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      DEEL I


      JERUZALEM


      In de jaren na Montgisard was ik niet bij Saladin, en daar ben ik God dankbaar voor. Ik kende hem al sinds hij nog maar een kind was, maar na zijn nederlaag was hij erg veranderd, zodat hij wel een onbekende leek. Hij had gezworen Jeruzalem te veroveren en ging daarbij te werk met zo’n meedogenloosheid dat het zelfs op afstand huiveringwekkend was om te zien. Hij smeedde de eenheid binnen zijn volk als nooit tevoren, zodat emirs en stammen die elkaar eerst naar het leven stonden nu een doeltreffende strijdmacht werden.


      In Jeruzalem hadden de koning en zijn hovelingen dat nauwelijks in de gaten. Ze dachten dat Saladin zich met andere dingen bezighield. Voor het eerst sinds lange tijd heerste er vrede. Maar zij verspilden hun tijd met zinloos gekonkel om de troon, en toen ze het gevaar eindelijk zagen naderen, was het al te laat…


      – De kroniek van Yahya al-Dimashqi

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 1


      Caïro, december 1181


      Yoessoef trok zijn mantel van pantervel strakker om zich heen. Met de koude noordenwind kwamen harde regen en het geluid van hamers in de verte aangedreven. Ondanks het winterse weer ging de bouw van de nieuwe citadel in de heuvels ten zuiden van Caïro gewoon door, evenals de maandelijkse inspectie van de troepen. De vaandels van zijn leger hingen slap van het water naar beneden, maar de mannen daaronder zaten kaarsrecht in het zadel, ook al waren hun kaftans kleddernat en stonden de druppels op hun glanzend gepoetste maliënkolders.


      ‘Je hebt goed werk verricht,’ zei Yoessoef tegen zijn jongere broer. Na de rampzalige nederlaag bij Montgisard had Selim de opdracht gekregen het leger weer op te bouwen. Vier jaar eerder was Yoessoef Jeruzalem tot op enkele mijlen genaderd toen de christenen een verrassingsaanval uitvoerden en zijn leger verpletterden. Yoessoef had duizenden mannen verloren. Naderhand had hij zijn broer vijf jaar de tijd gegeven het leger weer op te bouwen, maar Selim had slechts vier jaar nodig gehad. Het leger beschikte nu over vijftienduizend man, meer dan vóór Montgisard. ‘Je hebt een nieuwe naam verdiend, mijn broeder: Saif ad-Din.’


      ‘Shoekran Allah.’ Selim maakte een buiging vanuit het zadel. ‘Het zwaard van de islam. Dat is een goede naam.’


      Yoessoef gaf zijn paard de sporen om de troepen te inspecteren. Hij reed langs de moeshtarawat: vierduizend ruiters met saffraangele kaftans over hun maliënkolders, die zijn persoonlijke garde vormden.


      Elke ruiter droeg een lichte bamboespeer in de ene en een klein rond schild in de andere hand. Verder hing er een recurveboog aan hun zadel en een zwaard aan hun zij. De regen viel kletterend op hun stalen helmen. Dit waren Yoessoefs beste soldaten, en sommigen waren ook zijn oudste vrienden. Hij knikte naar Hoesam, met zijn gouden tand, en naar Nazam, een kale, pezige man, die bliksemsnel kon zijn. Yoessoef groette nog enkele andere mannen, maar dacht vooral aan hen die ontbraken. Liaqat en Oewais, twee geweldige boogschutters, en de reusachtige Qadir waren gesneuveld bij Montgisard.


      Achter zijn in het geel gehulde garde stonden de mamelukken van zijn broer en die van emir Qaraqush. Sommigen droegen jawshan, een bepantsering van honderden kleine stalen plaatjes die aan elkaar waren genaaid. Anderen droegen maliënkolders of gewatteerd katoen waar stalen platen op vast waren gemaakt.


      Daarna inspecteerde Yoessoef de vijfduizend ruiters van de lichte cavalerie, allemaal in gewatteerde vesten en slechts gewapend met bogen en lichte speren. Ten slotte reed hij langs de infanterie. De vijfduizend voetsoldaten hadden grote schilden en lange speren waarmee ze aanstormende ruiters konden afweren.


      Nadat hij ook de laatste rij had geïnspecteerd, wendde Yoessoef zijn paard en reed hij in korte galop terug om weer voor het leger te gaan staan. ‘Zijn er mannen die ik moet berechten?’ vroeg hij aan Qaraqush.


      De zwaargebouwde emir met zijn grijzende baard knikte. ‘Haal de gevangenen!’ riep hij, waarna drie mannen door bewakers naar voren werden geduwd. Yoessoef zag tot zijn teleurstelling dat een van hen zijn neef Nasir ad-Din was. Deze jongeman werd niet voor het eerst aan hem voorgeleid. Nasir ad-Din was pas zeven toen zijn vader, Shirkoeh, overleed. Hij was opgegroeid in het paleis in Caïro en al snel bevriend geraakt met Yoessoefs neef Oebadah. Yoessoef had Nasir opgedragen Homs te regeren, in de hoop dat hij zichzelf discipline zou bijbrengen als hij anderen moest bevelen, maar Nasir ad-Din was nog steeds niet naar Homs gegaan. Hij bleef liever in Caïro, waar hij de belastingopbrengsten uit Homs spendeerde. Qaraqush wees nu naar hem. ‘Nasir ad-Din is dronken aangetroffen in de barakken, in het gezelschap van twee vrouwen. Een van hen is getrouwd.’


      Nasir ad-Din was zo mager als een rietstengel, en beefde nu ook als een rietje. Waarschijnlijk van schaamte of angst, en niet van de kou. Zijn ogen staarden naar de grond voor Yoessoefs voeten.


      ‘Kijk me aan, neef,’ commandeerde Yoessoef. ‘Wat heb je hierop te zeggen?’


      ‘Ik had geen kwade bedoelingen,’ begon Nasir ad-Din stamelend. Maar daarna kwamen de woorden in rap tempo. ‘Drie van mijn mannen zijn deze maand achttien geworden. Ze zijn vrijgemaakt en nu echte mamelukken. Als leider moet je zowel leed als vreugde met je mannen delen. Dat is wat mijn vader altijd zei. Ik ben met ze naar Chandra’s taveerne gegaan om het te vieren. Maar ik ben helaas erg dronken geworden.’


      ‘En de getrouwde vrouw, wie was dat?’


      ‘Ze heeft me haar naam niet verteld, malik. Ze had me ook niet verteld dat ze getrouwd was. Eerlijk niet! Ik…’


      ‘Zwijg.’ Ooit had Yoessoef het wangedrag van zijn neef wellicht door de vingers gezien. Hij was tenslotte zelf ook met een getrouwde vrouw naar bed geweest. Maar toen was Yoessoef nog een ander mens. Dat was vóór Montgisard, vóór de woestijn. ‘Met jouw dronkenschap en zedeloze gedrag heb je je eigen eer en die van onze familie bezoedeld,’ zei hij streng. ‘Overspel met de vrouw van een ander is een van de grootste misdaden die er zijn, en om dat dan ook nog in het openbaar te doen, bij je mannen in de barak…’ Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Je zult tien zweepslagen krijgen en honderd dinar betalen aan de echtgenoot van de vrouw. Vanaf morgen wil ik je niet meer in Caïro zien. Ga naar je leengoed in Homs en probeer de stad wijs en rechtvaardig te besturen. Ik hoop voor jouw eigen bestwil dat ik niet weer dit soort dingen over je hoor.’


      Nasir ad-Din opende zijn mond om te protesteren, maar slikte zijn woorden in. ‘Zeker, malik.’


      De volgende gevangene was een kale man met een rond gezicht. Zijn doorweekte kaftan plakte aan zijn bolle buik. ‘Shaad is kok,’ zei Qaraqush. ‘En een dief.’


      ‘Dat is niet waar, malik! Ik ben al meer dan twintig jaar kok. Ik heb uw oom Shirkoeh nog gediend. Ik…’


      De kok zweeg abrupt omdat Yoessoef zijn zwaard trok. ‘Wat heeft hij gestolen?’


      ‘Elke maand hield hij een deel van het geld achter waarmee hij voedsel voor de soldaten moest kopen.’


      Shaad viel op zijn knieën op de modderige bodem. ‘Het was maar één keer, malik. Ik zweer het. Ik smeek om genade!’


      Yoessoef steeg af. ‘Je hebt je buik rond gegeten met voedsel dat voor je medesoldaten was bestemd. Je wordt ontslagen en zult de gebruikelijke straf voor dieven ondergaan.’ Hij wenkte de bewakers, die de kok van achteren beetpakten. Een van hen duwde de rechterarm van de kok naar voren, terwijl een ander een lap stof pakte en die vlak onder de elleboog strak om de arm bond, om de stroom bloed die komen zou binnen de perken te houden. Toen Yoessoef zijn zwaard ophief, begon de man te worstelen. ‘Ik ga je hand afhakken,’ zei Yoessoef. ‘Als je wilt dat hij mooi glad wordt afgesneden, moet je niet bewegen.’ Shaad hield op met worstelen en Yoessoef hakte. De kok viel meteen flauw en werd weggesleurd door de bewakers. De afgehakte hand bleef op de grond achter. Yoessoef had last van maagzuur, maar het drong nauwelijks tot hem door. Dat had hij tegenwoordig bijna altijd.


      Hij klom weer in het zadel terwijl de laatste gevangene aan hem werd voorgeleid. Het was een knappe kerel, met een keurig verzorgde, zwarte baard en lichtbruine ogen. ‘Wat heeft hij gedaan?’


      ‘Hij heeft iemand verkracht, malik. De dochter van een handelaar in glaswerk.’


      ‘Zijn er getuigen?’


      Qaraqush wees naar vier mannen in zijden kaftans. Bij hen stond een vrouw die een nikab droeg, waarachter alleen haar ogen zichtbaar waren. ‘Vier mannen, zoals de wet vereist, malik.’


      De gevangene keek Yoessoef aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Het was geen verkrachting. Ze wilde het zelf, malik.’


      ‘Hij liegt!’ riep een van de in zijde gehulde mannen. ‘Kijk eens wat hij mijn dochter heeft aangedaan, malik.’ De vrouw deed haar nikab af. Ze had een blauwe plek op haar wang en haar lip was kapot en zat vol bloedkorsten. ‘Hij heeft haar onteerd. Hoe kan ik nu nog een bruidsschat voor haar vragen?’


      ‘De mameluk zal ter dood worden gebracht door steniging, zoals de wet voorschrijft,’ zei Yoessoef. ‘U ontvangt een schadevergoeding van honderd dinar.’


      De vader boog dankbaar terwijl Yoessoef zijn paard wendde en met zijn lijfwacht naar Caïro terugreed. Hij had het koud en was nat, en hij voelde zich somber, zoals zo vaak wanneer hij recht had gesproken. Hij wilde nu niets liever dan een warm bad en een warme maaltijd, maar dat zat er niet in. Hij had in het portaal van het paleis namelijk nog maar nauwelijks zijn mantel afgedaan toen Al-Fadil in zijn richting strompelde. De kleine, kromgebogen secretaris had last van jicht.


      ‘Er zijn berichten per duivenpost gekomen,’ zei Al-Fadil. Yoessoef fronste. ‘Het is belangrijk, malik.’


      ‘Kom mee,’ zei Yoessoef. Hij wenkte de secretaris hem te volgen naar zijn vertrekken.


      ‘Er is een brief gekomen van de Barka. De Almohaden-sultan zou zijn vloot naar Tripoli, aan de Noord-Afrikaanse kust, willen sturen.’


      Yoessoef keek ernstig. Hij had Oebadah er meer dan een jaar geleden op uit gestuurd om de kust ten westen van Egypte te veroveren, maar diens overwinningen hadden alleen maar problemen opgeleverd. ‘Trek een deel van het garnizoen terug. Als God het wil, herovert de sultan Tripoli. Het in bezit houden van die stad kost me meer dan hij aan schattingen oplevert.’


      ‘Zoals u wilt, malik.’ Al-Fadil haalde nog een bericht tevoorschijn uit de zakken van zijn zijden gewaad. ‘Er is ook nieuws uit Alexandrië. Daar zijn twee nieuwe schepen voor uw vloot te water gelaten.’


      Yoessoef knikte. Hij bleef even staan en leunde tegen de muur. Zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd terwijl de pijn als een mes door zijn ingewanden sneed.


      ‘Bent u wel in orde, heer?’


      ‘Het gaat zo wel weer over…’ Yoessoef kwam overeind en liep verder door de gang. Als hij aan Alexandrië dacht, dacht hij automatisch ook aan Toeran. Yoessoef had zijn oudere broer naar de stad gestuurd om deze te besturen na zijn falen tijdens de veldtocht naar Jeruzalem. In een paar maanden tijd had Toeran een schuld opgebouwd van meer dan tweehonderdduizend gouden dinar, waarna hij was gestorven aan wat officieel een overmatig gebruik van hasjiesj werd genoemd. Yoessoef wist echter wel beter. Toerans dood was rechtvaardig geweest, maar de herinnering aan zijn broer deed hem toch nog pijn.


      Eenmaal in Yoessoefs werkkamer overhandigde Al-Fadil hem nog een papiertje. ‘Het lijkt mij beter dat u dit zelf leest.’


      Yoessoef las het bericht, geschreven in de piepkleine letters die voor duivenpost werden gebruikt. Al-Salih was dood. Deze jongeman was de heerser van Aleppo en Yoessoefs zoon, geboren uit zijn affaire met Asimat toen zij nog de vrouw was van zijn vorst, Noer ad-Din. Yoessoef liet het briefje vallen en ging bij het raam staan. Zijn knokkels werden wit, zo hard kneep hij in het kozijn. ‘Er wordt niet bij verteld hoe hij is gestorven.’


      ‘Hij schijnt vermoord te zijn, malik.’


      ‘En wie is nu vorst in Aleppo?’


      ‘Zijn neef, Imad ad-Din. Hij heeft de stad gekregen van zijn broer, Izz ad-Din, de vorst van Mosoel.’


      Yoessoef keek Al-Fadil strak aan. ‘Dat kan ik niet toestaan. Je moet geld vrijmaken voor een veldtocht.’


      ‘Naar Aleppo?’


      ‘Nee, naar Mosoel. De ware dreiging gaat uit van Izz ad-Din.’ Als heerser over Al-Jazirah, het vruchtbare gebied tussen de Tigris en de Eufraat, was Izz ad-Din een rijke vorst met veel soldaten. Yoessoef had hem toen ze allebei nog jong waren ontmoet aan het hof van Noer ad-Din. Zelfs toen was Izz ad-Din al erg ambitieus geweest. ‘Ik kan Jeruzalem niet veroveren als ik tegelijkertijd Damascus moet verdedigen tegen Izz ad-Din en zijn broer. We rukken in de lente op, zodra de winterregens zijn opgehouden. Ga nu heen en vertel mijn broer, Saif ad-Din, dat hij voorraden moet aanleggen voor het leger.’


      ‘Zoals u wilt, malik.’ Al-Fadil liep in de richting van de deur, waar hij even bleef staan. ‘Nog één ding. Ik heb gehoord dat uw vrouw, Asimat, hierheen onderweg is vanuit Aleppo.’


      Yoessoef had Asimat al jaren niet gezien. Na hun huwelijk was ze met hun zoon in Aleppo achtergebleven. Hij zag haar liever niet, maar kon moeilijk weigeren. ‘Zorg dat ze goed wordt ondergebracht zodra ze hier is.’


      Al-Fadil maakte een buiging en vertrok. Yoessoef ging weer bij het raam staan. Hij dacht terug aan die nachten, zo lang geleden al, in Aleppo, toen hij door het raam was geklommen om bij Asimat te kunnen zijn. Ze hadden alles op het spel gezet. Hadden samen een kind verwekt. En nu was dat kind dood.


      Achter Yoessoef ging een deur op een kier open. Hij keek om en zag dat Shamsa binnenkwam. Zijn eerste vrouw was niet meer zo mooi als toen hij haar net had leren kennen. Ze had nu rimpeltjes bij haar ooghoeken en mond en ze was iets hoekiger geworden, waardoor haar jukbeenderen meer opvielen. Maar ze had nog steeds die aantrekkelijke combinatie van uitdaging en verleiding in haar donkere ogen. Ze lachte, zodat haar rechte, witte tanden zichtbaar werden. Maar haar lach verdween meteen weer. ‘Het gaat niet goed met je, habibi.’


      ‘Het gaat prima.’


      Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen rond zijn middel. ‘Je werkt te hard. Kom. Die natte kleren moeten uit.’ Ze begon de veters los te maken waarmee zijn gouden jawshan-pantser vastzat.


      Yoessoef duwde haar zachtjes weg. ‘Ik moet nog werken, vrouw. Er komt oorlog in het noorden.’ Hij ging zitten, zette een schrijftafeltje op schoot en pakte een ganzenveer, maar Shamsa trok die uit zijn hand.


      ‘Dat kan heus wel wachten tot je een warm bad hebt gehad. De wegen zijn nog zeker een paar maanden onbegaanbaar.’


      Yoessoef pakte een andere ganzenveer. Hij wilde niet in bad. Hij wilde zichzelf verliezen in zijn werk, om zijn herinneringen aan Toeran, Al-Salih en de man die hij tot steniging had veroordeeld te verdrijven.


      ‘We moeten klaarstaan zodra ze begaanbaar zijn. Ik kan niet toestaan dat Imad ad-Din te sterk wordt in Aleppo.’ Yoessoef pakte een vel papier. Met een geconcentreerde frons op zijn voorhoofd begon hij een brief te schrijven aan Al-Moeqaddam, zijn gouverneur in Damascus.


      Shamsa keek even zwijgend toe. ‘Je bent niet alleen, habibi,’ zei ze toen zachtjes. ‘Je kunt je zorgen met mij delen.’


      ‘Nee.’ Yoessoef vreesde dat zij hem niet langer haar liefste zou noemen als ze wist wat hij allemaal had gedaan. ‘Ik ben de koning, Shamsa. Die last hoort niet op jouw schouders.’


      Caïro, februari 1182


      Yoessoefs gezicht was een ondoorgrondelijk masker toen hij stond te wachten in de hal van het paleis. Asimat kon elk ogenblik aankomen. Hij maakte dan wel een kalme indruk, maar Yoessoef voelde het zweet langs zijn rug druppelen. Hij had zich in koninklijke gewaden gehuld, rijkversierd met gouddraad, en droeg een hoge, witte tulband op zijn hoofd en een met edelstenen ingelegd zwaard aan zijn zijde. Selim en Shamsa stonden vlak achter hem, samen met zijn kinderen. Al-Afdal en zijn broertje Al-Aziz waren tien en negen, bijna oud genoeg om eigen leengoederen te krijgen. Ze waren allebei vol jeugdige energie. Az-Zahir, die twee jaar jonger was dan Al-Aziz, stond bewegingloos. Hij was het evenbeeld van zijn vader. De jongere kinderen – Ishaq, Mas’oed, Yaqoeb en Da’oed – stonden aan weerszijden opgesteld met hun kindermeisjes en Yoessoefs zes dochters. Yoessoef zag de beginnende borstjes van zijn oudste dochter, Halima, het kind van een slavin. Hij zou spoedig een man voor haar moeten zoeken.


      De deuren zwaaiden open, waardoor Yoessoef zijn ogen moest dichtknijpen tegen de felle zon. Asimat schreed vanuit het licht naar voren, met een gevolg van lijfwachten en hovelingen. Ze zag er een stuk ouder uit dan vijf jaar geleden, toen hij haar voor het laatst had gezien. Haar huid was nog steeds lelieblank en glad, maar haar wangen waren ingevallen en ze had donkere kringen onder haar ogen. Haar lange, zwarte haar was met grijs doorspekt.


      ‘Mijn vrouw,’ zei Yoessoef ter begroeting.


      ‘Mijn gemaal,’ antwoordde ze met een buiging. Haar blik ging van hem naar Shamsa en daarna naar de kinderen. Ze knipperde met haar ogen om haar tranen te onderdrukken. ‘Ik wil je onder vier ogen spreken.’


      ‘Natuurlijk. Ik zal je naar je vertrekken laten brengen. Selim, zorg dat haar gevolg goed wordt ondergebracht.’


      Tijdens de wandeling door het paleis naar de harem wisselden ze geen woord. ‘Dit is een van je vertrekken,’ zei Yoessoef toen ze een comfortabele kamer binnenkwamen. Op de vloer lagen dikke tapijten van geitenwol en de wanden waren bekleed met zijde. De ramen boden uitzicht op een binnenhof waarin geurige rozenstruiken stonden.


      Asimat had er nauwelijks oog voor. ‘Best.’ Ze keek hem aan. ‘Je lijkt niet erg blij om mij te zien, echtgenoot.’


      ‘Waarom ben je gekomen? Je had in Aleppo moeten blijven.’


      ‘Bij de mensen die mijn zoon hebben vermoord? Het was geen natuurlijke dood. Hij is vergiftigd.’


      ‘Dat weet ik.’


      Ze zette grote ogen op. ‘Weet je dat al?’ Ze pakte zijn arm beet. ‘Wie heeft het gedaan? Zeg op.’


      ‘Izz ad-Din.’


      ‘Maar hij is Al-Salihs neef.’


      ‘En erg ambitieus. Nu bestuurt hij Mosoel en zit zijn broer op de troon van Aleppo. Nu Al-Salih uit de weg is geruimd, zijn zij de erfgenamen van Noer ad-Din. Hun volgende doelwit zal Damascus zijn.’


      ‘Izz ad-Din,’ mompelde Asimat. ‘Ik had het kunnen weten.’ Alle kracht leek plotseling uit haar te zijn weggestroomd. Ze liet zich op een stapel kussens op de grond zakken en bleef even met haar hoofd in haar handen zitten, waarna ze Yoessoef aankeek. ‘Ik heb hem gevonden. Hij was alleen in zijn kamer toen hij stierf. Zijn wijnbeker was uit zijn hand gevallen. Zijn gezicht was blauw, alsof hij was gewurgd, maar er waren geen sporen van een worsteling. Ik had bij hem moeten zijn. Ik had hem moeten beschermen.’


      Yoessoef knielde naast haar neer en nam haar handen in de zijne. ‘Je hebt gedaan wat je kon.’


      ‘Nee. Ik moet nog één ding voor mijn zoon doen. Ik moet zorgen dat hij wordt gewroken.’ Ze greep zijn handen steviger vast. ‘Als je ooit van mij hebt gehouden, Yoessoef, neem dan wraak in mijn naam. Wreek onze zoon. Trek op tegen Mosoel. Dood de mannen die mij van mijn kind hebben beroofd. Dood Izz ad-Din, die ellendeling.’


      Yoessoef keek weg. Hij kon de aanblik van haar verdriet niet verdragen. Zijn maag brandde en hij proefde een zure smaak achter in zijn keel.


      ‘De moordenaars van Al-Salih zullen worden gestraft,’ zei hij. ‘Dat beloof ik je.’


      Mosoel, november 1182


      Een groot deel van de indrukwekkende zandstenen muur rond Mosoel was in vlammen gehuld. Ze likten aan de transen en schoten omhoog, naar de met regen bezwangerde hemel. De vlammen waren het gevolg van de brandende nafta die de verdedigers van de stad op Yoessoefs soldaten hadden gegooid, waarna hij het bevel tot terugtrekken had gegeven. Op de wind was eerst de stank van schroeiend vlees aan komen drijven, maar nu bracht hij het gejoel van de verdedigers, die zijn mannen uitjouwden die terug strompelden naar het kamp met hun doden en gewonden op sleeptouw. Stenen en andere door katapulten afgeschoten projectielen zetten de beledigingen kracht bij. Yoessoef kneep zijn vuisten zo hard in elkaar dat zijn nagels zich in zijn vlees boorden.


      Zijn leger was een week geleden aangekomen. Yoessoef had de stad omsingeld en hem met blijden beschoten, maar aangezien de winter in aantocht was, had hij geen tijd voor een lange belegering. Hij had gehoopt dat de kalief in Bagdad snel onder de indruk zou zijn van zijn grote leger en had hem een brief geschreven waarin hij hem vroeg hem tot heer van Mosoel te benoemen. Maar na wat er vandaag was gebeurd, had hij weinig fiducie in een positief antwoord. Yoessoef keek nog steeds naar zijn terugtrekkende leger toen Qaraqush in galop aan kwam rijden. Zijn gezicht zat onder het bloed en een deel van zijn kaftan was verschroeid. Hij hield voorzichtig een laars in zijn eeltige handen.


      ‘Hoe groot zijn de verliezen?’ vroeg Yoessoef.


      ‘Ongeveer honderd man. De soldaten van Oebadah hebben de grootste verliezen geleden. Zij werden door het vuur geraakt.’ Qaraqush schudde zijn hoofd. ‘Het heeft geen zin, malik. Izz ad-Din heeft te veel mannen, dus we kunnen de stad niet bestormen. Ze vechten als duivels. Kijk maar eens.’ Hij hield de laars omhoog.


      Yoessoef pakte hem voorzichtig aan. Het schoeisel zat vol spijkers, die deels door het leer naar buiten prikten. Ze waren nat van het bloed.


      ‘Met hun verdomde katapulten schieten ze emmers vol af,’ legde Qaraqush hoofdschuddend uit. ‘Deze raakte de man naast me in zijn gezicht.’


      Yoessoef keek nog even naar de laars voor hij hem terzijde wierp. ‘Daar houden ze vanzelf wel mee op. Anders hebben ze straks geen schoenen meer.’


      ‘Ik kan er niet om lachen. Ik moet er niet aan denken wat ze nog meer gaan gebruiken.’ Qaraqush krabde aan zijn baard. ‘Onze katapulten hebben nauwelijks een krasje in de stadsmuur gemaakt, malik, en door het natte weer kunnen we hem ook niet ondermijnen. Vergeef me dat ik het zo zeg, maar we verspillen onze tijd hier.’


      Yoessoef wist dat Qaraqush ook namens de rest van de mannen sprak en hem waarschijnlijk de ergste kritiek bespaarde. Hij lachte geforceerd. ‘Het zal niet lang meer duren voor we in het paleis van Mosoel bij het vuur zitten, oude vriend. Ik verwacht ieder moment een boodschap van de kalief. Zodra Al-Nasir mij tot heer van Mosoel benoemt, moet Izz ad-Din wel inschikken en mij in de stad toelaten.’


      ‘En als de kalief niet doet wat u hoopt?’


      ‘Dat doet hij heus wel. Ik heb hem geschenken gestuurd ter waarde van duizenden dinars. Een kostbare koran, muskus, kettingen van barnsteen, aloë, Mekkabalsem, honderd bogen, zevenhonderd pijlen van de beste kwaliteit en twintig paarden met prachtige zadels.’


      ‘Izz ad-Din heeft ongetwijfeld ook geschenken gestuurd.’


      Yoessoef fronste. ‘Ik kan Jeruzalem niet veroveren zolang de mannen uit Mosoel klaarzitten om mij een mes in de rug te steken. Zelfs de kalief moet dat inzien.’


      ‘Insjallah.’


      ‘Ik moet de gewonden inspecteren. Praat jij met de emirs, Qaraqush. Zeg ze wat ik net tegen jou heb gezegd.’


      Het begon zachtjes te regenen toen Yoessoef heuvelafwaarts liep, met Saqr vlak achter hem. Yoessoef had deze jongeman al jaren geleden, nadat Saqr tijdens de belegering van Alexandrië zijn leven had gered, tot het hoofd van zijn persoonlijke garde benoemd, en hij had daar nooit spijt van gehad. De mannen noemden Saqr ‘Saladins schaduw’ omdat hij altijd bij hem was. Ze liepen langs de in keurige rijen opgezette tenten van de mamelukken naar een veel grotere tent midden in het kamp. Binnen hingen lantaarns aan het plafond die tientallen gewonden in een zacht licht hulden. Dit was de keerzijde van de roem, waar dichters nooit over spraken. De gewonden zaten dicht bij elkaar, sommigen kreunend van de pijn, anderen met een sombere blik voor zich uit starend. De meesten zouden het wel overleven. Ze hadden slechts kleine snij- of brandwonden. De zwaargewonden lagen in het midden van de tent, in een afgeschermde ruimte. Daar ging Yoessoef eerst heen.


      Eenmaal binnen zag hij een man die een arm zonder hand vasthield. Daarnaast lag een man op zijn zij die zijn ingewanden binnen probeerde te houden, die door een rafelige wond in zijn buik naar buiten puilden. Zijn ogen waren glazig en hij mompelde iets onverstaanbaars.


      ‘Jullie hebben goed gevochten,’ zei Yoessoef tot de mannen. ‘Allah zal jullie belonen.’


      De man wiens hand was afgehakt knikte, maar de andere leek het niet te hebben gehoord. Yoessoef liep verder, langs tientallen mannen met vreselijke brandwonden. Sommigen omklemden hun bloedige ledematen vol blaren en kreunden van de pijn. Bij weer anderen was de huid zwart en verkoold. Die maakten helemaal geen geluid. Yoessoef probeerde ze zo goed en zo kwaad als hij kon te troosten. Hij bleef bij een man staan wiens gezicht één grote, bloedende wond was. Ibn Joemai zat naast hem geknield. De dokter zag hoe erg Yoessoef het vond.


      ‘Zijn gezicht is nog niet eens het ergste,’ zei Ibn Joemai. ‘Zijn longen zijn verbrand. Er is voor hem geen hoop meer. Ik heb hem papaverextract gegeven tegen de pijn.’


      De man bewoog zich en opende zijn ogen. Het vuur had hem blind gemaakt, dus staarde hij zonder iets te zien voor zich uit. Hij fluisterde iets met een schurend stemgeluid. Yoessoef knielde naast hem neer. Hij moest zijn oor vlak bij de mond van de man houden om hem te kunnen verstaan.


      ‘Malik.’


      ‘Ja, soldaat.’


      ‘Weet u nog…’ Ieder woord klonk als een kreun waarbij de man zijn gezicht vertrok van de pijn. ‘… toen we vochten.’


      Yoessoef fronste. Hij keek naar het gezicht, maar het was onherkenbaar verbrand.


      ‘Tell Bashir.’


      ‘Nazam.’


      De man knikte. Yoessoef pakte zijn hand. ‘Ik weet het nog, mijn vriend.’


      ‘Vrouw.’ Schokkend haalde Nazam adem. ‘Mijn vrouw!’


      ‘We zullen voor haar zorgen.’


      Nazam zonk weer achterover met een lachje op zijn verbrande lippen. Ibn Joemai gaf hem nog een lepeltje papaverextract, waarna Nazam zijn ogen sloot. Even later stokte zijn ademhaling.


      ‘Malik!’


      Yoessoef keek om en zag dat Oebadah en Nasir ad-Din dit deel van de tent binnen waren gekomen. De maliënkolder van zijn neef zag rood van het bloed en zijn haar was verschroeid. Hij was vierentwintig, slank en sterk, en leek nu meer dan ooit op John, zijn vader. De tunica van Nasir ad-Din was ook rood, maar zo te zien van gemorste wijn in plaats van bloed. Yoessoefs kaken verstrakten. Hij wees naar de tunica. ‘Hoe durf je mij zo onder ogen te komen? Ik hoopte dat je verblijf in Homs je discipline zou bijbrengen, maar nu zie ik dat die hoop tevergeefs was. Als ik niet zo van je vader Shirkoeh had gehouden, zou ik om een voorbeeld te stellen je tong uit je mond laten snijden. In plaats daarvan neem ik je je land af. Je bent niet langer de emir van Homs.’


      Nasir ad-Din liep rood aan. ‘Maar malik…’


      ‘Uit mijn ogen, of ik snij je tong alsnog uit!’


      De jongeman maakte een buiging en verliet achteruitlopend de tent.


      Yoessoef wendde zich nu tot Oebadah. ‘En jij? Waar kom jij vandaan? Je had hier moeten zijn. Deze mannen hebben voor jou gevochten. Ze sterven hier voor jou.’


      Vol walging trok Oebadah zijn neus op bij de aanblik van de gewonden. ‘Nou en? Het zijn mamelukken. Ze zijn opgegroeid als slaven. Het is hun plicht om te sterven.’


      Yoessoef gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘Ik was ooit net als jij, neef,’ zei hij op messcherpe toon. ‘Toen ik emir werd, dacht ik dat ik mijn mannen kon dwingen mij te gehoorzamen door ze te bedreigen en te slaan. Ik mocht van geluk spreken dat ze mijn nek niet omdraaiden. Mijn oom Shirkoeh leerde mij wat ik jou nu vertel: telkens als je ten strijde trekt, leg je jouw leven in de handen van jouw mannen. Mannen die jou verachten zullen jou laten sterven, maar mannen die respect voor je hebben, of je zelfs liefhebben, zullen zichzelf opofferen om jou te beschermen. Maar je kunt hun respect niet verdienen als je niet bij ze bent. Je moet zowel hun leed als hun voorspoed delen.’


      ‘Ja, oom,’ mompelde Oebadah terwijl hij naar zijn voeten keek. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik ben hier om u te zeggen dat de boodschappers van de kalief hier zijn. Ik heb ze naar uw tent laten brengen.’


      ‘Goed. Jij blijft hier. Praat met je mannen. Troost ze zo goed je kunt. Ik zal met de gezanten van de kalief praten.’


      Buiten stroomde het nu van de regen. Yoessoef had het koud en zat onder de modder toen hij bij zijn tent aankwam. Hij liep naar binnen en zag drie bebaarde mannen in gewaden van zwarte zijde, die zaten te eten en drinken met Qaraqush en Yoessoefs secretaris, de grijze geleerde Imad ad-Din. Yoessoef liep naar zijn krukje, ging zitten en wenkte de gezanten.


      ‘Zij die kalief Al-Nasir dienen zijn altijd welkom in mijn tent. Met welk nieuws bent u gekomen?’


      De kleinste gezant kwam naar voren en maakte een buiginkje. ‘De kalief bidt dat u en uw koninkrijk succes en welvaart ten deel vallen. En hij stuurt u dit…’ De man trok een rol uit zijn gewaden tevoorschijn.


      Yoessoef nam hem aan en verbrak het zegel. Het kostte hem moeite zijn gezicht in de plooi te houden toen hij de brief las. Dit was niet de benoeming waarop hij had gehoopt. ‘Ik erken u als koning van Syrië en Egypte,’ schreef de kalief, ‘maar ik kan mijn trouwe dienaar Izz ad-Din niet de rug toekeren. Het spijt mij ten zeerste dat twee grote verdedigers van het geloof elkaar bevechten. Ik dring erop aan dat u vrede sluit en uw aandacht richt op de Franken in het westen.’ Hij las niet verder. De rest bestond uit complimenten en valse vroomheid; woorden zonder betekenis.


      Yoessoef legde de rol weg. De drie gezanten schuifelden nerveus heen en weer. Ongetwijfeld waren ze van de inhoud van de brief op de hoogte en vreesden ze zijn reactie. Maar zoetgevooisde woorden zouden hem nu beter van dienst zijn dan vloeken en dreigen. ‘Ik dank u voor het bezorgen van deze brief,’ zei Yoessoef tot de mannen. ‘Mijn dienaren zullen u naar een tent brengen, terwijl ik mijn antwoord formuleer.’


      Toen ze weg waren, stond Yoessoef op en gooide de brief in de vuurkorf. Het papier rookte even en ging daarna in vlammen op. ‘De dwaas!’ gromde hij. ‘Hij accepteert mijn geschenken, maar spuugt mij in het gezicht. Hij zegt dat ik vrede moet sluiten met Izz ad-Din.’


      ‘Misschien is dat een goed idee,’ bracht Imad ad-Din naar voren. ‘Mosoel…’


      ‘Mosoel moet van mij zijn voordat ik Jeruzalem kan veroveren. Ik kan niet ten strijde trekken in het westen zolang Izz ad-Din klaarstaat om me van achteren aan te vallen.’


      ‘De muren van Mosoel zijn dik en worden goed verdedigd,’ waarschuwde Qaraqush. ‘Onze nederlaag van vandaag is slechts een voorproefje van wat ons te wachten staat, malik. U zult duizenden soldaten verliezen als u de stad probeert te bestormen.’


      ‘En ik krijg daar weer evenveel soldaten voor terug als ik de stad verover.’


      ‘Mannen die uw vijanden waren, mannen die u niet kunt vertrouwen.’


      ‘We kunnen ze uithongeren tot ze zich overgeven,’ suggereerde Imad ad-Din.


      ‘We zijn niet voorbereid op een langdurige belegering,’ bracht Qaraqush daartegen in. ‘Wat zullen wij eten terwijl we wachten tot de tegenstander is uitgehongerd? Mosoel moet wachten, malik. Eerst moet u Izz ad-Din isoleren. Verover zijn grondgebieden in het westen. U moet nu eerst Aleppo innemen.’


      Yoessoef wierp een nadenkende bik op de smeulende kooltjes in de vuurkorf. Hij vond het vreselijk zich te moeten terugtrekken, maar Qaraqush had gelijk. ‘Izz ad-Din kan Mosoel houden, maar we pakken hem verder alles af. Zodra Aleppo van ons is, zal hij zich overgeven, of hij zal sterven.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 2


      Jeruzalem, december 1182


      Een sneeuwvlok landde op het puntje van Johns neus en smolt meteen. John keek op naar de smalle strook grijze lucht die zichtbaar was tussen de huizen aan weerszijden van de straat en zag dat er nog meer sneeuw viel. Meestal droeg John liever zijn maliënkolder dan zijn priestergewaad, maar nu was hij voor de verandering blij met de dikke kazuifel, die als een tent om hem heen hing. Hij was gemaakt van dikke, witte zijde met borduurwerk van zilverdraad, in overeenstemming met zijn nieuwe rang. Nadat hij tijdens de slag bij Montgisard het leven van de koning had gered, was hij benoemd tot aartsdiaken van de Heilig Grafkerk, waarmee hij op de patriarch na de hoogste geestelijke van Jeruzalem was.


      John wierp een zijdelingse blik op de koning. Ondanks zijn zijden gewaden en hermelijnen mantel rilde Boudewijn van de kou, zodat de kroon van het koninkrijk Jeruzalem trilde op zijn hoofd.


      Boudewijn zat meestal dicht bij het haardvuur in zijn paleis, maar had erop gestaan zelf mee te lopen in de kerstprocessie. Sinds Montgisard waren er alweer vijf jaar verstreken en de herinnering aan zijn overwinning begon te vervagen. In plaats daarvan deden er geruchten de ronde over zijn slechte gezondheid. De koning leed al sinds zijn kinderjaren aan lepra. Hij had geen wenkbrauwen meer en de huid op zijn voorhoofd was verdikt, zodat hij er veel ouder uitzag dan zijn eenentwintig jaar. De wonden op zijn gezicht gingen deels schuil achter zijn blonde baard. Nu wilde hij de edellieden laten zien dat hij nog altijd sterk en handelsbekwaam was, maar de lange wandeling door de stad van het paleis naar de Templum Domini en daarna weer terug naar de Heilig Grafkerk was duidelijk erg zwaar voor hem. Boudewijns benen trilden van vermoeidheid. Het zou een erg slechte indruk maken als hij viel, dus kwam John naar voren om de koning bij de arm te ondersteunen.


      ‘Ik kan het wel alleen,’ snauwde Boudewijn.


      ‘Natuurlijk, uwe genade. Maar het is een lange wandeling en ik voel me nogal zwakjes. Ik zou dankbaar zijn als u mij kon ondersteunen.’


      Boudewijn knikte John waarderend toe en accepteerde zijn hulp.


      Sibylla, de zus van de koning, lachte spottend. ‘Godzijdank is mijn sterke broer er om u te helpen, priester. We zouden het niet leuk vinden als u voor de ogen van ons geliefde volk op uw neus viel.’ Sibylla was een jaar ouder dan Boudewijn, en in alle opzichten zijn tegendeel. Haar lange, roodbruine haar vormde de omlijsting van een fijn gezichtje met grote blauwe ogen en een huid die glansde van gezondheid. Ze liep met het hoofd fier overeind en haar schouders naar achteren. Zo nadenkend en geduldig als haar broer was, zo vurig en hartstochtelijk was zij. Twee jaar geleden, op de dag van haar verloving met Balian van Ibelin, was ze in bed aangetroffen met de Franse kruisvaarder Guy van Lusignan. Boudewijn was woedend geweest, maar toen ze kort daarna zwanger bleek te zijn, zat er niets anders op dan dat Guy en Sibylla trouwden. John vermoedde dat Agnes, de moeder van de koning, het allemaal zo had bekokstoofd. Zij had de sleutel van Sibylla’s kuisheidsgordel, en Guy was een van haar beschermelingen.


      Agnes liep naast Sibylla’s zoon uit haar eerste huwelijk. Zodra zijn oom niet meer handelsbekwaam was als gevolg van de lepra, zou deze jongere Boudewijn koning worden. Het ziekelijke kind zat in een draagstoel die op de schouders van vier mannen rustte. Hij was lijkbleek en akelig mager. Sibylla was erop tegen geweest hem aan de processie mee te laten doen, maar Agnes had erop gestaan. De hele bevolking van Jeruzalem zou op de been zijn voor de kerstviering, en Agnes vond het belangrijk dat ze hun toekomstige koning te zien zouden krijgen.


      De hoge kerkkoepel kwam in zicht. De Tempeliers die het Ware Kruis droegen, liepen vooraan in de processie en bereikten de binnenhof als eersten, waarna ze langs de muren gingen staan. Patriarch Heraclius bleef even staan in de Kruisigingspoort, die de ingang van de kerk vormde. ‘Wat nu weer?’ mopperde Boudewijn. Zijn lippen zagen blauw.


      Heraclius hief zijn armen op en begon te bidden met zijn hoge, snerpende stem. John vond het een vreselijk geluid. Hij had zeer pijnlijke herinneringen aan de dag waarop Heraclius hem van alles in zijn oor had gefluisterd terwijl hij John martelde, omdat John gevangen was genomen toen hij bij Butaiha voor de Saracenen vocht. John was nu weliswaar Heraclius’ plaatsvervanger, maar de twee haatten elkaar nog altijd grondig.


      ‘Houdt hij nooit op?’ mopperde Willem stampvoetend. Iedereen wist dat de aartsbisschop van Tyrus een grote hekel aan Heraclius had. ‘Het is verdomd koud en zijn Latijn is zo slecht dat niemand er wat van verstaat. Noemde hij de gelovigen daarnet de erecten van God?’


      Amalric, de slotvoogd, lachte snuivend, net als zijn broer Guy, de man van Sibylla. Guy had een gladgeschoren kin, lang blond haar en smaragdgroene ogen. Hij zou een knappe vent zijn geweest, ware het niet dat hij een mopsneus had, een smet die hij met zijn broer gemeen had. Ze spraken geen van beiden Latijn, maar ze hielden wel van schuine grappen.


      ‘En ik ben blij te horen dat Jeruzalem de boekenlegger onder de steden is,’ ging Willem verder. ‘Hoe is het mogelijk dat hij regestum verward met regina? Wat is Akko dan, zo vraag ik mij af? De inktpot? U had hem nooit tot patriarch moeten benoemen, majesteit.’


      ‘Praat me er niet van,’ beet Boudewijn terug. ‘Ik moest iets doen aan de verdeeldheid aan mijn hof. Hoe kan ik mijn koninkrijk tegen de Saracenen verdedigen als mijn onderdanen elkaar naar het leven staan?’


      Na zijn grote overwinning bij Montgisard probeerde Boudewijn de twee facties aan zijn hof met elkaar te verzoenen. Aan de ene kant stonden zijn moeder Agnes en haar broer Joscelin, Guy en Amalric van Lusignan en Reinoud van Châtillon, de heer van Oultrejourdain; aan de andere kant de oude families onder leiding van Raymond van Tripoli, Reginald van Sidon, Balian en Willem.


      Nadat Humphrey van Toron was gesneuveld, had de koning Amalric in zijn plaats tot slotvoogd benoemd. Boudewijn had verder zijn halfzuster Isabella uitgehuwelijkt aan de jongere Humphrey van Toron, de erfgenaam van een van de oude families, maar ook de stiefzoon van Reinoud. En na het overlijden van de patriarch had hij toegestaan dat zijn moeder een opvolger koos. Het verbaasde niemand dat ze haar creatuur, Heraclius, had aangewezen. Boudewijn was tevreden. Zijn moeder had haar zin en dankzij haar keuze kon hij Willem als kanselier houden.


      Eindelijk was Heraclius klaar met bidden en ging de processie de kerk binnen. Ze liepen een keer rond het Heilig Graf, een stenen constructie met een koepel en daarboven een groot zilveren Christusbeeld, en vervolgens door de kruisgang die het koor scheidde van de rest van de kerk. John ging naar het altaar om Heraclius bij te staan tijdens de mis, terwijl Boudewijn zich opgelucht op zijn troon liet zakken en de kanunniken op hun banken gingen zitten. De overige deelnemers aan de processie bleven buiten het koor. De bevolking stroomde door de deuren naar binnen, maar schildwachten zorgden ervoor dat ze achter in de kerk bleven, niet te dicht bij de edellieden en de koninklijke familie.


      John hield het grote gebedenboek vast terwijl Heraclius las. Terwijl hij zijn taken vervulde, hield John voortdurend de koning in de gaten. Boudewijn zat stijf rechtop op zijn troon in een houding die gezag moest uitstralen. Misschien deed hij dat ook wel voor de mensen buiten het koor, maar John stond dichtbij en kon de kloppende aderen in de nek van de koning zien, en het trillen van zijn kroon. Zodra de mis was afgelopen, ging hij naar de troon, maar Boudewijn wuifde hem weg en ging staan. John bleef dichtbij terwijl de koning van het koor door de menigte naar de uitgang liep. Hij stond toe dat de mensen hem aanraakten. Mensen dachten dat het aanraken van de koning ziekten genas, maar John begreep niet waarom mensen dat geloofden, want de koning kon zichzelf niet eens genezen.


      Buiten stonden paarden te wachten. John hielp Boudewijn in het zadel en in draf reden ze naar het paleis. De verse sneeuw dempte het geluid van de paardenhoeven. John hielp Boudewijn vervolgens weer met afstijgen en volgde hem naar binnen. Zodra ze de drempel over waren, leek alle kracht uit Boudewijn weg te stromen. Hij zakte door zijn benen, zodat John hem moest opvangen.


      ‘Draag me, John,’ fluisterde Boudewijn met zwakke stem.


      John tilde hem moeiteloos op, want de koning was vel over been. John droeg hem naar zijn privévertrekken en zette hem in een stoel voor het vuur. Daarna dekte hij de bevende man met een deken toe.


      Willem was met ze meegekomen. Hij wierp zijn mantel af en liep naar het vuur om zijn handen te warmen. ‘Breng warme wijn voor de koning!’ riep de priester.


      ‘Die wijn kan wel wachten,’ zei Boudewijn. ‘Haal Amalric en Jos.’


      Willem keek John even aan, waarna hij knikte. ‘Zoals u wilt, majesteit.’ Hij liep weg om de slotvoogd en de seneschalk te roepen terwijl John de wijn ging halen. Hij schonk net in toen Willem met Amalric binnenkwam.


      ‘Majesteit,’ mompelde de slotvoogd.


      Even later kwam Joscelin van Courtenay binnen. Hij was een kleine man, met dezelfde tengere bouw, golvend blond haar en blauwe ogen als zijn zus Agnes. Hij maakte een sierlijke buiging. ‘Sire, mijn verontschuldigingen dat ik niet bij de mis was. Ik was bezig met…’


      ‘Daarom heb ik u niet laten komen, oom. Misschien maakt uw vrouw zich er druk over met welke hoeren u neukt, maar mij interesseert dat niet.’ Boudewijn zweeg even en keek de mannen in de kamer een voor een aan. ‘Ik heb jullie bijeengeroepen om over oorlog te praten.’


      ‘Oorlog, sire?’ Amalric keek verbaasd. ‘Voor zover ik weet is Saladin met zijn leger ver weg, in Al-Jazirah.’


      ‘Juist, en dat biedt ons een kans die we niet mogen laten schieten. Zodra het leger is opgetrommeld, trekken we op tegen Damascus.’


      John keek naar de andere aanwezigen. Ze keken al net zo verbijsterd als hijzelf. Joscelin was als eerste over de schrik heen. ‘Vergeeft u mij, sire, maar is dat wel verstandig? Misschien kunnen we beter wachten tot u weer bent aangesterkt.’


      ‘Ik ben een melaatse, Jos! Wat mij mankeert gaat niet over door rust te nemen. Vorig jaar liep ik bijna moeiteloos in de processie mee. Dit jaar scheelde het niet veel of ik was al voor het paleis door mijn knieën gezakt. Ik moet het koninkrijk veiligstellen voor ik sterf, anders gaat het ten onder, vrees ik.’


      ‘De koning heeft gelijk,’ zei John. ‘Zodra Saladin Aleppo en Mosoel in handen heeft, zal hij zich tegen ons keren. Als we afwachten, zullen we ten onder gaan.’


      ‘Is er geen kans op vrede, John?’ vroeg Willem. ‘Je zei ooit dat Saladin een man was die wel voor rede vatbaar was.’


      ‘Dat was ook zo, maar sinds Montgisard ben ik daar niet zo zeker meer van.’ John had onrustbarende geruchten gehoord uit Egypte, waar Toeran onder verdachte omstandigheden was gestorven, en uit Aleppo, waar de jonge emir was vergiftigd.


      Boudewijn knikte. ‘John kent Saladin beter dan wie dan ook.’


      ‘Ik heb ook veel tijd bij de Saracenen doorgebracht, neef,’ zei Jos. Als jongeman was hij twaalf jaar lang de gevangene geweest van Noer ad-Din, nadat hij tijdens de Slag bij Harim krijgsgevangene was gemaakt. ‘Ik heb toen lang in Damascus gezeten en ik kan je vertellen dat het niet makkelijk te veroveren is. Het is je vader niet gelukt, en je oom eerder ook niet.’


      Boudewijn rechtte zijn rug. ‘Ik ben mijn vader niet. Breng het leger bijeen, Amalric. Damascus zal vallen.’


      Damascus, december 1182


      Johns paard liep plonzend door de modderige beek die door de wadi, een smal ravijn, liep. Hij had deze tocht al vele malen gemaakt: in 1148 tijdens de tot mislukken gedoemde Tweede Kruistocht; in tegengestelde richting toen hij aanvoerder was van Yoessoefs persoonlijke lijfwacht; en ten slotte in 1174, met Boudewijns vader. Hij had echter nooit eerder rivieren hoeven oversteken, en ook de rest van de tocht was anders verlopen dan de vorige keren. De regen had het landschap getransformeerd. In plaats van stoffige heuvels en droge ravijnen waren er nu beekjes en bloeiden er woestijnbloemen in de regen. Johns paard zat onder de modder en droog blijven was onmogelijk, hoe strak hij zijn mantel ook om zich heen sloeg. Hij zat voorovergebogen in het zadel, bibberend in de koude wind die van zee landinwaarts waaide.


      De voetsoldaten hadden het nog zwaarder. John werd omringd door mannen die gebukt gingen onder een zware bepakking en ook nog eens speren over hun schouders droegen. Ze zwoegden door modder die tot halverwege hun kuiten kwam. Voor hem struikelde en viel een soldaat. Een van zijn maten hielp hem overeind, en toen de arme stumper de modder uit zijn ogen had geveegd, wierp hij John een boze blik toe.


      ‘Geeft u uw paard niet aan een arme soldaat, eerwaarde?’


      John maakte een kruisteken. ‘God zal je kracht geven.’


      De soldaat spuugde op de grond, iets wat John hem niet kwalijk kon nemen. Hij reed verder langs de lange colonne. Boudewijn had vijfduizend voetsoldaten verzameld, maar slechts tweehonderd ridders te paard. Guy en Reinoud hielden hun ridders in het zuiden, met als excuus dat ze moesten voorkomen dat de Saracenen vanuit Egypte zouden binnenvallen.


      ‘John!’ riep Boudewijn vrolijk toen hij naast de koning kwam rijden. De koning was in ieder geval in een goed humeur. Tijdens een veldtocht maakte hij altijd een jongere en gezondere indruk, mede dankzij de handschoenen en de helm met neus- en wangbeschermers die zijn verminkte handen en gezicht verborgen. ‘Hoe ver nog?’


      ‘Als we eenmaal boven op die heuvel zijn, kunnen we Damascus zien liggen.’


      Boudewijn tuurde naar de heuvel in de verte, waarvan de top schuilging achter een gordijn van regen, maar John keek nog eens goed naar de koning. Boudewijn had blosjes op de wangen, en zijn ogen waren helder en koortsachtig. ‘Misschien kunnen we beter hier ons kamp opslaan, tot het minder hard regent.’


      ‘Een kamp opslaan? Nu we zo dichtbij zijn?’


      ‘U wekt de indruk ziek te zijn, sire.’


      Boudewijns mond verstrakte en hij gaf zijn paard de sporen. John had beter moeten weten. De koning was erg koppig als het om zijn ziekte ging. Hij vond het vreselijk als mensen hem ontzagen.


      John bereikte de voet van de heuvel, waarna zijn paard moeizaam omhoog begon te klimmen. Eenmaal boven ontdekte hij tot zijn verbazing dat Damascus niet te zien was. In plaats van groene boomgaarden die zich uitstrekten naar bruine muren, zag hij alleen maar regenslierten.


      ‘Weet je wel zeker dat we nu in de buurt zijn, John?’ riep Boudewijn, die in zijn buurt stond.


      ‘Ik heb deze heuvel meermaals beklommen, majesteit, en zal dat niet gauw vergeten. Damascus ligt daar wel degelijk.’


      Boudewijn riep de slotvoogd, die naar hem toe kwam rijden. Amalric ging schuil onder zoveel lagen bont dat alleen zijn doffe ogen zichtbaar waren. Ze verrieden weinig intelligentie, maar tegelijk viel niet te ontkennen dat de slotvoogd een dapper man was.


      ‘Hoe kan ik u van dienst zijn, sire?’ vroeg hij, snot uit zijn neus blazend.


      ‘Stel de mannen op met de ridders in het midden. Zo zullen we de stad naderen. We zullen ons kamp opslaan aan de zuidkant van Damascus, aan de oever van de Barada. Laat de sergeants een aarden wal opwerpen en hou goed de wacht. Ik wil vannacht niet overvallen worden.’


      ‘Zeker, sire.’


      ‘Majesteit,’ zei John nadat Amalric was weggereden. ‘De boomgaarden ten westen van de stad…’


      ‘Ik weet het, John. Ik moet die veroveren als ik de stad wil uithongeren. Maar dat ben ik niet van plan. Ook wil ik onze manschappen niet in die tuinen laten vechten. Je hebt al eens verteld dat die een dodelijke val vormen. We hebben ze niet nodig. Ik heb genoeg mondvoorraad meegenomen voor een maand. Voor die tijd om is, is Damascus al van ons. We gaan de stad bestormen.’


      De volgende ochtend stond John voor zonsopkomst op. Dat was al een gewoonte van hem sinds hij slaaf was geweest en werd gegeseld als hij niet voor het ochtendgloren op zijn post was. Hij voelde zich stijf na een nacht op de harde grond te hebben geslapen. Eerder dat jaar was hij vijftig geworden en nachten te velde gingen hem niet meer zo makkelijk af als vroeger. Langzaam rekte en strekte hij zich om de pijntjes te verdrijven die hij aan een hele reeks oude verwondingen had overgehouden. Tijdens de Tweede Kruistocht was hij bij Damascus zwaargewond geraakt aan zijn rechterschouder, toen hij door de Saracenen gevangen was genomen. Hij rolde zijn schouder tot zijn spieren loskwamen, waarna hij aan zijn linkerschouder begon, die uit de kom was geschoten toen hij door de christenen op de pijnbank was gelegd nadat ze hem tijdens de slag bij Butaiha gevangen hadden genomen. Zijn zwaardhand was ’s morgens vroeg altijd stijf. Hij strekte en masseerde zijn onderarm, die nog de littekens droeg van een gevecht met de mannen van Reinoud van Châtillon, een paar jaar terug. Nadat hij klaar was met rekken en strekken trok hij zijn gewatteerde vest aan en wurmde zich daarna in zijn maliënkolder. Hij maakte het riempje vast waarmee de kraag werd vastgezet, zette een stalen helm op zijn hoofd en pakte zijn goedendag. Deze strijdknots had een steel zo lang als een arm en aan het einde een zware kop met groeven. Als priester mocht hij geen bloed vergieten, maar dat betekende niet dat hij niemand de hersens in mocht slaan.


      John kwam uit zijn tent tevoorschijn en zag dat het niet meer regende. Het tentenkamp strekte zich uit over de vlakte ten zuiden van Damascus. Hij liep tussen de tenten door naar de latrine. Vanwege de regen was die in slechte staat en hij stond vol regenwater.


      Terwijl hij stond te klateren keek John naar de boomgaarden ten oosten van de stad. Zelfs in dit zwakke ochtendlicht kon hij zien dat de bomen vol sinaasappels hingen. De stad zelf was een vage vlek, een donkere schaduw in de schemering.


      Eenmaal klaar ging John naar de rivier, waar hij water in zijn gezicht spatte. Het was bijtend koud. Hij schepte nog meer water op om zijn korte haar nat te maken. Toen John terugkwam in het kamp was het tot leven gekomen. Hij hoorde het geluid van zwaarden die werden geslepen en het gerinkel van maliënkolders. Hij liep naar de kookvuren achter in het kamp. Een van de koks, een zware vent met een grote moedervlek op zijn gezicht, bood John een stuk warm brood aan en schepte gekookte tarwe in zijn helm, die hij als eetkom gebruikte.


      ‘Is God met ons, eerwaarde?’


      John had al genoeg veldslagen meegemaakt om te weten dat God zich niet bemoeide met oorlogen tussen mensen, maar dat was niet wat de kok wilde horen. De man friemelde aan een hanger met een afbeelding van de Heilig Grafkerk. ‘God is met hen die rechtschapen zijn,’ zei John.


      De kok grinnikte. ‘Neem nog wat brood, eerwaarde.’


      John nam het met een knikje aan. Etend liep hij naar de tent van de koning. Hij gebruikte het brood om de laatste beetjes pap uit zijn helm te scheppen en liep naar binnen. Het was nog vroeg, maar Boudewijn droeg zijn lange maliënkolder al, die van de nek tot halverwege de dijen kwam. Hij stond over de met papieren bedekte tafel geleund. De koning had een rood hoofd en stond te zweten, ook al was het nog vroeg en koel. John wist echter wel beter dan een opmerking over zijn gezondheid te maken en knielde. ‘Moge God uw dag zegenen, majesteit.’


      ‘John.’


      ‘Hebt u al ontbeten, sire? Zal ik wat te eten laten halen?’


      ‘Later. Kom, kijk even met me mee.’ Midden op tafel lag een kaart van Damascus met de heuvels in het westen, de vlaktes in het oosten en de Barada die van noord naar zuid door de stad stroomde. ‘Ik val met duizend man de zuidmuur aan om hun verdedigers weg te lokken, maar het grootste deel van het leger valt hier aan.’ Boudewijn wees naar een deel van de oostmuur.


      John knikte. ‘De oostmuur is het zwakst.’ Hij keek Boudewijn aan. ‘Maar na een beschieting van een week zou hij nog zwakker zijn.’


      ‘Maar dan zijn wij ook zwakker. Ik heb de annalen gelezen, John. De Tweede Kruistocht mislukte omdat ze te lang wachtten. We vallen vandaag aan, nu de mannen nog sterk en enthousiast zijn.’


      ‘Zoals u wilt, sire.’


      Boudewijn merkte de aarzeling in Johns stem niet op, of deed in ieder geval alsof. ‘Ik concentreer de aanval op de Thomaspoort,’ ging hij verder. ‘Onze mannen hoeven slechts de muur te beklimmen en de poort te openen. De ridders staan dan klaar om naar binnen te stormen. De meeste soldaten van Damascus zijn met Saladin in het noorden. Zodra we de stad zijn binnengedrongen, kan niets en niemand ons meer tegenhouden.’


      John fronste. De laatste keer dat de Franken een Saraceense stad hadden veroverd, hadden de straten rood gezien van het bloed van mannen en kinderen, terwijl honderden vrouwen waren verkracht. Hij was weliswaar in dienst van deze koning, maar had nog altijd vrienden in Damascus. Hij wilde niet dat Al-Moeqaddam aan het zwaard werd geregen of dat Faridah werd verkracht. ‘Als u de stad plundert, zal de haat van de bevolking groeien, majesteit. Dat maakt het alleen maar moeilijker om Damascus in bezit te houden.’


      ‘Ik zal nadenken over wat je zegt.’ Boudewijn ging een eindje van de tafel af staan. ‘Bid met mij, John.’ Ze knielden. De grond was bedekt met tapijten, maar die hadden zich volgezogen met water uit de modderige bodem.


      ‘De profundis clamavi ad te domine,’ sprak John. ‘Domine, exuadi vocem meam.’ Toen hij het De profundis had afgerond, voegde hij er nog aan toe: ‘Here God, maak de arm van Boudewijn, uw dienaar, sterk, zodat hij in Uw naam mag zegevieren. Geef hem de wijsheid om zijn mannen te leiden en zegen hem met mededogen voor zijn vijanden.’


      Boudewijn pakte zijn helm van tafel en maakte aanstalten om naar buiten te lopen, maar bleef toen plotseling staan. Hij trok zijn zwaard en wendde zich naar John. ‘Zegen mijn zwaard.’


      John maakte een kruisteken boven het zwaard. ‘Ik smeek u, o Heer. Verhoor onze gebeden en zegen het zwaard van Uw dienaar Boudewijn met Uw glorie. Moge het de gesel en de schrik van Uw vijanden zijn en het volk Gods redding brengen.’


      ‘Amen!’


      John volgde Boudewijn naar buiten. De duizend sergeants die de zuidelijke muur zouden bestormen stonden al met hun speren in het gelid. Sommigen droegen lange ladders, anderen hadden touwen met werpankers, weer anderen zware kruisbogen om de verdedigers van de muren te schieten. De overige sergeants begonnen juist gelederen te vormen. De ridders klommen in het zadel en kregen hun lange lansen en hun vliegervormige schilden aangereikt door hun schildknapen.


      ‘Mijn paard!’ riep Boudewijn. Een van de schildknapen van de koning voerde een kastanjebruin strijdros aan de hand mee. Het steigerde, waardoor de zware borstspieren en de sterke achterhand zichtbaar werden. Het zadel stak boven Boudewijns hoofd uit, zodat hij twee knechten nodig had om, gehuld in zijn zware wapenrusting, op te stijgen. Een andere schildknaap gaf hem zijn schild. Hij wilde met zijn paard naar de ridders rijden, maar het had nog maar een paar stappen gezet toen de koning begon te wankelen en vervolgens uit het zadel stortte.


      John was als eerste bij hem. ‘Sire!’ riep hij, maar er kwam geen antwoord. Terwijl John voorzichtig de helm van Boudewijns hoofd haalde, dromden de schildknapen en ridders samen rond de koning. Er zat een bult op zijn slaap, precies op de plek waarmee hij de grond had geraakt. ‘Sire!’ riep John nog eens, deze keer uit volle borst.


      Boudewijn knipperde met zijn ogen en staarde John recht aan, maar hij leek hem niet te zien. ‘Het is vergiftigd…’ mompelde hij. ‘Vader! Vader!’ Toen sloot hij de ogen en raakte hij buiten westen.


      John wendde zich tot een van de schildknapen. ‘Haal een arts. Snel, een arts!’ De jongen spoedde zich weg. ‘Breng de koning naar zijn tent,’ zei John tegen de samengedromde ridders.


      De koning werd gedragen door vier man. John liep met ze naar de tent toen Amalric hem bij de arm greep en hem terzijde nam. ‘En de soldaten dan? De bestorming?’


      ‘Ben je gek geworden? De koning is ziek. We kunnen nu niet aanvallen.’


      ‘Maar ze staan allemaal klaar,’ protesteerde Amalric. ‘Misschien krijgen we nooit meer zo’n kans om Damascus te veroveren. Het zou een geweldige overwinning zijn.’


      ‘Een geweldige overwinning voor jou.’ Amalric stond op het punt bezwaar te maken tegen deze opmerking, maar John was hem voor. ‘En een bittere nederlaag als je verliest. En nu de koning ziek is, zou jij de schuld krijgen.’


      ‘Ja,’ mompelde Amalric met een diepe frons. ‘Ja, ik zal de mannen opdracht geven naar hun tenten te gaan.’


      Amalric riep bevelen terwijl John zich naar de tent spoedde. De ridders hadden Boudewijn op zijn bed gelegd en zijn maliënkolder uitgetrokken. Het dikke wambuis eronder was drijfnat van het zweet. De vingers van de koning begonnen te trillen, en kort daarna beefde hij over zijn hele lijf. De ridders deinsden angstig achteruit.


      ‘Hij is vervloekt,’ mompelde een van hen.


      ‘Het is gewoon koorts, meer niet,’ zei John. Hij legde een deken over de koning, waarna het beven snel ophield.


      Even later kwam de geneesheer binnen, een gladgeschoren man in een bruine monnikspij. Hij zag er zo jong uit dat hij Johns zoon had kunnen zijn. Hij had een kistje bij zich, dat hij bij het bed van de koning zette. ‘Allemaal naar buiten,’ zei hij tegen de ridders. ‘U ook, eerwaarde. Laat me ongestoord mijn werk doen.’


      De ridders liepen de tent uit, maar John bleef staan bij de ingang. De arts legde de rug van zijn hand op het voorhoofd van de koning. ‘Hij gloeit,’ mompelde hij. Het Pater Noster zingend ging hij aan de slag. Hij stak een vuurkorf aan waarop hij een pannetje plaatste. Daar goot hij water en een scheutje azijn in, samen met een of ander wit kristal, een handje zeer kleine zaadjes en wat schilfers die hij met zijn mes van een lange wortel sneed.


      ‘Wat is dat?’ vroeg John.


      De arts keek verrast op. ‘Ik had u gevraagd te vertrekken.’


      ‘Wat is het?’


      ‘Mierikswortel, met wat zout en karwijzaad. In combinatie vormen die een onfeilbaar middel tegen de koorts.’


      De arts bleef het Onzevader zingen tot het water kookte. ‘Goed. Goed.’ De zoom van zijn tunica als pannenlap gebruikend nam hij de pan van het vuur en zette hem op de grond. ‘Dit moet afkoelen. Ik zal nu eerst zijn lichaamssappen in evenwicht brengen.’


      Hij opende zijn kistje en haalde daaruit een klein lancet en een kommetje om bloed op te vangen. John liep op hem af en greep hem bij de arm. ‘Geen aderlating.’


      De arts schudde zich los. ‘Waar bemoeit u zich mee? De koning heeft koorts. Ik moet zijn bloed aftappen om de koorts te laten zakken.’ Hij vond de ader en klemde het lancet tussen duim en wijsvinger. Maar nog voor hij een incisie kon maken, greep John hem opnieuw bij de arm en draaide deze op zijn rug. De arts hapte naar adem van de pijn. ‘Bent u gek geworden? Hou op. Ik…’ Hij zweeg abrupt toen John het lancet van hem afpakte en het scherp van de snede bij zijn keel hield.


      ‘Een aderlating bij de koning betekent ook een aderlating bij jou. Begrepen?’


      ‘Ja… ja, eerwaarde.’


      ‘John!’ riep Amalric die juist naar binnen kwam. ‘Wat doe je nou? Laat broeder Jaquemon los.’


      John liet de arts gaan, maar gaf het lancet niet terug.


      ‘Kom,’ riep Amalric. ‘Wij hebben hier niets te zoeken. Laat hem in alle rust zijn werk doen.’


      Voor John naar buiten liep, draaide hij zich nog een keer om naar Jaquemon. ‘Geen aderlating.’


      John liep de rest van de dag voor de tent van Boudewijn te ijsberen. Aanvankelijk hielden enkele tientallen bezorgde ridders hem gezelschap, maar toen het kort na het middaguur weer begon te regenen, gingen ze een voor een terug naar hun eigen tent. Pas tegen het vallen van de avond kwam Jaquemon weer tevoorschijn. Toen hij John zag, bleef hij geschrokken staan. ‘Ik heb geen aderlating gedaan. Ik zweer het!’


      John knikte. ‘Hoe gaat het met hem?’


      Jaquemon schudde zijn hoofd. ‘De koorts is heel hoog. De koning is niet wakker geweest. Ga naar uw tent. Ik zal u laten halen als zijn toestand verandert.’


      Terwijl de regen de hele nacht op het tentdak kletterde, lag John te woelen en te draaien op de vochtige bodem. De volgende twee dagen stond John, terwijl de rest van de mannen droog probeerde te blijven in hun tenten, in de regen voor Boudewijns tent. Hij kon niets beters bedenken. De derde avond stond John, langzaam wegdoezelend onder zijn mantel, nog altijd op zijn post toen hij een hand op zijn schouder voelde. Het was de arts.


      ‘Hij is wakker,’ zei Jaquemon. ‘Hij wil u spreken.’


      In de tent was het donker, dus baande John zich op de tast een weg naar het bed van de koning, waar hij knielde. Hij kon met moeite Boudewijns gezicht zien. Er lag een natte doek op zijn voorhoofd. De koning knipperde met zijn ogen.


      ‘Ben jij het, John?’


      ‘Ik ben het, sire.’


      ‘Ik zie niets, John.’


      ‘Ik zal een kaars aansteken, sire.’ John wilde opstaan.


      ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik kan niets zien. Ik ben blind.’


      John voelde een steek in zijn borst. ‘Het komt wel weer goed,’ zei hij tegen Boudewijn, al evenzeer om zichzelf te overtuigen als de koning. ‘Straks, als de koorts weg is.’


      ‘Ik kan mijn armen niet bewegen, John.’ Boudewijns stem trilde. ‘Ik ben bang.’


      John pakte een hand van de koning, niet wetend wat hij anders moest doen. ‘U moet wat drinken,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dan zult u zich beter voelen.’ John ging naar het pannetje waarin de arts zijn drankje had bereid en schepte er wat van in een mok. Maar toen hij weer bij de koning kwam, sliep die alweer. John zette de mok neer en ging naast de koning zitten. Hij veegde zachtjes het haar uit Boudewijns gezicht. Pas toen Amalric binnenkwam, keek hij op.


      ‘De arts zegt dat hij het misschien niet overleeft,’ zei de slotvoogd.


      ‘Hij overleeft het wel. Hij is te koppig om te sterven.’


      ‘Hij zegt ook dat de koning blind en verlamd is.’


      ‘Misschien komt dat weer goed als de koorts is gezakt.’


      ‘Het land kan niet door een verlamde koning worden geregeerd,’ zei Amalric met een stem waarin geen aarzeling te horen was. ‘We moeten terugkeren naar Jeruzalem en een regent kiezen.’


      Jeruzalem, januari 1183


      De rook van bakkerijen en keukens kringelde omhoog naar de helderblauwe hemel, zodat John al lang voordat hij de stadsmuren in zicht kreeg kon zien waar Jeruzalem lag. De zonneschijn en het ongebruikelijk warme januariweer stonden in schril contrast met het somber gestemde leger dat de laatste mijlen naar de stad moest afleggen. Amalric had koeriers vooruitgestuurd om de Hoge Raad bijeen te roepen. Die koeriers zouden slechts twee dagen over de terugreis hebben gedaan, maar het leger had er zes dagen voor nodig gehad om vanuit Damascus terug te marcheren. De koning had voor vertraging gezorgd, want hij werd vervoerd in een overdekte palankijn, zodat hij geen last had van het hotsen en botsen. Boudewijn was slechts twee keer wakker geworden en had toen alleen een beetje onsamenhangend gemompeld. De arts was er in ieder geval in geslaagd hem wat bouillon te geven voordat de koning weer buiten westen raakte.


      De dragers liepen nu zwoegend heuvelopwaarts langs de wijngaarden. John reed vooruit. Vanaf de top van de heuvel kon hij de noordmuur van Jeruzalem zien, evenals de koepels van de Heilig Grafkerk en de Templum Domini die erachter oprezen. Een twintigtal ridders reed het leger tegemoet vanaf de Stefanuspoort. De vlag van Jeruzalem wapperde boven hen, maar ernaast wapperde nog een vaandel, met links een blauw veld met bovenin een goudkleurige strook en rechts drie rode schijven op een goudkleurig veld. Dat was het familiewapen van Agnes van Courtenay.


      John spoorde zijn paard aan en reed in een korte galop heuvelafwaarts. Agnes naderend ging hij stapvoets rijden. Haar gezicht was vertrokken van verdriet en ze had donkere wallen onder haar ogen. De moeder van de koning had er altijd erg jong uitgezien voor haar leeftijd, maar nu was goed te zien dat ze negenenveertig was. ‘John,’ zei ze. ‘Hoe gaat het met hem?’


      Agnes was ooit zijn geliefde geweest, maar ze had hem verraden in ruil voor macht. Ze had het bed gedeeld met Amalric de slotvoogd, en daarnaast waarschijnlijk nog met anderen, om meer invloed aan het hof te verwerven. Ook had zij de samenzwering beraamd die tot de dood van de vorige koning had geleid. John verachtte haar al evenzeer als hij naar haar verlangde, maar vandaag, nu hij werd geconfronteerd met haar verdriet, waren zijn gebruikelijke haatgevoelens verdwenen.


      ‘Heel af en toe is hij bij kennis,’ zei hij. ‘Hij is blind geworden en zijn armen en benen zijn verlamd.’


      Agnes slikte haar tranen weg. ‘Waar is hij?’


      ‘Ik zal je bij hem brengen.’


      John reed met Agnes weer heuvelopwaarts.


      ‘Wees op je hoede in Jeruzalem, John,’ zei ze.


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Er zijn mensen die het op mijn zoon hebben gemunt, en op hen die hem beschermen.’


      ‘Wie zijn dat? En waarom vertel je dit aan mij? Doe maar niet alsof je nog om mij geeft.’


      ‘Ik doe niet alsof, John. Maar als je dat niet gelooft, dan geloof je misschien wel dit: mijn dochter Sibylla wil Boudewijn uit de weg ruimen. Als hij sterft, wordt zij koningin en krijgt haar man Guy de macht, samen met hun vrienden, Reinoud en Heraclius. Ik weet dat jij er alles voor overhebt om Boudewijn te beschermen, en ik ook. Dat maakt ons tot bondgenoten, en daarom verkeren wij beiden in gevaar.’


      Ze bereikten de palankijn en Agnes steeg af om erin mee te rijden met haar zoon. Haar mannen stelden zich rond hen op. John volgde ze. Toen ze in de buurt van de poort kwamen, maakte John zijn goedendag van zijn zadel los en hing deze aan zijn riem. Hij vertrouwde Agnes niet, maar voorzichtig zijn kon geen kwaad.


      De binnenhof van het paleis stond vol nerveuze schildwachten en bedienden. Ze keken zwijgend toe terwijl Agnes uitstapte en bevelen begon uit te delen. ‘Jullie daar,’ snauwde ze naar een paar schildwachten bij de deur. ‘Breng een draagbaar voor de koning.’ Even later waren ze terug en werd Boudewijn op de draagbaar gelegd. ‘Breng hem naar mijn privévertrekken,’ beval Agnes. ‘Ik zal hem persoonlijk verzorgen.’ De draagbaar werd door vier man opgetild, waarna ze achter hen aan het paleis binnenging.


      John wilde meelopen, maar de wachters bij de deur kruisten hun speren om hem de weg te versperren. ‘Wat heeft dit te betekenen,’ zei John boos. ‘Ik ben raadsheer van de koning.’ Hij stond op het punt Agnes te roepen toen zijn armen van achteren werden beetgegrepen.


      ‘Rustig meekomen,’ fluisterde iemand in zijn oor, ‘en er zal u verder niets overkomen, eerwaarde.’ Hij probeerde Johns goedendag te pakken, maar John rukte zich los. Hij stootte zijn elleboog in ’s mans keel, pakte zijn goedendag en sloeg naar de schildwacht die zijn linkerarm vasthield. Zijn goedendag raakte diens helm, waarna de man bewusteloos neerviel. Het volgende ogenblik voelde John een harde klap op zijn hoofd. Hij zakte ineen en alles werd zwart, maar bijna meteen kwam hij weer bij bewustzijn. Hij voelde aan zijn achterhoofd en vertrok zijn gezicht. Zijn haar was nat van het bloed. De vier soldaten stonden om hem heen. John wilde overeind komen maar een van hen stompte hem in de buik, zodat hij voorover sloeg.


      ‘Laat hem gaan!’


      John zag dat Agnes’ broer, Joscelin van Courtenay, in de deuropening was verschenen.


      De soldaten deden een stap achteruit. ‘De regent heeft gezegd…’ begon een van hen.


      ‘Ik ben de seneschalk. Hij is mijn verantwoordelijkheid.’


      ‘Zeker, heer.’


      De soldaten maakten ruimte, waarna Joscelin John overeind hielp en hem bij de arm naar binnen leidde.


      ‘Dank je, Jos. Waar was dat goed voor?’ Joscelin voerde hem een trap af. John wist dat die niet naar Agnes’ privévertrekken leidde. ‘Waar gaan we heen?’


      ‘Naar de kerkers.’


      John trok zijn arm los, waarna ze elkaar aankeken.


      ‘Je kunt gewoon met me meegaan, John, of ik laat je door de bewakers halen.’


      Johns blik dwaalde af naar de dolk aan Joscelins riem. De seneschalk was een kleine man. Hij kon hem makkelijk aan. Met die dolk kon hij ook wel langs de schildwachten buiten en bij een paard komen. Maar zelfs als hij wist te ontsnappen, waar zou hij dan heen gaan? John kon zich Yoessoefs blik nog herinneren voordat hij bij Montgisard weg strompelde. Zijn oude vriend zou hem niet welkom heten. ‘Ga me maar voor,’ zei hij, waarna hij achter de seneschalk aan liep. De trap kwam uit in een lange gang. De lucht was er kil en vochtig en de echo’s van hun voetstappen klonken hard.


      ‘Waarom?’


      ‘Bevel van de regent.’


      ‘De regent?’


      ‘Guy.’


      ‘De Hoge Raad heeft Guy gekozen?’ Sibylla’s echtgenoot was een dapper man, maar John verbaasde zich erover dat de in het Heilige Land geboren edelen niet de voorkeur hadden gegeven aan een van hun eigen mensen.


      ‘De Hoge Raad is nog niet bijeen geweest,’ zei Joscelin terwijl hij John voorging op een andere, nog smallere trap. ‘Sibylla is twee dagen geleden met tweehonderd ridders onder leiding van Reinoud van Châtillon uit Ashkelon hierheen gekomen. Ze heeft haar man tot regent benoemd, en aangezien het leger bij Damascus was, kon niemand haar tegenhouden.’ Joscelin fronste. ‘We kunnen er maar beter aan wennen. Ze wordt koningin zodra haar broer sterft.’


      ‘Boudewijn gaat niet dood.’


      ‘Dat hoop ik voor je. De koningin staat onder invloed van Heraclius, en hij heeft gezworen dat jij nooit meer het daglicht te zien krijgt. Het was niet verstandig van je om hem tot vijand te maken.’


      Onder aan de trap bleven ze voor een dikke, houten deur staan. Joscelin klopte aan, waarna een luikje met tralies ervoor werd geopend en een man zijn gezicht liet zien. Hij was kaal, en zijn huid hing in slappe plooien langs zijn wangen.


      ‘Ik breng een gevangene,’ zei Joscelin tegen de cipier. ‘De priester, John van Tatewic.’


      De cipier bromde wat en sloeg het luikje dicht. Ze hoorden het gerammel van sleutels en een klik, waarna de deur openzwaaide. De cipier was een enorme vent, geheel in leer gehuld. Hij hield een gemeen uitziende strijdknots omhoog, met een kop van geribbeld staal. ‘Als je lastig bent, smeer ik je hersens over de grond uit, priester.’ Hij hing de knots weer aan zijn riem en begon Johns gewaden te doorzoeken op wapens of geld. Hij vond geen van beide, waarna hij aanstalten maakte om de cel te sluiten.


      ‘Ik zal proberen je te helpen, John,’ zei Joscelin vlak voor de cipier de deur dichtsloeg.


      Jeruzalem, maart 1183


      John schrok wakker. Het was donker in zijn cel, zo donker dat hij nauwelijks zijn handen voor zijn gezicht kon zien. Kreunend kwam hij overeind. Hij was beurs na wekenlang op de stenen grond te hebben geslapen, met alleen zijn mantel als deken. Hij spitste de oren bij het horen van naderende voetstappen. Kwam het ontbijt zo vroeg? Zijn maag kromp ineen bij de gedachte alleen al. Het ontbijt bestond uit zure brij waarin snuitkevertjes rondkropen. In het begin had John de kevertjes eruit gehaald. Maar nu at hij die eerst. Ze waren tenminste niet bedorven.


      De voetstappen hielden op bij de deur, waarna een licht door het luikje in de deur te zien was. John kwam overeind toen de deur openzwaaide. Hij knipperde met zijn ogen in het licht.


      ‘Je stinkt een uur in de wind, John.’ Het was Willem, met een lantaarn.


      John omhelsde hem. ‘En jij geurt naar rozen. Goddank dat je er bent.’


      Willem keek somber, terwijl achter hem de deur werd gesloten. ‘Het spijt me, John. Ik ben hier niet om je vrij te laten.’


      Het was alsof John een marionet was waarvan de touwtjes werden doorgeknipt. Hij zakte bijna door de knieën, maar Willem ving hem op en liet hem tegen de muur zitten. ‘Ik heb hier in Jeruzalem geen invloed meer. Sibylla en Reinoud zijn heer en meester, want Guy is alleen hun zetbaas. Ik ben hier om afscheid te nemen.’


      ‘Afscheid? Waar ga je heen?’


      ‘Naar Rome.’ Willem zuchtte. ‘Guy heeft me ontslagen als kanselier, en Heraclius heeft me geëxcommuniceerd. Ik ga naar Rome om de paus te vragen mij weer tot aartsbisschop van Tyrus te benoemen.’


      ‘Nee, blijf hier. Vecht terug! Zodra Boudewijn weer beter is…’


      ‘Het duurt nu al twee maanden, John. Boudewijn is slechts af en toe bij bewustzijn. De artsen geloven niet dat hij nog beter zal worden.’


      ‘Laat je me hier wegkwijnen?’


      ‘Ik heb alles gedaan wat ik kon, maar ik vrees dat alles wat ik nu nog zou doen het alleen maar erger voor jou zou maken. Als ik niet gauw vertrek, kom ik je hier misschien gezelschap houden. Het spijt me, mijn vriend.’


      John liet zijn hoofd op zijn borst hangen. Willem legde zijn hand op zijn schouder. ‘Je hebt nog vrienden in het koninkrijk. Raymond en Reginald eisen dat je wordt vrijgelaten. En Agnes ook.’ John keek verrast op. ‘Ik weet niet wat voor spelletje ze speelt, maar ze kan een heel belangrijke bondgenoot zijn. Wees geduldig. Je bent een edelman en een priester. Ze kunnen je hier niet voor eeuwig laten zitten zonder proces.’


      De deur ging piepend open en de cipier stond met zijn knots in de opening. ‘Je tijd is om, priester. Je moet gaan, of je moet meer betalen.’


      Willem stond op. John kwam overeind en omhelsde hem nog eens. ‘Ik bid dat je in Rome succes zult hebben.’


      Willem liep de cel uit en gaf de cipier een zware geldbuidel. ‘Dit is voor mijn vriend. Zorg dat hij goed wordt behandeld.’ De cipier gromde bevestigend.


      Willem keek om naar John. ‘God sta je bij, mijn vriend.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 3


      Diyarbakir, april 1183


      ‘Ik verklaar dat er geen ander vereerd moet worden dan Allah en ik verklaar dat Mohammed Zijn dienaar is en Zijn profeet.’ Yoessoef keek naar rechts en zei: ‘Vrede zij met u.’ Hij keek naar links en zei nog eens hetzelfde. Daarna stond hij op, want zijn ochtendgebed was klaar, en hij liep naar buiten. De honderden kleine gouden plaatjes van zijn jawshan-pantser glansden in het licht van de opkomende zon. Voor hem lag het dal van de Tigris, gehuld in laaghangende mist, waar de punten van honderden tenten boven uitstaken. Daarachter hadden zijn mannen zich al opgesteld op de vlakte. De duizend die het dichtst bij Yoessoef stonden waren te paard, maar de rest was te voet en de mist kwam tot aan hun borst. Speren zo talrijk als grassprieten in een groot veld staken omhoog.


      Achter het leger doemden de zware muren van Diyarbakir op. Ze waren vier passen dik en dertien passen hoog. Niet alleen op de muren stonden zware torens, op gelijke afstanden van elkaar, maar ook naast de vier stadspoorten. Het waren de indrukwekkendste verdedigingswerken die Yoessoef ooit had gezien, en ze gaven de emir van Diyarbakir veel zelfvertrouwen. Yoessoef had de afgelopen maanden Aleppo geïsoleerd door de steden en kastelen tussen deze stad en Mosoel in te nemen. Edessa, Saruj, Rakka en Nisbin hadden zich zonder slag of stoot overgegeven, maar Ishfaq van Diyarbakir had besloten zich te verzetten. Yoessoef zou hem ten voorbeeld stellen. Na vandaag zou geen enkele andere van de mindere emirs hem durven weerstaan.


      ‘As-salaamu ‘aleikum, malik,’ riep Qaraqush terwijl hij over de kam van de heuvel aan kwam rijden met Oebadah aan zijn zijde. Achter hen reed Mohammed. De zeer gesoigneerd uitziende emir van Hisn Kaifa had zachte handen, een keurig verzorgde baard en een gladde tong. Hij zag er niet op zijn gemak uit in een zware maliënkolder. Hij was een van de drie emirs van Al-Jazirah die zich bij Yoessoef hadden aangesloten in ruil voor extra grondgebied. Mohammed zou Diyarbakir krijgen.


      Saruj was naar Gökböri, de gouverneur van Harran, gegaan, die hijgend en puffend achter ze aan reed. Hij was zo dik als Mohammed dun was, met rode wangen en een zwarte krulbaard die helemaal tot over zijn buik hing. ‘Een prachtige dag om strijd te leveren!’ riep hij grijnzend uit, terwijl hij zijn baard in zijn maliënkolder stopte. ‘Ik laat mijn baard al staan sinds hij begon te groeien. Ik wil niet dat hij wordt afgehakt, malik.’


      ‘Je weet wat ze zeggen over mannen met lange baarden,’ mompelde Nu’man. De emir van Al-Birah was klein, bijna een dwerg, en had een zuinig gezicht dat altijd ontevreden leek te staan. Hij droeg een reeds vele malen gerepareerde maliënkolder die zo te zien tientallen veldslagen had doorstaan, en op zijn rug hing een zware strijdbijl. Yoessoef had Nu’man de rijke stad Edessa gegeven en daar had hij geen spijt van gekregen. Hij had deze man niet graag als vijand gehad.


      ‘En hoe weet jij hoe lang mijn pik is?’ vroeg Gökböri aan de dwergachtige man. ‘Heeft je moeder daar soms verslag van gedaan? Ha!’


      Nu’man keek nu nog chagrijniger. Qaraqush gniffelde, maar werd serieus toen hij zich tot Yoessoef wendde. ‘De manschappen wachten op uw bevel.’


      Yoessoefs instructies waren eenvoudig, zodat er geen misverstanden konden ontstaan. ‘Zodra de hoorn klinkt, leidt Oebadah de eerste aanvalsgolf. Zijn mannen vallen de westmuur aan, zodat de verdedigers zich moeten verspreiden. En daar slaan de mannen met de toortsen toe.’ Yoessoef wees naar de plek waar na tien weken graafwerk en beschietingen een drie passen breed gat in de muur was ontstaan. De verdedigers hadden een houten palissade op het puin gebouwd. ‘Zodra die muur in brand staat, geven de trommels het sein voor de tweede aanvalsgolf. Qaraqush en Gökböri zullen met vijfhonderd man door de bres stormen en de poort openen.’


      Mohammed kwam naar voren. ‘Aangezien Diyarbakir aan mij is beloofd, verzoek ik u mij de eer te gunnen om de…’


      ‘Ik zal zelf de cavalerie aanvoeren,’ zei Yoessoef. ‘Zodra we het grote plein in bezit hebben, verovert Mohammed de noordpoort en Nu’man de zuidpoort. Ik neem de oostpoort voor mijn rekening. Is alles duidelijk?’


      De mannen knikten.


      ‘Goed. Op jullie posten. En Allah yasalmak.’


      De emirs vertrokken, waarna Yoessoef zijn paard besteeg. Hij controleerde of zijn schild, speer, boog en pijlenkoker goed zaten en keek naar Diyarbakir. De zon was nu boven de horizon en hulde de hoogste minaret van de stad in een gouden licht. Op de vlakte voor de stad reed Oebadah in galop naar de voorste gelederen. Hij liet zijn rode vaandel even zakken toen hij op zijn plek stond.


      Yoessoef knikte Saqr toe. ‘Geef het sein tot de aanval.’


      Saqr blies een doordringende toon op de gebogen ramshoorn. Nog voor het geluid was weggestorven, stormden de voorste gelederen van Yoessoefs leger al naar voren over de gouden vlakte, als inkt die over perkament vloeide. Vanaf de stadsmuur werd een regen van pijlen afgeschoten. De meeste raakten de grond zonder schade aan te richten, of sloegen in de schilden die de voetsoldaten boven hun hoofden hielden. De stenen die door de katapulten vanaf de torens werden geslingerd, hadden meer effect. Schilden versplinterden, helmen werden verpletterd en ledematen afgerukt. Maar er waren te weinig katapulten, en ook duurde het te lang om ze te laden, zodat ze de aanval niet konden stuiten. Yoessoefs mannen bereikten de muur en begonnen hun ladders overeind te zetten. Andere mannen wierpen haken naar boven en begonnen langs hun touwen omhoog te klimmen. Het zachte oostenwindje voerde het geluid van de slag mee: kreten van pijn en woede, en het gekletter van staal op staal.


      De mannen met de toortsen hadden de bres in de muur bereikt en wierpen de brandende toortsen nu naar de voet van de palissade. Het hout begon te roken, maar de verdedigers wierpen emmers water over de muur en doofden de vlammen. Yoessoef leek onaangedaan, maar vloekte inwendig. De emir van Diyarbakir was niet op zijn achterhoofd gevallen. Hij had zich goed voorbereid.


      ‘Zal ik de aftocht blazen, malik?’ vroeg Saqr.


      ‘Nee, laten we Oebadah meer tijd gunnen.’


      Yoessoef had zijn neef gezien. Hij vond de rode doek die Oebadah altijd rond zijn helm wond maar dwaze ijdelheid, maar volgens Oebadah vonden zijn troepen het daardoor makkelijker hem terug te vinden in het strijdgewoel. Die rode lap had volgens hem hetzelfde effect als het gouden pantser van Yoessoef. Deze keer leek het inderdaad te werken. Oebadah was niet ver van de bres. Hij zwaaide met zijn zwaard en verzamelde zo enkele tientallen mannen om zich heen, waarna hij in de richting van de muur wees. Een paar begonnen pijlen naar de verdedigers te schieten terwijl de rest naar voren stormde en klimankers over de houten muur gooide. Maar in plaats van te klimmen, begonnen ze aan de touwen te trekken. De houten palissade begon heen en weer te zwaaien en viel even later om.


      ‘Saqr, geef het sein aan Qaraqush en Gökböri.’


      ‘Trommels!’ Het bevel werd doorgegeven aan de tamboers aan de voet van de heuvel. Boem, boem, boem. Ze sloegen op hun grote trommen van geitenvel, waarna vijfhonderd mamelukken naar voren liepen, aangevoerd door Qaraqush en Gökböri. Boem, boem, boem. Het tempo werd hoger en de mannen begonnen als een speerpunt naar voren te stormen, naar de bres in de muur.


      Yoessoef wendde zich tot Saqr. ‘Zodra de poort opengaat, blaas je het hoornsignaal.’


      De honderd man van Yoessoefs khaskiya omringden hem toen hij de heuvel af kwam. De ruiters die beneden stonden te wachten maakten ruimte, zodat Yoessoef en zijn lijfwacht naar de voorste linie konden rijden, waar hij zich bij Nu’man en Mohammed voegde. Vanaf de vlakte leken de muren zelfs nog hoger. Hij kon mannen rond de bres zien krioelen, maar het was moeilijk te zien wat er precies gebeurde. Hij spande zijn boog. Links van hem maakte Mohammed een groot schild klaar. Zijn vrije hand trommelde nerveus op de knop van zijn zwaard. Achter hem hield Nu’man zijn dubbele strijdbijl met twee handen vast. Yoessoef herkende ook Nasir ad-Din tussen de ruiters. Hij hoopte dat zijn neef voor de verandering nuchter was.


      Yoessoef sprak zijn mannen luidkeels toe: ‘De verdedigers van Diyarbakir hebben het gewaagd ons te weerstaan en moeten nu boeten voor hun overmoed. Spaar vrouwen en kinderen, maar toon geen genade aan de verdedigers. En breng mij het hoofd van Ishfaq!’


      Yoessoefs laatste woorden gingen verloren in het geloei van de ramshoorn achter hem. Hij bracht zijn kleine schild omhoog en nam zijn lichte bamboespeer in de andere hand. ‘Het grote moment is aangebroken. Voor Allah!’


      ‘Voor Saladin!’ riepen de mannen terug.


      Yoessoef spoorde zijn paard aan tot galop. Hij reed langs gevallen mannen, zowel doden als gewonden die kreunden van de pijn. Hij ontweek een man wiens borst was verpletterd door een steen uit een katapult. De Urfapoort bleek open te staan. Toen hij dichterbij kwam, werd hij bestookt door pijlen. Eentje raakte hem in de borst, maar kwam niet door zijn maliënkolder heen. Hij spoorde zijn paard nog harder aan en stormde door de poort, maar trok meteen daarna aan de teugels: de weg voor hem was versperd door enkele honderden vijandelijke voetsoldaten, allemaal met speren bewapend.


      Nu’man stormde langs hem, zijn bijl hoog opgeheven. ‘Maak die klootzakken af!’ brulde hij. ‘Dood ze allemaal!’ Hij reed recht op de vijand af, draaide zich op het laatste moment om en hakte op ze in. Hij spleet iemands schedel in tweeën, dreef zijn paard de opening in en begon op de mannen links en rechts van hem in te hakken.


      Yoessoef volgde hem. Hij stak zijn speer naar voren en raakte een vijandelijke soldaat in de keel. De volgende man ving de speer op met zijn schild, zodat de bamboeschacht brak. Yoessoef trok zijn zwaard en reed de vijandelijke gelederen binnen. Een van de soldaten stak naar hem, maar Yoessoef dook opzij terwijl hij de man in zijn gezicht hakte, zodat het bloed over de straatstenen spetterde. Een speer ketste af op Yoessoefs zij, zodat een paar gouden plaatjes van zijn wapenrusting sprongen. Hij sloeg in op zijn belager en de man schreeuwde van de pijn toen het zwaard zijn maliënkolder doorboorde en in zijn schouder drong. Terwijl Yoessoef zijn zwaard weer lostrok, stak een andere vijand zijn speer in de hals van zijn paard. Het dier stortte ter aarde, maar Yoessoef slaagde erin weg te rollen voor hij onder het paard bekneld raakte. Hij sprong nog net op tijd overeind om een andere stoot met een speer te kunnen ontwijken. Yoessoef sloeg zijn zwaard in het bovenbeen van zijn tegenstander, die op de grond viel. Achter hem klonk een kreet. Hij wilde zich omdraaien, maar voor hij de kans kreeg sloeg een vijandelijke soldaat met een harde klap tegen hem aan. Yoessoefs zwaard werd hem uit handen geslagen en hij en zijn belager vielen rollend op de bloederige straatstenen. De man die boven op Yoessoef terechtkwam, had een borstelige zwarte baard en woeste ogen. Zijn handen klemden zich om Yoessoefs keel. Yoessoef trok aan ’s mans armen, maar kreeg er geen beweging in. Zijn tegenstander had de sterke armen en dikke vingers van een smid. Yoessoef begon sterretjes te zien en hapte tevergeefs naar adem.


      ‘Sterf!’ gromde de bebaarde man, waarbij hij bruine, rottende tanden liet zien. ‘Sterf!’


      Plotseling werd de druk op Yoessoefs keel minder. Iemand greep de man bij zijn baard, trok zijn hoofd omhoog en sneed hem de keel door, zodat het bloed over Yoessoef heen spoot. De man met de baard viel levenloos op de grond. In zijn plaats verscheen Nasir ad-Din boven hem. Hij strekte zijn hand uit en hielp Yoessoef overeind.


      ‘Dank je, neef,’ wist Yoessoef uit te brengen. Zijn keel werd blauw en praten deed pijn. Yoessoef zocht zijn volgende tegenstander, maar de vijand was zich aan het terugtrekken naar het plein, midden in de stad. Hun terugtocht werd een chaotische vlucht toen Yoessoefs mannen achter hen aan gingen.


      ‘Gefeliciteerd, malik,’ zei Mohammed, terwijl hij zich voorzichtig een weg baande tussen de lijken. Op zijn maliënkolder en op zijn zwaard zat geen druppel bloed. ‘Een geweldige overwinning. Ik…’


      ‘Malik!’ Nu’man kwam naar hem toe gereden. Vanuit een snee over zijn linkeroog liep bloed over het gezicht van de dwerg. In zijn hand droeg hij een mensenhoofd. Nu’man gleed uit het zadel en liet het hoofd aan Yoessoef zien. ‘Het hoofd van Ishfaq van Diyarbakir.’


      Ishfaq was een tengere man geweest, met holle wangen en staalgrijs haar. Zijn bloedeloze gelaat maakte een merkwaardig vredige indruk. Yoessoef wierp het hoofd weg. ‘Dank je, Nu’man.’


      Mohammed leek groen van misselijkheid. ‘Excuseert u mij, malik.’ Hij wees naar de muren. ‘Diyarbakir is nu van mij. De soldaten geven zich over. Is het niet beter ze genade te verlenen?’


      Yoessoef schudde zijn hoofd. Het doden van verslagen mannen zat hem niet lekker, maar het moest. ‘Ik ken de heerser van Aleppo. Als hij weet wat hier vandaag is gebeurd, zal hij zich niet tegen ons verzetten.’


      Aleppo, juni 1183


      Het gezang van de muezzins die de gelovigen van Aleppo opriepen tot het gebed drong slechts als een zacht gemurmel tot Yoessoef door, die een rondje om de stadsmuur maakte. Hij zou later dit gemiste gebed wel inhalen. Nu was het belangrijker om te weten hoe het met zijn mannen ging. Er was meer dan een jaar verstreken sinds Yoessoef en zijn leger Caïro hadden verlaten, en hij wist dat ze oorlogsmoe waren. De emirs wilden terug naar hun landgoederen en de mamelukken mopperden dat ze al zo lang niet meer betaald hadden gekregen. Alleen dankzij Yoessoefs grote wilskracht viel het leger niet uiteen. Daarom liep hij iedere ochtend en avond, met alleen Saqr aan zijn zijde, de hele stad rond om de mannen die voor de zes poorten van Aleppo waren gelegerd moed in te spreken. Hij naderde de volgende post, waar sommige mannen met hun duimen over hun wijs- en middelvinger wreven, het universele gebaar voor mensen die geld willen zien.


      Yoessoef begroette ze lachend. ‘Jullie krijgen jullie geld gauw genoeg, mannen. Zodra Aleppo is gevallen.’


      Een pezige, grijzende soldaat kwam naar voren. Hoesam was al een veteraan in dienst van Shirkoeh toen Yoessoef hem voor het eerst ontmoette. Hij haalde een strootje tussen zijn tanden vandaan voor hij sprak. ‘En wanneer is dat, malik?’


      Yoessoef wist dat Hoesam de gedachten van de andere mamelukken onder woorden bracht. Dankzij zijn lange diensttijd genoot hij zoveel respect dat hij vrijuit durfde te spreken. ‘Spoedig,’ beloofde Yoessoef.


      Hoesam lachte, zodat zijn gouden tand zichtbaar werd. ‘Dat zei u gisteren ook.’


      ‘En vandaag is het nog altijd even waar. De belegering is twintig dagen geleden begonnen. In de stad heerst voedselgebrek. Maar erger nog dan het voedselgebrek is het gebrek aan hoop. We hebben alle versterkte steden tussen Aleppo en Mosoel veroverd. Aleppo kan van niemand hulp verwachten, en de mensen in de stad weten dat ook. En ze weten ook wat er gebeurt als we de stad met geweld moeten innemen. Daarom zullen ze de poorten voor ons openen.’


      Een jonge mameluk met een vlasbaardje kwam bij Hoesam staan. ‘Dat is allemaal leuk en aardig, maar ik wil mijn geld. Wij zijn geen slaven, maar soldaten. Ik verwacht dat…’


      Hoesam gaf hem zo’n harde klap dat zijn hoofd opzij sloeg. De oude mameluk greep de jonge soldaat bij de kin. ‘Ik ben al meer dan dertig jaar in dienst van Saladin en hij heeft zich altijd aan zijn beloftes gehouden. Als hij zegt dat de stad zich spoedig zal overgeven, dan is dat zo.’


      De jongeman wreef over zijn wang en maakte een buiging voor Yoessoef. ‘Ik bied mijn excuses aan, malik.’


      Yoessoef knikte en liep verder. Zolang er nog mannen als Hoesam waren, kon hij zijn soldaten vertrouwen. Hij liep door een veld met jonge tarwe naar de laatste post, voor de Tuinpoort. De mannen luierden in het groene gras aan de oever van de Quweq, maar stonden op toen ze hem zagen naderen. Az-Zahir kwam naar voren. Yoessoef had elk van zijn zonen het bevel gegeven over een van de posten. Al-Afdal, Al-Aziz en Az-Zahir hadden zich twee weken geleden bij het leger gevoegd. In haar brieven protesteerde Shamsa dat de jongens daar nog veel te jong voor waren, maar Yoessoef wilde dat ze erbij waren als hij Aleppo innam. Maar nu hij Az-Zahir zo zag, vroeg hij zich af of Shamsa misschien gelijk had. De maliënkolder van de negenjarige hing slap om zijn magere lichaampje. Hij stond echter kaarsrecht en keek zijn vader aan zonder met zijn ogen te knipperen. Hij deed Yoessoef aan zichzelf denken op die leeftijd.


      ‘Malik,’ begroette Az-Zahir hem formeel.


      ‘Alles in orde?’


      ‘In de stad is geen teken van leven te zien.’


      ‘Bij het minste of geringste dat op een uitval lijkt, sla je alarm. Zorg dat je altijd bij de mannen bent. Je belangrijkste taak is…’


      ‘In leven te blijven. Ik weet het, vader.’


      ‘Mooi. Houden zo.’


      Yoessoef keek naar het legerkamp. Het was opgezet in de tuinen aan de overkant van de Quweq, zodat de rivier een verdedigingslinie vormde tegen eventuele uitvallen vanuit de stad. Het stoffige pad dat Yoessoef en Saqr volgden liep door boomgaarden met pistache- en olijfbomen en over een houten brug. Tegen de tijd dat hij zijn rode tent bereikte, op een heuvel midden in het kamp, begon de zon al onder te gaan. Voor hij naar binnen ging, wendde hij zich tot Saqr.


      ‘Laat Taqi ad-Din, Qaraqush en mijn zonen weten dat ik ze voor het avondeten in mijn tent verwacht. Nasir ad-Din moet ook komen.’


      Yoessoef had nog geen gelegenheid gehad zijn neef te bedanken voor het redden van zijn leven in Diyarbakir. Hij zou hem weer tot emir van Homs benoemen. Insjallah zou de jongen dit keer meer wijsheid tonen.


      Terwijl Saqr de uitnodigingen doorgaf aan de koeriers die voor de tent wachtten, liep Yoessoef een afgeschermd deel van zijn tent binnen, waar hij zijn wapenrusting aflegde. Daarna trok hij een gewatteerd wambuis aan met stalen plaatjes erop – uit voorzorg tegen sluipmoordenaars – en daarover een kaftan. Hij schonk een glas water in en nam een grote slok, waarna hij weer naar het voorvertrek liep. Bedienden hadden daar met dons gevulde kussens neergelegd rond een lage tafel, waarop romige hummus en een mand met pitabrood stond. Yoessoef ging zitten in afwachting van zijn gasten.


      Qaraqush kwam als eerste binnen. In zijn gewaad van lichtblauwe zijde zag hij er niet op zijn gemak uit. Kort daarna werd hij gevolgd door Oebadah. Yoessoefs zonen arriveerden samen. Al-Afdal, die al bijna twaalf was, was lang en gespierd. Hij deed Yoessoef denken aan zijn broer, Toeran. Al-Aziz was net zo lang, maar zo mager als een lat. Hij was een onbevreesd kind, dat vastbesloten was alles te doen wat zijn oudere broer ook deed. Az-Zahir kwam als laatste binnen. De jongens deden er tijdens het diner het zwijgen toe, terwijl Yoessoef en zijn raadslieden over de belegering spraken. Ze waren juist bezig met de laatste gang toen Saqr binnenkwam. ‘Malik, u hebt bezoek.’


      Yoessoef trok een boos gezicht. ‘We zijn aan het eten, Saqr.’


      ‘Ik weet zeker dat u hem wilt ontvangen, malik.’ Saqr stapte opzij om een man door te laten. Hij droeg een zwarte mantel met een kap, die zijn gezicht verhulde. Maar toen deed hij de kap af.


      Yoessoef slaagde erin een stalen gezicht te trekken, al zetten de andere gasten grote ogen op. ‘Imad ad-Din.’ De emir van Aleppo was vijftien jaar jonger dan Yoessoef, een slanke man met smalle schouders en zachte handen. Al was hij nog niet erg oud, toch was zijn baard al doorspekt met grijs. ‘Welkom in mijn tent.’


      ‘Shoekran, malik. Ik wil graag met u spreken. Onder vier ogen.’


      ‘Dit zijn mijn zonen en mijn raadslieden, die ik volledig vertrouw. Ik heb geen geheimen voor hen.’


      Imad ad-Din likte nerveus aan zijn lippen, maar knikte. ‘Zoals u wilt.’


      ‘Ga zitten.’ Yoessoef wees naar de tafel. ‘Eet. Drink.’


      Imad ad-Din nam plaats tegenover Yoessoef. Hij nam een hapje brood en spoelde dat weg met een grote slok water. Hij maakte nu een minder gespannen indruk, want nu hij eenmaal in Yoessoefs tent had gegeten, had hij gastrecht. Het zou Yoessoef oneer brengen als hij hem kwaad deed. Imad ad-Din likte weer aan zijn lippen en begon te praten. ‘De toestand in Aleppo is erg slecht.’


      Yoessoef trok zijn wenkbrauwen op, maar zei niets.


      ‘De schatkist is leeg. Morgen moet ik mijn troepen betalen. Ik vrees dat ze in opstand komen.’


      ‘Wat vervelend voor u.’


      ‘Maar ook voor u, Saladin. Ik ben geen onredelijk man, maar zij die mijn plaats zouden innemen als heersers van Aleppo, zullen vechten tot de laatste man om de stad te verdedigen.’ Imad ad-Din ging hoofdschuddend verder. ‘Een dwaas plan, want de stad zal vallen. Zij weten dat net zo goed als u en ik. Maar hun koppigheid en trots zullen ons in bloed doen verdrinken, net als de mannen van Diyarbakir.’


      ‘Ik wil een bloedvergieten net zo graag voorkomen als u. Wat stelt u voor?’


      Imad ad-Dins tong schoot weer langs zijn lippen. ‘Ik kan de stad aan u uitleveren, maar dat heeft zijn prijs. En u moet nu beslissen. Morgen is het te laat.’


      ‘En waaruit bestaat die prijs?’


      ‘Sinjar, Saruj, Rakka en Edessa.’


      Yoessoef nam een slokje water terwijl hij het voorstel overwoog. Vanzelfsprekend zou hij het aannemen, maar hij wilde Imad ad-Din niet laten merken hoe blij hij was. Hij kon zien dat er zweetdruppeltjes verschenen op het voorhoofd van de emir. ‘Edessa kan ik u niet geven,’ zei Yoessoef ten slotte.


      Imad ad-Din knikte. ‘En de andere?’


      ‘Voor u.’


      ‘Maar oom!’ riep Oebadah uit. ‘Dat zijn…’


      Eén blik van Yoessoef was genoeg om hem het zwijgen op te leggen. Hij wendde zich weer tot Imad ad-Din. ‘En u zult kostbare zijde, paarden en kamelen ontvangen, in overeenstemming met uw stand.’


      ‘U bent veel te gul, malik.’


      ‘U zult zien dat ik mijn onderdanen goed behandel. U mag uw gebied regeren zoals u wilt, zolang u zweert mij trouw te blijven, schatting te betalen en soldaten te leveren voor mijn oorlogen tegen de Franken.’


      ‘Ik zweer het.’


      ‘Dan zijn wij broeders.’ Yoessoef stond op, net als de anderen. Hij omhelsde Imad ad-Din en kuste hem op de wangen.


      ‘Ben je met een lijfwacht gekomen?’


      ‘Natuurlijk. Vier man.’


      ‘Saqr, zorg ervoor dat zijn mannen twaalf van onze gele vlaggen krijgen. Imad ad-Din, jouw mannen zullen die vlaggen morgen bij het eerste daglicht op de stadsmuren laten wapperen als bewijs dat de stad van ons is.’


      ‘Het is zoals u beveelt, malik.’


      ‘Goed.’ Yoessoef omhelsde hem weer. ‘Ma’a as-salaama.’


      Zodra Imad ad-Din was vertrokken, kwam Oebadah naar voren. ‘Sinjar was aan mij beloofd, oom!’


      ‘We hebben goede soldaten verloren bij het innemen van die stad,’ zei Qaraqush instemmend. ‘En Saruj is van Gökböri. Hij heeft zich een trouwe bondgenoot getoond.’


      ‘Zodra Mosoel van ons is, krijgen jullie allemaal nog iets beters. Saruj en Sinjar stellen niets voor, mijn vrienden. We hebben dirhams voor dinars geruild.’


      Gezeten op zijn paard tuurde Yoessoef in de richting van Aleppo, waarvan de muren in afwachting van de schemering nog schuilgingen in de duisternis. Achter zich hoorde hij een paard hinniken, en meteen daarna de stem van zijn zoon Az-Zahir, die het dier kalmerend toesprak. Yoessoef trok zijn dolk en begon hem te slijpen, een werkje dat hij rustgevend vond. De wereld om hem heen werd allengs lichter. De grijze schimmen langs de weg naar Aleppo veranderden langzaam in pistachebomen. Een vogel begon te zingen in een van de takken, al spoedig gevolgd door een tweede, en een derde, waarna de wereld algauw van vogelgezang was vervuld. Yoessoef kon de muren in de verte nu zien. Er wapperden gele vlaggen op. Hij stak zijn dolk weer in de schede.


      ‘Het is zover.’ Hij gaf zijn paard de sporen en reed de Quweq over, gevolgd door zijn mannen. De paardenhoeven dreunden op de houten brug. Een poort zwaaide langzaam open, zodat Yoessoef zijn paard tot draf aanspoorde. Eenmaal bij de poort werd hij opgewacht door Imad ad-Din en honderd van diens mannen.


      ‘Wa ‘aleikum as-salaam, malik,’ riep Imad ad-Din. ‘De stad is van u.’


      ‘Ga je mee naar de citadel om mijn intocht te vieren?’


      ‘U doet mij grote eer aan, malik, maar ik moet weigeren. Ik ben niet erg geliefd in Aleppo, en na vandaag vrees ik nog minder. Ik vertrek meteen naar Sinjar, als u mij toestaat.’


      ‘Goed dan. God zij met je, Imad ad-Din.’


      De emir knikte en vertrok met zijn mannen uit de stad.


      Yoessoef wendde zich tot Qaraqush. ‘Neem de stadspoorten in bezit. Ontwapen de verdedigers, maar doe ze geen kwaad.’


      Yoessoef reed verder de stad in, gevolgd door Oebadah, zijn zonen en een lijfwacht van vijfhonderd man. Het enige geluid was het geklop van de paardenhoeven op de straatstenen. De straten waren leeg, maar Yoessoef zag de gezichten van mensen in de ramen tijdens het langsrijden. Ook het grote plein was leeg en verlaten. Hij stak het over, naar de brug over de droge slotgracht die om de citadel liep. Op die brug stond een tiental schildwachten, met hun speren dreigend naar voren gericht. Yoessoef reed op ze af om ze toe te spreken.


      ‘Ik ben Saladin, al-malik al-nasir. Ik ben hier om Aleppo in bezit te nemen. Laat me erdoor.’


      Enkelen van de soldaten gingen opzij, maar de meesten bleven staan.


      Yoessoefs hand ging naar zijn zwaard. ‘Opzij,’ blafte hij zo intimiderend als hij kon, ‘of jullie moeten het met de dood bekopen.’ Achter hem kon hij horen dat zijn mannen hun bogen spanden. Na een moment van aarzeling maakten de mannen ruimte. Yoessoef reed in korte galop de brug over, de verhoogde weg op. De wachters bij de poort sprongen opzij en hij reed naar binnen, over het met gras begroeide terrein midden in de citadel, naar het paleis aan de oostkant van het binnenterrein. Daar kwam een tiental mannen naar buiten om hem te begroeten. Bij het zien van zijn gouden wapenrusting knielden sommigen op de grond. Anderen bleven met grote ogen staan kijken, maar de meesten keken in de richting van een oudere man in maliënkolder. Hij kwam naar voren, zijn hand op de knop van zijn zwaard.


      ‘Saladin? Wat heeft dit te betekenen?’


      ‘Imad ad-Din heeft de stad aan mij overgegeven.’


      ‘Vervloekt zij zijn grootvaders tot het zevende geslacht! Daar had hij helemaal het recht niet toe!’ Hij wendde zich tot de mannen achter hem. ‘Ik zei toch dat we die klootzak niet konden vertrouwen.’


      ‘Hoe heet je, emir?’


      ‘Salamat,’ zei de man die zich nu weer tot Yoessoef wendde. ‘Mijn familie is al generaties in dienst van de Zengis.’ Hij trok zijn zwaard. ‘Wij zullen niet machteloos toezien dat de stad door een usurpator wordt ingenomen.’


      ‘Steek je zwaard in de schede, Salamat. Wij zijn geen vijanden.’ Yoessoef verhief zijn stem zodat iedereen hem kon horen. ‘Imad ad-Din is de kleinzoon van Zengi, stichter van de dynastie. Hij heeft Aleppo aan mij toevertrouwd. Als jullie mij trouw zweren, zullen jullie je bezittingen en functies behouden. Van mijn kant zweer ik dat ik van Aleppo een grote stad, een heilige stad, zal maken. Als bewijs van mijn goede bedoelingen schaf ik bij dezen alle belastingen af die niet in de Koran staan vermeld.’


      De mannen begonnen onder elkaar te mompelen. Yoessoef keek naar Salamat. ‘Wil je me helpen bij het afstijgen, emir?’


      Salamat aarzelde. Door Saladins stijgbeugel vast te houden, liet hij zien dat hij zijn vazal was. Maar uiteindelijk stak hij zijn zwaard terug in de schede en pakte hij de stijgbeugel. Yoessoef liet zich uit het zadel zakken en kuste Salamat op de wangen.


      ‘Je hebt een verstandige keuze gemaakt,’ zei hij tegen de emir. En daarna, zodat iedereen het kon horen: ‘Vandaag vieren we dat ik na zoveel jaren terug ben in Aleppo. Jullie zijn allen welkom.’ Yoessoef liep met grote stappen langs ze, het paleis in, op de voet gevolgd door Saqr, Oebadah en zijn zonen.


      Oebadah keek boos. ‘Die belasting, oom, daarmee hadden we onze veldtocht tegen Mosoel kunnen financieren.’


      Yoessoef keek naar zijn drie zonen. ‘Al-Afdal, vertel hem waarom ik dat zo heb gedaan.’


      De jongen zette een ernstig gezicht op. ‘Het was in overeenstemming met de religieuze wetten,’ zei hij ten slotte. Zijn broer Al-Aziz knikte instemmend.


      ‘Het was inderdaad een vrome daad, maar dat was de reden niet. Az-Zahir? Kun jij je broers helpen?’


      ‘Het was noodzakelijk,’ zei de magere jongen rustig. ‘Door de belastingen af te schaffen hebt u de bevolking aan uw kant gekregen. Emirs die zich nog steeds tegen u willen verzetten, zullen merken dat ze niet meer worden gesteund.’


      Yoessoef knikte tevreden. ‘Je bent erg wijs voor je leeftijd, mijn zoon. Wanneer ik uit Aleppo vertrek, blijf jij hier om de stad te besturen.’


      Yoessoef nam een hap gegrild lamsvlees met koriander en sloot genietend van de smaak zijn ogen. Het malse vlees smolt op de tong. Hij besloot dat hij de kok die dit vlees had bereid mee moest nemen als hij uit Aleppo vertrok. Ondanks het heerlijke voedsel was het feest niet erg vrolijk. Twaalf emirs uit Aleppo waren niet gekomen. Dat was openlijke rebellie. Ongetwijfeld waren ze al op de vlucht geslagen naar Mosoel. Hun landerijen zouden worden geconfisqueerd, en als Yoessoef ze te pakken kreeg zouden ze ook hun hoofd verliezen. Salamat en de andere emirs uit Aleppo begrepen dat heel goed. Ze waren eerst hun stad kwijtgeraakt en daarna hun vrienden, en dat wierp een donkere schaduw over het feest.


      Yoessoef wendde zich tot Salamat, die een ereplaats aan zijn rechterzijde had gekregen. Als hij zich van zijn trouw kon verzekeren, zouden de andere emirs volgen, daar was Yoessoef zeker van. ‘De laatste keer dat ik hier in deze zaal een maaltijd at, was Noer ad-Din er nog. Hij gaf mij mijn eerste leengoed: Tell Bashir.’


      ‘Dat weet ik, malik.’


      ‘Noer ad-Din was een groot man. Hij verenigde Aleppo, Damascus en Mosoel tegen de Franken, maar stierf voor hij ze de genadeslag kon toebrengen. Ik zal zijn werk afmaken. Zodra Mosoel zich bij mij heeft aangesloten, val ik Jeruzalem aan. Wanneer die dag komt, hoop ik dat jij aan mijn zijde zult rijden.’


      De andere gesprekken waren verstomd, omdat iedereen Salamats antwoord wilde horen. Hij knikte. ‘Ik heb de Nobele Stad altijd al graag willen zien.’


      ‘En dat zul je, insjallah.’ Yoessoef merkte dat zijn secretaris, Imad ad-Din, de zaal binnen was gekomen met een brief. Zijn secretaris zou hem nooit storen als het niet erg belangrijk was. ‘Vergeef me, ik ben zo terug,’ zei Yoessoef tegen Salamat.


      Hij ging met Imad ad-Din in de hoek van de zaal staan. ‘Een brief van uw broer Selim,’ zei de secretaris. ‘De heer van Kerak, die de Wolf wordt genoemd, heeft de Hijaz geplunderd.’


      Reinoud. Zijn oude vijand. Yoessoef wist dat hij onbetrouwbaar en onbeschrijflijk wreed was, maar een strooptocht door de Hijaz, de kuststrook langs de Rode Zee waar de heilige steden Mekka en Medina lagen, was onvoorstelbaar brutaal, zelfs voor Reinoud.


      Yoessoef nam de brief aan en las hem snel. Reinouds mannen hadden boten gebouwd en weer uit elkaar gehaald om ze door de woestijn naar de Rode Zee te brengen. Daar hadden ze ze weer in elkaar gezet. Ze hadden de havens die Medina bevoorraadden gebrandschat en de Nubische haven Ajidib, aan de overkant van de Rode Zee, tegenover Mekka, geplunderd. Yoessoef sloeg een bladzijde om. Selim had een vloot gestuurd om met ze af te rekenen, en bij Al-Hawra hadden ze de Frankische schepen ontmoet en vernietigd. De gevangenen waren naar Caïro gestuurd, maar Reinoud was ontsnapt en naar Kerak teruggekeerd.


      Yoessoef verkreukelde de brief in zijn vuist. Zijn gezag berustte op zijn belofte de islam te verdedigen tegen de ongelovigen. Dat was zijn rechtvaardiging voor het verenigen van Syrië, en het veroveren van Aleppo en Mosoel. Hij kon Reinouds plundertocht niet ongestraft laten. Als hij dat deed, zou zowel de kalief als het volk hem van zwakte kunnen verdenken.


      ‘Stuur een bericht aan mijn broer in Caïro. De gevangen Franken moeten worden onthoofd, op vier na. Die moeten naar Mekka worden gestuurd, waar ze ter dood zullen worden gebracht op de offerplaats tijdens de volgende hadj. Hun dood zal zowel de Franken als de gelovigen duidelijk maken dat ik onze heilige plaatsen zal verdedigen. Wat de Wolf betreft: het is hoog tijd dat we met hem afrekenen. Mosoel kan wel wachten. Zodra de toestand in Aleppo stabiel is, vallen we het koninkrijk Jeruzalem aan.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 4


      Jeruzalem, september 1183


      ‘Kom op, Reinoud, dan maken we het af.’ John boog zijn knieën, hief zijn denkbeeldige zwaard op en deed een paar stappen achteruit, zodat zijn rug tegen de muur van de cel kwam. Hij weerde af met zijn zwaard, waarna hij wegdraaide voor de volgende slag. Hij sloeg Reinouds zwaard opzij en sprong naar voren voor de tegenaanval, mikkend op de schaduwen, voor hij weer achteruitdeinsde. Vervolgens weerde hij een stuk of tien denkbeeldige aanvallen af en kon hij Reinoud bijna grijnzend voor zich zien terwijl hij steeds weer op John inhakte. John stond weer met zijn rug tegen de muur, maar stak toe voor hij wegdraaide. Om Reinoud op het verkeerde been te zetten deed hij of hij uitgleed op wat stro en struikelde. Hij ontweek een onhandige slag en maakte Reinoud af met een zware houw in de nek. In zijn verbeelding zag hij Reinoud zijn hand op zijn keel slaan en het rode bloed tussen zijn vingers door stromen. Daarna stortte hij dood ter aarde.


      John stond te hijgen. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en liet zich weer op zijn strooien matras zakken. Hij was zwakker dan hij had gehoopt. Hij kwam weer overeind en begon te ijsberen in zijn cel. Vijf stappen. Omdraaien. Vijf stappen. Omdraaien. Vijf stappen. Omdraaien. Iedere ochtend na het ontbijt honderd keer en ’s avonds na het eten nog eens. Voortaan zou hij het ’s middags ook nog een keer doen, plus nog een fantasiegevecht. Als hij ooit weer deze kerker uitkwam, zou hij in ieder geval fit genoeg zijn om het zijn vijanden betaald te zetten.


      Hij zat nu naar schatting acht maanden gevangen. Helemaal zeker wist hij het niet, want er drong geen zonlicht tot de kerker door en de toortsen in de gang buiten de cel brandden dag en nacht. Alleen de maaltijden, twee per dag, waren een indicatie voor het begin en het einde van de dag. Soms echter wist hij niet meer of hij ontbijt of avondeten at. Na het bezoek van Willem kreeg hij beter te eten, maar het was wel altijd hetzelfde: een dikke plak zwart brood met een mok dunne groentesoep. Op hoogtijdagen zat er zelfs een echt stuk ui of wortel in de soep. Tussen de maaltijden door dacht John, als hij niet bezig was fit te blijven, aan de mensen die hem hier gevangen hadden gezet: Heraclius, Guy en Sibylla. En hij dacht aan Boudewijn, aan Yoessoef, aan zijn zoon Oebadah en aan Zimat. Denkend aan Reinoud wreef hij over het litteken op zijn onderarm.


      John hield op met ijsberen en ging liggen. In de verte hoorde hij water druppelen. Tot voor kort had hij ook de Huiler kunnen horen, zoals John de man in de cel tegenover hem noemde. Die had uren achtereen zachtjes zitten huilen. Soms echter snikte hij heel hard en bonsde hij op de deur. Tot op een dag de cipier zijn cel binnenging. John had niet gedacht dat iemand zo hard kon gillen, en daarna had hij de Huiler nooit meer gehoord. Eenoog was ook weg. Hij was niet lang blijven leven nadat de cipier zijn andere oog ook had uitgedrukt.


      Schraper zat in de cel links van John. Elke nacht, of wat John dacht dat nacht was, hoorde hij een zacht schrapend geluid in diens cel. Hij dacht eerst dat de man met hem probeerde te communiceren. John had een steentje gezocht en begon daarmee op de muur van zijn eigen cel te krassen. Daarna was Schraper meteen opgehouden en pas de volgende nacht weer begonnen. John had het niet meer geprobeerd. Als de man probeerde een tunnel te graven door deze dikke muren, was hij stapelgek. En John had geen zin om tijd te besteden aan een waanzinnige. Het was al moeilijk genoeg zelf niet gek te worden.


      Zijn buurman rechts noemde John le Père. Telkens als het eten werd gebracht, vroeg de man hoe het met zijn zoon ging. Verder gaf hij nooit een kik. John was ook stil. De eerste weken had hij nog naar Boudewijn geïnformeerd, maar hij had nooit meer dan een grom en soms een klap tegen zijn hoofd als antwoord gekregen.


      John hoorde roestige scharnieren kraken. De deur van de kerker ging open. Voor het avondeten was het nog te vroeg. Het moest dus een bezoeker zijn, of een nieuwe gevangene. John liep naar het tralieluikje in de deur van zijn cel en hoorde stemmen. Wat ze zeiden kon hij niet verstaan, maar een van de twee klonk als een vrouw. Een bezoeker dus. John gluurde door de tralies. Iedere vorm van afwisseling was welkom. Hij hoorde voetstappen in zijn richting komen en toen hij de cipier zag, deed hij meteen een stap achteruit. John wist wel beter dan door het luikje naar de cipier te gluren. Zo had Eenoog zijn oog verloren. De cipier had zijn dolk erin gestoken.


      De voetstappen hielden halt voor Johns cel, waarna de cipier met zijn sleutels rammelde en de deur krakend openging. Toen de cipier een stap opzij deed, zag John Agnes staan. Ze droeg een botergele jurk en een pelskraag. Bij het zien van John vertrok ze haar gezicht.


      ‘Laat ons alleen,’ zei ze tegen de cipier.


      ‘Wat…’ zei John met schurende stem. Hij had al weken geen woord meer gesproken en zijn stem was roestig. ‘Wat kom jij doen?’


      ‘Ik laat je vrij. Kom mee.’


      John bleef zitten. ‘Waarom nu? Ik zit hier al maanden.’


      ‘Guy, die regent is, hield me tegen. Hij hield me in de gaten. Ik durfde je zelfs niet te bezoeken zolang hij in de stad was.’


      ‘Waar is hij nu dan?’


      ‘In La Sephorie. Hij heeft de andere edelen gevraagd zich daar te verzamelen. Reinoud heeft de havens van Medina en Mekka aangevallen, en daarmee het verdrag met Saladin geschonden. De Saracenen vallen aan, John. Het koninkrijk is in oorlog.’


      ‘Ik snap het al. Eerst heb je Reinoud tot een machtig man gemaakt, en nu hij ons allemaal tot de ondergang heeft verdoemd, kom je mij om hulp vragen.’ John ging weer op zijn matras zitten. ‘Vergeet het maar.’


      Agnes kwam de cel binnen. ‘Ik weet dat ik fouten heb gemaakt, John. Dat zal ik niet ontkennen. Maar nu probeer ik die fouten te corrigeren.’


      ‘Je verspilt je tijd, Agnes. Ik steek geen hand uit voor Guy.’


      ‘Dat vraag ik je ook niet. Ik wil dat je Boudewijn helpt.’


      John keek verrast op. ‘Leeft hij nog?’


      ‘Ik zal je naar hem toe brengen.’ Agnes liep de cel uit, bleef staan en keek om. John was blijven zitten. ‘Als je wilt kun je hier blijven, John, maar ik kom niet nog een keer.’


      Deze keer volgde John haar. Agnes ging hem voor, de kerkers uit en een paar trappen op. De tweede trap kwam uit in een gang met grote boogramen, die het zonlicht binnenlieten. John knipperde met zijn ogen in het felle licht. Hij bleef even bij een raam staan, sloot zijn ogen en liet het zonlicht over zich heen spoelen.


      ‘John!’ riep Agnes. ‘Kom nou.’


      Ze bracht hem via een volgende, bredere trap naar haar privévertrekken. Daar stond een maaltijd klaar: gebraden lamsvlees in een dikke jus, vers brood en wijn. John begon te watertanden.


      ‘Eet,’ zei Agnes.


      ‘De koning…’


      ‘Eet eerst maar.’ Haar toon duldde geen tegenspraak.


      Een maaltijd had hem nog nooit zo goed gesmaakt. Agnes stond bij een deur aan de andere kant van de kamer naar hem te kijken en trok haar neus op. ‘Je ziet er vreselijk uit, John. En je stinkt een uur in de wind.’


      ‘Water om je te wassen is er niet in de kerker.’


      ‘Nee, dat zal wel niet.’


      John at het laatste stukje vlees en sopte de jus op met zijn brood. Daarna sloeg hij de wijn achterover en ging staan, een beetje onzeker op de benen. De alcohol was hem meteen naar het hoofd gestegen. ‘Breng me naar Boudewijn.’


      Agnes trok een sleutel tevoorschijn en opende de deur waar ze naast had gestaan. John volgde haar naar een hal, waar een schildwacht stond. Agnes knikte hem toe, waarna de schildwacht de volgende deur opende. Ze liet John voorgaan. In de kamer die ze nu betraden, was het halfduister. Er hingen zware gordijnen voor de ramen. Aan de andere kant van de kamer zag hij een groot bed. Hij liep erheen en zag Boudewijn liggen, onder dikke dekens. Het gezicht van de koning was broodmager, met ingevallen wangen en een onvoorstelbaar bleke huid. Hij ademde zwakjes.


      ‘Zo is hij nu al maanden,’ zei Agnes. ‘Het kost de artsen grote moeite wat eten bij hem naar binnen te krijgen. Soms komt hij bij, maar er komt dan geen zinnig woord uit, en algauw valt hij weer in zwijm.’


      Ze liep naar een kom water die naast het bed stond en haalde daar een doek uit. Voorzichtig kneep ze in de doek, zodat er water in de mond van de koning druppelde. ‘Heraclius heeft Sibylla geholpen bij het opstellen van een akte van abdicatie. Die willen ze namens de koning ondertekenen, waarna Sibylla haar man Guy tot koning wil laten kronen.’ Ze keek John recht in de ogen. ‘We moeten ze tegenhouden.’


      ‘Waarom wil je dat? Guy en Heraclius zijn jouw schepsels.’


      Haar mond verstrakte. ‘Boudewijn is mijn zoon, John. Ik heb geen rol gespeeld in deze samenzwering. Met hulp van mijn broer heb ik de citadel onder controle gekregen en Sibylla vastgezet. Nu kan ik nog voorkomen dat die akte van abdicatie wordt ondertekend, maar als Guy terugkomt niet meer. Daarom heb ik jou nodig.’


      ‘Wat denk je dat ik kan doen? Ik ben mijn positie in de kerk kwijt. Ik ben niemand.’


      ‘Niet meer. De abt van het Sionklooster is overleden. Ik heb ervoor gezorgd dat jij hem opvolgt.’


      ‘Op wiens gezag?’


      ‘Het gezag van de koning.’ Ze trok een rol perkament uit haar mouw en gaf deze aan John. Hij opende hem en moest in het halfduister erg zijn best doen om hem te lezen. Er stond in dat de koning wilde dat John tot abt werd gekozen van de abdij van Onze Lieve Vrouwe van de Berg Sion in ruil voor een schenking van vijfduizend gouden bezanten. Onder aan de brief stond Boudewijns zegel. ‘Ik kan ook documenten vervalsen,’ zei Agnes. ‘Het klooster heeft honderdvijftig sergeants onder zijn bevel. Neem ze mee naar La Sephorie.’


      John schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er absoluut geen behoefte aan meteen weer in de cel te belanden. Guy laat me in de ijzers slaan zodra hij me ziet.’


      ‘Dat denk ik niet. Zodra je daar aankomt, moet je steun zoeken bij Raymond, de graaf van Tripoli. Hij zal jouw kant kiezen. En je hebt je eigen soldaten. Guy heeft iedere gewapende man nodig die hij maar kan krijgen, zelfs jou. Zolang Saladin het koninkrijk bedreigt, zal hij je niet gevangenzetten.’


      ‘Dus ik ga naar La Sephorie. En wat dan?’


      ‘Je moet ervoor zorgen dat Guy niet meer in Jeruzalem terugkomt.’


      John keek haar recht in haar smaragdgroene ogen. Ze straalden geen enkele warmte uit. ‘Ik ben niet zoals jij, Agnes. Ik ben geen moordenaar.’


      ‘Het is geen verzoek, John. Je kunt me helpen, of je gaat weer terug naar je cel.’


      ‘Ik dacht dat je me beter kende.’ John liep al naar de deur toe.


      ‘Ik weet dat je van Boudewijn houdt,’ zei Agnes. ‘Ik heb hem tot nu toe kunnen beschermen, maar zodra Guy koning is, zal dat niet meer lukken. Hoe lang denk je dat hij dan nog te leven heeft?’


      John bleef staan in de deuropening en keek naar Boudewijn. Hij kende de jonge koning al vanaf zijn vroegste jeugd. Hij had hem onderwezen en hem geleerd te vechten. De koning was meer zijn zoon dan Oebadah. ‘Verdient Guy het echt om te sterven?’


      ‘Verdient Boudewijn dat?’


      ‘Goed dan. Ik zal het doen.’


      La Sephorie, oktober 1183


      John zat voorovergebogen in het zadel. Hij had dan wel oefeningen gedaan in de cel, maar die hadden hem niet voorbereid op het gewicht van zijn maliënkolder of op dagenlange ritten te paard. Het was alsof er voortdurend een mes in zijn onderrug werd gestoken. Hij was het liefst gestopt, maar ze waren al dicht bij La Sephorie.


      Hij en zijn mannen waren drie dagen geleden uit het Sionklooster vertrokken. De abdij stond vlak buiten de muren van Jeruzalem en toen John daar meteen na zijn ontmoeting met Agnes heen was gegaan, waren de monniken erg verontwaardigd geweest. Het was een schande! Moesten zij zich laten besturen door een onbekende, die nog wel zo uit de kerkers van het paleis was gekomen? Maar uiteindelijk had het goud ze over de streep getrokken. John was de volgende dag tot abt gekozen. Zijn eerste daad was het bijeenroepen van de sergeants die onderhorig waren aan de abdij. De volgende dag waren ze vertrokken, de westoever van de Jordaan volgend. De nacht hadden ze doorgebracht in Beisan. Zowel het kasteel als het dorp dat erbij hoorde was geplunderd en platgebrand. Samen met zijn mannen had hij een onrustige nacht doorgebracht tussen de zwartgeblakerde stenen van het kasteel. Nu reed John met zijn hand op zijn strijdknots.


      Er streek een briesje door zijn haar, waarop hij zijn neus optrok. Hij rook de stank van ongewassen mannen, paarden en volle latrines. Ze moesten vlak bij het kamp zijn. Hij gaf zijn paard de sporen en liet de sergeants, die te voet waren, achter zich. Eenmaal op de top van de heuvel zag hij het kamp. Tientallen grote soldatententen en honderden kleinere waren opgezet op een weidse vlakte tussen akkers met goudgele tarwe en boomgaarden met olijf- en granaatappelbomen. Midden in het kamp stonden een stuk of twintig huizen van steen en leem aan de voet van een heuvel, waarop een zware, vierkante donjon met een toren stond. Erboven wapperde de vlag van Jeruzalem en daarnaast de vlag van Guy, twee zilveren kruisen op velden van azuur, met rode leeuwen op velden van zilver en blauw. John keek het kamp rond tot hij de vlag van Raymond boven zijn tent zag wapperen. Hij keerde zich om naar zijn mannen en gaf zijn kapitein een teken dat zij hem moesten volgen.


      John had Aestan al jaren geleden voor het eerst ontmoet, toen de Engelsman pas in het Heilige Land was aangekomen om daar zijn fortuin te zoeken. Aestans donkere haar was nu grijs geworden en zijn ooit zo lichte huid was getaand en gerimpeld als oud leer. Maar hij had nog altijd een twinkeling in zijn groene ogen als hij lachte, was nog steeds gespierd en had nog steeds geen buikje. John was erg blij toen bleek dat hij een van de sergeants van het Sionklooster was.


      ‘Domne,’ zei Aestan ter begroeting, het Saksische woord voor ‘heer’ gebruikend.


      ‘Ik moet Raymond te spreken zien te krijgen. Zoek een plek waar de mannen hun tenten kunnen opzetten, maar blijf uit de buurt van Reinouds mannen.’


      ‘Dat hoeft u me geen twee keer te zeggen. Ik was bij die klootzak in dienst voor de Saracenen hem gevangennamen.’


      John steeg af en gaf de teugels aan Aestan. ‘Verzorg mijn paard.’


      Rond het kamp waren wachtposten opgesteld, maar de schildwachten stonden geleund tegen hun speren te kletsen en hadden nauwelijks oog voor John. Hij zocht zijn weg tussen de tenten door, langs in gehard leer gehulde sergeants, ridders in maliënkolder, blonde Franken en Syrische christenen die dezelfde donkere huid en hetzelfde zwarte haar hadden als de Saracenen. Hij kwam bij Raymonds tent, waarboven een vlag met een gouden kruis op een scharlaken veld wapperde. Twee mannen in maliënkolder bewaakten de ingang.


      ‘Ik moet jullie heer spreken,’ zei John.


      ‘Raymond is bij de vergadering in het kasteel.’ De schildwacht knikte naar de heuvel, die vlak bij de tent begon.


      ‘Dank je.’


      John nam al klimmend het kasteel in zich op. De muren waren ongelijkmatig, want gebouwd van stenen in allerlei vormen en maten. Sommige waren versierd met Latijnse teksten, of reliëfs die dieren voorstelden. Ze waren ongetwijfeld afkomstig uit de Romeinse stad die hier ooit had gestaan. Op de bovenste verdieping waren een paar ramen aangebracht, maar die waren allemaal zo smal dat niemand erdoor naar binnen kon komen. De slottoren stond in de noordwesthoek. Uit de toren stak een latrine, met op de grond daaronder een grote berg uitwerpselen waar vliegen omheen zoemden.


      De ingang van het kasteel werd door een tiental mannen bewaakt. Hun commandant was een knappe vent met maar één hand, die John de weg versperde. ‘Waar ga jij heen?’


      ‘Naar de vergadering van de raad.’


      De commandant trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Bent u een edelman?’


      John kon wel begrijpen dat de man zo zijn twijfels had. Hij was mager en doodsbleek, en had niks weg van een typische edelman. Hij wees op het gouden kruis met gespleten uiteinden op zijn wapenrok. ‘Ik ben de abt van het Sionklooster. Ik kom met honderdvijftig man.’


      De commandant bekeek hem nog even achterdochtig en wees toen naar Johns strijdknots. ‘U moet uw wapen hier achterlaten.’ John gaf hem de knots, waarna de schildwacht hem doorliet. ‘U bent laat, abt. U moet zich haasten. De eerste deur links.’


      John ging naar binnen, maar bleef even staan voor de deur van de raadskamer. Hij hoorde luide stemmen. Ondanks de pijn in zijn rug ging hij rechtop staan, waarna hij met zekere tred naar binnen schreed.


      Rond de tafel zaten een stuk of tien mannen. John kende de meesten wel: Guy en zijn broer Amalric, de slotvoogd; Reinoud en zijn schoonzoon Humphrey van Toron, een jongeman met bolle wangen, een overbeet en een nauwelijks zichtbare kin; Raymond van Tripoli, een slanke man met een rechte rug, donker haar en een donkere huid; en de zwijgzame, kalende Reginald van Sidon en Balian van Ibelin, een knappe man met een smalle neus en grote, donkere ogen. Het gesprek viel abrupt stil toen John de zaal binnenkwam.


      ‘Wat moet jij hier, Saks?’ vroeg Reinoud.


      Guy fronste. ‘Die man hoort in de gevangenis thuis. Wachters!’


      Twee mannen in maliënkolder kwamen de zaal binnen, maar voor ze iets konden doen kwamen Raymond en Balian tussenbeide. ‘Laat hem met rust,’ zei Raymond. ‘We kunnen geen man missen.’


      ‘Ik kom met honderdvijftig sergeants,’ zei John.


      Reinoud keek verbaasd op. ‘En wiens mannen zijn dat dan wel?’


      ‘De mijne. Ik ben gekozen als abt van het Sionklooster.’


      ‘Met wiens toestemming?’ vroeg Guy verontwaardigd.


      ‘Die van de koning.’


      Reinoud snoof ongelovig. ‘De koning is zo ziek dat hij niet eens zelf kan eten.’


      ‘Dan is de verkiezing van John niet minder dan een wonder,’ zei Balian met een zachte stem die goed bij zijn tere uiterlijk paste. ‘Des te meer reden om hem welkom te heten.’ Hij wierp een blik op Guy. ‘Of je moet die honderdvijftig man niet nodig hebben.’


      Er verschenen rimpels op Guys voorhoofd. Hij wreef over de knop van zijn zwaard terwijl hij tot een besluit probeerde te komen.


      John keek hem in de ogen. Was dit het moment om de regent uit de weg te ruimen zonder zijn eer te bezoedelen? ‘Ik ben nergens voor veroordeeld, heer. Als u dat wilt, zal ik mijn onschuld bewijzen in een gevecht met hen die mij beschuldigen. In dat geval zou ik geloof ik met u moeten vechten.’


      ‘Dat is niet nodig. Je kunt blijven.’


      ‘Maar hij is een verrader!’ barstte Reinoud uit. ‘Hij…’


      ‘Mijn broer zegt dat hij mag blijven!’ brulde Amalric. ‘Hij is de regent, jij niet!’


      De spanning in de zaal was om te snijden. Balian schraapte zijn keel en wendde zich tot John. ‘We bespreken de te volgen strategie. Zes dagen geleden is Saladin met zijn leger de Jordaan overgestoken om Beisan te plunderen. Hun kamp sloegen ze vervolgens hier op…’ Hij wees naar een kaart op tafel. ‘Bij de bron van Goliath. Wij zijn naar de bron opgerukt en hebben hen gedwongen zich naar de berg Tabor terug te trekken.’


      ‘Waar hij het klooster en de omringende dorpen heeft verwoest,’ merkte Guy op.


      ‘Een schanddaad die niet ongestraft mag blijven,’ riep Reinoud uit. ‘We moeten oprukken en de confrontatie aangaan.’


      ‘Dat zou erg dwaas zijn,’ bracht Raymond daartegen in.


      ‘We zouden lafaards zijn als we hier bleven.’


      Raymond antwoordde hem op kalme, maar dreigende toon. ‘Ik ben geen lafaard, Reinoud. Als je dat zeker wilt weten, moet je nu met me mee naar buiten komen.’


      ‘Kalm blijven!’ riep Guy. ‘We zijn hier niet bijeen om elkaar te lijf te gaan. Reinoud, je hebt je mening gegeven. Raymond, wat is jouw voorstel?’


      ‘Zolang wij hier in La Sephorie blijven, kunnen wij bepalen waar en wanneer de volgde slag wordt gestreden. Saladin moet hierlangs als hij Akko wil aanvallen. Als hij oprukt naar Jeruzalem, kunnen we hem volgen en hem verpletteren tegen de muren van de stad. Maar als we nu aanvallen, laten we een waterplaats onbeheerd achter en stellen we onszelf bloot aan grote risico’s.’


      ‘Hm, we zijn al een keer opgerukt en toen sloeg Saladin voor ons op de vlucht,’ merkte Reinoud op.


      ‘Met honderd door pijlen verwonde sergeants als resultaat. De volgende keer blijft de schade misschien niet beperkt. Zeg jij het eens, John. Jij kent Saladin beter dan wie dan ook.’


      Iedereen keek nu naar John. ‘Raymond heeft gelijk,’ zei hij. ‘Saladin probeert ons uit de tent te lokken. Hij zal oprukken alsof hij met ons wil vechten, om zich dan terug te trekken en ons in een val te laten lopen. Zo doen de Saracenen dat.’


      ‘Ik heb ook lange tijd bij de Saracenen doorgebracht,’ bracht Reinoud daartegen in. ‘Ik ken ze net zo goed als jij, Saks. Als hun val dichtslaat, zijn wij er klaar voor en zullen we ze verpletteren.’ Hij keek naar Guy. ‘Denk maar eens aan Montgisard!’


      ‘En aan Jakobs Voorde,’ diende Raymond hem van repliek. ‘Vorige week is Humphrey nog de helft van zijn manschappen kwijtgeraakt toen ze van Kerak hierheen kwamen.’


      ‘Luister niet naar hem, regent,’ drong Reinoud aan. ‘U weet dat hij zelf regent had willen worden. Raymond probeert u de kans op roem en eer te ontnemen.’


      ‘U bent regent, Guy,’ zei Raymond. ‘Uw taak is niet het behalen van roem en eer, maar het verdedigen van het koninkrijk. Het klooster op de berg Tabor kan worden herbouwd. Beisan ook. Maar als we op het slagveld verliezen, verliest u het koninkrijk.’


      Iedereen keek nu naar Guy, maar de regent wreef over zijn dolk en aarzelde nog steeds. Hij hoopte dat iemand voor hem zou beslissen, maar niemand zei iets. Uiteindelijk schraapte Guy zijn keel. ‘We sturen verkenners op pad. Zodra we precies weten hoe en waar de vijand is opgesteld, nemen we een besluit.’ Reinoud schudde zijn hoofd en stormde naar buiten. ‘Jullie kunnen gaan,’ zei Guy tegen de anderen.


      Raymond kwam naast John lopen toen hij het kasteel verliet. ‘Goddank dat je er bent,’ zei de graaf. ‘Ik was bang dat Reinoud het pleit zou winnen. Guy is zwak en besluiteloos. Als zijn vrouw hem niet vertelt wat hij moet doen, is hij zo hulpeloos als een pasgeboren hondje.’


      ‘Dus hij zou geen goede koning zijn?’


      ‘Ik heb nog liever Reinoud als koning. Die klootzak weet tenminste wat hij wil.’


      Kras. Kras. Kras. John zat voor zijn tent en haalde het lemmet van zijn dolk over een slijpsteen. De maan was nog niet op, dus het was een donkere nacht, precies wat hij nodig had. Hij kon het kasteel niet zien, alleen een zwarte massa met een enkel lichtje. Dat was een kaars en die brandde in de kamer waar Guy sliep, zo had Raymond hem verteld. Plotseling ging het lichtje uit. John stopte zijn wetsteen weer in de zak aan zijn riem, stopte zijn dolk terug in de schede en stond op.


      Het was stil in het kamp. John bleef uit de buurt van de paar mannen die wel wakker waren. Hij maakte een omtrekkende beweging naar de noordwesthoek van het kasteel en daar klom hij, op handen en voeten, de heuvel op. Hier werd geen wacht gehouden, want iedereen bleef liever uit de buurt van de stank van pies en stront onder de latrine. Maar John ging er juist heen. Hij bereikte de kasteelmuur en liep erlangs tot zijn laarzen in de smerigheid wegzonken. Boven hem kon hij de latrine uit de toren zien steken. De muur zat onder de uitwerpselen.


      ‘God sta me bij,’ mompelde hij terwijl hij een kruis sloeg. Hij stak zijn handen uit en wist houvast te vinden aan een smalle spleet tussen twee stenen. Met opgetrokken neus drukte hij zich tegen de muur, even denkend dat hij moest overgeven. Maar hij zette zijn tanden op elkaar en trok zich omhoog. Hij vond een steunpunt voor zijn voet en tastte met zijn linkerhand naar nog een ander houvast. Dat vond hij, zodat hij weer een beetje hoger kwam.


      Zo werkte hij zich stukje bij beetje langs de muur omhoog. Tegen de tijd dat hij de onderkant van het stenen uitbouwsel van de latrine bereikte, was de stank al een stuk minder. De latrine bevond zich vlak boven zijn hoofd. Het gat zelf was achter hem, op ongeveer een armlengte van de muur. Om erbij te komen zou John achterover moeten leunen, zich met de voeten tegen de muur moeten afzetten en zich dan in één keer aan het gat vastgrijpen, en dat allemaal in een vloeiende beweging. Daarna moest hij zich omhoog wurmen. Als hij echter miste, zou hij bijna zeven meter naar beneden storten. Met een beetje geluk zou de stront zijn val verzachten.


      Hij telde tot drie en schopte zich vrij van de muur, terwijl zijn handen door het gat omhoog schoten. De wanden van het gat waren nat van iets waarover John niet wilde nadenken en hij gleed een stukje terug voor hij houvast vond. Zo bleef hij een seconde hangen, voor hij zich stukje voor stukje omhoog begon te wurmen. Hij was nog maar net begonnen toen iemand de latrine binnenkwam en over hem heen plaste. John kneep zijn ogen en mond stijf dicht en hield zijn adem in. Nog een paar seconden later was de plasser klaar. John hoorde de deur van de latrine open- en dichtgaan.


      Meteen daarna kroop hij zo snel mogelijk verder omhoog, en kwam uit in een kleine ruimte met een deur. Hij trok zijn smerige mantel uit en maakte zich zo goed en zo kwaad als dat ging schoon, voor hij de deur voorzichtig opendeed en een lege gang in keek. De kamer van Guy moest rechts liggen. Op zijn tenen liep John naar de kamer. Hij drukte de klink naar beneden en duwde zachtjes tegen de deur, die niet op slot bleek te zitten. John trok zijn dolk en glipte naar binnen.


      Hij had gehoopt dat Guy al sliep, maar in plaats daarvan stond de regent, slechts gehuld in een dun katoenen nachthemd, voor het raam. Hij draaide zich om. ‘John?’


      John bleef stokstijf staan. Als Guy nu zijn lijfwacht riep, was hij zo goed als dood. Het was donker in de kamer en blijkbaar had Guy de dolk niet gezien. John draaide zich een beetje, zodat het lemmet achter hem verborgen was, en maakte een buiging. ‘Regent.’


      ‘Heb je soms al iets van de verkenners gehoord?’


      De verkenners. John probeerde wanhopig iets te verzinnen en knikte. ‘Ja, de verkenners…’


      ‘Dat kan wel even wachten. Ga zitten.’ Guy wees naar het bed. John slaagde erin de dolk onder zijn been te verbergen terwijl hij ging zitten. De regent bleef bij het raam staan. ‘Ik ben blij dat je er bent. Ik wil je mijn verontschuldigingen aanbieden, John.’


      John knipperde met zijn ogen. ‘Heer?’


      ‘Voor het feit dat ik je in de kerker heb gegooid. Heraclius en Reinoud drongen erop aan. Waarom hebben ze zo’n hekel aan je?’


      ‘Oude meningsverschillen, heer.’


      ‘Ik moest Frankrijk verlaten omdat er mannen waren die mij net zo erg haatten. En nu moet ik koning worden. Dat was nooit mijn wens, John. Maar Sibylla droomt ervan de troon te bestijgen. Ze zegt dat ik een geweldige koning zou zijn.’ Hij zuchtte en keek weer uit het raam. John ging staan, met de dolk in zijn hand.


      ‘Ik hou van haar, maar soms heb ik het gevoel dat ik slechts een pion ben in haar schaakspel. Er zijn zoveel mensen die me vertellen wat ik moet doen. Sibylla. Heraclius. Reinoud. Soms vraag ik me af wie ik kan vertrouwen.’


      John liet het mes zakken. Het was zinloos hem te vermoorden. Heraclius en Reinoud, die twee vormden het ware gevaar. Juist toen hij de dolk terug in de schede stak, werd er op de deur geklopt.


      ‘Binnen!’ riep Guy.


      Reinoud kwam naar binnen en zette grote ogen op toen hij John zag. Hij snoof. ‘Je stinkt naar stront, Saks.’ Daarna wendde hij zich tot Guy. ‘De verkenners zijn terug, heer regent. Saladin heeft de berg Tabor verlaten. Hij trekt met zijn leger naar het zuiden.’


      ‘Naar Jeruzalem,’ zei John.


      ‘Er zijn ook nog andere doelwitten in het zuiden, heer regent. Kerak, Shawbak en Ashkelon.’


      De regent knikte. ‘Je hebt gelijk. We moeten onze zuidgrens verdedigen. Jij gaat naar Kerak, en ik ga naar mijn gebieden bij Ashkelon. John, jij bent de abt van het Sionklooster. Jij hoort in Jeruzalem te zijn. Jij gaat daarheen met Raymond om de stad te verdedigen.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 5


      Kerak, oktober 1183


      De eerste regen van het jaar maakte kringen in het water van de Dode Zee. Yoessoef trok de kap van zijn mantel over zijn hoofd en besloot een paar schapen te laten slachten zodat de mannen die avond naar behoren feest konden vieren. Sommigen spraken al dankgebeden uit. Anderen stonden bij hun paarden, die water dronken uit een beekje dat in de zee uitmondde. Weer anderen zaten te schuilen onder hun mantels en kauwden op hard brood. Yoessoef nam een hap van zijn eigen stuk en keek naar het zuiden, naar Kerak.


      Zijn leger was twee weken geleden bij de berg Tabor weggereden. De schijnuitval naar het noorden had het gewenste resultaat gehad. Yoessoef had het leger van de Franken naar Saffuriya gelokt en terwijl het daar wachtte, was Selim met Egyptische troepen vanuit het zuiden opgerukt. Vandaag zouden ze bij Kerak samenkomen.


      Yoessoef draaide zich om toen hij plotseling mannen hoorde joelen en lachen. Nu’man kwam naakt uit de Dode Zee tevoorschijn, terwijl Gökböri schuddebuikend van het lachen toekeek. ‘Wat, nog nooit een echte kerel gezien?’ gromde Nu’man terwijl hij naar zijn paard liep. Hij zag Yoessoef kijken. ‘Ik wilde het met eigen ogen zien, malik.’


      ‘Wat wilde je zien?’


      ‘Volgens Gökböri heeft het water hier een genezende werking.’


      ‘Ik slik al jaren dagelijks een lepel water uit de Dode Zee,’ vertelde Gökböri. ‘Het kost heel wat om het naar het noorden te laten verschepen, maar het is het meer dan waard. Kijk maar naar mij.’ Hij sloeg op zijn buik. ‘Zo sterk als een paard.’


      Yoessoef kon zijn lachen niet inhouden. ‘En, hoe voel je je nu, Nu’man?’


      Nu’man haalde zijn schouders op terwijl hij zijn tunica over zijn hoofd trok. ‘Nog steeds te klein.’


      Terwijl hij een laars aantrok, keek hij toevallig naar het noorden. ‘Er komt een verkenner aan.’


      Yoessoef zag de ruiter aankomen langs de oever. Hij had een paar man achtergelaten die het Frankische leger in de gaten moesten houden.


      De verkenner kwam zo hard aangereden dat Yoessoef met modder werd bespat toen de man zijn paard inhield. De verkenner sprong uit het zadel en maakte een diepe buiging. ‘Mijn nederige verontschuldigingen, malik.’


      ‘Sta op. Wat heb je te melden?’


      ‘Het Frankische leger heeft zijn kamp opgebroken. De meeste soldaten zijn naar Jeruzalem gegaan.’


      ‘En Reinoud?’


      ‘Hij is langs de westkant van de Dode Zee gereden. Afgaand op hoe hard hij en zijn mannen reden, moeten ze Kerak ergens in de loop van afgelopen week hebben bereikt.’


      ‘Mooi. De vogel zit op zijn nest.’ Yoessoef keek naar Nu’man. ‘Kleed je aan, ik wil voor het donker bij Kerak zijn.’


      Ze reden verder langs de kust. Het hield op met regenen, waarna de zon door de wolken brak, zodat de zee veranderde van dofgrijs in schitterend turquoise. Hun bedoeïengidsen brachten ze naar een groene vallei die zich door de heuvels ten oosten van de zee slingerde. Yoessoef kon de hoge, witte muren van Kerak al van meer dan een mijl zien. Het kasteel stond op een smalle rots die zich verhief boven een kale vlakte van wit zand en stoffige grond. Steile hellingen, bekleed met steen, daalden af aan weerszijden van de rots. Die wanden waren niet te beklimmen. De aanval zou over de smalle rots zelf moeten plaatsvinden.


      Yoessoef reed van de heuvels de dorre vlakte op. Daar groeide niets, maar Keraks welvaart berustte dan ook niet op landbouw. Nee, Kerak was rijk omdat het op de karavaanroute lag die van Damascus naar Ayla, en vandaar door de Sinaï naar Caïro liep. Ten noorden van het kasteel stonden honderden tenten in de schaduw van de burcht. Vanuit dit tentenkamp reed een groep ruiters Yoessoef tegemoet. Yoessoef zag dat de voorste ruiter zijn broer Selim was. Hij had de scherpe trekken en tengere bouw van Yoessoef, maar was een halve kop groter dan zijn oudere broer.


      ‘As-salaamu ‘aleikum, broeder,’ zei Selim toen hij naast Yoessoef kwam rijden en naar hem toe boog voor de rituele kussen.


      ‘Wa ‘aleikum as-salaam,’ antwoordde Yoessoef. Hij strekte zijn hand uit om de baard van zijn broer aan te raken, waarin de eerste grijze haren te zien waren. Het leek wel of Selim pas gisteren nog een joch met bolle wangen was geweest.


      ‘Je wordt oud, broertje.’


      Selim lachte kort en hard. ‘De kameel verwijt de muilezel dat hij koppig is. Vertel eens, heeft het gesneeuwd in de heuvels, broeder? Ik zie meer wit dan zwart in jouw haar.’


      ‘Een teken van wijsheid,’ antwoordde Yoessoef lachend. Hij keek naar Kerak en ging op serieuze toon verder. ‘Hoe gaat het met de belegering?’


      ‘We zijn drie dagen geleden aangekomen. De stad was makkelijk te veroveren, maar het kasteel is een ander verhaal. Die muren…’


      Op de wind kwam het geluid van muziek aangedreven. Yoessoef keek naar het kamp van Selim en fronste. ‘Wat is dat nou?’


      ‘Dat komt niet bij ons vandaan, dat verzeker ik je, broeder. De Wolf viert een huwelijksfeest. Zijn schoonzoon, Humphrey van Toron, trouwt met Isabella, de halfzus van koning Boudewijn.’ Selim spuugde op de grond. ‘Het meisje is pas elf. Het is schandelijk.’


      Yoessoef haalde zijn schouders op. De Frankische huwelijksgebruiken gingen hem niet aan, maar dat het meisje de zus van de koning was, kon misschien tot complicaties leiden. ‘We moeten het kasteel zo snel mogelijk veroveren. Vertel me meer over die muren.’


      ‘Ik zal het je laten zien.’


      Yoessoef reed achter Selim aan het kamp door en vervolgens over een pad dat zigzaggend naar het plateau steeg waarop Kerak stond. Ze werden gevolgd door een tiental leden van Yoessoefs khaskiya. Op die hoogte was de zon nog zichtbaar. Ze reden door het stadje en vervolgens over de smalle landtong die naar het kasteel leidde. Op de landtong stonden vier blijden. Yoessoef keek toe hoe Selims mannen een zware steen in een van de blijden legden. De blijde slingerde het rotsblok naar het kasteel. Yoessoef kon de steen niet met het blote oog volgen, maar zag hem weer vlak voor hij met een luide klap tegen de muur sloeg. Er vlogen een paar kleine steensplinters van de muur, maar meer ook niet.


      ‘Rust maar even uit,’ zei Selim tegen de mannen die de blijden bedienden. Behalve de belegeringswerktuigen was er een aarden wal met scherpe staken aan de bovenkant opgeworpen over de landtong. Driehonderd mamelukken stonden daarachter paraat, voor als er een uitval werd gedaan vanuit het kasteel.


      ‘We kunnen beter te voet verder,’ zei Selim. Hij steeg af en pakte Yoessoefs stijgbeugel vast.


      ‘Saqr, kom mee,’ zei Yoessoef onder het afstijgen. Hij volgde zijn broer door een smalle opening in de barricade. Een deel van de landtong was door de Franken weggehakt zodat er een drie meter diepe en zes meter brede droge gracht was ontstaan. Over deze gracht lag een houten brug. Yoessoef ging erop staan, keek over de rand en zag verbrande balken op de bodem onder hem liggen.


      ‘Ze hadden de brug verbrand,’ legde Selim uit. ‘We moesten zelf een nieuwe bouwen.’


      ‘Zorg dat hij ’s nachts wordt bewaakt, zodat ze deze niet ook in brand kunnen steken.’


      Aan de overkant van de brug bleven ze staan, op slechts vijftig passen van de kasteelmuur. De muziek klonk nu veel harder. Er klonk vrolijk fluitspel met een luit op de achtergrond.


      ‘We moeten niet dichterbij komen,’ waarschuwde Selim, ‘want er staan kruisboogschutters op de muren.’


      Aan de rechterkant, waar hij de binnenhof van het kasteel beschermde, was de muur het hoogst. Hier en daar was de wand beschadigd en waren er stukken steen naar beneden gevallen. Yoessoef kon ook een paar scheuren zien aan de bovenkant van de onderste muur. Meer schade hadden de blijden echter niet aangericht. ‘Concentreer de beschietingen op de muren van de buitenhof,’ zei hij. ‘De vorige keer dat ik Kerak belegerde, stortten die muren het eerst in. Zodra we de buitenhof in handen hebben, kunnen we de binnenhof bestormen.’ Hij legde een hand op Selims schouder. ‘Goed gedaan, broeder.’


      ‘Ik ben blij dat te horen. Zou ik je een verzoek mogen doen?’


      ‘Zeg het maar.’


      ‘Het is zonde mij centen te laten tellen in Caïro. De strijd speelt zich in het noorden af, tegen Mosoel en tegen de Franken. Zodra we hier klaar zijn, hoop ik dat je Aleppo aan mij geeft.’


      Yoessoef keek moeilijk. ‘Mijn zoon Az-Zahir bestuurt Aleppo.’


      ‘Hij is intelligent, maar nog erg jong. Ik zal hem leren hoe hij een stad moet besturen.’


      ‘En wie moet Egypte dan voor mij besturen in jouw afwezigheid?’


      ‘Oebadah.’


      ‘Onze neef is veel te impulsief.’


      ‘Een paar jaar centen tellen zal hem misschien kalmeren.’


      Yoessoef krabde aan zijn baard. ‘Ik zal erover nadenken.’


      ‘Shoekran Allah. Kom nu mee, broeder. Ik heb mijn intrek genomen in een van de huizen in Kerak en heb eten en drinken klaarstaan.’


      Zodra ze de brug weer over waren, hoorden ze alarmkreten opstijgen. Selims mannen kwamen door de barricade gestormd. Yoessoef keek om en zag dat de poort van Kerak werd geopend. Hij legde zijn hand op zijn zwaard, maar het was geen aanval. Er kwamen twee kromgebogen oude mannen in tunica’s naar buiten. Ze droegen ieder een grote schaal met voedsel. Yoessoef gebaarde naar de soldaten dat ze moesten blijven staan. ‘Saqr, fouilleer die mannen.’


      Saqr ontmoette de mannen aan de overkant van de brug en controleerde of ze niet stiekem gewapend waren. ‘Niets bijzonders, malik.’


      Yoessoef wenkte de mannen. De ene droeg een schaal met een geroosterd speenvarkentje, een aanblik die Selim deed verbleken. De andere droeg een kan met wijn en een lamsbout, waar nog bloederig sap uit liep. Dit voedsel was overduidelijk niet halal.


      Yoessoef wees naar het voedsel. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij in het Frans.


      ‘Een geschenk van onze heer,’ zei de man met het speenvarken. Hij wees naar de muur. Met moeite kon Yoessoef Reinoud zien staan.


      ‘Saladin!’ riep de heer van Kerak. ‘Het is een grote eer dat u aanwezig bent bij het huwelijk van mijn zoon. Ik heb u deze schotels gestuurd zodat u mee kunt feesten!’


      ‘Die brutale hond,’ zei Selim woedend. Hij sloeg de schalen tegen de grond. De wijn zakte meteen weg in de zanderige bodem.


      ‘Uw meester heeft zijn antwoord,’ zei Yoessoef tegen de oude mannen. Hij keerde ze de rug toe en liep door de opening in de barricade naar waar de blijden stonden. ‘Ga verder,’ zei hij tegen de mannen. ‘Jaag die ongelovige hond van de muur.’


      De regen spetterde op de kap van Yoessoefs mantel en de modder zoog aan zijn laarzen. Samen met Saqr liep hij rond de muren van Kerak voor zijn dagelijkse inspectie. Van deze afstand zagen de muren er in de hevige regen slechts uit als vage schimmen. De eerste maand van de belegering waren ze regelmatig geplaagd door regen, waardoor de pezen van de bogen slap werden en het door de modder onmogelijk was een stormram naar de poort te rijden. Yoessoef had nog nooit zo’n natte herfst meegemaakt. Hij liep langs de blijden. Een daarvan schoot juist een rotsblok weg. In de mand zat behalve de steen ook een hele smak water. Yoessoef verloor de steen uit het oog tegen de bewolkte hemel, maar hoorde een luide klap toen hij op de muur sloeg. Bij de barricade zaten de mamelukken weggekropen onder hun mantels, maar toen Yoessoef aankwam gingen ze rechtop staan.


      ‘Wat heeft hij ons vandaag gestuurd?’ Iedere dag stuurde Reinoud een nieuwe schotel met voedsel naar Yoessoef. En het was nooit halal. Het was tegelijk een belediging en een boodschap: de citadel had voedsel zat en kon het nog wekenlang uithouden.


      ‘Iets smerigs,’ zei een van de soldaten. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’ Hij wenkte een andere man die een mand droeg. Daarin zaten worsten die bijna gitzwart waren, met een vage rode glans. ‘Ze ruiken naar bloed.’


      ‘Bewaar ze bij de rest.’ Na die eerste dag had Yoessoef al het voedsel dat Reinoud stuurde laten bewaren. Hij wilde het Reinoud door de strot duwen zodra Kerak was gevallen. Yoessoef liep door de barricade, de brug op. Het regende nog steeds hard en om de muren goed te kunnen zien moest hij dichtbij komen. De grond voor hem was een massa omgewoelde modder met daarin de restanten van een stuk of vijf bestormingen. Yoessoef moest zich een weg banen tussen gebroken pijlschachten en hier en daar een zwaard. Dertig passen voor het kasteel bleef hij staan. Op een droge dag zouden ze hem van die afstand kunnen raken met een pijl uit een kruisboog, maar ook de pezen van de kruisbogen waren nu slap.


      Bovendien was er niemand op de muren te zien, afgezien van de op staken gespietste hoofden van ongeveer tien van Yoessoefs mannen die in de gevechten waren gesneuveld en twee schildwachten die onder hun mantels zaten en nauwelijks aandacht voor hem hadden.


      Hij keek weer naar de onderste muur. Ondanks een spinnenweb van scheuren en hier en daar wat gebroken kantelen, leek de muur nog even onverwoestbaar als een week geleden. Yoessoef fronste zijn wenkbrauwen. Hij kwam in tijdnood. Het Frankische leger was onderweg en volgens zijn verkenners werd het niet geleid door Raymond of Guy, maar door koning Boudewijn zelf en een priester. En die priester heette John.


      Yoessoef hoorde iemand achter hem door de modder baggeren. Het was Selim. ‘De verkenners zijn terug,’ zei Yoessoefs broer terwijl hij naast hem kwam staan. ‘Over twee dagen zijn de Franken hier, sneller als het droog wordt.’


      Yoessoef knikte. Hij keek nog steeds naar de muur en naar de schildwachten onder hun mantels. Een week geleden had Yoessoef een tiental mannen in het donker de muur laten beklimmen om de poort te openen, maar ze hadden gefaald. Maar misschien, als ze het nu probeerden, in deze regen…


      Selim raadde zijn gedachten. ‘We hebben gedaan wat we kunnen, broeder. Nog een aanval zal alleen maar meer levens kosten.’


      ‘Reinoud moet dood.’


      ‘De Franken zijn onderweg met duizend ridders en bijna tienduizend sergeants. Als we klem komen te zitten tussen Kerak en dat leger, zullen ze ons tegen deze muren tot stof vermalen. Zelfs als we Kerak veroveren, veranderen we slechts van belegeraars in belegerden.’


      Alles wat hij zei was waar. En toch… ‘Onze familie heeft een nederige herkomst, Selim. We zijn Koerden, zonen van een provinciale gouverneur in Tikrit. Mijn gezag berust slechts op één ding: dat ik in staat ben de islam tegen de Franken te verdedigen. Reinoud heeft geplunderd tot vlak bij Mekka en Medina. Hij moet worden gestraft.’


      ‘Je doet jezelf tekort, broeder. Je bent geliefd bij het volk. Bij je mannen. Zij zullen je altijd volgen.’ Selim legde zijn hand op Yoessoefs schouder. ‘We komen terug, Yoessoef. Zodra we Mosoel in handen hebben, kunnen de Franken niet meer genoeg mannen op de been brengen om ons te weerstaan. Reinoud zal zijn straf niet ontlopen. Laat mij naar Aleppo gaan en de aanval op Mosoel voorbereiden.’


      Yoessoef had weer pijn in zijn maag. Een nederlaag was een bittere pil om te slikken. Maar hij miste Shamsa en de kinderen. Hij had ze al veel te lang niet gezien. En hij wist dat zijn mannen ook naar huis verlangden. ‘Goed dan, broeder. Trek op naar het noorden en vergaar goud en voorraden voor een nieuwe veldtocht. En informeer Oebadah dat hij Caïro moet besturen.’


      ‘Jawel, broeder.’


      Yoessoef bleef voor de muur staan terwijl de tenten werden afgebroken en de bagage werd ingepakt. De blijden waren te groot en te zwaar om ze over de modderige wegen naar Damascus te brengen, dus werden ze ontmanteld en werd het hout in stukken gehakt. De stenen die als ammunitie bijeengebracht waren, werden van de helling naar beneden gerold. Het was opgehouden met regenen toen er weer iemand op de muur verscheen. Reinoud.


      ‘Saladin!’ riep de Frankische edelman. ‘Ik ben blij dat je vertrekt. Het heeft me groot plezier gedaan jouw mannen te zien sterven aan de voet van mijn muren.’ Hij wees naar de hoofden op staken. ‘Ik had je graag aan mijn verzameling willen toevoegen.’


      Yoessoef gaf geen antwoord.


      ‘Sta mij toe je nog een laatste geschenk te geven.’ Reinoud gaf een teken, waarna twee soldaten die een man met zich mee sleurden naast hem kwamen staan. De gevangene was duidelijk een moslim, met een donkere huid en een lange, zwarte baard. Waarschijnlijk was hij tijdens een van de bestormingen gevangengenomen. Hij was naakt en bibberde van de kou.


      Reinoud trok een mes. ‘Ik weet dat je gek bent op mannenvlees, Saladin. Hier…’ De mameluk schreeuwde het uit van de pijn, want Reinoud sneed zijn penis af, die hij vanaf de muur naar Yoessoef gooide. De mameluk kreunde en jammerde. ‘Hij huilt als een wijf, vind je niet?’ ging Reinoud verder. ‘Ik zal ervoor zorgen dat die slappeling zijn kop houdt.’ Weer gilde de mameluk van de pijn, want nu sneed Reinoud zijn tong uit.


      Yoessoef wendde zijn gezicht af met opeengeklemde kaken van woede. ‘Saqr, steek het dorp in brand. En verwoest alles wat niet wil branden. Stuur soldaten naar de akkers van Reinoud. Verwoest overal in het dal de oogst. Zorg dat er niets voor hem overblijft.’


      ‘Zeker, malik.’


      Yoessoef liep weg. Zodra hij Mosoel in handen had, zou hij terugkeren. Reinoud zou hiervoor boeten, en het koninkrijk Jeruzalem met hem.


      ‘Wat gebeurt er, John?’ vroeg Boudewijn. De koning droeg zijn maliënkolder, maar vechten kon hij niet. Hij was blind en kon niet lopen, dus zat hij op een draagstoel die op de schouders van vier mannen rustte. De lepra had zijn gezicht in de loop der jaren zo aangetast dat hij nu een zilveren masker droeg waarachter alleen zijn blinde ogen te zien waren. Een aanblik die veel mensen van hun stuk bracht.


      ‘De Saracenen zijn weg,’ zei John, die te paard zat en naast de koning reed. De vorige dag was het opgehouden met regenen, maar de grond was nog erg zacht en de Saraceense terugtocht had de vlakte aan de voet van Kerak veranderd in een modderbad met hier en daar de resten van kookvuren.


      ‘Mooi,’ zei Boudewijn, met een harde toon in zijn stem. ‘Dan zullen we nu Reinoud een lesje leren, John…’


      De koning kon zijn zin niet afmaken omdat hij in hoesten uitbarstte. Hij was nog altijd erg zwak. Nog geen week nadat hij weer bij bewustzijn was gekomen, had hij John tot legeraanvoerder benoemd en waren ze naar Kerak opgetrokken. Amalric, de slotvoogd, had huisarrest in het paleis en werd bewaakt door Joscelin. Raymond was naar Ashkelon gestuurd om Guy en Sibylla terug te halen naar Jeruzalem.


      Toen hij was uitgehoest, veegde Boudewijn zijn mond af met een zijden zakdoek. Hij stopte de zakdoek snel weer weg, maar John had al gezien dat er bloed aan zat. Toen Boudewijn weer sprak, klonk zijn stem gebroken. ‘Neem het kasteel in bezit. Ontwapen Reinouds mannen, maar doe ze geen kwaad. Zodra je het kasteel in handen hebt, wil ik dat Reinoud bij me wordt gebracht. Ik wil dat hij in ketenen voor me verschijnt. Levend.’


      John fronste. Hij had wat anders in gedachten dan ketenen. Hij was naar Kerak gekomen om Reinoud te doden. Nu Boudewijn weer bij bewustzijn was, was Guy volkomen onbelangrijk. De regent was slechts een dwaas. Maar Reinoud was gevaarlijk, zo gevaarlijk dat hij niet mocht blijven leven.


      ‘Als hij zich verzet, moet ik misschien geweld gebruiken.’


      Boudewijn richtte zijn blinde ogen op John. ‘Ik ben hier niet om wraak te nemen, John.’


      ‘Zoals u wenst, sire.’


      John reed een eindje vooruit, naar Balian van Ibelin die op een prachtig, enorm strijdros reed. Balian droeg een nieuwe maliënkolder met daarover een borstkuras van glanzend staal waarop zijn familiewapen was aangebracht; een rood kruis op een gouden veld. Met zijn lange donkere haar en knappe uiterlijk had hij een koninklijke uitstraling, meer dan Boudewijn ooit zou hebben.


      ‘We moeten het kasteel in bezit nemen,’ zei John tegen hem. ‘Duizend sergeants moet ruim voldoende zijn. Zodra we naar binnen rijden, moeten zij de poorten en de buitenhof veiligstellen. Ik neem de binnenhof en donjon. Zeg tegen de sergeants dat iedere soldaat van Reinoud door drie met speren bewapende sergeants moet worden bewaakt.’


      ‘En wat moeten we doen met Reinoud?’ vroeg Balian.


      ‘Laat hem maar aan mij over. Aestan!’ De Saks was meteen aan zijn zijde. ‘Haal ketenen. En zorg dat ze zwaar zijn.’


      Terwijl Balian de mannen instructies gaf, inspecteerde John zijn wapenrusting. Hij droeg een maliënkolder met lange mouwen onder een wapenrok die was voorzien van het kruis van het Sionklooster. Uit zijn zadeltas haalde hij leren wanten met maliën aan de bovenkant en trok deze aan. Ook nam hij zijn beukelaar van zijn zadel. Dit was een rond schild dat hij nu stevig vastklemde. Het was veel kleiner dan de vliegervormige schilden die ridders meestal gebruikten, maar John hoefde zich niet te verdedigen tegen pijlen en speren. Voor een gevecht van man tot man prefereerde hij de beukelaar.


      Balian had de mannen opgesteld in rotten van tien. John ging voor ze staan om ze toe te spreken. ‘De koning heeft besloten dat Reinoud een gevangene van de kroon is. Wij zijn hier om hem gevangen te nemen, niet om met zijn manschappen te vechten! Trek je zwaard niet en laat je speren op je schouders rusten zolang je geen andere bevelen krijgt. Als ook maar één man zonder goede reden wordt verwond of gedood, zal ik de dader laten ophangen.’


      ‘Een opzwepende toespraak,’ zei Balian met een droog lachje.


      ‘Ik wil ze niet opzwepen.’


      John wendde zijn paard en liet het stapvoets lopen. Balian kwam naast hem rijden. Aestan nam zijn plaats in aan het hoofd van de gelederen, naast de man die de vlag van het koninkrijk Jeruzalem droeg. Ze liepen over de modderige bodem langs plassen en de verkoolde resten van kampvuren. Daarna volgden ze het zigzaggende pad dat omhoogliep naar het stadje Kerak. Enkele inwoners hadden het kasteel al verlaten om naar hun huizen terug te keren, maar daar bleek niets van over te zijn. Het dorp Kerak was veranderd in losse hopen steen en gebroken balken. Sommige dorpelingen stonden verslagen naar de resten van hun woningen te kijken. Anderen huilden zachtjes. Een oude man holde op Balian af en maakte een buiging.


      ‘Majesteit!’ riep hij, denkend dat dit de koning was. ‘Help ons, uwe genade! De zandduivels hebben alles gestolen. Alles!’


      John kon niets voor de man doen. Hij reed verder door het dorp naar de landtong. De Saracenen hadden een barricade aangelegd. John reed door de opening en kon nu de mannen op de muren zien staan. Ze begonnen te juichen toen John de brug naar het kasteel over reed. De poort zwaaide open en een mollige, door de zon verbrande man holde op ze af om ze te begroeten.


      ‘Godzijdank dat u er bent, majesteit!’ Hij knielde voor Balian.


      ‘Sta op,’ zei John terwijl hij zich uit het zadel liet glijden. ‘Dat is de koning niet. Waar is je heer?’


      ‘Hij wacht op u in de binnenhof,’ zei de door de zon verbrande man.


      John wendde zich tot Balian. ‘Je weet wat je te doen staat.’


      Balians mannen verspreidden zich in de buitenhof, terwijl John, gevolgd door zijn sergeants, de helling naar de binnenhof op liep. Langs de muren stonden ongeveer honderd van Reinouds mannen. John bleef even wachten in de poort zodat zijn eigen mannen zich konden verspreiden. Zijn hand omklemde de steel van zijn strijdknots. Aan de andere kant van de binnenhof stond Reinoud, bij de ingang van de donjon. Hij droeg een maliënkolder en zijn zwaard hing aan zijn zij. Naast hem stonden zijn vrouw, zijn aangenomen zoon Humphrey en diens nieuwe vrouw, Isabella. Dat was nog maar een jong meisje, zonder borsten en met smalle heupen. Ze pakte de hand van Reinouds vrouw, Stephanie, alsof die haar kon beschermen.


      Toen Johns mannen zich hadden opgesteld, liep hij naar voren. Reinouds blik verstrakte toen hij John herkende. ‘Waar is Guy?’ vroeg hij op verontwaardigde toon.


      ‘In Ashkelon. Boudewijn zelf voert dit leger aan. En hij heeft mij opdracht gegeven het kasteel in bezit te nemen.’


      ‘Hoezo? Kerak is van mij.’ Reinoud legde zijn hand op zijn zwaard.


      Mooi zo, dacht John. Trek dat zwaard maar, dan zal ik je doden.


      John verhief zijn stem zodat Reinouds manschappen hem ook konden horen. ‘De koning heeft besloten dat Reinoud van Châtillon een gevangene van de kroon is. Leg jullie wapens neer, dan wordt er geen bloed vergoten.’


      Reinouds soldaten zagen zich stuk voor stuk omringd door drie speerpunten. Een van hen trok zijn zwaard en werd meteen doorboord. Daarop maakten de anderen gelijk aanstalten om hun eigen wapens neer te leggen.


      Reinoud liep paars aan van woede. ‘Hoe durf je! Ik heb Kerak meer dan een maand lang tegen de Saracenen verdedigd. De koning zou dankbaar moeten zijn.’


      John wenkte Aestan, die een paar zware ijzeren ketenen bij zich droeg. ‘Kom mee naar binnen, Reinoud,’ zei John kalm. ‘Of wil je liever voor de ogen van je gezin en je mannen in de ketenen worden geslagen?’


      ‘Vuile klootzak,’ gromde Reinoud. ‘Ik had je moeten afmaken toen ik dat kon.’ Hij spuugde John voor de voeten, draaide zich om en liep naar binnen. Aestan en drie andere sergeants kwamen naast hem lopen. John volgde ze. ‘Deze kant op.’ Hij ging een lange hal binnen met schietgaten in de rechtermuur waardoor een zwak licht naar binnen scheen. ‘Laat ons alleen,’ zei John tegen zijn mannen.


      ‘Maar domne!’ protesteerde Aestan.


      ‘Naar buiten, en zorg dat we niet worden gestoord.’ De mannen marcheerden naar buiten en Aestan sloot de deur achter zich. John nam zijn strijdknots en wendde zich tot Reinoud. ‘Als je me dood wilt hebben, dan is dit je kans.’


      Reinoud keek met toegeknepen ogen naar John. ‘Wat is dit voor spelletje, Saks?’


      ‘Dit is geen spelletje.’ John ging in een vechthouding staan: benen uit elkaar, de strijdknots in de aanslag, zijn lichaam gedraaid zodat zijn beukelaar zich tussen hem en zijn vijand bevond. Reinoud trok zijn zwaard en hield het met twee handen vast. John keek hem aan. ‘Ik heb hier lang op moeten wachten. Je hebt mij verraden toen ik pas in het Heilige Land was. Je stuurde je mannen op mij af om mij te vermoorden. Jij…’


      ‘Genoeg gepraat.’ Reinoud deed een stap naar voren en probeerde John in de nek te raken met zijn zwaard. John weerde de slag af met zijn beukelaar, waarna Reinoud met zijn zwaard naar Johns buik sloeg. Maar John sprong naar achteren en sloeg met zijn knots naar het hoofd van zijn tegenstander. Reinoud weerde de klap af en viel aan. Hij plantte zijn schouders in Johns buik, zodat hij hem van de grond tilde en weer met een harde klap liet neerkomen. De twee mannen gleden over de stenen vloer naar voren. John liet zijn schild vallen, maar slaagde erin Reinoud van zich af te duwen. Hij rolde nog net op tijd weg voordat Reinouds zwaard neerkwam op de plek waar zijn hoofd net had gelegen.


      John krabbelde hijgend overeind. Hij was nog steeds niet helemaal hersteld van zijn verblijf in de gevangenis en Reinoud was groter en sterker. Hij week naar achteren en cirkelde om Reinoud heen. John zag Reinouds knokkels wit worden voordat hij weer aanviel, maar deze keer was hij hem te snel af. Hij sprong naar rechts en liet zijn knots op Reinouds schouder neerkomen.


      Reinoud brulde van de pijn terwijl hij zich weer tegenover John opstelde. Zijn linkerarm hing nu slap naar beneden. ‘Ik hak je in mootjes, Saks!’


      ‘Probeer het maar.’


      Deze keer viel Reinoud voorzichtiger aan. Hij sloeg, maar John kon wegspringen. Meteen daarna mikte Reinoud met een achterwaartse slag op Johns gezicht. Maar John bukte zodat het zwaard over zijn hoofd vloog en sloeg met zijn knots op Reinouds knie. Reinoud liet zijn zwaard vallen en viel op de grond met zijn handen aan zijn been. John zette zijn knie op Reinouds borst en hief zijn knots hoog in de lucht.


      Reinoud spuugde hem in het gezicht. ‘Kom op dan, trouweloze hond. Doe het dan!’


      John kneep nog harder in de steel van zijn knots.


      ‘John, hou op!’


      John keek op en zag de koning. Boudewijns draagstoel was in de zaal neergezet. Reinouds vrouw Stephanie stond naast de stoel en fluisterde de koning op urgente toon iets toe. Boudewijn hief zijn hand op om haar het zwijgen op te leggen. ‘Ik ben hier niet om Reinoud ter dood te laten brengen,’ zei hij, ‘maar om recht te spreken.’


      John stapte opzij, waarna Reinoud strompelend en leunend op zijn zwaard overeind kwam. ‘Recht spreken, majesteit? Wat is er rechtvaardig aan een aanval op een trouwe dienaar van de koning? Ik heb in de voorste gelederen van uw legers gevochten. Ik heb gevochten terwijl anderen zich verscholen achter goddeloze verdragen met de ongelovigen. En nu stuurt u deze Saksische hond op mij af om me in de ketenen te laten slaan? Ik eis dat ik door mijn gelijken word berecht.’


      ‘En dat word je ook, Reinoud. Wees niet bang. Sla hem in ketenen en breng hem bij mij.’


      Reinoud werd door een tiental sergeants omsingeld. Aestan kwam aanlopen met de ijzers, waarna John Reinouds zwaard afpakte en een van de ijzers om Reinouds linkerhand sloeg.


      ‘Je geniet hiervan, nietwaar?’ sneerde Reinoud.


      John negeerde hem terwijl hij ook de andere hand vastketende. Met een ruk aan de ketting bracht hij de nu manke Reinoud naar de koning. Boudewijns zilveren masker glansde in het licht dat door de schietgaten naar binnen scheen.


      Met enige moeite maakte Reinoud een buiging. ‘Vertel mij wat ik allemaal voor misdaden zou hebben begaan, majesteit. Ik ben bereid mij te verdedigen.’


      ‘Je hebt met Guy samengezworen om mij van de troon te stoten. Er zijn zeker tien getuigen die hebben gehoord dat jij hem koning noemde. Ik ben nog niet dood, Reinoud.’


      ‘Natuurlijk niet, uwe majesteit. Ik bied mijn verontschuldigingen aan als ik de regent verkeerd heb aangesproken.’


      Boudewijn wuifde het excuus weg en leunde voorover. ‘En wat heb je te zeggen op de beschuldiging dat je probeerde mij van de troon te stoten, zodat Guy mijn plaats kon innemen?’


      Reinoud rechtte zijn rug, trok zijn schouders naar achteren en hield het hoofd hoog. ‘Dat ontken ik niet.’ Boudewijn kneep zo hard in de armleuningen van zijn stoel dat zijn knokkels wit werden, maar Reinoud was nog niet uitgesproken. ‘Het koninkrijk heeft een koning nodig. U was niet bij machte te regeren en de artsen vreesden het ergste. We konden niet wachten op een herstel dat misschien wel nooit zou komen.’


      ‘Je hebt mij trouw gezworen. Het was jouw plicht te wachten.’


      ‘Het is mijn plicht het koninkrijk te verdedigen.’


      ‘Als je het koninkrijk zo graag wilt verdedigen, waarom heb je de havens van Medina en Mekka dan aangevallen? Met die waanzinnige strooptocht had je ons allemaal in het ongeluk kunnen storten. Ik voel er veel voor je daarvoor te laten onthoofden.’


      De kleur trok weg uit Reinouds gezicht toen het tot hem doordrong hoe penibel zijn situatie was. Hij liet zijn tong over zijn lippen glijden. ‘Dat was Guys idee, majesteit. Hij heeft me opgedragen die aanval uit te voeren. Hij zei dat hij zijn regeringsperiode met een groots gebaar wilde beginnen, om de ongelovigen te laten zien dat ze voortaan nergens meer veilig waren.’


      ‘Hij liegt om zijn eigen hachje te redden, majesteit,’ kwam John tussenbeide.


      Boudewijn legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Als je de waarheid spreekt, Reinoud, is Guy een nog grotere dwaas dan jij.’


      ‘Ja, sire.’


      Boudewijn liet zich in zijn stoel achterover zakken. Hij was overduidelijk volkomen uitgeput. John was even vergeten hoe ziek hij was. ‘Je zult opnieuw een eed van trouw afleggen aan de troon,’ zei Boudewijn op vermoeide toon.


      ‘Ik zweer het, majesteit,’ zei Reinoud terwijl hij neerknielde. ‘Mijn zwaard zal u dienen tot in de dood.’


      ‘Je zult je mannen alleen daar en wanneer ik daar bevel toe geef in actie laten komen. Tot die tijd blijf je in je kasteel. Je kunt gaan.’


      Reinoud kwam overeind en maakte een buiging. ‘Ik dank u, mijn koning,’ zei hij, waarna hij de zaal uit strompelde.


      ‘Maar majesteit!’ riep John uit toen Reinoud weg was. ‘U kunt toch niet menen dat hij Kerak mag houden?’


      Boudewijn zuchtte. ‘Hij is een dwaas, maar wel een dappere dwaas, John. Slechts weinig ridders kunnen hem evenaren. De Saracenen vrezen hem. Als hij strak is aangelijnd, kan Reinoud ons nog van nut zijn.’ De koning riep zijn dragers. ‘Breng me naar mijn bed. Ik moet rusten. Morgen vertrekken we naar Jeruzalem. Het is tijd dat ik Guy, mijn zus en die slang van een Heraclius een lesje leer.’


      Jeruzalem, december 1183


      Onder begeleiding van klokgelui liep John door de kruisgang van de Heilig Grafkerk. Boudewijn had hem weer in zijn functie van aartsdiaken van deze kerk hersteld, maar John was niet onderweg om te bidden. Hij had een andere opdracht. Hij droeg zijn maliënkolder en zijn strijdknots hing aan zijn riem. Tien sergeants, Aestan voorop, volgden hem.


      Na de kruisgang kwam hij bij een hal en bij de ingang van het paleis van de patriarch. De deur werd bewaakt door vier ridders van de Heilig Grafkerk, met het kruis van Jeruzalem op hun wapenrokken.


      ‘Ik kom voor de patriarch,’ zei John tegen de ridders. Hij hield een perkament omhoog waarop het koninklijke zegel prijkte. ‘In naam van de koning.’


      De wachters wierpen achterdochtige blikken op het document en Johns sergeants, maar deden toen een stap opzij en trokken de deuren open. De vloer van het paleis van de patriarch was bedekt met dikke tapijten die het geluid van Johns laarzen dempten. De wandtapijten glommen van het goud- en zilverdraad en de geur van wierook hing in de lucht. John liep de trap op naar Heraclius’ privévertrekken, waar ook weer twee schildwachten voor stonden.


      John liet het document zien. ‘Maak plaats. Ik kom in naam van de koning.’


      ‘De koning heeft hier geen bevoegdheid,’ was het antwoord.


      John bracht zijn hand naar zijn strijdknots. ‘Opzij.’ Dit keer klonk het als een dreigement. De schildwachten aarzelden nog even, maar maakten toen toch plaats. John liep naar binnen en trof Heraclius aan tafel aan. Zijn zijden gewaden hingen open en er zat een voluptueuze blondine in een doorschijnend nachthemd op zijn schoot. Haar gelach verstomde toen ze John zag staan.


      ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Heraclius boos.


      ‘De koning wenst uw aanwezigheid.’


      ‘Ik ben de patriarch, niet een of andere dienaar die…’


      John duwde de vrouw van zijn schoot en greep Heraclius bij de arm, hem van zijn stoel trekkend.


      ‘Laat me los!’ riep Heraclius met een piepstem, terwijl hij zich tevergeefs uit Johns greep probeerde te bevrijden. ‘Ik ben jouw meerdere!’


      John pakte de strijdknots. ‘Ik zou met alle genoegen geweld gebruiken, dus u kunt maar beter meekomen, Heraclius.’


      De patriarch verzette zich niet langer. ‘Dat is niet nodig.’ Hij maakte zijn kleren dicht en liep stijfjes naar de deur, met John vlak achter hem. De sergeants stelden zich rond hen op.


      Van het paleis van de patriarch naar dat van de koning was slechts een korte wandeling onder een heldere winterhemel. Hun escorte bleef achter bij de poort van het paleis, waar John Heraclius bij de arm pakte en hem naar de grote audiëntiezaal van de koning bracht. Het was druk in de hoge zaal. Langs de muren stonden soldaten, terwijl de edelen en hovelingen midden in de zaal stonden. Voor hen stonden Guy met zijn vrouw Sibylla en zijn broer Amalric. De twee mannen maakten een nerveuze indruk, maar Sibylla was onbewogen en stond met het hoofd fier overeind. Ze droeg een strakke kaftan waarin haar slanke figuur goed uitkwam. Haar lange, kastanjebruine haar hing los op haar rug en haar ogen had ze opgemaakt met koolzwart.


      Boudewijn zat tegenover Sibylla op de troon. Hij was in vol ornaat, met een hermelijnen mantel over zijn schouders en de kroon van Jeruzalem op zijn hoofd. Zijn gezicht ging schuil achter het zilveren masker en hij hield een rol perkament in zijn rechterhand. Naast hem stond een tweede troon, waarop zijn neefje, Sibylla’s zoon Boudewijn de jongere, zat. Het ziekelijke kind was eveneens gehuld in koninklijke gewaden en droeg een kroontje. Achter de troon stond Agnes, koninklijk en met een rechte rug, met aan haar zijde Raymond, Joscelin en Balian, en ook Peter, de bisschop van Tripoli die door Boudewijn in plaats van Willem tot kanselier was benoemd.


      John liet Heraclius naast Guy staan en nam toen zelf plaats bij de anderen achter de troon. ‘Heraclius is er nu ook, sire,’ fluisterde hij de blinde koning toe.


      ‘Zijn ze er nu allemaal?’ vroeg de koning.


      ‘Alle verraders zijn hier,’ zei Agnes.


      ‘Dan beginnen we.’ Boudewijn hief de rol perkament op en gooide hem aan Amalrics voeten. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


      De slotvoogd pakte de rol op en bekeek de inhoud. Verward fronste hij zijn voorhoofd. ‘Ik heb dit document nog nooit gezien.’


      Guy, die naast hem stond, was bleek weggetrokken. ‘Sire, ik wilde zelf nooit koning worden. Ik…’


      ‘Zwijg. Ik heb geen behoefte aan je gejammer. Ik weet heel goed dat dit complot jouw werk niet is, Guy. Jij en je broer zijn niet intelligent genoeg voor zo’n samenzwering.’


      Guy maakte een buiging. ‘Dank u, sire.’ Balian, die naast John stond, kon een lachje niet onderdrukken.


      ‘Dit document draagt het stempel van Heraclius en mijn zus,’ zei Boudewijn.


      ‘Sibylla…’ piepte Heraclius. ‘Zij vroeg mij haar te helpen dit document op te stellen. Ik heb haar slechts geadviseerd, meer niet. Ik zweer het op het Ware Kruis zelf.’


      ‘Wat heb jij hierop te zeggen, zuster?’


      Sibylla keek met een minachtende blik naar haar broer. ‘Ik ben een prinses en troonopvolger. Ik doe niet mee aan deze schertsvertoning. Doe maar met me wat je wilt en doe het snel.’


      ‘Zoals je wilt,’ zei Boudewijn, die zijn keel schraapte. ‘Amalric, ik geloof dat jij onschuldig bent. Je bent een dapper man. Als je zweert mij trouw te zullen dienen, kun je aanblijven als slotvoogd.’


      ‘Ik zweer het, majesteit.’


      Boudewijn richtte zijn nietsziende blik nu op de patriarch. ‘Heraclius, het is Gods wil geweest dat u patriarch werd, en het is niet aan mij Hem te weerstreven. Maar om je trouw aan de troon te demonstreren, zal de Heilig Grafkerk vijftigduizend bezanten aan de kroon geven, voor de verdediging van het koninkrijk. John heeft bevestigd dat u over zoveel geld beschikt.’


      Heraclius’ gezicht trok bleek weg. ‘Zoals u wilt, majesteit.’


      ‘Guy van Lusignan, jij bent niet langer regent,’ verklaarde Boudewijn.


      ‘En wie zal er dan regeren?’ vroeg Sibylla met een vals lachje. ‘Jij soms, broeder? Jij bent geen koning, maar een wrak.’


      Achter het zilveren masker was Boudewijns gezichtsuitdrukking niet te zien, maar zijn zwijgen verried zijn woede. Toen hij eindelijk weer het woord nam, had zijn stem een harde en schurende klank. ‘Vanaf vandaag regeert mijn neef Boudewijn aan mijn zijde. Als ik sterf, volgt hij mij op. Hij, niet jij, Sibylla.’


      ‘Dat kun je niet maken. De Hoge Raad…’


      ‘… heeft mijn beslissing al goedgekeurd.’


      ‘Maar uwe genade,’ bracht Guy naar voren, ‘de jonge Boudewijn is pas zes.’


      ‘Raymond van Tripoli is regent tot het kind volwassen is. En jij, Guy, neem die intrigante van je mee terug naar Ashkelon. Als ik een van jullie ooit weer zonder mijn toestemming in Jeruzalem aantref, word je onthoofd.’


      Sibylla keek nog even woedend naar haar broer, maar toen liet ze haar arrogante houding varen. Ze zakte ineen op de grond en begon te huilen. ‘Broeder, alsjeblieft! Doe je zusje dit niet aan!’


      ‘Bespaar me die krokodillentranen. Ze doen me niets.’


      Sibylla kwam weer overeind. Haar tranen waren abrupt gedroogd en ze was nu rood aangelopen van woede. Ze wees naar Agnes. ‘Dit is jouw werk! Je hebt altijd meer van die invalide gehouden dan van mij. Je zult hiervoor boeten!’ Ze stormde naar buiten, gevolgd door Guy.


      ‘Dat ging goed,’ mompelde Balian.


      ‘Onderschat Sibylla’s woede niet, Balian,’ waarschuwde Agnes hem. ‘Ze heeft veel met mij gemeen. Ze is gevaarlijk, gevaarlijker dan duizend Saracenen.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 6


      Jeruzalem, november 1184


      ‘Majesteit,’ riep John zachtjes vanuit de deuropening. De kaars was opgebrand en hoewel het eerste ochtendlicht door het raam naar binnen scheen, was het halfduister in de kamer. Hij kon de koning slechts met moeite onderscheiden. Boudewijn zat naast het bed waar Agnes lag opgebaard. Hij hing voorover, met zijn hoofd op de borst van zijn moeder, en zijn gezicht naar de muur. Niets wees erop dat hij John had gehoord. John liep de kamer door en gaf de koning een tikje op zijn schouder. ‘Sire, het is tijd.’


      Boudewijn keek op. Voor het eerst sinds de koning weer bij bewustzijn was, zag John hem zonder masker. De jukbeenderen staken uit boven ingevallen wangen vol rode wondjes. Zijn rechterwenkbrauw was vervormd door een bult die op een grillig gevormde boomwortel leek. Zijn neus was verschrompeld en misvormd, de linkerneusvleugel weggevreten door de ziekte. De blinde ogen van de koning waren rood van het huilen. Hij draaide zijn hoofd in Johns richting en sprak met hese stem: ‘Ooit verlangde ik ernaar van haar verlost te zijn, John. En nu is ze dood.’


      ‘U kunt er niets aan doen, sire. Agnes’ haar is grotendeels uitgevallen en haar nagels zijn geel. Ze is vergiftigd.’


      ‘Zirnih.’ Boudewijn fluisterde de naam van het gif. ‘Ik ken de symptomen maar al te goed. Dit is Sibylla’s werk. Daar bestaat geen twijfel over. Ze is inderdaad het kind van haar moeder.’


      ‘Wat gaat u nu doen?’


      ‘Ik ontbind haar huwelijk met Guy en stuur haar terug naar Europa. Misschien dat Filips van Vlaanderen haar nog wil.’


      ‘Zonder medewerking van de patriarch zal het moeilijk zijn haar huwelijk te ontbinden.’ In plaats van de vijftigduizend bezanten te betalen die Boudewijn hem had opgelegd, was Heraclius naar Frankrijk gevlucht. In de haven van Akko had hij volgens getuigen kisten vol goud aan boord van zijn schip geladen.


      ‘Toch zal dat moeten. Ik heb niet lang meer te leven, John. Ik kan niet toestaan dat Sibylla en die idioot van een man van haar proberen de troon in handen te krijgen als ik er niet meer ben. Ik moet haar uit de weg hebben. En we hebben vrede nodig.’ Boudewijn strekte zijn hand uit en pakte die van John op de tast. De hand van de koning zat onder de witte bulten. ‘Ik stuur je naar Damascus om met Saladin te onderhandelen.’


      ‘De laatste keer dat we elkaar ontmoetten, stonden we met zwaarden tegenover elkaar. U kunt beter iemand anders sturen.’


      ‘Er is niemand anders die ik vertrouw. Willem is nog steeds in Rome. Raymond moet in Jeruzalem blijven voor als ik sterf. Je bent de enige mogelijkheid. Het is misschien het laatste wat je voor me kunt doen.’


      John knikte. ‘Ik zal u niet teleurstellen, sire.’


      ‘Goed, goed.’ Boudewijn draaide zich weer naar zijn moeder en zocht haar hand. De zon steeg hoger aan de hemel zodat Agnes werd beschenen door het licht dat door het raam naar binnen viel en aan haar blonde haar een gouden glans verleende. Agnes was nog steeds mooi, zelfs nu ze dood was. Nu hij haar zo zag, begreep John weer waarom hij ooit van haar had gehouden. Een deel van hem, zo wist hij, hield nog steeds van haar.


      ‘We moeten gaan,’ zei hij met een brok in zijn keel. ‘De wake is voorbij. Ze moet naar de kerk worden gebracht voor de begrafenis.’


      Boudewijn knikte. Hij kuste zijn moeders hand. ‘Als ze mij tijdens mijn ziekte niet had beschermd, was ik nu misschien al dood geweest. Uiteindelijk stond ze toch aan mijn zijde.’


      ‘Dat deed ze inderdaad, sire.’


      Boudewijn liet zich achterover zakken in zijn stoel. ‘Dragers!’


      Vier mannen kwamen de kamer binnen en droegen hem naar buiten. Pas toen ze weg waren, boog John zich over Agnes heen en kuste hij haar wang.


      Ze voelde koud aan. Even later, een traan van zijn wang vegend, liep hij de kamer uit.


      Damascus, januari 1185


      De zon boven de heuvels ten westen van Damascus had de rode gloed van ijzer in het vuur van een smidse. Johns schaduw strekte zich ver voor hem uit terwijl hij op zijn muilezel de binnenplaats opreed van de karavanserai buiten de stad. Staljongens waren al druk met de paarden en kamelen van de karavaan waarmee hij had gereisd. Hij reisde liever met een Saraceense karavaan dan met een escorte van Frankische sergeants, die alleen maar problemen zouden veroorzaken. Een jongetje van hoogstens zeven jaar kwam Johns muilezel aannemen. Het kind zette grote ogen op toen John hem een zilveren denier gaf. ‘Zorg dat hij wordt geborsteld, reinig de hoeven en geef hem ruim voldoende voer en water, dan krijg je er morgen nog een,’ zei hij in het Arabisch.


      ‘Ja, sayyid.’ Het jongetje maakte een buiging en liep weg met de muilezel.


      ‘Joewan!’


      Bij het horen van zijn naam zoals die door de Saracenen werd uitgesproken, draaide John zich om naar Dhameer, de koopman die de karavaan had georganiseerd. Hij was gekleed in dure zijde, maar zijn brede schouders en ruwe handen vol littekens verraadden een vorig leven als soldaat. Hij lachte en hield zijn hand op. John had zich in Akko bij de karavaan gevoegd, tegen betaling van drie deniers. Hij was Dhameer nu de rest van de reissom schuldig, want ze hadden hun bestemming bereikt. John nam een gouden bezant uit zijn beurs en legde die Dhameers hand.


      Dhameer deed alsof hij de munt wilde teruggeven. ‘Ik ben geen dief. Dat is veel te veel.’


      ‘Hou het maar.’ Het was algemeen bekend dat wie goed betaalde, beter werd beschermd door de karavaanleiders. ‘Zie het als een uiting van dank voor mijn veilige aankomst in Damascus. Mag ik erop rekenen dat ik weer welkom ben tijdens de terugreis?’


      ‘Vanzelfsprekend. We vertrekken over een week.’


      ‘Tot dan.’ John liep in de richting van de poort.


      ‘Waar ga je heen? Blijf bij ons, Joewan. Vanavond vieren we onze veilige aankomst.’


      ‘Ik moet dringend naar Damascus.’


      ‘Dan moet je opschieten. De poorten gaan bij zonsondergang dicht.’


      John keek naar de zon, waarvan de onderkant de heuvels al raakte. Hij liep de karavanserai uit en liep vervolgens met ferme pas over een pad dat door de boomgaarden leidde. De sinaasappelbomen zaten vol fruit en hun geur hing in de koele avondlucht. Voor zich kon hij de Bab al-Faradis zien, de Poort van het Paradijs. Alleen het bovenste deel van de poort werd nog door de ondergaande zon beschenen, de onderste helft lag al in de schaduw. In het schemerige licht en gekleed in een stoffige kaftan en keffiyeh zag John er als een doodgewone Saraceen uit. De poortwachters hadden amper oog voor hem. Hij was nog maar nauwelijks binnen of de deuren sloten zich krakend achter hem. De muezzins riepen op tot het avondgebed. ‘Allahu akbar! Allahu akbar! Allahu akbar! Allahu akbar! Ash-hadu an la ilaha illallah!’


      De straten stroomden vol met mannen die onderweg waren naar de grote moskee in het centrum van de stad. John liet zich meevoeren door de menigte, want het paleis lag vlak naast de moskee. Hij ging rechtstreeks naar de mannen die de brug over de droge gracht bewaakten.


      ‘Wat moet je?’ vroeg hun commandant.


      ‘Ik ben de gezant van koning Boudewijn van Jeruzalem. Ik heb een boodschap voor Al-malik al-nasir Saladin.’


      ‘Van Boudewijn? Ja, ja.’ De schildwacht lachte spottend. ‘Dinsdag is de volgende openbare audiëntie. Kom dan maar terug.’


      John stak zijn hand in zijn kaftan, waarop de schildwachten dreigend hun speren naar voren staken. Langzaam trok hij een rol papier tevoorschijn uit een koker die om zijn nek hing, rolde hem uit en gaf hem aan de commandant. De rol was beschreven in het Arabisch en droeg het zegel van de koning. De schildwacht wierp een fronsende blik op het document. John vermoedde dat hij niet kon lezen. Mooi zo. Analfabeten hadden vaak een bijna bijgelovig ontzag voor het geschreven woord.


      ‘Hier staat dat ik John van Tatewic ben, abt van het klooster op de Berg Sion en aartsdiaken van de Heilig Grafkerk in Jeruzalem. Ook ben ik raadsheer van koning Boudewijn, in wiens naam ik kom onderhandelen met Saladin.’


      De kapitein staarde nog even naar het papier, waarna hij het weer oprolde en tussen zijn riem stak. ‘Laat hem binnen. Ik zal de malik waarschuwen.’


      John werd naar een kamertje naast de entreehal van het paleis gebracht. Een bediende bracht water en een kom met stukjes watermeloen. Daarna moest John een hele tijd wachten zonder iemand te zien. Hij ijsbeerde door de kamer. Zou Yoessoef hem als vriend of als vijand begroeten? Uiteindelijk ging John geknield zitten bidden om zijn zenuwen tot bedaren te brengen. De kaars die in de kamer brandde, werd steeds kleiner en pas toen hij begon te sputteren ging eindelijk de deur open. Imad ad-Din kwam binnen.


      ‘John, je bent het echt.’


      John omhelsde hem. Hij kende Imad ad-Din al sinds de geleerde Yoessoef onderwees in geschiedenis en politiek. Nu was Imad ad-Din een grijsaard met een gerimpeld gelaat. ‘Wat is dat lang geleden,’ zei John. ‘Wil hij me ontvangen?’


      ‘Ik breng je naar hem toe.’


      Ze liepen door met marmer beklede zalen en vervolgens een trap op naar Yoessoefs privévertrekken. Saqr stond bij de deur op wacht. ‘De malik kan u nu ontvangen,’ zei hij tegen John, waarop hij de deur opende.


      Yoessoef zat op kussens aan de andere kant van de kleine audiëntieruimte. John herkende hem nauwelijks. Yoessoefs wangen waren ingevallen, en zijn haar en baard eerder grijs dan zwart. Hij had donkere wallen onder zijn ogen.


      ‘John.’ Hij klonk vermoeid. ‘Waarom ben jij gekomen?’


      ‘Koning Boudewijn heeft mij gestuurd. Hij wil vrede tussen onze koninkrijken.’


      ‘Maar waarom jij? Had hij geen andere gezant kunnen sturen?’


      ‘Hij koos mij, mijn vriend.’


      ‘Jij bent mijn vriend niet. Jij hebt de andere kant gekozen. Dat heb je duidelijk gemaakt in Montgisard.’


      ‘Ik heb toen je leven gespaard.’


      ‘En dat van Boudewijn ook. Deze oorlog had allang voorbij kunnen zijn.’ Yoessoef zuchtte. ‘Jouw koning en ik zijn vijanden, John. Zolang jij hem dient, zijn wij dat ook.’


      ‘Dat is niet nodig.’


      ‘Daar vergis je je in.’


      ‘Misschien.’ John probeerde het over een andere boeg te gooien. ‘Je hebt vrede met ons nodig om met Mosoel te kunnen afrekenen.’ Hij wachtte op antwoord, maar Yoessoef zweeg. ‘Mijn opdracht is duidelijk, Yoessoef. Ik ga hier niet weg voor we vrede hebben.’


      ‘Goed dan,’ zei Yoessoef, en daarna op luide toon: ‘Saqr!’ De mameluk kwam meteen binnen. ‘Breng John onder in het gastenverblijf en zorg ervoor dat het hem aan niets ontbreekt. Maar zet een wachtpost voor zijn deur. Hij mag niet vertrekken zonder mijn toestemming. Hij zal voorlopig onze gast zijn.’


      Yoessoef reed door het kamp dat zich langs de Barada ten zuidoosten van de stad uitstrekte. Er stonden duizenden tenten: de ordelijk opgestelde rijen tenten van de mamelukken uit Egypte; de vrolijk gekleurde tenten van de emirs die met hun eigen mamelukken waren gekomen; en de grote tenten van geitenvel van de bedoeïenen die zich bij het leger hadden gevoegd in de hoop op buit. Aan de horizon zag hij nog een bedoeïenenstam naderen, onder een grote wolk opgeworpen stof. Het regenseizoen was voorbij en de grond ten oosten van de stad was weer hard en droog. De tijd voor de volgende veldtocht naderde. In Aleppo zou Yoessoef de rest van zijn mannen ontmoeten, onder wie de emirs van Al-Jazirah: Gökböri, Nu’man en Mohammed.


      Hij bleef staan voor een tent van saffraangele zijde. Al-Mastoeb kwam naar buiten. De enorme krijgsman lachte breed, zodat zijn vergeelde tanden zichtbaar werden. Hij hield Yoessoefs stijgbeugel vast terwijl hij afsteeg. Yoessoef omhelsde hem en kuste zijn wangen. ‘Ik ben blij dat je er bent, vriend.’


      ‘Ik zou het voor geen goud willen missen. Het leven in Banyas is saai. De Franken in Hunin zijn al maanden hun kasteel niet uitgekomen. Ik vrees dat ze geen zin meer hebben om te vechten.’


      Bij het horen van de naam Banyas moest Yoessoef aan John denken. Ze hadden samen de stad veroverd, toen Noer ad-Din nog koning was. John zat nog steeds vast in het paleis. Yoessoef had hem niet meer gezien sinds hij meer dan twee maanden geleden was aangekomen.


      ‘Wanneer vertrekken we naar Mosoel?’ vroeg Al-Mastoeb.


      ‘Over twee weken. Vanavond dineer je bij mij in het paleis.’


      ‘Hebt u nog steeds die kok uit Aleppo?’ Yoessoef knikte, waarop Al-Mastoeb begon te grinniken. ‘Dan zal het mij een genoegen zijn.’


      Yoessoef liep verder en begroette een aantal net gearriveerde emirs en sjeiks voor hij naar het paleis terugkeerde. Bij de ingang werd hij opgewacht door Imad ad-Din. ‘Er is een postduif uit Jeruzalem gearriveerd, malik.’ De secretaris begon te fluisteren. ‘Koning Boudewijn is dood.’


      ‘Wie is er nu koning in Jeruzalem?’


      ‘Boudewijns jonge neefje is tot koning gekroond, met Raymond van Tripoli als regent. Wat gaat u nu doen, malik? Valt u het koninkrijk aan?’


      ‘Daar moet ik over nadenken.’


      Eenmaal terug in zijn privévertrekken werd hij opgewacht door Shamsa, zijn vrouw. Zij en de kinderen waren vorige maand uit Caïro aangekomen.


      ‘Heb je het gehoord?’ vroeg ze.


      Yoessoef knikte. ‘Het was te verwachten. Boudewijn was al jaren ziek.’


      ‘Sommigen zien het als een voorteken dat hij stierf, juist op het moment dat jij een leger paraat hebt. Jouw manschappen willen Jeruzalem aanvallen.’


      Yoessoef kende haar toon maar al te goed. ‘Maar?’


      ‘Als je het koninkrijk aanvalt, zal Izz ad-Din jou in de rug aanvallen vanuit Mosoel. Dan verovert hij Aleppo misschien wel.’


      ‘Niet zolang Selim daar is.’


      ‘Zelfs jouw broer kan het niet winnen van een grote overmacht. Ik volg het nieuws uit het noorden net zo goed als jij, man van mij. Izz ad-Din heeft een verbond gesloten met de Seltsjoekenprins Jahan Pahlavan. Samen hebben ze jouw bondgenoot, de emir van Ibril, al belegerd. Als jij ze niet tegenhoudt, zullen ze verdergaan naar Mardin en Nisbin, en dan naar Saruj en Edessa. De emirs van Al-Jazirah die jou trouw hebben gezworen, zullen overlopen. En dan is Aleppo aan de beurt.’


      Yoessoef kuste haar op het voorhoofd. ‘Ik heb je gemist, slimme vrouw van mij.’


      ‘Dus ga je eerst Mosoel aanvallen?’


      ‘Misschien wel. Raymond, de regent, zal zijn regeerperiode met een mooie overwinning willen beginnen. Als ik Mosoel aanval, zullen de Franken Damascus aanvallen.’


      ‘Niet als je eerst vrede met ze sluit.’


      Yoessoef fronste. ‘Na Montgisard heb ik gezworen de Franken uit het Heilige Land te verdrijven.’


      ‘En dat ga je ook doen, zodra de tijd daar rijp voor is. Maar je kunt geen oorlog op twee fronten voeren, liefste. Je moet eerst in eigen huis orde op zaken stellen voordat je de Franken aanvalt.’


      ‘Hm.’ Yoessoef liep naar het raam en bleef daar staan met zijn armen over elkaar.


      Shamsa kwam naast hem staan. Ze legde haar vingers om zijn kin en draaide zijn gezicht zachtjes naar zich toe. ‘Ik weet dat je boos bent op John, habibi, maar laat je woede je verstand niet vertroebelen. Zou je je ook tegen vrede verzetten als de Franken een andere gezant hadden gestuurd?’


      Yoessoef opende zijn mond om haar tegen te spreken, maar bedacht zich toen. Ze had gelijk. ‘Jij kent mij beter dan ik mezelf ken.’ Hij kuste haar, maakte zich van haar los en riep Saqr. ‘Breng John hier.’


      Met zwetende handen volgde John de schildwacht door de zalen van het paleis. Het was de eerste keer sinds maanden dat hij zijn kamer uitkwam. Hij had de dagen lezend en starend door het raam doorgebracht, in gedachten goede argumenten voor vrede opsommend. Zijn hoop was langzaam vervaagd, maar nu had Yoessoef hem bij zich geroepen.


      Ze bereikten de audiëntieruimte, waar de schildwacht aanklopte en de deur opende. Yoessoef zat op dezelfde plek als de vorige keer. ‘Je koning is overleden,’ zei hij zodra John had plaatsgenomen.


      John knipperde met zijn ogen. ‘Wat? Wanneer?’


      ‘Gisteren.’


      En hij was niet bij hem geweest. John had het gevoel dat er een zwaar gewicht op zijn borst drukte. Hij had na Yoessoefs eerste weigering meteen moeten vertrekken, dan had hij misschien nog iets kunnen doen.


      ‘Je hebt hem ooit verkozen boven mij, John.’ Yoessoef keek hem recht in de ogen. ‘Ik vraag je nu weer te kiezen. Treed bij mij in dienst.’


      John schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een eed afgelegd.’


      ‘Aan Boudewijn. Boudewijn is dood.’


      ‘En ik ben priester. Ik heb ook een eed aan God afgelegd.’


      ‘Er is slechts één God, John. Ik dien hem. Ik vecht voor hem.’


      ‘God houdt zich niet met oorlog bezig. Ik moet terugkeren naar Jeruzalem. Allah yasalmak, mijn vriend.’ Hij stond op.


      ‘Je zei toch dat je niet zou vertrekken zolang er geen vrede was?’


      John bleef staan bij de deur. ‘Vrede?’ Waarom nu, dacht hij, nu het koninkrijk zo kwetsbaar was? Hij bestudeerde Yoessoefs gezicht, maar kon daar geen antwoord van aflezen. Johns fronste zijn wenkbrauwen. Toen Guy regent werd, had hij Reinoud op plundertocht in de Hijaz gestuurd. Misschien vreesde Yoessoef dat Raymond een soortgelijke aanval zou uitvoeren. Maar waarom zou Yoessoef bang moeten zijn voor het Frankische leger? Behalve als… ‘Je gaat Mosoel zeker aanvallen.’


      ‘Misschien wel. Vertel me meer over de nieuwe koning. Vertel me de waarheid, John.’


      ‘De jonge Boudewijn is een ziekelijk kind. Ik verwacht niet dat hij de volwassenheid bereikt.’


      ‘En de regent, Raymond?’


      ‘Die heb je al ontmoet. Je weet dat hij een goed man is.’


      ‘Maar is hij ook een goed soldaat?’


      ‘Je zult het koninkrijk niet makkelijk veroveren zolang hij aan de macht is, als je dat bedoelt.’


      Yoessoef keek John weer aan. ‘Nog één vraag, John. Geef me een eerlijk antwoord, want de vrede hangt ervan af. Kan ik Jeruzalem veroveren?’


      John opende zijn mond om te liegen, maar bedacht zich op het laatste moment. Hij kon Yoessoef niet misleiden. Daarvoor kenden ze elkaar veel te goed. ‘Ja, je kunt de stad veroveren, maar je zult er een heel hoge prijs voor moeten betalen. Ook zul je de stad niet in handen kunnen houden als je een deel van je leger naar Aleppo moet sturen om het tegen de emir van Mosoel te verdedigen.’


      Yoessoef knikte en strekte zijn hand uit, waarin hij een vel papier had.


      ‘Wat is dat?’


      ‘Een bestand, John. Voor vier jaar.’


      John nam het verdrag aan, drukte het tegen zijn hart en maakte een buiging. ‘Shoekran Allah.’


      Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Bedank me maar niet. Zodra ik Mosoel in handen heb, staat niets mij meer in de weg om het koninkrijk aan te vallen. Zodra die vier jaar voorbij zijn, kom ik naar Jeruzalem.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 7


      Mosoel, november 1185


      Yoessoef had het gevoel dat zijn ingewanden in brand stonden. Op zijn voorhoofd stonden zweetdruppeltjes terwijl hij knarsetandend boven de po hurkte. Toen hij zijn behoefte had gedaan, liep hij het afgeschermde gedeelte van de tent uit en liet hij een bediende de po weghalen. Saqr wierp er een blik in en keek bezorgd.


      ‘Malik.’


      Yoessoef wuifde zijn zorgen weg. Hij had Mosoel bijna in handen en kon het zich nu niet veroorloven zwakte te tonen. ‘Het is niets. Laat water brengen en help me mijn wapenrusting aan te trekken.’


      Saqr hielp hem in de zware maliënkolder, waarna hij het gouden jawshan-pantser daaroverheen aantrok. Yoessoef gespte zijn zwaard om, zette zijn helm op en liep naar buiten. De ochtendzon spiegelde in zijn gouden pantser en de vergulde kroon van zijn helm. Het was belangrijk er koninklijk uit te zien, hoe beroerd hij zich ook mocht voelen.


      Yoessoefs tent was twee mijl ten westen van Mosoel opgezet, op een lage heuvel. De tenten van zijn khaskiya stonden op de helling voor en onder hem en daarachter strekte zich het kamp uit, tot op een halve mijl van de stad. Aan de andere kant van de stad kon hij het water van de Tigris zien, dat rood glansde in het licht van de opkomende zon. Vanaf deze heuvel leken Mosoels muren, die dezelfde bruine kleur hadden als het land eromheen, zo klein dat je eroverheen kon stappen. Emir Izz ad-Din zat achter die muren gevangen. Zijn bondgenoot, de Seltsjoek Pahlavan, was gevlucht zodra Yoessoef de Eufraat overstak. Daarna waren veel emirs ten oosten van Mosoel naar Yoessoef overgelopen. De stad was volkomen geïsoleerd. Hij had slechts half zoveel soldaten als Yoessoefs leger, maar toch, na een belegering van vijf maanden, had de stad zich nog steeds niet overgegeven.


      Een bediende arriveerde met een mok water. Yoessoef dwong zichzelf te drinken, ook al brandde zijn maag nog steeds. Misschien zou het water de brand kunnen blussen. Terwijl hij dronk, keek hij naar de blijden, die nog altijd rotsblokken uit de ruïnes in de heuvels aan de overkant van de Tigris naar de muren slingerden. Het bombardement ging dag en nacht door, maar leek weinig schade aan te richten. Izz ad-Din had uitvallen gedaan om Yoessoefs mineurs weg te jagen voor ze de kans kregen de muren te ondermijnen. Er zat niets anders op dan dat ze de stad uithongerden. Hij kon zich de ellende onder de bevolking goed voorstellen. Als jonge emir had Yoessoef zelf vier maanden in het belegerde Alexandrië gezeten. Hij kon zich de knagende honger nog goed herinneren. Na verloop van tijd was hij er zo aan gewend geraakt dat hij het nauwelijks meer had gevoeld.


      Yoessoef liet zijn mok zakken toen hij boven op de dichtstbijgelegen poort activiteit ontwaarde. Er glansden helmen in de zon, en er stonden veel meer soldaten op de poort dan normaal. Daarna gaven de mannen die voor Yoessoef de poort in de gaten hielden een hoornsignaal, want de poort ging open. Yoessoefs mannen stelden zich meteen op om zich tegen een eventuele uitval te verdedigen. Het kamp kwam plotseling tot leven. Mannen lieten hun ontbijt in de steek en pakten schilden en zwaarden. Al-Mastoeb galoppeerde de helling op en gleed eenmaal bij Yoessoef aangekomen uit het zadel.


      ‘Malik, de poort!’


      ‘Ik zie het,’ antwoordde Yoessoef rustig. ‘Insjallah is Izz ad-Din dom genoeg om ons aan te vallen. Jij moet de Egyptische regimenten aanvoeren. Zodra hij aanvalt, moet je standhouden in het midden en je flanken een omtrekkende beweging laten maken om hem de terugweg naar de stad af te snijden.’


      ‘Ja, malik.’


      ‘En zorg ervoor dat de wachtposten bij de andere poorten ook op hun hoede zijn. Misschien is dit een schijnuitval en valt zijn hoofdmacht aan de andere kant aan.’


      Al-Mastoeb klom weer in het zadel en galoppeerde, bevelen schreeuwend, weg. Yoessoef keek weer naar de poort. Als dit een uitval was, namen Izz ad-Dins mannen er nogal de tijd voor. Van een verrassingselement was allang geen sprake meer. Na verloop van tijd reden er ongeveer twintig mensen naar buiten. Zelfs van zo veraf kon Yoessoef zien dat de drie mannen in het midden geen soldaten waren. Ze droegen geen wapenrusting, want die zou schitteren in de zon. Het waren onderhandelaars. De poorten werden achter ze gesloten.


      Yoessoef wendde zich tot een van de tien koeriers die altijd voor hem klaarstonden. Het waren jonge mamelukken die waren uitgekozen omdat ze zo snel konden rijden en zijn boodschappen accuraat konden overbrengen. ‘Zeg tegen Al-Mastoeb dat hij op zijn hoede moet zijn,’ zei Yoessoef. ‘Misschien is het een valstrik.’ De koerier knikte en holde naar zijn paard. ‘Jullie vier, zorg dat Gökböri, Nu’man, Mohammed en Imad ad-Din naar mijn tent komen. En jij, zorg jij dat Izz ad-Dins gezanten hierheen gebracht worden. Saqr, zorg dat er eten en drinken klaarstaat voor onze gasten.’


      Yoessoef ging zijn tent binnen en nam plaats op een krukje. Imad ad-Din was er als eerste en de emirs kwamen vlak na hem. Gökböri kloof nog aan een gebraden kippenbout. Mohammed zag er tot in de puntjes verzorgd uit in smaragdgroene, zijden gewaden met een bloemmotief in zilverdraad. Nu’man kwam als laatste binnen gewaggeld, gehuld in de wapenrusting van gehard leer en maliën die hij nooit leek uit te trekken. De drie mannen gingen net als Imad ad-Din aan weerszijden van Yoessoef zitten.


      ‘Denkt u dat ze het opgeven, malik?’ vroeg Gökböri.


      ‘Insjallah,’ zei Mohammed. ‘Belegeringen zijn vermoeiende aangelegenheden.’


      ‘En kostbaar ook,’ voegde Imad ad-Din daaraan toe. ‘We geven dagelijks duizenden dinars uit aan voedsel en soldij voor uw mamelukken, malik. Zelfs de schatkist van Egypte kan leeg raken.’


      ‘De schatkist van Izz ad-Din zit nog boordevol goud,’ zei Nu’man. ‘Zodra de stad valt, hebben we alles wat we nodig hebben.’


      ‘Malik.’ Saqr kwam binnen. ‘Izz ad-Din heeft zijn vrouw, de khatun Asma umm Arslan, gestuurd, met hun twee oudste dochters.’


      Saqr hield de tentflap opzij, waarna de vrouwen binnentraden. De twee dochters waren in zuiver witte kaftans gekleed – hetgeen beduidde dat ze nog maagd waren – en droegen nikabs die alleen hun ogen vrijlieten. Asma, de vrouw van Izz ad-Din, droeg een gewaad van gele zijde en haar gezicht was niet bedekt. Het was een aantrekkelijke vrouw, met schitterende goudkleurige ogen en een paar beginnende kraaienpootjes in de ooghoeken. Ze had nog geen spikkeltje grijs in haar haar en haar gezicht was rond. Zij had in ieder geval genoeg te eten gehad tijdens de belegering. Onbevreesd keek ze Yoessoef in de ogen.


      ‘Ahlan wa-Sahlan,’ zei Yoessoef ter begroeting. Hij gebaarde naar het voedsel dat op tafel stond, zoals het gastrecht voorschreef. ‘Ga zitten. Eet. Drink.’


      ‘Shoekran Allah, malik,’ zei Asma. ‘U doet ons eer aan met uw gastvrijheid.’ Ze ging als eerste zitten, gevolgd door haar dochters. Ze namen ieder een klein hapje brood en een slokje water, maar raakten verder niets aan.


      ‘Na lange maanden alleen soldaten te hebben gezien,’ zei Yoessoef tegen Asma, ‘is het een groot genoegen de schoonheid van u en uw dochters te mogen aanschouwen. Het is alsof ik een oase aantref in de woestijn.’ Yoessoef was meer geïnteresseerd in wat ze te zeggen hadden dan in hun schoonheid, maar eerst moesten de plichtplegingen uit de weg zijn.


      ‘Ik zie dat uw reputatie als hoffelijk man al even verdiend is als die van veldheer, malik. Ik hoop dat uw reputatie voor barmhartigheid al even terecht is.’


      Dat had ze mooi gezegd. Asma was blijkbaar een slimme dame. ‘Zij die hun fouten toegeven en mijn vonnis aanvaarden, zullen altijd barmhartigheid ontmoeten,’ zei hij tegen haar.


      ‘Dan smeek ik u barmhartigheid te tonen aan de bevolking van Mosoel. Zij hebben u niets aangedaan, maar toch lijden zij als geen ander onder deze belegering. Graan is zijn gewicht in goud waard. Mensen zijn vermoord voor een stuk brood. In de straten wordt gebedeld door honderden hongerende kinderen. Wees genadig, malik. Als u geen einde wilt maken aan de belegering, laat dan in ieder geval voedsel de stad binnenkomen.’


      Voedsel dat ongetwijfeld aan Izz ad-Dins soldaten zou worden gegeven. ‘Als uw mensen honger hebben, hoeven ze slechts de poorten voor mij te openen.’


      Asma schudde haar hoofd. ‘Onze mensen zijn vóór alles trouw aan Izz ad-Din.’


      ‘We zullen zien, khatun. Men zegt dat een hongerige maag niet weet wat trouw is.’


      Asma kneep haar ogen samen en toen ze weer sprak, had haar stem een boze toon. ‘U beweert de dienaar van de islam te zijn, maar waarom vecht u dan hier in het oosten, tegen uw broeders, terwijl de vijand zich ver weg in het westen bevindt, in Jeruzalem?’


      ‘U weet heel goed waarom ik hier ben. Ik kan niet tegen de Franken vechten zolang ik voortdurend op mijn hoede moet zijn voor een mes in mijn rug.’


      ‘U gebruikt mooie woorden om uw machtswellust te verbergen. Maar als u slechts uw grenzen veilig wilt stellen, waarom sluit u dan geen vrede met Mosoel in plaats van het te verwoesten?’


      Eindelijk waren ze bij de kern van de zaak gekomen. Yoessoef knikte haar bemoedigend toe.


      ‘Izz ad-Din biedt u een tienjarig bestand aan. Mijn dochters trouwen met uw zonen. U zult de emirs ten oosten van Mosoel niet houden aan de eed die zij aan u hebben afgelegd. In ruil daarvoor staat Izz ad-Din u toe de gebieden ten westen van de stad te behouden.’


      Yoessoef trok een wenkbrauw op. ‘Staat hij mij toe? Hij kan me heus niet tegenhouden. Ik vraag niet om een bestand, khatun. Ik wil Mosoel, en ik zal het krijgen ook.’


      Een van de dochters snikte en begon vervolgens hard te huilen. De andere dochter deed mee. Yoessoef moest een lachje onderdrukken, zo doorzichtig was deze truc. Zelfs Asma deed of ze een traan moest wegpinken. ‘Laat u dan niets voor ons over?’ vroeg ze met trillende stem. ‘Bent u bereid uw moslimbroeders af te slachten? Veroordeelt u mijn dochters tot een leven in armoede en schenkt u hen als hoeren aan uw soldaten? Ik zie nu dat uw zogenaamde vroomheid niets voorstelt. U bent niet zo godvrezend als men zegt.’


      Yoessoef glimlachte. Hij kon dit spelletje ook spelen. ‘Ik wens uw dochters geen kwaad toe, khatun.’


      ‘Wilt u dan vrede sluiten?’


      ‘Als Izz ad-Din voor mij neerknielt als mijn onderdaan, dan zal ik zijn leven en dat van zijn mannen en de bevolking sparen. En ik zal hem de provincie Sinjar als leen geven.’


      ‘Sinjar?’ Asma sprak het woord uit alsof ze een vieze smaak in de mond had. Ze stond op, gevolgd door haar dochters. ‘Izz ad-Din is een afstammeling van de grote Imad ad-Din Zengi. Hij zal nooit buigen voor een Koerd zoals u.’


      ‘Dan zal hij sterven, en dan zal Mosoel worden veroverd. En op die dag zullen zelfs de tranen van uw dochters u niet kunnen redden. Ga nu heen en zeg dat tegen uw echtgenoot.’


      Yoessoef dook diep weg in zijn mantel toen hij het kamp uitreed voor de avondinspectie van de wachtposten. De belegering duurde nu al zeven maanden en de winter was gearriveerd. Op de kap van zijn mantel verzamelde zich kleffe, natte sneeuw, terwijl zijn paard zich een weg door de modder baande en Yoessoefs benen onder spetterde. In Mosoel heerste weliswaar hongersnood, dacht Yoessoef, maar ze hadden in ieder geval een dak boven hun hoofd. Hij kon zich nauwelijks herinneren wanneer hij zich voor het laatst warm en behaaglijk had gevoeld. De winterse kou leek tot in zijn botten te zijn doorgedrongen. Bovendien was zijn maagpijn erger dan ooit tevoren. Vandaag was de laatste dag van de ramadan en als hij niet meer hoefde te vasten, zou hij zich misschien beter voelen. Hij wierp een blik achterom naar Saqr die met rechte rug in het zadel zat en geen hoofddeksel droeg. Het leek wel of hij de kou niet voelde. Ach, was ik maar weer jong, dacht Yoessoef.


      Door de vallende sneeuw heen kon Yoessoef de mamelukken ontwaren. De soldaten die de meest noordelijke poort van Mosoel bewaakten, stonden voor hem in het gelid. Hij wist dat zijn mannen het zwaarder hadden dan hij. Ze knielden in de modder terwijl hij langsreed, sommigen bibberend van de kou.


      ‘Saqr, stuur een koerier naar het kamp. Laat de koks hete soep maken en die naar de mannen brengen die voor de poorten zijn gelegerd.’


      ‘Ja, malik.’


      Yoessoef reed verder naar de volgende poort. Het brandende gevoel in zijn buik werd steeds erger. Plotseling voelde hij een stekende pijn, alsof er een hete pook in zijn ingewanden werd gestoken. Hij steeg af en viel brakend op handen en knieën. Het braaksel zag rood van het bloed.


      Saqr was meteen bij hem. ‘Malik, gaat het wel? Ik zal de artsen laten halen.’


      Yoessoef wuifde hem weg. ‘Dat is niet nodig.’ Hij probeerde overeind te komen, maar zijn hoofd tolde en zijn benen waren slap. Hij zakte weer op de grond en rolde op zijn rug. Het laatste wat hij zich kon herinneren was de natte sneeuw op zijn gloeiende wangen. En toen werd alles zwart om hem heen…


      Hoe lang hij buiten westen was wist hij niet, maar na een tijdje verschenen er beelden voor hem. Hij zag zijn zoon, Al-Salih, als baby naar hem toe kruipen vanuit het donker. Het kind veranderde in een volwassen man met een gouden kromzwaard. Toen hij sprak, klonk Al-Salihs stem hol en koud, als de stem van een dode. ‘Wraak, vader. Ik verlang naar wraak.’ Hij sloeg met zijn zwaard, maar Yoessoef sprong weg. Hij droeg nu een wapenrusting en had een zwaard in de hand. Hij weerde de volgende slag van zijn zoon af. Yoessoef deed een tegenaanval, waarbij zijn zwaard de buik van Al-Salih openreet, maar er kwam geen bloed uit.


      Al-Salih viel opnieuw aan met een bovenhandse houw. Yoessoef deed een stap opzij en doorboorde zijn zoon, maar Al-Salih liet slechts een holle lach horen, een geluid dat deed denken aan op elkaar tikkende botten. ‘U kunt mij niet doden, vader. Ik ben al dood.’ Hij strekte zijn handen uit naar Yoessoef en begon hem te wurgen, maar terwijl hij dat deed veranderde hij in zijn moeder, Asimat. Yoessoef duwde haar weg, maar ze kwam weer terug, hem in zijn gezicht krabbend met haar lange nagels. Haar hand sloot zich weer om zijn keel en begon te knijpen. Yoessoef pakte haar bij de armen om haar handen weg te trekken, maar ze had een ijzeren greep. Hij probeerde wanhopig naar adem te happen.


      ‘Ik weet,’ zei ze met een krassende stem, ‘wat jij gedaan hebt.’ Het vlees van haar armen begon onder zijn handen weg te rotten. Haar gezicht werd grijs, waarna de huid afbladderde en het witte gebeente zichtbaar werd. ‘Ik weet het!’ Haar vingers knepen steeds harder, tot het laatste restje lucht uit zijn longen was verdwenen. Daarna zonk hij weer weg in de duisternis.


      Harran, januari 1186


      Yoessoef kwam bij kennis in een halfduistere kamer. Hij lag in een zacht bed en de kaars die er flakkerend naast stond wierp grillige schaduwen op het plafond. Hij wilde een bediende roepen, maar bracht slechts een moeizaam gekreun uit. Zijn keel was verschrikkelijk droog. Daarna probeerde hij overeind te komen, maar hij zakte duizelig weer terug in de veren matras. Buiten de kamer klonken stemmen, zodat hij in de richting van de deur keek, die openstond. Hij zag de vage omtrekken van mannen die op zachte toon met elkaar spraken.


      ‘Hij mag niet worden gestoord,’ zei een van hen. Yoessoef kende die stem niet. ‘Om te genezen moet hij rust hebben.’


      ‘Inderdaad,’ zei nog een andere onbekende. ‘Meer hashah om de pijn te onderdrukken, zodat hij kan slapen.’


      ‘Hij heeft lang genoeg geslapen.’ Dat was Selim. Wat deed hij hier? Hij moest in Aleppo zijn. ‘Terwijl mijn broer in bed ligt, proberen samenzweerders hem en zijn kinderen zijn koninkrijk te ontfutselen. Ik moet hem dringend spreken. Doe wat u kunt om hem wakker te krijgen.’


      ‘Dat durf ik niet,’ stribbelde een van de artsen tegen.


      ‘Laat…’ wist Yoessoef met hese stem uit te brengen. Het leek wel of de woorden zich met geweld een weg uit zijn keel moesten banen. ‘Laat. Hem. Binnen.’


      ‘Broeder!’ Selim beende de kamer in en knielde naast Yoessoefs bed. ‘Breng meteen water,’ zei hij tegen de artsen.


      Een van de artsen kwam binnen met een beker. Hij was een gedrongen man met een haakneus en een met grijs doorspekte zwarte baard. Hij kwam hem op de een of andere manier bekend voor, maar Yoessoef wist niet waarom. Het maakte ook niet uit. Hij nam de beker aan en dronk gretig. Toen hij weer probeerde te praten, ging het al beter. ‘Waar ben ik?’


      ‘In Harran. Je mannen hebben je hier vier weken geleden naar binnen gedragen.’


      ‘Vier weken geleden? En Mosoel dan?’


      ‘De belegering is opgeheven. Ik ben zo snel mogelijk uit Aleppo hierheen gekomen.’


      ‘Ik hoorde je net praten. Wat zijn dat voor samenzweringen?’


      Selim wierp een blik naar de deur. ‘Het is beter als we daar onder vier ogen over praten. Ik weet een plek waar we niet kunnen worden afgeluisterd.’


      Yoessoef knikte. ‘Help me overeind.’


      Selim sloeg zijn arm om Yoessoef heen en liet hem zitten. Yoessoef keek naar zijn benen. Ze zagen er ongelooflijk dun uit onder zijn linnen tunica. Daarna tilde hij zijn magere arm op om die te bestuderen.


      ‘In het begin kon je geen eten binnenhouden,’ zei Selim. ‘Je bent enorm afgevallen voor de artsen erin slaagden je een beetje bouillon te voeren. Wil je eten?’


      ‘Later.’ Yoessoef probeerde overeind te komen, maar de wereld begon om hem heen te draaien. Hij sloeg zijn arm om zijn broeders schouder, waarna Selim hem hielp met opstaan. ‘Ik moet Imad ad-Din ook spreken. Zorg dat hij pen en papier meebrengt.’


      ‘Je hebt de malik gehoord,’ zei Selim tegen de arts. ‘Haal zijn secretaris.’


      Selim hielp Yoessoef door een gang naar een kamer zonder ramen. Daar liet hij zijn broer op een kruk zakken. Yoessoef zat voorovergebogen water te drinken toen Imad ad-Din binnenkwam.


      ‘Ik ben zo blij te zien dat het weer beter gaat, malik. Allah heeft mijn gebeden verhoord.’


      ‘Doe de deur dicht,’ zei Selim. Hij wendde zich weer tot Yoessoef. ‘Er ging een gerucht dat je stervende was, en dat was genoeg om je koninkrijk in zijn voegen te doen kraken. Je emirs proberen hun bezittingen veilig te stellen of zelfs aan gebiedsuitbreiding te doen. Onze neef Nasir ad-Din is de ergste. Hij is blijkbaar niet tevreden met Homs en bereidt zich voor om Damascus in te nemen zodra je dood bent.’


      ‘Weet je dat zeker?’ zei Yoessoef hees. Hij wist dat Nasir ad-Din een onmatig mens was, maar hij had niet verwacht dat hij ook een verrader zou zijn.


      ‘Hij schijnt rancune jegens jou te koesteren. Mij is verteld dat hij zegt dat jij hem slechter behandelde dan je onbelangrijkste emirs.’


      ‘Ik heb zijn leven gespaard terwijl ik reden had hem op te hangen,’ gromde Yoessoef. ‘Vertel me meer over die samenzwering.’


      ‘Een van de mannen die hij probeerde om te kopen vertelde het aan Al-Moeqaddam, die het weer aan mij vertelde. Het was hun bedoeling je zoon, Al-Aziz, te laten gijzelen door de emirs van Damascus. Nasir ad-Din zou dan tot regent worden benoemd. En je zoon zou uit de weg worden geruimd voor hij volwassen was.’


      ‘Mijn eigen familie keert zich tegen mij.’ Yoessoef schudde zijn hoofd, waarna hij zich tot Imad ad-Din wendde. ‘Schrijf een brief aan Al-Moeqaddam in Damascus. Hij moet aalmoezen uitdelen om mijn herstel te vieren. Vijfduizend dinar zou genoeg moeten zijn om de bevolking eraan te herinneren wie hun rechtmatige heerser is. Selim, jij gaat terug naar Caïro.’


      ‘Maar…’


      ‘Je bent lang genoeg in het noorden geweest. Als het in Damascus onrustig is, is het dat in Caïro ook. Egypte is de hoeksteen van mijn koninkrijk. Ik heb je daar nodig. Onderweg naar het zuiden moet je met Nasir ad-Din afrekenen. Ons neefje houdt erg van wijn. Dat zou zijn dood kunnen worden, als hij niet oppast.’


      ‘Ik begrijp het, broeder.’


      ‘Mooi, ga nu. Jullie hebben allebei veel te doen. Breng me wat te eten en laat Al-Mastoeb, Gökböri en Nu’man komen. Ik moet onze terugkeer naar Mosoel voorbereiden.’


      Imad ad-Din fronste. ‘Zo snel al, malik?’


      ‘Zowel mijn vrienden als mijn vijanden denken dat ik zwak ben na deze ziekte. Als ik ze niet snel het tegendeel bewijs, zullen de emirs van Al-Jazirah weer overlopen naar Izz ad-Din. Mosoel glipt ons dan door de vingers en dat mag niet gebeuren. Ik vertrek binnen veertien dagen. Wat wapengekletter is misschien genoeg om vrede te bewerkstelligen.’


      ‘Vrede?’ vroeg Selim. ‘Ik dacht dat je vastbesloten was Mosoel te veroveren.’


      ‘Allah heeft me laten zien dat dat een vergissing was. De vrouw van Izz ad-Din zei dat ik een goddeloze man was, waarna Allah mij heeft geveld. Ik zal niet meer tegen mijn moslimbroeders vechten. Het is tijd om het koninkrijk van de Franken aan te pakken. Ga nu.’


      Imad ad-Din opende de deur en vertrok. Selim wachtte tot hij weg was, sloot de deur toen weer en wendde zich tot Yoessoef. ‘Ik moet nog iets aan je vertellen. Je vrouw, Asimat, is ook betrokken bij het complot om Nasir ad-Din op de troon van Damascus te zetten.’


      Yoessoef zag het plotseling weer voor zich: Asimat als lijk, met haar koude handen om zijn keel geklemd. Een rilling ging door hem heen. ‘Weet je dat zeker?’


      Selim knikte. ‘Ze beweert dat jij haar zoon hebt vermoord.’


      Yoessoefs maag begon weer te branden. Hij had haar verteld dat Izz ad-Din Al-Salih had laten vermoorden. Hoe was ze achter de waarheid gekomen? De Assassijnen praatten nooit hun mond voorbij. Yoessoef zat plotseling kaarsrecht overeind. De arts! Nu wist hij weer waar hij dat gezicht van kende. ‘Laat de arts die mij verzorgde, die met die haakneus, bij me komen.’


      ‘Als je ziek bent, kun je beter gaan liggen, broeder.’


      ‘Ik voel me prima. Doe wat ik je vraag.’


      De arts kwam binnen en sloot de deur achter zich. ‘Malik.’


      ‘Rashid ad-Din Sinan,’ zei Yoessoef ter begroeting. De leider van de Assassijnen maakte een buiging. ‘Je bent ver van huis. Ben je zo bezorgd om mij?’


      ‘Zeker, malik. U hebt zich een goede vriend van mijn volk betoond, maar daarom ben ik hier niet. Ik ben hier om mijn verontschuldigingen aan te bieden.’


      ‘Asimat.’


      Sinan knikte.


      ‘Hoe is ze achter de waarheid gekomen?’


      ‘Ze is een koppige vrouw. Ze heeft paleiswachters laten omkopen of martelen tot ze de verantwoordelijke had gevonden. Hij was een van Al-Salihs privélijfwachten.’


      Yoessoef fronste. ‘De Assassijnen hebben geheimhouding gezworen.’


      ‘Ja, maar toch zijn het slechts mensen. Martelingen zouden mijn fidai nooit hebben gebroken, maar Asimat is een mooie vrouw en ze kan erg overtuigend zijn.’


      ‘Ik begrijp het. Waar is hij nu?’


      ‘Dood. En wat uw vrouw betreft… Dat is de reden waarom ik hier ben, om te horen wat uw wensen zijn.’


      Yoessoef keek de moordenaar recht in de ogen. ‘Je gaat zelf naar haar toe. Verraders moeten worden gestraft.’


      Mosoel, maart 1186


      Yoessoef zat in zijn tent met een kom gekookte tarwe voor zich. Dat was, behalve kippenbouillon, het enige wat hij van Ibn Joemai mocht eten. De arts was twee weken geleden uit Damascus aangekomen. Hij had Yoessoef ook verboden nog langer twee keer per dag de ronde langs zijn manschappen te maken. En dus moest Yoessoef rustig in zijn tent zitten wachten terwijl zijn leger Mosoel in omsingeling hield. Hij wendde zich tot Imad ad-Din, die tegenover hem zat en de binnengekomen brieven doornam.


      ‘Wat heb je voor me?’


      Imad ad-Din hield twee brieven omhoog. ‘Een brief van uw broer en een brief van de leider van de Assassijnen, Rashid ad-Din Sinan.’


      ‘Begin maar met mijn broer.’


      Imad ad-Din verbrak het zegel en las de brief. ‘Uw neef, Nasir ad-Din, is dood. Blijkbaar als gevolg van overmatig drankgebruik.’ Yoessoef wist wel beter. Zoals Yoessoef had bevolen, had Selim hem in een wijnvat verdronken. ‘Zijn zoon, die net als uw oom Shirkoeh heet, zal hem opvolgen.’


      Yoessoef zette zijn kom weg. Hij genoot niet van wraak en nu had hij geen trek meer. Hij hield zijn hand op. ‘De brief van de Oude Man van de Berg zal ik zelf lezen.’


      ‘Zoals u wilt, malik.’


      Imad ad-Din gaf hem de brief. Yoessoef verbrak het zegel en las: Gegroet, al-malik al-nasir, door uw vriend en bondgenoot Rashid ad-Din Sinan. Het spijt mij u op de hoogte te moeten stellen van het overlijden van uw vrouw, Asimat, aan een hartaanval. Ze stierf snel en pijnloos.


      Yoessoef las niet verder. Hij voelde meteen weer een brandend gevoel in zijn binnenste en proefde maagzuur. Ik heb slechts gedaan wat onvermijdelijk was, bracht hij zichzelf in herinnering. Hij wierp de brief in een vuurkorf met brandende kooltjes die in zijn tent stond om hem warm te houden. Hij wachtte tot de brief helemaal was verbrand voor hij zich weer tot Imad ad-Din wendde.


      ‘Asimat is dood. Verdeel aalmoezen om haar te gedenken en zorg dat ze een mooi graf krijgt. Spaar kosten noch moeite. Dat is voorlopig alles.’


      Imad ad-Din vertrok zonder een woord te zeggen. Yoessoef kwam overeind en begon te ijsberen. Zijn benen waren nog zwak. Was dat het gevolg van zijn langdurige ziekbed, of kwam het door Asimats dood? Hij probeerde zich haar gezicht voor de geest te halen zoals hij dat voor het eerst gezien had. Hij was nog maar een jong ventje geweest toen hij haar aan het hof van Noer ad-Din ontmoette. Maar nu herinnerde hij zich haar alleen nog als het lijk dat hij in zijn droom had gezien.


      ‘Malik,’ riep Imad ad-Din terwijl hij de tent weer binnenliep.


      ‘Wat?’ vroeg Yoessoef geïrriteerd.


      ‘Izz ad-Din. Hij wil u spreken.’


      ‘Is hij hier?’


      ‘Hij wacht buiten de stadsmuur op u.’


      Yoessoef ging naar buiten en keek naar Mosoel. Voor de westpoort stond een ruiter te paard, omringd door veertig voetsoldaten.


      ‘Mijn paard,’ riep Yoessoef. ‘Saqr, haal mijn lijfwacht.’


      Even later reed Yoessoef omringd door vijftig mamelukken het kamp uit. Toen ze nog ongeveer honderd passen van Izz ad-Din af waren, gebaarde hij dat ze moesten blijven staan. ‘Ik ga alleen verder.’


      Yoessoefs mannen maakten ruim baan, waarna hij vooruit reed. Izz ad-Din deed hetzelfde. Slechts enkele passen van elkaar bleven de twee mannen staan. Izz ad-Din was tien jaar jonger dan Yoessoef, een knappe kerel met scherpe gelaatstrekken zonder ook maar een spikkeltje grijs in zijn haar. Hij lachte, zodat zijn gelijkmatige, witte tanden zichtbaar werden.


      ‘As-salaamu ‘aleikum, Saladin. Ik ben blij u eindelijk te ontmoeten.’


      ‘Wa ‘aleikum as-salaam.’


      Izz ad-Din kneep zijn ogen samen terwijl hij Yoessoef aandachtig bekeek. ‘Ik begrijp dat u ziek bent geweest, malik. Ik dank Allah voor uw herstel.’


      ‘Ik heb geen tijd voor vleierijen en beleefdheidsfrasen, Izz ad-Din. Zeg wat u te zeggen hebt.’


      ‘Zoals u wilt. Deze oorlog heeft ons beiden erg veel gekost. Hoeveel meer bent u bereid te verliezen om Mosoel in handen te krijgen?’


      Izz ad-Din was een trotse man. Toegeven dat Mosoel uiteindelijk zou vallen was in wezen een vredesaanbod, en dieper zou hij niet buigen. ‘Het is niet uw stad die ik wil, maar uw soldaten,’ was zijn antwoord aan de emir van Mosoel. ‘Erken mij als uw opperheer, betaal schatting en lever troepen voor mijn oorlog tegen de Franken, dan kunt u Mosoel behouden.’


      ‘Mosoel, met de gebieden ten noorden en ten oosten daarvan.’


      Yoessoef knikte.


      ‘Dan ben ik uw man, malik.’ De emir van Mosoel steeg af en greep Yoessoefs stijgbeugel beet.


      Yoessoef liet zich ook uit het zadel glijden, omhelsde hem en kuste hem volgens de traditie op de wangen. ‘Wij zijn broeders, Izz ad-Din. Nu zullen de Franken beven van angst voor ons.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 8


      Jeruzalem, april 1186


      John legde het vel perkament op tafel en wreef in zijn ogen. Hij was al voor zonsopkomst in de Heilig Grafkerk gearriveerd, terwijl het de vorige avond erg laat was geworden in het Sionklooster. De keldermeester van het klooster – een pezige oude man zonder tanden die al langer in het klooster was dan alle andere monniken – was tijdens het zingen van de lauden dood neergevallen. Het kiezen van een nieuwe keldermeester was niet eenvoudig geweest. De prior, de penningmeester en de sacristein hadden ieder hun eigen kandidaten. John wist wel beter dan een van die drie te kiezen. Dan zou hij zich de vijandschap op de hals halen van de mannen wier kandidaten hij had afgewezen. Uiteindelijk had hij de kok gekozen. De kok was een eerlijk man, maar koken kon hij niet. Door hem tot keldermeester te benoemen, verloste hij de monniken van zijn kookkunsten. John pakte het vel perkament weer op en tuurde naar de rijen met getallen. Daarop stonden de maandelijkse inkomsten van de kerk vermeld: schapen, wol en graan van de landerijen; geld dat door gelovigen was gedoneerd of was verdiend met de verkoop van pelgrimsmedailles of was opgebracht door de winkels, molens, ovens en markten die de kerk in Jeruzalem bezat. Ook was er geld geschonken door vrome vorsten en edelen overzee, die niet zelf naar het Heilige Land konden komen. Nu Heraclius weg was, beheerde John de kerk. Er werd geen geld meer verspild aan zijden gewaden en dure parfums. Hij keek naar de schatbewaarder die tegenover hem zat, een zwaarlijvige man met hangwangen en borstelige wenkbrauwen.


      ‘Slechts zevenenveertig schapen?’


      ‘Het is een erg droge zomer geweest, aartsdiaken. De herders hebben een groot deel van hun kuddes moeten slachten, anders gingen ze allemaal dood.’


      ‘Ik begrijp het.’ John keek nog eens naar de cijfers en legde het document daarna weg.


      ‘Sla het graan op. Hou tien schapen apart voor Maria-Hemelvaart. De rest verkoop je op de markt, en de wol ook. De helft van de opbrengst moet worden gebruikt om voorraden in te slaan. De keldermeester mag zelf beslissen, maar ik wil voedsel dat lang kan worden bewaard. De rest moet worden besteed aan het rekruteren van nieuwe sergeants.’ De Heilig Grafkerk moest in tijden van oorlog duizend man aan de koning leveren, maar was daar al jaren niet meer toe in staat. John zou daar verandering in brengen.


      De schatbewaarder fronste, zodat de bosschages boven zijn ogen elkaar raakten. ‘En de kanunniken, aartsdiaken? Het is tijd voor hun maandelijkse prebende.’


      John trok een vies gezicht. De kanunniken zouden weinig aan dat geld hebben als ze dood waren. Maar hij wist wel beter dan ze hun salaris te onthouden. Dan werd hij misschien wakker met een mes in zijn buik. ‘Betaal ze.’


      ‘En het dak van de St. Helenakapel lekt.’


      ‘Dat komt later wel.’


      ‘En in de refter zijn vorige week twee borden gebroken, en er ontbreken twee lepels uit de…’


      ‘Later. Dat komt allemaal later. We hebben soldaten nodig, geen lepels. Anders nog iets?’


      ‘Nee, aartsdiaken.’


      ‘Dan kun je gaan.’


      John sloeg zijn mantel om zich heen en ging voor de schatbewaarder uit naar buiten. Hij liet zijn ambtswoning achter zich en liep de straat ten zuiden van de kerk in. De zon kwam net boven het vergulde dak van de Templum Domini uit. John liep echter de andere kant op, langs de varkensmarkt en daarna in zuidelijke richting verder naar het paleis. De wachtposten bij de poort gingen voor hem opzij. Hij liep meteen door naar de kanselarij, een grote kamer die door een enorme eiken schrijftafel werd gedomineerd. De planken aan de muren bogen door onder het gewicht van documenten en boekwerken. John nam plaats op een houten stoel met een versleten zitting. Op de tafel lag een stapel brieven, maar John las de duivenpost eerst. Hij ontvouwde een brief uit Tripoli waarin werd geklaagd over plunderende bedoeïenen in het achterland. Het volgende bericht kwam uit Ashkelon. Guy was huurlingen aan het ronselen voor een eigen leger. John pakte het volgende strak opgerolde briefje. Dit kwam van een spion in Aleppo. John las het bericht, waarna hij meteen opstond en naar de koninklijke privévertrekken liep.


      ‘Kan de koning mij ontvangen?’ vroeg hij aan de lijfwacht.


      Deze knikte. ‘Raymond, de regent, is bij hem.’


      John liep door de ontvangkamer naar de slaapkamer van de koning. Het ochtendzonnetje scheen op de jonge Boudewijn, die onder een dun linnen laken lag. De koning was pas negen en klein voor zijn leeftijd. Hij was zo bleek als vers geschoren wol, maar zijn wangen zagen rood van de koorts. Boudewijn was altijd al een ziekelijk kind geweest, en sinds hij iets meer dan een jaar geleden tot koning was gekroond, was dat alleen maar erger geworden. De artsen vreesden dat hij zijn tiende verjaardag niet meer zou meemaken. Op hun advies zou hij binnenkort naar Akko verhuizen, in de hoop dat de zilte zeelucht het vuur in zijn longen zou doven.


      Raymond zat op een krukje naast het bed. De regent keek bezorgd en zat met een kromme rug, alsof het gewicht van het hele koninkrijk op zijn schouders rustte. John stond op het punt die last nog zwaarder te maken. Hij gaf het briefje aan Raymond, die de inhoud met prevelende lippen tot zich nam.


      ‘Bij de wonden van Christus,’ fluisterde Raymond. Hij maakte een propje van het briefje. ‘Nou begint het pas goed.’


      ‘Wat…’ Boudewijns vraag verdronk in een hoestbui. Hij kneep voorovergebogen van het hoesten in zijn laken, waarna hij een bloederige klodder slijm in een doekje spuugde. ‘Wat begint pas goed, oom?’


      ‘Izz ad-Din, de emir van Mosoel, heeft zich onderworpen aan Saladin. De Saraceense vorstendommen zijn allemaal verenigd.’


      En wij niet, dacht John. Guy en Isabella rekruteerden soldaten in Ashkelon om de macht te grijpen zodra Boudewijn was overleden. Balian van Ibelin en Reginald van Sidon waren ook soldaten aan het ronselen om de aanspraken van Sibylla’s zuster Isabella en haar man Humphrey op de troon te ondersteunen. Er dreigde een burgeroorlog.


      De jonge Boudewijn zette grote ogen op. ‘Wat doen we nu, oom?’


      ‘Ik los dit wel op, sire. U moet rusten. U zult de komende tijd al uw kracht nodig hebben.’ Raymond stond op en sloot de gordijnen.


      ‘Als Saladin aanvalt, mag ik dan ook vechten?’ vroeg Boudewijn. ‘Krijg ik een eigen wapenrusting?’


      ‘Natuurlijk, majesteit. En uw eigen zwaard ook. Ga nu maar slapen.’


      John volgde Raymond naar de ontvangkamer en sloot de deur achter zich. Raymond liep naar een bijzettafeltje en schonk zichzelf een beker wijn in. ‘Wat een rampzalig nieuws, John. We moeten hier orde op zaken stellen voordat het bestand met Saladin afloopt.’ Hij nam een grote teug. ‘Ik moet Guy onschadelijk maken, en Humphrey ook.’


      ‘Maak het decreet van Boudewijn openbaar.’


      Voor zijn dood had de oudere Boudewijn een decreet opgesteld, waarin stond dat als Boudewijn de jongere overleed zonder opvolger te hebben verwekt, Raymond als regent moest regeren, tot de paus en de koningen van Frankrijk en Engeland een oordeel hadden uitgesproken over de aanspraken van Sibylla en Isabella.


      Raymond schudde zijn hoofd. ‘Dan kun je er zeker van zijn dat er een burgeroorlog losbarst. Als ik dat decreet openbaar maak, denken de edelen dat ik zelf de troon wil bemachtigen.’


      ‘We moeten iets doen. De jonge koning zal het niet lang maken. Dat weet u net zo goed als ik.’


      ‘Ik zal de Hoge Raad bijeenroepen en dan mogen de edelen beslissen. Maar ik denk dat zij Humphrey en Isabella zullen kiezen.’


      ‘Die beslissing is niet aan hen. Boudewijns decreet is duidelijk.’


      ‘Boudewijn is dood, John. Als hij nog zou leven, zou hij er nu misschien anders over denken.’


      ‘Dat zullen we nooit weten. Maar Humphrey is nog geen twintig en heeft maar één veldslag meegemaakt, en die heeft hij verloren. Als we het tegen Saladin moeten opnemen, heeft het koninkrijk een sterke man nodig. Boudewijn wist dat ook. Hij stelde dit decreet op om ons tijd te laten winnen. Terwijl de koningen van Engeland en Frankrijk delibereren, kan Humphrey zich voorbereiden op de troon en kun jij het koninkrijk verdedigen.’


      Raymond keek moeilijk en ledigde toen zijn beker. ‘Ik heb nooit de wens gekoesterd het land te regeren, maar je hebt gelijk. Het koninkrijk heeft mij nodig. Redenen te meer om dat decreet niet openbaar te maken. Het moment om onze kaarten te laten zien is nog niet aangebroken. We moeten afwachten en op het juiste moment optreden tegen Sibylla en Isabella, voordat ze ons kunnen aanvallen.’


      Akko, augustus 1186


      ‘Hel en verdoemenis,’ mompelde Raymond. Samen met John reed hij aan het hoofd van vijfhonderd sergeants langs een riviertje met bomen aan de oevers. ‘Hel en verdoemenis. Godverdomme!’ Bij het horen van zijn uitbarsting vloog een groep mussen geschrokken op uit een boom.


      ‘Rustig, Raymond. Het is zondig de naam van de Heer ijdel te gebruiken.’


      ‘Wat kan God nog meer doen om ons te straffen, John? Saladin heeft de macht in Mosoel en in minder dan een jaar tijd zijn er bij ons twee koningen overleden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Donkere wolken pakken zich samen.’


      Het was niet voor het eerst dat Raymond tijdens hun reis van Jeruzalem naar Akko blijk gaf van sombere voorgevoelens. John gaf geen antwoord. Niets wat hij kon zeggen zou zijn metgezel kunnen opvrolijken. De jonge koning Boudewijn was drie dagen eerder gestorven. Raymond en John waren meteen naar Akko vertrokken. Niet alleen om eer te betuigen, maar ook om het stoffelijk overschot te halen, dat in de Heilig Grafkerk zou worden begraven. Belangrijker nog was dat ze de stad veilig zouden stellen en de kroon en het koninklijk zegel zouden meenemen. Zonder die twee dingen zou het voor Sibylla en Isabella moeilijk zijn om de troon op te eisen.


      Raymond gebaarde naar het dal dat zich aan weerszijden van de stroom voor hen uitstrekte. Irrigatiekanaaltjes brachten water van de rivier naar groene akkers, waar inheemse christenen en moslims in de warme zomerzon aan het werk waren. Achter de akkers begonnen de heuvels, waarop olijfbomen groeiden.


      ‘Soms vraag ik me af of dit land wel voor ons is bestemd,’ zei de regent. ‘Misschien hebben de Saracenen er wel meer recht op. Waarom zou God ons anders zo straffen?’


      ‘Zo is het genoeg, vriend,’ zei John op gespeeld strenge toon. ‘Straks begin je nog over hel en zwavel te preken en te roepen dat je mannen boete moeten doen. Wat blijft er dan nog over voor priesters zoals ik?’


      Raymond probeerde een lachje te onderdrukken, maar dat lukte hem niet.


      ‘Je hebt gelijk. Vergeef me.’


      Zwijgend reden ze verder. De zon was aan het zakken en hing als een immense, rode bol boven de horizon toen ze eindelijk de heuvels uitkwamen en de kustvlakte opreden. In de verte zagen ze de zware muren van Akko al liggen, die het schiereiland waarop de stad lag afschermden van het vasteland. Toen ze dichterbij kwamen, kon John vlaggen zien wapperen op de wachttorens. Hij zag het zwarte kruis van de Hospitaalridders en het rode kruis van de Tempeliers. Ze reden in de richting van de Sint Antoniuspoort, waarboven het kruis van Jeruzalem wapperde. Guys brullende leeuw en Humphreys gouden stier hingen er niet tussen. Dat was mooi meegenomen.


      Raymond bleef staan in de schaduw van de poort en riep de commandant van zijn mannen. ‘Ernault! Neem met driehonderd de muren in bezit. Nog eens honderd man gaan op patrouille in de stad. De rest gaat met mij mee.’


      ‘Zeker, heer.’


      Het ritje naar het paleis riep herinneringen bij John op. Hij was voor het eerst terug in Akko sinds hij achtendertig jaar geleden als jongen van zestien in het Heilige Land was aangekomen. Ze kwamen langs de fontein waar hij bijna in gevecht was gekomen met een inheemse christen die hij voor een Saraceen had aangezien. Ze kwamen langs het badhuis waar hij en Konijn hadden gebaad. Konijn… John had al jaren niet meer gedacht aan die jongen met zijn grote oren en wiebelneus. Hoe heette hij ook alweer echt? Hij wist het niet meer.


      John reed achter Raymond aan, de binnenhof van het paleis op. Hun mannen marcheerden achter hen aan en namen de poort en de binnenhof in bezit. Terwijl John en Raymond afstegen, kwam Joscelin van Courtenay naar buiten om ze te begroeten. Het golvende blonde haar van de seneschalk was kortgeknipt en hij had donkere kringen onder zijn hemelsblauwe ogen. ‘Welkom in Akko, regent. U ook, eerwaarde,’ zei hij.


      ‘Breng ons naar de koning,’ antwoordde Raymond.


      Ze liepen het paleis binnen en kwamen in een halfduistere hal. ‘U wilt zijn artsen waarschijnlijk ook spreken,’ zei Joscelin terwijl hij ze voorging, een brede trap op. Het was duidelijk wat hij bedoelde.


      ‘De jongen was zwak en ziekelijk, Jos,’ antwoordde Raymond. ‘Niemand denkt dat jij hier achter zit.’


      ‘Misschien niet, maar er zijn altijd mensen die er baat bij hebben leugens te verspreiden.’ Ze kwamen bij een deur waarvoor twee wachtposten in maliënkolder stonden. ‘Haal de artsen,’ zei Joscelin tegen de mannen, waarna hij de deur opende.


      In de kamer scheen het zachte licht van de ondergaande zon door de open vensters op de dode kindkoning. Hij lag opgebaard op zijn bed. Raymond knielde naast hem neer. ‘Als hij maar een paar jaar langer had geleefd…’ zei hij zachtjes, alsof de koning sliep en hij bang was hem wakker te maken.


      ‘Volgens de artsen heeft hij een hartstilstand gehad,’ zei Joscelin. ‘Ik geloof dat de kroon een te zware last was voor dat jongetje.’


      Raymond kuste Boudewijns hand en kwam overeind. ‘Nu rust die last op mijn schouders.’ Hij haalde een vel perkament tevoorschijn en gaf dit aan Joscelin. Onder aan het document prijkte het zegel van de koning, met de Toren van David, de Heilig Grafkerk en de koepel van de Templum Domini, met daaromheen de tekst Civitas Regis regnum omnium: Stad van de Koning der Koningen.


      ‘Dit decreet is kort voor hij stierf uitgevaardigd door Boudewijn de Oudere. Ik moet het land regeren tot de troonstrijd tussen Sibylla en Isabella is opgelost. De paus en de koningen van Engeland en Frankrijk moeten de volgende vorst kiezen.’


      ‘Hm,’ zei Joscelin terwijl hij op zijn onderlip zoog. ‘Dat kan maanden, misschien wel jaren duren.’


      ‘Ik zal brieven sturen naar Engeland, Frankrijk en Rome met het verzoek Isabella snel tot koningin te benoemen,’ zei John. ‘In de tussentijd zal Raymond Sibylla en Isabella in Jeruzalem ontbieden, waar ze onder bewaking zullen blijven tot de beslissing is gevallen. We hebben kamerheer Balian naar Ashkelon gestuurd om Sibylla te halen, terwijl Amalric, de slotvoogd, Isabella uit Nabloes ophaalt.’


      Joscelin zoog weer op zijn lip. ‘Is dat wel verstandig, Raymond?’


      ‘Ik moet krachtig optreden om een oorlog tussen Guy en Humphrey te voorkomen.’


      ‘Dat is zo, maar als je doet wat John zegt, kun je er zeker van zijn dat er oorlog komt. Zoals je weet, denken sommige edelen dat jij zelf de troon probeert te bemachtigen. Als jij Jeruzalem en Akko inneemt en de rechtmatige troonopvolgers opsluit in het paleis, zullen ze hun vermoedens bevestigd zien. Dan keren de edelen zich tegen je. En dan is er oorlog.’


      ‘Ik ben geen usurpator, Jos.’


      ‘Dan moet je knielen voor je rechtmatige koningin.’ Joscelin wees naar het raam.


      John hoorde hoefgetrappel. Hij keek naar buiten en zag dat vijftig ridders de binnenhof opreden, gevolgd door meer dan tweehonderd sergeants te voet. Ze droegen het vaandel van Guy met zijn brullende leeuwen en zilveren kruisen. Een van de ridders riep Raymonds mannen toe dat ze hun wapens moesten neerleggen. Er ontstond een korte schermutseling, en toen die voorbij was lagen vier mannen dood ter aarde en stroomde hun bloed over de straatstenen. De overige mannen van Raymond waren in een hoek samengedreven.


      ‘Wat heeft dit te betekenen?’ siste Raymond.


      Joscelin knikte slechts naar de binnenhof. Daar stegen de ridders af, die meteen knielden. Een ogenblik later reed Sibylla de binnenhof op, met Guy aan haar zijde.


      John greep Joscelin bij zijn kraag en sloeg hem tegen de muur. ‘Wat heb je gedaan?’ snauwde hij hem toe. ‘Wat heeft ze je allemaal beloofd?’


      Raymond trok John los van Joscelin, die zijn handen spreidde in onschuld. ‘Maar John! Je kwetst me. Ik heb slechts het beste voor met ons koninkrijk. Ik weet net zo goed als jij dat Saladin een grote bedreiging vormt. We kunnen ons nu geen burgeroorlog veroorloven. We moeten ons verenigen onder onze koningin. Kom, laten we haar begroeten.’ Joscelin liep naar de deur, maar John noch Raymond maakte aanstalten om mee te gaan. ‘Of moet ik jullie door de soldaten laten halen?’


      ‘Dat is niet nodig,’ mompelde Raymond.


      De wachtposten die bij de deur stonden, liepen achter ze aan de kamer uit. In de entreehal van het paleis kwamen ze Sibylla en Guy tegen. Joscelin zakte op een knie. ‘Mijn koningin.’


      ‘Kniel voor uw koningin,’ bromde de wachtpost achter Raymond.


      ‘Welke koningin?’


      De wachtpost sloeg Raymond met de schacht van zijn speer achter op zijn benen, zodat hij door zijn knieën zakte. De andere wachtpost gaf John dezelfde behandeling.


      ‘Genoeg!’ snauwde Sibylla. Ze liep naar Raymond en bood hem haar hand aan. Raymond negeerde hem en krabbelde zelf overeind. ‘Het spijt me,’ zei Sibylla op zoetsappige toon. ‘Dat was niet nodig geweest.’


      John kwam ook overeind. ‘Bespaar ons uw schijnheilige vriendelijkheid. We weten heel goed wat u echt bent: een smerige moordenares. U hebt geen recht op de troon.’


      Sibylla richtte haar kille, blauwe ogen op hem. Haar toon was al meteen een stuk minder vriendelijk. ‘Zwijg, priester. Ik ben heus niet vergeten dat ik mijn verbanning naar Ashkelon mede aan jou te danken had. Als Jos geen goed woordje voor je had gedaan, zou je hoofd nu al op een staak staan. Hij meent dat je ons nog van nut kunt zijn. Maar ik waarschuw je: als je niet meewerkt, zal ik je met alle genoegen laten executeren.’


      ‘Door me te vergiftigen? Net als u met uw moeder hebt gedaan?’


      ‘Nee, voor zo iemand als jij is de galg goed genoeg.’ Ze wendde zich nu weer tot Raymond. ‘De priester heeft het mis. Als oudste kind van Amalric heb ik juist alle recht op de troon. De patriarch is het met mij eens. Heraclius is terug uit Frankrijk en zal me deze week nog tot koningin kronen.’


      ‘De edelen zullen dat nooit goedvinden,’ bracht John daartegen in.


      Sibylla gaf een nauwelijks merkbaar knikje, waarna de wachtposten John bij de armen grepen en hem naar de hoek sleepten. Hij verzette zich, maar Raymond schudde zijn hoofd.


      ‘De edelen hebben hun goedkeuring al gegeven,’ ging Sibylla verder. ‘Reinoud, Reginald van Sidon, mijn echtgenoot en Humphrey hebben ingestemd, evenals Joscelin, de nieuwe heer van Toron.’


      Dus dat was de reden dat Joscelin Raymond had verraden. John wierp hem een woedende blik toe, maar Joscelin haalde zijn schouders op. ‘Kijk niet zo verontwaardigd, John. De koningin wil mij belonen voor vele jaren trouwe dienst, meer niet.’


      ‘Jij, Raymond, bent de enige belangrijke edelman die mij nog geen trouw heeft gezworen,’ besloot Sibylla.


      ‘En dat zal ik ook nooit doen.’ Hij wees naar Guy. ‘Ik sterf liever dan dat ik die dwaas op de troon accepteer.’


      Guy liep rood aan van woede. Hij wilde zijn zwaard trekken, maar Sibylla legde haar hand op zijn arm. ‘Ik ben een redelijk mens, Raymond,’ zei ze. ‘Veel edelen denken er net zo over als jij. Ik heb ermee ingestemd van Guy te scheiden, als zij mij als koningin erkennen.’


      Raymond keek naar Guy, die knikte. ‘Ten behoeve van het koninkrijk.’


      ‘En Boudewijns laatste wil dan?’ vroeg John.


      ‘Boudewijn was een dwaas,’ zei Joscelin. ‘De koningen van Engeland en Frankrijk zijn als water en vuur. Als Hendrik zegt dat een glas halfvol is, begint Filips een oorlog tegen hem om te bewijzen dat het halfleeg is. Zij zullen het nooit met elkaar eens worden over een opvolger.’


      ‘Maar dat hoeft ook helemaal niet,’ zei Guy. ‘Waarom zouden deze mannen die niets over dit land weten onze koningin moeten kiezen? Sibylla is de oudste. Daarmee is de zaak afgedaan.’


      ‘En nadat u de troon hebt bestegen?’ vroeg Raymond aan Sibylla. ‘Een vrouw kan niet alleen regeren. U hebt een man nodig om uw legers aan te voeren. Wie zal er naast u op de troon zitten?’


      Joscelin antwoordde namens haar. ‘De andere edelen hebben ermee ingestemd dat Sibylla zelf een nieuwe echtgenoot kiest.’


      ‘Ik begrijp het.’ Raymond trok zijn zwaard, waarop meteen het geluid klonk van nog eens tien zwaarden die door Sibylla’s mannen uit de scheden getrokken werden. Sibylla was rustig blijven staan en keek Raymond nu strak aan. Na een paar seconden knielde hij en legde hij zijn zwaard aan haar voeten. ‘Mijn zwaard en de arm die het draagt, gehoorzamen u, mijn koningin. Ik zal u dienen.’


      Iedereen keek nu naar John. Zijn hart bonsde in zijn keel en zijn hand snakte naar zijn strijdknots, maar dat zou slechts zijn dood betekenen. Ook hij liet zich op een knie zakken. ‘Dat zal ik ook doen.’


      ‘Mooi.’ Sibylla’s gelaatsuitdrukking werd zachter. Ze glimlachte en eventjes herkende John haar moeder in haar. Die gedachte was zowel bemoedigend als angstaanjagend. ‘Kom nu. We moeten voorbereidingen treffen voor de kroning.’


      Jeruzalem, september 1186


      John zat op zijn plek in het koor van de Heilig Grafkerk, terwijl Heraclius de kroon van het koninkrijk Jeruzalem boven Sibylla’s hoofd hield. De patriarch was gehuld in een schitterend wit gewaad dat was behangen met goud en juwelen. Op zijn hoofd droeg hij een met edelstenen ingelegde mijter. John kon zijn parfum op een paar passen afstand nog ruiken. Vergeleken met de patriarch was Sibylla bijna eenvoudig gekleed. Ze keek met rechte rug en opgeheven hoofd uit over de edelen en de belangrijkste kooplieden in de kerk. Haar lange, kastanjebruine haar was gevlochten, en die vlecht was als een krans rond haar hoofd gewikkeld, waarop de kroon zou worden geplaatst.


      ‘In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti,’ zong Heraclius op nasale toon, een geluid dat door de kalkstenen muren en het dakgewelf werd weerkaatst. ‘Ik kroon u Sibylla, de eerste met deze naam, tot koningin van Jeruzalem.’ Hij plaatste de kroon op haar hoofd. John knielde, waarop de kanunniken zijn voorbeeld volgden. De menigte achter de zuilen die het priesterkoor afscheidden van de rest van de kerk knielde eveneens. John zag Guy op de voorste rij zitten. De laatste was net als Sibylla gekleed in rode zijde en had een zelfgenoegzaam lachje op zijn gezicht. Sibylla had er zoals beloofd voor gezorgd dat Heraclius haar huwelijk had ontbonden, maar Guy had zijn leengoederen in Ashkelon en Jaffa mogen behouden. Reinoud zat naast hem en slechts een armlengte daarnaast knielde Raymond. De graaf van Tripoli had een verbeten uitdrukking op zijn gezicht. Dat was al zo sinds hij Sibylla trouw had gezworen.


      Het geluid van zware laarzen op de marmeren tegels vestigde Johns aandacht weer op wat er voor het altaar gebeurde. Balian, de koninklijke kamerheer, schreed naar de grens van het koor en riep: ‘Lang leve de koningin!’


      ‘Lang leve de koningin!’ riep de menigte terug in koor, John inbegrepen. Dit was al de derde keer dat hij een kroning bijwoonde. De eerste Boudewijn had slechts elf jaar op de troon gezeten. Zijn neef net iets langer dan een jaar. John vroeg zich af hoe lang Sibylla het zou volhouden.


      De koningin schreed naar voren en ging naast Balian staan, met Heraclius aan haar andere zijde. ‘En nu,’ kondigde hij aan, ‘wenst hare majesteit haar volk toe te spreken.’


      John verstrakte. Dit was ongebruikelijk. Normaal moest de patriarch nu een gebed uitspreken voor de nieuwe vorstin en een preek houden waarin hij haar aanmoedigde rechtvaardig te regeren. De mensen in de menigte die al aanstalten maakten om de kerk te verlaten en naar het kroningsfeest te gaan, draaiden zich nu weer om.


      ‘Onderdanen!’ sprak Sibylla. ‘Bij de gratie Gods ben ik gekroond tot koningin. Het was niet mijn wens koningin te worden, maar God heeft mij geroepen en ik zal mij niet aan mijn plicht onttrekken.’ Hier en daar werd gegniffeld. Sibylla wierp een boze blik naar de menigte en sprak verder. ‘Nu ik eenmaal koningin ben, moet ik een man kiezen die samen met mij het land zal regeren, die mij met zijn wijsheid zal bijstaan en met zijn zwaard ons koninkrijk zal verdedigen.’


      Sibylla zweeg even om de spanning op te bouwen. In de menigte werd gemompeld. Ongetwijfeld waren de andere toehoorders net zo verbaasd als John. Hij had verwacht dat Sibylla rustig de tijd zou nemen en misschien een Franse of Engelse edelman zou trouwen die het koninkrijk kon ondersteunen, zowel met manschappen als met het hoognodige geld. John zag dat sommige ongetrouwde edelen in de menigte gespannen naar voren bogen, in de hoop dat zij hen zou kiezen.


      ‘Ik kies…’ – er speelde een lachje om haar mond – ‘… de heer van Ashkelon en Jaffa!’


      ‘Nee,’ mompelde John zachtjes. Sommige toehoorders hapten naar adem van verbazing.


      ‘Sta op, Guy van Lusignan!’ ging Sibylla verder alsof ze zich niet bewust was van de verwarring die ze had gezaaid. ‘Kom bij mij staan.’


      Met een brede grijns op zijn gezicht stond Guy op en liep langs de zuilen die het koor en het altaar scheidden van de menigte. Sommige edelen riepen verontwaardigd ‘Nee!’ en ‘Dit kan niet!’ Guy bleef stilstaan voor Sibylla, waarna zij met een ongeduldig gebaar Heraclius wenkte. De patriarch had een tweede kroon in zijn handen. Sibylla pakte hem aan en hield hem boven Guys hoofd.


      ‘Stop!’ riep Raymond. Hij kwam naar voren en pakte een van de smalle, rijkversierde zuilen vast. ‘Dat kunt u niet doen. U hebt een eed gezworen!’


      ‘Ik heb gezworen van mijn man te scheiden, en dat heb ik gedaan. Ik heb nooit beloofd niet met hem te hertrouwen.’ Ze plaatste de kroon op Guys hoofd. ‘Guy van Lusignan, ik kroon u tot koning van Jeruzalem!’


      Raymond was paars aangelopen van woede. Hij maakte aanstalten om op Sibylla af te lopen, maar werd tegengehouden door twee van zijn vazallen. ‘Dit is onacceptabel!’ schreeuwde hij, waarna hij zich omdraaide en de kerk uit stormde. John keek wie hem volgden: Balian van Ibelin, Reginald van Sidon en, na een korte aarzeling, ook Humphrey van Toron. Als John Sibylla wilde dwarsbomen, waren dat de mannen die hij nodig had. Hij stond op en liep naar de trap achter in het koor.


      ‘Aartsdiaken!’ siste de voorzanger. ‘De dienst is nog niet afgelopen.’


      John liep onverstoorbaar verder. Hij had wel wat belangrijkers aan zijn hoofd.


      Het kruis om Johns nek glansde in het licht van de maansikkel terwijl hij voor de poort van het Sionklooster stond te wachten. John hield een hand op het kruis, maar in de andere hield hij zijn strijdknots. Het was net na middernacht. In het klooster zongen de monniken de nocturnes.


      In het duister verscheen een gedaante, een man in een zwarte mantel met een kap over zijn hoofd. Hij had twee soldaten in maliënkolder bij zich. Johns hand verstrakte om zijn strijdknots. ‘Wie is daar?’ vroeg hij zo luid als hij durfde.


      ‘Ik ben het.’ Het was de stem van Raymond.


      ‘Heeft iemand gezien dat je het paleis verliet?’


      ‘Ik denk het niet.’


      ‘Mooi.’ John klopte zachtjes op de poort: twee tikken, daarna één tik, daarna drie. De poortdeur ging op een kiertje open. ‘De koningin is in Nabloes,’ fluisterde John, waarna Aestan de deur helemaal opende. De sergeant droeg een maliënkolder en had een zwaard in de hand. ‘Aestan zal je naar de crypte brengen,’ zei John tegen Raymond. ‘Je mannen kunnen op de binnenplaats wachten, de anderen komen zo. Zo God het wil.’


      De volgende was Balian. Hij groette John met een glimlach en glipte naar binnen. Reginald was de derde. ‘Ik ben te oud voor dit soort gedoe,’ mompelde hij. Agnes’ voormalige echtgenoot was al heel lang grijs.


      ‘Ik ben blij dat je er bent,’ zei John.


      ‘Hm. Is Humphrey er al?’


      ‘Hij komt zo.’


      ‘Ik hoop het maar, want anders zet je onze levens voor niets op het spel.’


      Reginald ging naar binnen terwijl John buiten bleef wachten.


      De monniken waren inmiddels uitgezongen, maar Humphrey was er nog steeds niet. John begon te ijsberen. Plotseling hoorde hij voetstappen. Een eenzame gedaante naderde de poort, maar kwam toen in het maanlicht. Het was Humphrey, met zijn vlezige wangen en zwakke kin. Hij leek meer op een rijke koopman dan op een koning, maar toch was al hun hoop op hem gevestigd.


      ‘Godzijdank dat je er bent,’ zei John ter begroeting.


      ‘John, ik moet…’


      ‘We kunnen beter binnen praten.’


      Eenmaal binnen de poort wendde John zich tot Aestan. ‘Hou goed de wacht. Laat niemand binnen. Helemaal niemand.’


      ‘Ja, domne.’


      John ging Humphrey voor over de binnenplaats en daarna de kerk in. Donkere schaduwen dansten over het door een enkele kaars verlichte altaar. John pakte de kaars en liep een smalle trap onder de apsis af, met Humphrey achter zich aan. Beneden ging de trap over in een tunnel die was uitgehouwen in de rots waarop de kerk was gebouwd. John liep gebukt zodat hij zijn hoofd niet stootte. Een paar stappen verder en ze kwamen bij een deur. Daar stond een man op wacht die naar John knikte en de deur opende. John en Humphrey gingen de crypte van de kerk binnen. Dit was een kleine kamer met nissen in de muren. In een deel van deze nissen stonden stenen sarcofagen waarin de stoffelijke resten van voormalige abten lagen. Op een dag zou John hier ook komen te liggen.


      Maar vandaag moest hij denken aan de levenden. Raymond, Balian en Reginald zaten aan een stenen tafel te wachten. Toen de wachtpost de deur sloot, keek iedereen naar John. Hij had ze bijeengeroepen en moest dus als eerste het woord voeren. Hij haalde diep adem.


      ‘Ik dank jullie allen voor jullie komst. Jullie weten waarom ik jullie hier heb uitgenodigd. We stemden ermee in dat Sibylla tot koningin werd gekroond op voorwaarde dat Guy niet naast haar op de troon zou zitten. Ze heeft ons misleid en verraden. Het is een schanddaad die wij niet ongestraft voorbij mogen laten gaan. Het koninkrijk verkeerde nooit eerder in zoveel gevaar als nu, en Guy is niet de juiste man om het tegen Saladin te verdedigen.’


      Iedereen knikte, Humphrey uitgezonderd. ‘Geschikt of niet, hij is wel gekroond,’ zei hij.


      ‘Een loos gebaar,’ antwoordde John. ‘Pas als hij weer met Sibylla is getrouwd, is hij koning. Dat huwelijk kunnen we niet toestaan.’


      Reginald wreef over zijn kale hoofd. ‘Maar ze is nu koningin. Die ceremonie was volledig rechtsgeldig. En we hadden haar beloofd dat ze zelf een man mocht kiezen. Het bevalt mij al net zo min als jou, John, maar als we tegen haar in actie komen, plegen we hoogverraad.’


      ‘Nee,’ zei Raymond. ‘Wij beschermen het koninkrijk. John heeft gelijk. Guy is geen leider. Hij waait met alle winden mee. Als we hem toestaan op de troon te blijven, verbreken we onze eed om het volk te beschermen.’


      Reginald keek van Raymond naar John. ‘Wat wil je dan doen? In opstand komen? Dat kunnen we ons niet veroorloven, want Saladin is nu heer en meester in Mosoel.’


      ‘Des te meer reden om nu in te grijpen,’ diende John hem meteen van repliek. ‘Saladin zal proberen Jeruzalem te veroveren. Wil je dat Guy het bevel voert als hij aankomt?’


      ‘Het bestand duurt nog twee jaar,’ merkte Humphrey op.


      ‘Toen Guy regent was, had hij Reinoud binnen twee maanden op plundertocht gestuurd om het verdrag met Saladin te verbreken. Wil je het risico lopen dat er weer zoiets gebeurt?’


      ‘Wat is het alternatief?’ vroeg Balian. ‘Raymond weer als regent aanstellen?’


      Raymond schudde zijn hoofd. ‘Ik heb er geen behoefte aan regent te zijn, en ik heb er ook geen recht op.’


      ‘Humphrey wel,’ zei John, zich tot de jonge edelman wendend. ‘Jij bent getrouwd met de zus van Sibylla. Jouw voorouders hebben het koninkrijk al sinds het eerste begin trouw gediend. Jij zou op de troon moeten zitten.’


      Johns woorden werden met stilte begroet. Hij liep weg van de tafel. Hij had zijn zegje gedaan, en nu was het aan de anderen om te beslissen.


      Reginald wreef weer over zijn hoofd en richtte zich tot Humphrey. ‘Ik heb je grootvader nog gekend, Humphrey de slotvoogd. Hij was een groot krijgsman en een eerlijk mens. Als jij maar half zoveel waard bent als hij, zou je al een goede koning zijn. Als je een greep naar de macht doet, kun je rekenen op mijn steun, Humphrey.’


      ‘En de mijne,’ zei Balian.


      Raymond knikte goedkeurend. Iedereen keek nu naar Humphrey.


      ‘Ik… ik weet het niet,’ mompelde hij. ‘Sibylla is tot koningin gekroond, Isabella niet.’


      ‘En wat voor koningin zal Sibylla zijn?’ vroeg Raymond op strenge toon. ‘Ze heeft de landgoederen van jouw voorouders van je afgepakt en ze aan Joscelin gegeven. Sta je toe dat ze jouw familie zo beledigt?’


      ‘Ze heeft me gecompenseerd.’


      Reginald snoof minachtend. ‘Met goud. Is je eer zo makkelijk te koop?’


      Humphrey werd nu boos. ‘Praat me niet van eer, oude man. Reinoud is mijn schoonvader en hij steunt de koningin. Wil je soms dat ik me tegen mijn eigen familie keer? Is dat het soort eer dat je bedoelt?’


      ‘En jouw vrouw dan? Mijn stiefdochter?’ vroeg Balian. ‘Zij is ook jouw familie. Wil je haar van haar rechtmatige aanspraken op de troon beroven?’


      Humphrey zweeg. Hij begon aan zijn mantelspeld te friemelen.


      ‘Geef antwoord, man!’ drong Reginald aan.


      ‘Ik probeerde het al eerder te zeggen, John. Ik… ik kan het niet. Sibylla en Guy zijn gekroond ten overstaan van zowel God als het volk. Het is niet aan mij om Gods werk ongedaan te maken.’ Hij pakte een kaars van de tafel en liep de ruimte uit. John hoorde het geluid van zijn voetstappen op de trap weerkaatsen.


      Reginald schraapte zijn keel. ‘Misschien is het maar beter zo. Die jongen is niet zoals zijn grootvader. Hij heeft geen ruggengraat.’ Reginald deed zijn kap over zijn hoofd. ‘Ik ga mijn bed opzoeken, heren. Ik moet morgen vroeg op om Guys koninklijke kont te likken.’


      ‘Reginald heeft gelijk,’ zei Balian. ‘We moeten vrede sluiten met onze koning.’ Hij liep achter Reginald aan.


      Raymond legde een hand op Johns schouder. ‘Je hebt het geprobeerd, John.’


      ‘En ik heb gefaald. Wat ga jij nu doen?’


      ‘Ik zal geen trouw zweren aan Guy, ook niet onder bedreiging.’


      ‘Het zal niet blijven bij bedreigingen. Hij zal je aanvallen.’


      ‘Mijn kasteel in Tiberias is sterk.’


      ‘Niet sterk genoeg om het vol te houden tegen het hele leger. Je hebt bondgenoten nodig.’ John haalde diep adem, want wat hij nu ging zeggen was verraad. Maar hij zag geen andere uitweg. ‘Saladin zou je steun kunnen verlenen.’


      Raymond keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. ‘Nee, John. Ik zal het koninkrijk niet verraden.’


      ‘Dat vraag ik je ook niet. Sluit alleen een bondgenootschap met Saladin om je grondgebied te verdedigen, meer niet.’


      Raymond wreef in zijn baard. ‘Ik zal erover nadenken. En wat ga jij doen, John?’


      ‘Voor mij is er geen toekomst meer in Jeruzalem. Sibylla wil mij uit de weg ruimen. Daar heeft ze geen geheim van gemaakt. Ik ga met jou mee, als je dat toestaat.’


      ‘Jij bent altijd welkom in mijn huis.’ Raymond lachte geforceerd. ‘Misschien heeft vrouwe Fortuna het toch nog goed met ons voor. Zoals Humphrey al zei: het bestand met Saladin duurt nog twee jaar. In die twee jaar kan er nog veel gebeuren.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 9


      Damascus, januari 1187


      ‘Uw zoon Az-Zahir meldt vanuit Aleppo dat de Seltsjoeken zich in het noorden verzamelen, malik.’


      Yoessoef keek weg van het raam van zijn werkkamer. Zijn secretaris zat met gekruiste benen voor hem met een schrijftafeltje op schoot. ‘Wat heb je nog meer voor nieuws, Imad ad-Din?’


      ‘Kalief An-Nasir heeft een gezant gestuurd om u te feliciteren met uw heerschappij over Mosoel en dringt erop aan dat u de oorlog tegen de Franken begint.’


      ‘Ha, je bedoelt dat hij erop aandringt dat ik hem geschenken stuur.’


      ‘Zoals u zegt, malik. En uw broer in Egypte heeft een brief geschreven. De Almohaden zijn in beweging gekomen in het westen. Ze dreigen Tripoli in te nemen.’


      ‘Als dat gebeurt, dan gebeurt dat maar. Schrijf aan mijn broer dat vrede met de Almohaden belangrijker is dan Tripoli.’


      ‘En de rest, malik? De Seltsjoeken beschikken over duizenden soldaten. Misschien kunt u uw pelgrimstocht naar Mekka beter uitstellen tot de grenzen niet meer worden bedreigd.’


      ‘Nee, ik heb het al lang genoeg uitgesteld.’ De hadj was een plicht die iedere moslim eens in zijn leven moest vervullen. Een betere gelegenheid dan nu kwam er niet. Het bestand met de Franken was nog twee jaar geldig. Daarna zou hij ze de oorlog verklaren. Yoessoef wilde eerst Allahs zegen. Hij droeg nu al pelgrimskleren: sandalen en een ihram, een soort toga bestaande uit twee witte doeken die met een sjerp bijeen werden gehouden. De ihram symboliseerde dat alle pelgrims in Allahs ogen gelijk waren. Ook moest hij de pelgrims eraan herinneren dat ze zich op zuivere gedachten moesten concentreren. Yoessoef zou in deze kleren eigenlijk geen staatszaken moeten afhandelen, maar hij kon niet anders. Hij was koning. Hij kon zijn verantwoordelijkheden niet zo makkelijk afleggen als zijn koninklijke gewaden.


      ‘Schrijf een brief aan Az-Zahir,’ zei hij tegen Imad ad-Din. ‘Als de Seltsjoeken ons aanvallen, moet hij op versterkingen wachten voordat hij een tegenaanval doet. Al-Mastoeb zal vanuit Damascus oprukken met het leger om hem bij te staan. Wat betreft de gezant van de kalief, laat mijn zoon Al-Afdal hem maar ontvangen. Zorg dat hij de gezant weer op weg stuurt met wat gepaste geschenken. Vijftig paarden en honderd zijden gewaden zouden genoeg moeten zijn.’


      ‘Jawel, malik.’


      ‘Anders nog iets?’ vroeg Yoessoef. De secretaris schudde zijn hoofd. ‘Ga dan maar.’


      Yoessoef ging weer voor het raam staan. Het was een heldere winteravond en hij kon helemaal tot over de muren en de vlakte daarachter kijken, waar honderden kookvuren twinkelden. Mannen en vrouwen, sommigen helemaal uit Homs en Edessa, waren hierheen gekomen om de koninklijke karavaan te volgen. Morgen zou Yoessoef hen aanvoeren op de pelgrimsroute naar het zuiden. In de buurt van Damascus was die weg nog verhard, maar de rest van de reis zouden ze een pad door de woestijn volgen, dat in de loop der eeuwen door talloze voeten was uitgesleten. In de forten langs deze route, die deels al door de Romeinen waren gebouwd, zouden water en onderdak te vinden zijn. Ze zouden door Mafraq, Zarqa, Jiza en Qal’at al-Hasa rijden. Daarna zouden ze op twintig mijl afstand de kruisvaarderskastelen Kerak en Shawbak passeren voor ze Ayla bereikten. Zelfs als ze rekening hielden met winterregens, die de bodem van de grote Wadi Al-Hasa ten zuiden van Kerak ieder jaar weer in een modderbad veranderden, zou de reis maximaal twee weken moeten duren. Vanaf Ayla zouden Yoessoef en zijn lijfwacht zich inschepen voor een tocht over de Rode Zee naar de havenstad Jeddah. Daarvandaan was het nog twee dagen rijden naar de heilige stad. Hij zou daar een week voor het begin van de festiviteiten rond de hadj aankomen. Yoessoef ging per schip om tijd te winnen. Hij had een groot deel van zijn huishouden, inclusief zijn zus Zimat en haar twee oudste dochters, vooruitgestuurd met een karavaan onder leiding van Al-Moeqaddam. Zij zouden de lange route nemen, die veiliger was, en van Ma’an naar het zuiden gaan in plaats van naar Ayla.


      ‘Habibi.’ Shamsa stond in de deuropening van zijn werkkamer. Haar strak gesneden kaftan van rode zijde liet een figuur zien dat nog altijd slank en atletisch was, ook al had zij hem al twee zonen en drie dochters geschonken. Haar donkere ogen hadden nog altijd dat uitdagende wat hem destijds al zo had aangetrokken. Ze kwam naast hem staan en legde haar hoofd op zijn schouder. ‘Ik zal je erg missen, mijn lief.’


      ‘Ik zal terugkeren voor de gerst rijp op de akkers staat.’


      ‘Je moet je niet zo haasten. De Rode Zee is gevaarlijk. Volgens Imad ad-Din varen er piraten en zijn er verborgen riffen die de romp van je schip kunnen openrijten.’


      ‘Als je me graag snel weer terug wilt zien, moet je blij zijn dat ik over zee ga. Op die manier duurt de reis twee weken korter.’


      Ze sloeg haar armen om zijn middel. ‘Je kunt ook hier blijven.’


      ‘Ik ben hoogstens twee maanden weg.’ Twee maanden zonder dat hij met de dagelijkse beslommeringen van het landsbestuur werd geconfronteerd. Onderweg naar Mekka zou hij gewoon een pelgrim zijn. Bij de gedachte alleen al voelde hij de spanning in zijn buik minder worden. Hij kuste haar voorhoofd. ‘Tijdens veldtochten ben ik vaak veel langer weg geweest. Waarom heb je er nu zoveel moeite mee dat ik wegga?’


      ‘Misschien wel omdat je met tegenzin ten strijde trekt, maar nu met plezier weggaat,’ zei ze met een pruillipje. ‘Je zou in ieder geval kunnen doen alsof je me zult missen.’


      ‘Je kunt ook met me meegaan, Shamsa.’


      Ze trok haar neus op. ‘Ik ben ooit al naar de hadj geweest, met mijn vader, toen ik net volwassen was geworden. Ik zal de menigtes nooit vergeten. Duizenden zwetende mannen die tegen elkaar aan stonden te duwen en te dringen in de verzengende hitte van de woestijn. Meer mensen dan er sterren aan de hemel stonden, leek het wel. Tijdens het stenigen van de duivel gooide een vent mis en raakte me in het gezicht. Ik had nog weken daarna een blauw oog.’


      Met Ramy al-Jamarat, het stenigen van de duivel, worden de beproevingen herdacht van Abraham toen deze op weg was om zijn zoon Ismaël te offeren. Volgens het verhaal kwam Abraham, toen hij de stad Mina verliet, bij een bergpas waar de duivel aan hem verscheen naast een rotszuil. Abraham gooide zeven stenen om hem weg te jagen. De duivel verscheen daarna weer achter een stapel stenen, en daarna weer. Telkens verjoeg Abraham hem met zeven stenen. Deze steniging werd nagebootst op de derde dag van de hadj en op de daaropvolgende dagen. Het was een van de gevaarlijkste onderdelen van de hadj, vanwege het gevaar onder de voet te worden gelopen door de menigte en door de rondvliegende stenen.


      Yoessoef streelde zachtjes Shamsa’s wang. ‘Niemand zou het nu nog wagen een steen naar jou te gooien.’


      ‘Misschien niet, maar zelfs nu kan niemand mij beschermen tegen de hitte of de stank van de menigte. Ik blijf hier.’ Haar hand gleed langs zijn zij, waarna ze de sjerp begon los te maken die de onderkant van zijn ihram vasthield. ‘Ik zal je een reden geven om snel terug te komen.’


      Hij hield haar hand tegen. ‘Ik draag de ihram. Mijn gedachten moeten op Allah gericht zijn.’


      Shamsa liet een vals lachje zien. ‘Je zult Hem spoedig genoeg danken.’ Ze kuste zijn nek terwijl ze doorging met het losmaken van de band. Terwijl ze voor hem neerknielde, kuste ze zijn borst en zijn buik.


      Toen werd er aan de deur geklopt. ‘Yalla!’ vloekte Yoessoef. ‘Kunnen ze me dan ook nooit met rust laten?’


      Shamsa ging staan. ‘Ik zal op je wachten,’ zei ze terwijl ze de slaapkamer in liep.


      Yoessoef maakte zijn ihram weer vast. ‘Binnen!’


      ‘Malik.’ Imad ad-Din was bleek weggetrokken. In zijn hand had hij een vel papier. ‘Vergeef me dat ik u stoor.’ Hij gaf het papier aan Yoessoef.


      Die verstrakte terwijl hij de brief las. ‘Ik zal die klootzak eigenhandig om zeep brengen! Dat zweer ik.’


      ‘Wie?’ vroeg Shamsa, die in de deuropening van de slaapkamer was komen staan. ‘Wat is er gebeurd?’


      Yoessoef was zo boos dat hij niet uit zijn woorden kon komen. Imad ad-Din gaf antwoord in zijn plaats. ‘De man die wij de Wolf noemen, heeft de karavaan met pelgrims uit Damascus overvallen. Al-Moeqaddam en zijn mannen hebben hem verdreven, maar wel grote verliezen geleden. Er is op grote schaal verkracht en gemoord…’


      Imad ad-Dins stem stierf weg.


      ‘Een van hen was mijn zus,’ zei Yoessoef op vlakke toon. ‘Zimat is dood.’


      Shamsa liep op hem af. ‘O mijn lief, wat vreselijk.’


      Yoessoef schudde haar van zich af. ‘Dit is niet het moment om verdrietig te zijn. Reinoud heeft met zijn slachtpartij het bestand geschonden. Imad ad-Din, stuur brieven naar alle uithoeken van mijn rijk. Draag de emirs op te komen met alle manschappen die ze hebben. De hadj kan wachten. Deze zomer begint de oorlog.’


      La Sephorie, juli 1187


      Sergeants in maliënkolders en inheemse christenen in wambuizen van gehard leer en versterkt katoen gingen met tegenzin opzij toen John en Raymond het christelijke kamp in La Sephorie binnenreden. De Saracenen waren de Jordaan overgestoken en er was een machtig leger verzameld om ze tegen te houden. De boze gezichten van de soldaten waren zichtbaar in het flakkerende licht van de kampvuren. Sommigen spuugden op de grond toen Raymond langsreed. Anderen vloekten binnensmonds. Een paar Lombarden maakten het teken van het boze oog, door de hand te schudden terwijl ze duim en wijsvinger tegen elkaar hielden.


      ‘Ze kijken naar me of ik die Tempeliers hoogstpersoonlijk heb vermoord,’ mompelde Raymond. ‘Cresson was mijn werk niet. Als Gerard niet zo roekeloos was geweest…’


      John legde een hand op Raymonds arm. Het geroezemoes onder de soldaten was luider geworden. ‘Spreek zulke gedachten maar niet uit,’ zei hij zachtjes. Of hij nou gelijk had of niet, deze mannen gaven Raymond de schuld van het bloedbad in Cresson. Het was niet verstandig kwaad te spreken over hen die daar waren gesneuveld of gevangengenomen.


      Niemand had de ramp zien aankomen. Drie maanden eerder, nadat Guy een leger had opgetrommeld om Raymond te dwingen hem als koning te erkennen, had Raymond steun gezocht bij Saladin. Saladin had zijn zoon Al-Afdal gestuurd met enkele duizenden mannen. Het was nooit Raymonds bedoeling geweest dat de Saracenen echt tegen zijn mede-Franken zouden vechten. Ze waren alleen bedoeld om druk uit te oefenen en als wisselgeld in de onderhandelingen, met als doel Guy tot aftreden te dwingen.


      Maar het was helemaal misgelopen. Raymond had Al-Afdal toestemming gegeven over zijn grondgebied te rijden voor een verkenningstocht, maar op de terugweg waren ze bij Cresson aangevallen door een groep Tempeliers en Hospitaalridders. Gerard, de grootmeester van de Tempeliers, was met zijn ridders vooruit gestormd, het voetvolk achterlatend. De terugtrekking van Al-Afdal was echter slechts een list geweest. De Saracenen keerden om en slachtten de twee helften van de Frankische troepenmacht af. Alle ridders waren gedood, onder wie de grootmeester van de Hospitaalridders. Maar Gerard werd gevangengenomen. Toen hij enkele weken later werd vrijgekocht, ging hij na zijn terugkeer in het koninkrijk tekeer over Raymond, die de ramp zou hebben veroorzaakt. En hij was niet de enige die vond dat Raymond de doodstraf verdiende.


      Maar nu waren de Saracenen gekomen met het grootste leger dat John ooit had gezien. Raymond had zijn haat jegens Guy terzijde geschoven en was met zijn manschappen naar La Sephorie opgetrokken, waar het christelijke leger zijn kamp had opgeslagen. John was met hem meegegaan. Aan de blikken vol haat te zien die hun waren toegeworpen, kwamen ze hier misschien niet meer levend vandaan. Maar ze waren nu in ieder geval het kamp door en hadden de voet van de heuvel bereikt, waar de zware, gedrongen donjon stond. Ze stegen af, waarna John de teugels aan Aestan gaf.


      ‘U wacht waarschijnlijk geen warm welkom, domne,’ zei de sergeant zachtjes. ‘U kunt nu nog weg. We zouden naar de kust kunnen vluchten en daar een schip zoeken dat ons naar ons oude land kan brengen.’


      ‘Ze hebben ons hier nodig.’


      ‘Het is te hopen dat koning Guy er ook zo over denkt. Als ze u ophangen, zal ik ervoor zorgen dat u een nette begrafenis krijgt.’


      John volgde Raymond heuvelopwaarts. Een stuk of tien soldaten van de koning, met op hun wapenrokken het gouden kruis van Jeruzalem, bewaakten de ingang van de donjon. Hun commandant spuugde voor Raymonds voeten. ‘Uw wapens, heren.’ Het laatste woord sprak hij uit alsof hij een vieze smaak in de mond had.


      Raymond gespte zijn zwaard los en John leverde zijn knots in. De wachtpost ging ze voor naar binnen, een smalle trap op naar een dikke, met ijzer beslagen deur. De schildwacht bonsde erop, waarna de deur op een kier werd geopend. ‘Raymond van Tripoli maakt zijn opwachting bij de koning.’


      Ze moesten even wachten, en in die tijd boog Raymond zich naar John. ‘We moeten onze emoties onder controle houden,’ fluisterde hij. ‘Het gaat er nu om dat het koninkrijk wordt verdedigd. De rest is niet belangrijk.’


      De deur zwaaide open en John moest bukken om de lage deuropening door te lopen. Binnen zat Guy aan het midden van een lange tafel vol eten en drinken. Links en rechts van hem zaten, allemaal met hun gezicht naar de deur, zijn broer Amalric, Reinoud, Humphrey van Toron, Reginald van Sidon, Gerard van Ridefort en Willem van Montferrat, ook wel bekend als Willem de Oudere om hem te onderscheiden van zijn gelijknamige zoon. Hij had in de Tweede Kruistocht gevochten en was een jaar geleden teruggekomen om weer voor het koninkrijk te vechten. Hij was een kleine, gedrongen man met een rood gezicht en zulk blond haar dat het bijna wit was.


      Gerard, de grootmeester van de Tempeliers, verbrak als eerste de stilte. ‘Ik zie dat de slachter van Cresson het waagt zich hier te vertonen.’


      Raymond negeerde hem. ‘Ik ben hier om het koninkrijk te verdedigen.’


      ‘Als je wilt vechten had je beter in Tiberias kunnen blijven,’ zei Reinoud. ‘Saladin belegert daar nu jouw vrouw. Blijkbaar heb je weer de benen genomen, Raymond.’


      Raymonds kaken verstrakten, maar hij wist zich in te houden en zei op kalme toon: ‘Niemand heeft wat aan mijn soldaten als ze opgesloten zitten in het kasteel.’


      ‘Dus je geeft toe dat je bent gevlucht.’ Reinoud wendde zich tot Guy. ‘Gerard heeft gelijk. U zou hem moeten ophangen, majesteit, net als zijn Saksische schoothondje. Het zijn verraders.’


      ‘Verraders?’ vroeg John op verontwaardigde toon. ‘Dank zij jouw dwaasheid loopt het hele koninkrijk nu gevaar, Reinoud. Als jij het bestand niet had geschonden door die pelgrimskaravaan te overvallen, zou er nu nog vrede heersen.’


      ‘En dat is wat jij graag wilt, nietwaar?’ vroeg Reinoud smalend. ‘Vrede met je vriendje Saladin.’


      ‘Dat zou beter zijn dan een oorlog die tot onze ondergang kan leiden,’ zei Raymond.


      ‘Vroeg of laat was het toch oorlog geworden. We buigen niet allemaal zo graag voor Saladin.’ Reinoud keek weer naar John. ‘Of bukken.’


      John balde zijn vuisten en boorde zijn nagels in zijn handpalmen. Hij zou Reinoud het liefst een enorm pak slaag verkopen, maar de kans was groot dat John dan bungelend aan een touw onder de galg zou eindigen. Hij klemde zijn tanden op elkaar, uit angst dat hij anders iets doms zou zeggen.


      Reinoud stond op, liep rond de tafel en ging pal voor John staan. Hij boog naar John toe, zodat die zijn naar wijn stinkende adem en het vet dat tijdens het eten in zijn grijze baard was gedropen kon ruiken. ‘Je houdt wel van die zandduivels, hè Saks? Die Saraceense hoer van je bleek ook met die karavaan te reizen. Ze had het nog over je toen ze om haar leven smeekte. Ze zei dat jij haar vrij zou kopen. Hoe heette ze ook alweer?’


      ‘Zimat,’ gromde John knarsetandend.


      Reinoud lachte vals. ‘O, ja. Dat was het.’ Hij boog nog dichter naar John toe en fluisterde in zijn oor. ‘Als ze jouw naam niet had genoemd, had ik haar misschien wel gespaard. Maar nu heb ik die sloerie eerst verkracht voor ik haar afslachtte.’


      John ramde zijn schouder tegen Reinouds borst zodat die tegen de tafel werd geduwd. Borden en drinkbokalen vielen op de grond terwijl de twee mannen elkaar te lijf gingen. John sloot zijn handen om Reinouds keel. Reinoud op zijn beurt gaf John een kopstoot, zodat die achteruit strompelde.


      ‘Genoeg!’ riep Guy. ‘Wachters!’


      John negeerde hem. Met gebalde vuisten stormde hij op Reinoud af, maar voordat hij hem kon bereiken werd hij van achteren vastgegrepen. Twee schildwachten trokken hem achteruit, terwijl een derde een mes op zijn keel zette. John hield op met worstelen.


      Reinoud wees naar hem met een worstvinger. ‘Zien jullie nou. Hij is net een duivel. Hij zou als verrader moeten worden opgehangen.’


      ‘Ga zitten, Reinoud!’ commandeerde Guy. Hij liep om de tafel heen en ging tegenover Raymond en John staan. ‘Ik ben blij dat jullie er zijn. We kunnen iedere man goed gebruiken. Maar eerst moeten jullie duidelijk maken dat jullie bereid zijn mij te dienen. Ik wil dat jullie de eed afleggen.’


      Raymond en John knielden en vouwden hun handen voor zich als in gebed. In koor zeiden ze: ‘Ik beloof op het ware geloof dat ik u trouw zal dienen, koning Guy. Ik zal liefhebben wat u liefhebt, en haten wat u haat, in overeenstemming met de wetten van God en de wereld. Mijn mannen, mijn zwaard en de arm die het bestuurt, zijn voor u.’


      ‘Ik aanvaard jullie als vazallen.’ Guy ging terug naar zijn stoel. ‘Jullie zullen na deze lange reis wel honger hebben. Ga zitten.’


      Aan het uiteinde van de tafel, naast de kale Reginald van Sidon, werd ruimte gemaakt voor Raymond en John. Bedienden kwamen naar voren om de troep op te ruimen en meer voedsel en wijn op tafel te zetten. Het gebraden lamsvlees was taai en de wijn zuur, maar toch werden beide dankbaar aanvaard.


      ‘Raymond!’ Guy riep hem toe vanaf zijn kant van de tafel. ‘Voor jullie komst spraken we juist over de vraag of we naar Tiberias moeten oprukken. Jij kent dit gebied het beste. Wat denk jij ervan?’


      ‘Ik raad het u af, sire.’


      ‘Dus je geeft Tiberias liever over aan de vijand,’ zei Gerard boos. ‘Zijn woorden maken duidelijk dat hij een verrader is, sire.’


      ‘Zo is het genoeg, Gerard,’ snauwde Guy. ‘Ik wil horen wat hij te zeggen heeft.’


      ‘Ik vecht al meer dan twintig jaar tegen de moslimlegers,’ zei Raymond, ‘maar zo’n grote troepenmacht als deze heb ik nog nooit gezien. Saladin heeft meer dan twaalfduizend mamelukken, plus nog eens evenveel bedoeïenen en Turkmenen. Om daar een even grote troepenmacht tegenover te zetten, hebben we al onze soldaten nodig, tot de laatste man. Maar als we dan worden verslagen, is er niemand meer over om het koninkrijk te verdedigen.’


      John knikte. ‘We moeten niet alleen voorzichtig zijn omdat het Saraceense leger zo groot is. Raymond en ik zijn van Tiberias hierheen gereden. Saladin heeft de zuidelijke weg, door het dal, in zijn bezit. Dat betekent dat wij de noordelijke weg moeten volgen, een afstand van vijftien mijl door een droog gebied met slechts weinig waterputten. Maar als we hier blijven, moet Saladins leger door dat gebied trekken. Dan zullen ze moe zijn, en hun paarden dorstig en verzwakt. Als wij oprukken, zullen wij daaronder lijden. We moeten in La Sephorie blijven. Saladin zal zich weer terugtrekken, net als na zijn laatste invasie.’


      ‘Dat kan ik me nog goed herinneren,’ zei Reinoud tegen Guy. ‘U hebt toen niet gevochten, majesteit, en dat kostte u het regentschap. Boudewijn verbande u naar Ashkelon. Raymond was ertegen dat u tot koning gekroond werd. Nu probeert hij u weer voor schut te zetten, of uw heerschappij te ondermijnen en u uw kans op roem te ontnemen.’


      ‘Hij heeft een verdrag gesloten met de heidenen,’ voegde Gerard daaraan toe. ‘Hij heeft de Saracenen op zijn grondgebied toegelaten. Cresson was zijn schuld!’


      ‘En nu ben ik hier om de schande van die dag uit te wissen,’ zei Raymond stijfjes. Hij leunde over de tafel zodat hij Guy in de ogen kon kijken. ‘Ik wil net zo graag winnen als wie dan ook, sire. Maar hoeveel bent u bereid daarvoor op het spel te zetten? Als we nu een nederlaag lijden, is het koninkrijk verloren. Vergist u zich daar niet in, sire.’


      ‘We verliezen niet!’ riep Reinoud uit. ‘Saladin heeft een groot leger, maar wij ook. We hebben nog nooit zoveel man op de been gebracht: twaalfhonderd ridders, achtduizend man lichte cavalerie en bijna tienduizend sergeants. We moeten daar gebruik van maken.’


      Raymond wilde hem van repliek dienen, maar Guy legde hem met opgeheven hand het zwijgen op. ‘Ik heb genoeg gehoord.’ De koning nam een grote slok wijn. ‘Jullie hebben je argumenten gepresenteerd. Nu wil ik dat jullie stemmen. Wie vindt dat we naar Tiberias op moeten rukken?’


      ‘We moeten aanvallen, sire,’ zei Gerard op besliste toon.


      ‘Precies,’ viel Reinoud hem bij.


      De jonge Humphrey knikte ook. ‘Mijn schoonvader heeft gelijk.’


      Guy wachtte nog even, maar niemand zei verder iets. ‘En wie is tegen?’


      Raymond en John spraken als eersten, gevolgd door Reginald en, tot Johns verbazing, ook Amalric, de slotvoogd. Willem de Oudere sprak als laatste. ‘Ik heb in de Tweede Kruistocht gevochten, sire. Ik heb toen gezien wat watergebrek met een leger kan doen. Ik vind dat we hier moeten blijven. Als Saladin wil vechten, moet hij maar hierheen komen.’


      ‘Vijf tegen drie, sire,’ zei Raymond. ‘Het is duidelijk.’


      Reinoud schudde zijn hoofd. ‘U bent de koning. Het is niet uw taak om stemmen te tellen, maar om leiding te geven. De beslissing is aan u.’


      Guy likte zijn lippen. ‘We blijven hier.’


      John schrok wakker van geschreeuw buiten de tent. ‘Opstaan, luie donders!’ De man sloeg met zijn zwaard tegen zijn schild. ‘Opstaan, zeg ik. We vertrekken bij zonsopkomst!’


      John kwam zijn tent uit. Het begon nog maar net licht te worden en aan de oostelijke horizon was een paarse gloed te zien, de kleur van een blauwe plek. Hij keek om zich heen. Gisteravond had hij tenten zien staan, zover het oog reikte, die een zilveren schijnsel hadden in het maanlicht. Maar nu was de vlakte rond La Sephorie bijna leeg. Mannen riepen elkaar luidkeels toe terwijl ze de laatste tenten afbraken. Anderen waren bezig hun wapenrusting aan te trekken of hun zwaarden te slijpen. Midden in het kamp brandden grote kookvuren. John rook versgebakken brood en zijn maag knorde. Aestan kwam op hem af gelopen.


      ‘Goedemorgen, domne.’ De sergeant gaf John een nog dampend stuk brood.


      ‘Waarom wordt het kamp opgebroken?’


      ‘Geen idee. Ik lag nog in een diepe slaap toen die klootzak voor mijn tent begon te schreeuwen. Ik had hem graag in mootjes gehakt, maar hij droeg zijn maliënkolder al.’


      ‘Wiens kleuren droeg hij?


      ‘Die van Reinoud.’


      John voelde een misselijkmakende leegte in zijn maag. ‘Help me in mijn maliënkolder, Aestan.’


      Eenmaal aangekleed liep John naar de donjon. Hij had nog maar net de voet van de heuvel bereikt waarop de slottoren stond, toen hij Raymond in tegengestelde richting naar beneden zag lopen. De heer van Tripoli had een grimmige blik op zijn gelaat. ‘Bij de ballen van de duivel!’ vloekte hij. ‘Ik heb nog nooit zulke halve gare, stompzinnige…’


      ‘Raymond,’ groette John hem.


      ‘John. Doe maar een schietgebedje, mijn vriend.’


      ‘Tiberias?’


      Raymond knikte. ‘De koning heeft me alles verteld. Gisteravond zijn Gerard en Reinoud nog naar hem toe gegaan om hem over te halen toch aan te vallen. Blijkbaar hebben ze het goud uitgegeven dat koning Hendrik van Engeland vooruit had gestuurd voor zijn aanstaande kruistocht. Ze hebben het gebruikt om meer soldaten te huren. Gerard heeft Guy ervan overtuigd dat Hendrik razend zal zijn als ze dat geld voor niets blijken te hebben uitgegeven. Dan zou Guy misschien zelfs van de troon worden gestoten.’


      ‘Dat wordt hij ook als Saladin ons verslaat.’


      ‘Dat weet ik, John, maar hij blijft bij zijn standpunt. Bij de spijkers van het kruis, ik kan nauwelijks geloven dat ik voor die slappeling ben neergeknield.’ Hij haalde diep adem. ‘Misschien is het Gods wil, zoals Gerard beweert. Misschien winnen we, net als in Montgisard.’


      ‘Misschien wel.’ John keek naar de raven die boven het kamp cirkelden. ‘Maar misschien zijn we aan het einde van de dag wel voedsel voor de kraaien.’


      ‘De Hoorns van Hattin,’ zei Raymond. In de verte waren twee afgeronde heuvels met een zadel ertussen in zicht gekomen, die de omringende vlakte domineerden. Hun steile hellingen waren begroeid met struikgewas. ‘Aan de andere kant loopt het land geleidelijk af naar het meer, drie mijl verderop.’


      John knikte. Zijn mond was te droog om te kunnen praten. Het leger had de hele dag gemarcheerd in de verzengende hitte, die de dorre vlakte in een zee van luchtspiegelingen veranderde. De Saracenen hadden hen geen moment met rust gelaten. Ze reden langs de twee mijl lange colonne en beschoten deze voortdurend met pijlen. Daarbij vielen nauwelijks doden, maar het betekende wel dat ze erg langzaam vooruitkwamen, omdat de voetsoldaten dicht bij elkaar moesten lopen om hun schilden te laten overlappen. Alle dorpen die ze bereikten waren platgebrand en telkens als de mannen hun paarden wilden laten drinken, bleken er dode honden in de putten te zijn gegooid. John was al door al zijn water heen toen ze nog maar halverwege Tiberias waren. Halverwege de middag was zijn paard kleddernat van het zweet en had hij zelf een stekende hoofdpijn. Sommige mannen waren zo wanhopig van de dorst dat ze de doden dieren uit de derde put die ze bereikten hadden gehaald en toch hadden gedronken. Korte tijd later zakten ze door de knieën om te braken langs de kant van de weg.


      Pas toen de zon begon te zakken werd het koeler. Lange schaduwen werden voor hen uit geworpen. Ze waren bijna bij de Hoorns toen Willem van Montferrat in galop langs de gelederen reed om zich bij John en Raymond in de voorhoede te voegen. ‘Guy wil dat we hier halt houden,’ riep de oude kruisridder.


      ‘Waarom?’ vroeg Raymond.


      ‘Hij heeft zich niet verwaardigd mij tekst en uitleg te geven.’


      ‘We kunnen hier niet stoppen,’ zei John. ‘We moeten het meer zien te bereiken.’


      ‘Ik zal met hem praten,’ zei Raymond.


      ‘Ik ga mee.’


      Ze reden langs de colonne tot ze bij het vaandel van de koning kwamen. Guy likte nerveus aan zijn lippen terwijl Reinoud en Reginald van Sidon tegen elkaar stonden te schreeuwen.


      ‘Ben je behalve dom ook nog blind?’ brulde Reginald. Hij wees naar de horizon. ‘Daar ligt het meer! We kunnen hier niet stoppen.’ Hij hield zijn mond toen hij John en Raymond zag aankomen.


      ‘Waarom houden we halt, sire?’ vroeg Raymond.


      Maar het was Reinoud die antwoordde. ‘We zullen het meer niet voor zonsondergang bereiken. We kunnen beter ons kamp opslaan voordat het donker wordt.’


      ‘Nee, Reginald heeft gelijk. We moeten doorzetten.’


      Reinoud lachte snerend. ‘Bang voor een nacht onder de sterren, Raymond?’


      John antwoordde in zijn plaats. ‘Zowel de mannen als de paarden hebben erge dorst. Als we tot morgen wachten, zullen ze nauwelijks in staat zijn te vechten.’


      ‘Dat probeerde ik hem ook al uit te leggen,’ bromde Reginald.


      ‘Moeten we soms in het donker voortmodderen?’ vroeg Reinoud. ‘Dan lopen we rechtstreeks in een Saraceense hinderlaag.’


      John schudde zijn hoofd. Deze dwaas luisterde niet naar rede. In plaats daarvan wendde hij zich tot de koning. ‘Majesteit?’


      Guy liet opnieuw zijn tong langs zijn lippen glijden. ‘We overnachten hier.’


      ‘Maar sire…’ begon Reginald.


      ‘Mijn besluit staat vast,’ snauwde Guy. ‘Sla het kamp op! Waar zijn mijn pages?’ Hij verliet met zijn paard de gelederen, gevolgd door Reinoud.


      Reginald spuugde stof uit zijn mond. ‘Dit is waanzin.’


      ‘We hebben geen keus.’ Raymond trok een vies gezicht. ‘Guy is de koning. We hebben gezworen hem te volgen.’


      ‘Linea recta naar de hel,’ mompelde John.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 10


      De Hoorns van Hattin, juli 1187


      Het was een donkere nacht met slechts een dun maansikkeltje aan de hemel. In het kamp was het stil, afgezien van het geruis van de oostenwind die over de tenten van de mamelukken, bedoeïenen en Turkmenen blies. Maar Yoessoef kon de slaap niet vatten. Dat kon hij nooit aan de vooravond van een veldslag. Hij stond voor zijn tent, die neergezet was op een helling met uitzicht op de vlakte waar de Franken hun kamp hadden opgeslagen. Yoessoef kon hun witte tenten zien, die in een hels rood licht baadden door de dorre struiken en gras die de Saracenen rond het kamp in brand hadden gestoken. De rook zou de Franken van hun slaap beroven, zodat ze de hele nacht lagen te smachten van de dorst. Dat vuur was Oebadahs idee geweest. Yoessoefs neef was een belangrijke legeraanvoerder geworden. Morgen zou hij de rechtervleugel van het leger leiden.


      Niet ver van hem vandaan hoorde Yoessoef een wetsteen over staal schrapen. Hij maakte Saqr duidelijk dat hij achter mocht blijven en liep tussen de luxueuze tenten van zijn emirs door tot hij bij de plek was waar het geluid vandaan kwam. Al-Afdal zat voor zijn tent met een zwaard in zijn hand. Yoessoef bleef in de schaduw van een tent staan en bekeek zijn zoon. Al-Afdal had net als zijn vader smalle schouders, maar zijn handen en armen waren gespierd. Van zijn moeder had hij hoge jukbeenderen geërfd, waarop nu een beginnend vlasbaardje groeide. De jongen was bijna zestien. Wanneer was hij een man geworden? Yoessoef fronste. Hij had als kind zijn vader maar weinig gezien en had zich gekwetst gevoeld door zijn afstandelijkheid. Maar hij had het met zijn eigen zonen nauwelijks beter gedaan. Nee, slechter nog. Hij had nooit tijd. Hij moest een koninkrijk regeren.


      Maar misschien was het nog niet te laat. Yoessoef kwam uit de schaduwen tevoorschijn.


      ‘Kun je niet slapen?’


      Al-Afdal keek geschrokken op en legde het zwaard neer. ‘Vader… Ik wilde er zeker van zijn dat het scherp was.’


      Toen Yoessoef ging zitten knisperde het droge gras. ‘Je hebt het goed gedaan bij Cresson, mijn zoon. Ik ben trots op je.’


      ‘Ik heb vijf mannen gedood.’ Het was geen opschepperij. Al-Afdal sprak met zachte stem en zijn ogen waren op de maan gericht. ‘De laatste was een voetknecht, een van hun sergeants. Ik raakte hem van achteren tijdens zijn vlucht. Hij viel en ik stoof op hem af om hem de genadeslag te geven. Hij rolde op zijn rug…’ Al-Afdals stem stierf weg, waarna hij weer diep inademde. ‘Hij was ongeveer even oud als ik. Toen ik mijn zwaard ophief, smeekte hij om genade. “Alstublieft, alstublieft!” Dat waren zijn laatste woorden.’


      Yoessoef wilde zijn arm om zijn zoons schouders leggen en hem troostende woorden toefluisteren, maar dat ging niet. Zijn zoon was nu een man. In plaats daarvan pakte Yoessoef zijn zoons zwaard en de wetsteen. Hij testte het scherp van de snede met zijn duim en begon met lange, ervaren slagen te wetten. ‘Ik heb mijn eerste man gedood toen ik tien was.’


      Al-Afdal keek nieuwsgierig op.


      ‘Bij Damascus. Een groot Frankisch leger belegerde de stad, maar we joegen ze weg. Mijn vader reed met de anderen de stad uit om de Franken te bestoken op hun aftocht, maar hij viel van zijn paard. Mijn broer Toeran en ik reden ook de stad uit, om hem te redden.’


      ‘En lukte dat?’


      Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Ik was nog maar een dom kind dat oorlogje speelde. Als mijn broer er niet was geweest, had ik het niet overleefd.’ Yoessoef zweeg. Hij had al jaren niet meer aan Toeran gedacht. De herinnering deed zijn maag ineenkrimpen. Broeder, dacht hij, vergeef mij.


      ‘En de man die u doodde, herinnert u zich die nog?’


      ‘Hij was een oude man met magere armen en een lange witte baard. Zijn kleren bestonden uit vodden en hij vocht met een hooivork. En de tanden in zijn mond waren bruin en verrot. Ik spleet zijn schedel in tweeën met mijn zwaard…’ Als hij zijn ogen sloot, kon Yoessoef nog altijd de krankzinnige grijns op het gezicht van de oude man zien, toen het bloed al over zijn wangen liep en zijn baard rood kleurde. ‘Je eerste vergeet je nooit, maar daarna wordt het makkelijker.’


      Al-Afdal knikte zwijgend. Er was geen ander geluid te horen dan het geschuur van de wetsteen. Yoessoef voelde weer aan het scherp van de snede, stond op en gaf het zwaard aan zijn zoon.


      ‘Leveren we morgen slag?’ vroeg Al-Afdal.


      ‘De Franken zullen wel moeten. Ze hebben water nodig en wij versperren hen de weg. Door hun arrogantie zijn ze in onze val gelopen.’


      Al-Afdal grinnikte, zodat Yoessoef nu ook weer het kind in hem zag. ‘Het wordt een grote overwinning.’


      ‘Insjallah. Ik zie je wel bij zonsopkomst, mijn zoon.’


      Yoessoef ging weer voor zijn eigen tent staan. Zijn gesprek met Al-Afdal had hem aan vroeger doen denken. Na die slag bij Damascus had hij John voor het eerst ontmoet. Hij had hem toen stervend en gekooid aangetroffen op de slavenmarkt. Yoessoef had zijn sandalen geruild voor de man die later zijn beste vriend zou worden. Hij keek weer naar het christelijke kamp. Tussen de rookslierten door zag hij af en toe het Ware Kruis tussen de tenten staan. John was daar ook, bij de Franken. Als Yoessoef morgen de overwinning behaalde, was de kans groot dat zijn vriend zou sterven.


      Hij fronste. Zulke gedachten waren hem onwaardig. Wat hij deed, deed hij voor Allah. Wat maakte hem het leven van een Frank nou uit.


      ‘Ik ben geradbraakt,’ gromde Reginald terwijl hij met zijn hand over zijn kale hoofd streek.


      De woorden waren John uit het hart gegrepen. Zijn onderrug deed pijn na een rusteloze nacht op de harde grond. De rook had hem wakker gehouden, zodat hij smeekte dat het maar gauw dag mocht worden, maar zodra het dag was, had hij daar alweer spijt van. Hij stond nu met Guy en de andere edelen op een laag heuveltje midden in het christelijke kamp. Zwarte rookslierten dreven door de lucht, maar toen die even door een windvlaag werden verdreven, kon John de Hoorns van Hattin in het noordoosten zien liggen. Weer een windvlaag, en nu was de weg naar Tiberias zichtbaar. Die werd versperd door duizenden Saraceense ruiters.


      Reginald spuugde op de grond. ‘Zo talrijk als vliegen op een kadaver.’


      ‘We kunnen ons daar nooit doorheen vechten.’ John was hees na een nacht rook te hebben ingeademd, maar hij had geen water om zijn keel te smeren.


      ‘En terugtrekken kan ook niet,’ zei Raymond even later. Hij knikte naar het westen. Daar was de rook minder dicht en konden ze de legermacht zien waarmee Yoessoef de weg terug naar La Sephorie had afgesneden.


      ‘Met een flinke charge komen we daar wel doorheen,’ bracht Reinoud daartegen in. ‘Dat zijn er hoogstens vijfduizend.’


      ‘Er is een reden dat dat er zo weinig zijn,’ zei John. ‘Saladin wil dat wij die weg nemen. Nog een dag zonder water en onze paarden vallen dood neer.’


      ‘En de mannen nog eerder,’ zei Reginald. ‘Als ik mijn sergeants vertel dat ze naar La Sephorie terug moeten lopen, komen ze in opstand.’


      Reinoud keek naar Guy. ‘Wat denk u ervan, sire?’


      ‘Reginald heeft gelijk. La Sephorie is geen denken aan. We moeten bij water zien te komen, en snel ook.’ Zijn tong gleed over zijn lippen. ‘Dit is jouw grondgebied, Raymond. Is er geen andere route? Een bron of een put ten noorden of ten zuiden van hier?


      ‘De bronnen van Hattin liggen ten noorden van hier, achter de Hoorns. Ze liggen slechts drie mijl verderop. Maar de Saracenen zullen proberen ons tegen te houden en als die bronnen zijn vergiftigd, net als de putten van gisteren…’


      ‘Dat risico moeten we nemen,’ besloot Guy. ‘Amalric, zorg dat het leger klaarstaat voor vertrek.’


      ‘Jazeker, sire. Raymond, jij kent de weg. Jij rijdt in de voorhoede. Reinoud, de koning en ik volgen met het kruis. John, jij blijft bij ons. Joscelin en Reginald vormen de achterhoede, samen met de Tempeliers en de Hospitaalridders. De inheemse cavalerie zal de linkerflank vormen voor het geval de Saracenen van die kant proberen aan te vallen. De voetknechten marcheren tussen ons en de vijand in, om onze paarden tegen de pijlen te beschermen. Zorg dat de sergeants in het gelid blijven. Zeg ze dat wie de gelederen verlaat, wordt opgehangen.’


      ‘We vertrekken voor het warm wordt,’ zei Guy. ‘God zij met jullie.’


      John liep met Raymond naar hun tenten. ‘Als ik sneuvel,’ zei Raymond, ‘zeg dan tegen mijn vrouw, Eschiva, dat ik van haar hield en dat mijn laatste gedachten aan haar waren gewijd.’


      John knikte.


      ‘Heb jij iemand die je…’


      ‘Nee.’ Het kon niemand wat schelen als John stierf, behalve Yoessoef misschien, maar die was nu de vijand.


      Raymond bleef voor zijn tent staan en legde zijn hand op Johns schouder. ‘Veel geluk, mijn vriend. Als God het wil, zie ik je bij de bronnen.’


      ‘Als God het wil. Pas goed op jezelf, Raymond.’


      John liep naar de plek waar zijn tent had gestaan. Die was al afgebroken en zijn honderdvijftig sergeants vormden een carré. De mannen hadden donkere kringen onder de ogen en lieten hun schouders hangen. Veel van hen hadden last van een harde, droge hoest van de rook. John liep naar Aestan, die klaarstond met zijn paard.


      ‘De mannen hebben dorst en zijn moe, domne. Het enige waar ze nog voor willen vechten is water. Ze zouden Jezus Christus zelf om zeep helpen als hij ze de weg naar dat meer versperde.’


      ‘Zover zal het niet komen.’ John steeg te paard en riep zijn mannen. ‘We rukken op naar de bronnen van Hattin, waar we water kunnen krijgen. Ze liggen achter de Hoorns, slechts drie mijl hiervandaan. De Saracenen zullen het ons lastig maken, maar als jullie dichte gelederen vormen, treffen hun pijlen geen doel. Wie de gelederen verlaat, sterft. Als de Saracenen je niet doden, dan doet de koning dat wel.’


      De mannen reageerden nauwelijks op zijn toespraak. ‘U bent niet echt een redenaar, hè domne?’ fluisterde Aestan. ‘Misschien kunt u iets bedenken om ze moed in te spreken.’


      John dacht na. Hij had jarenlang aan Yoessoefs zijde gestreden en zijn vriend had altijd de juiste woorden gevonden om zijn troepen aan te moedigen. Wat zou Yoessoef hebben gezegd? ‘Wij trekken ten strijde tegen de heidenen,’ riep hij de mannen toe. ‘We marcheren onder het Ware Kruis en we mogen het niet verloren laten gaan!’ Een paar mannen luisterden nu met iets meer aandacht, maar vele anderen maakten nog een moedeloze indruk, met hun ogen naar de grond gericht. John gooide het over een andere boeg. ‘We vormen het laatste schild van het Heilige Land,’ schreeuwde hij. ‘Als wij falen, is er niemand meer om jullie huizen, jullie vrouwen en jullie kinderen te beschermen.’ Nu luisterden er nog meer. Sommigen knikten zelfs. ‘We marcheren voor de koning! Voor ons thuis! Voor Jeruzalem!’


      Ongeveer de helft van de mannen nam de kreet over. ‘Voor Jeruzalem! Jeruzalem!’


      ‘Voor water!’ riep er een en deze keer nam iedereen het over. ‘Voor water! Water! Water!’ riepen ze enthousiast.


      ‘We moeten zorgen dat we snel bij die bronnen komen, domne,’ mompelde Aestan terwijl hij zijn grote helm opzette, een stalen cilinder met een platte bovenkant met spleetjes voor zijn ogen en mond.


      John bracht zijn mannen naar hun plek in de gelederen, waarna hij zelf naar Amalric en honderd ridders bewapend met lansen ging, die rond het vaandel van de koning stonden. Er kwamen nog meer ridders aan, tot hun aantal tot vijfhonderd was aangezwollen, met nog eens twee keer zoveel inheemse christelijke ruiters. Een tiental Tempeliers kwam aangereden met het Ware Kruis, dat op een door twee muilezels getrokken kar stond. De koning en Reinoud stonden achter het kruis.


      ‘Zijn de mannen klaar?’ riep Guy. Zijn broer Amalric knikte. ‘Geef het bevel.’


      ‘Voor Jeruzalem!’ riep Amalric. ‘Voor het koninkrijk!’


      ‘Voor het koninkrijk!’ schreeuwden sommigen. Maar ze werden overstemd door vele anderen die ‘Voor water! Voor water!’ riepen.


      Amalrics page blies een signaal op een kromme ramshoorn. Even later kwam Raymonds voorhoede in beweging, gevolgd door de mannen van de koning en de achterhoede. Ze liepen weg uit de rook die uit het nog altijd smeulende struikgewas opsteeg. John kon de vijand nu beter zien. Tienduizenden ruiters waren opgesteld in de vorm van een maansikkel en in deze formatie reden ze naar het noorden. De punt van de sikkel blokkeerde het christelijke leger de weg. Ook bij de Saracenen werd nu op een hoorn geblazen, gevolgd door zware trommelslagen. Boem. Boem. Boem.


      ‘Ze komen,’ zei John.


      Enkele duizenden mamelukken maakten zich los uit de formatie en reden in draf op het christelijke leger af. De trommelslagen volgden elkaar nu sneller op, hetgeen voor de Saraceense ruiters het signaal was om in galop te gaan rijden. De vijandelijke strijdkreet kwam als een muur van geluid over John heen: ‘Allah! Allah! Allah!’


      ‘Schilden omhoog!’ brulde Amalric. ‘Blijf dicht bij elkaar! In het gelid!’


      De sergeants in de buitenste linies liepen zo dicht bij elkaar dat hun schilden elkaar overlapten. Een seconde later sloeg er een regen van pijlen op de schilden in. De Saracenen reden langs de gelederen, in volle galop hun pijlen afschietend. Dicht bij John stortte een sergeant schreeuwend tegen de grond. Er stak een pijl door zijn kuit. Het gedonder van de naderende paardenhoeven overstemde nu de Saraceense strijdkreten. John voelde dat de grond begon te trillen.


      Amalric moest schreeuwen uit volle borst om zich verstaanbaar te maken. ‘Schilden tegen elkaar! Speren naar voren!’


      Uit de linie staken nu honderden speren. Vlak voor ze erop zouden botsen, wendden de Saracenen hun paarden. Ze reden langs de gelederen en schoten pijlen op de christenen af. Een mameluk kwam te dichtbij en meteen werd hij met een speer uit het zadel geprikt. De overige Saracenen reden terug naar hun hoofdmacht.


      Er steeg gejuich op uit de christelijke gelederen, maar dat stierf meteen weer weg omdat er een nieuwe golf Saracenen naderde. Weer schoten pijlen door de lucht, die ratelend op schilden insloegen en zoevend langs de ridders vlogen. Met een klap sloeg er een pijl in Johns borst. De punt bleef steken tussen de ringetjes van zijn maliënkolder. Hij brak de schacht af, maar een andere pijl raakte met een harde klap zijn helm. De ridder naast hem schreeuwde van de pijn omdat een pijl precies in zijn oog terecht was gekomen. De man trok hem eruit, waarbij hij bloed en vlees mee naar buiten trok, en gleed uit het zadel.


      Het christelijke leger drong langzaam op richting de Hoorns, maar werd bestookt door de ene na de andere golf Saracenen. De zon klom hoog en algauw trilde de lucht boven de droge, hete vlakte. Het tempo lag laag, maar toch was Johns paard al uitgeput. Het arme dier had geen kracht meer na de lange mars van de vorige dag, zonder een druppel water te drinken. De voetknechten strompelden vooruit met hun zware bepakking op de rug. Ze waren nauwelijks nog in staat hun schilden hoog te houden, maar door ze te laten zakken stelden ze zich bloot aan de pijlen. Na iedere golf Saracenen bleven er weer meer sergeants in het stof achter. De zon stond al hoog aan de hemel toen Raymond met de voorhoede tussen de steile hellingen van de Hoorns van Hattin reed, die zestig meter boven de vlakte uit rezen.


      ‘Dicht bij elkaar blijven, mannen!’ riep John naar zijn sergeants. ‘De bronnen liggen slechts twee mijl voorbij de Hoorns!’ De mannen schuifelden verder, te moe om nog te reageren.


      De voorhoede maakte nu meer snelheid. Ze reden de helling op naar de pas tussen de Hoorns. De Saraceense aanvallen waren nu minder hevig. John zag dat Yoessoefs ruiters in draf naar het zuiden reden, ongetwijfeld met de bedoeling om de Hoorns heen te rijden en de Franken aan de andere kant tegen te houden, waar de ruiters op het vlakke terrein in het voordeel zouden zijn. Toen hij zelf de Hoorns bereikte, verloor hij ze uit het zicht.


      Ook Raymond en zijn mannen waren niet meer te zien, want ze waren de pas al over. Voor zich hoorde John gejuich klinken. Hij moest zijn paard aansporen tot draf om de voetknechten bij te houden, die nu plotseling naar voren holden.


      ‘Amalric! Hou ze tegen!’ riep Guy. ‘Wat is er aan de hand?’


      Eenmaal boven aan de pas werd dat duidelijk. Het meer van Tiberias lag glinsterend voor hen. John wist dat het nog bijna twee mijl lopen was, maar het leek tergend dichtbij te liggen. En tussen hen en het water was alleen bruin gras te zien. Raymonds sergeants hadden hun formatie doorbroken en holden in de richting van het meer. Twee van Johns voetknechten verlieten de gelederen ook om achter ze aan te gaan.


      ‘Jullie daar, blijf hier!’ riep Amalric. ‘Nog één stap en ik laat jullie koppen rollen!’


      De mannen bleven staan. Een secondelang keken ze achterom, maar toen zetten ze het weer op een lopen. Ze werden gevolgd door nog drie man, toen een groep van tien, en daarna viel de hele colonne voetknechten uiteen en begonnen ze allemaal naar het meer te hollen.


      ‘Halt! Blijf staan, verdomme!’ brulde Amalric, maar hij zag dat het zinloos was. ‘Verdomme!’


      Guy, die naast hem reed, was bleek weggetrokken. ‘Zonder de sergeants om onze paarden te beschermen hakken de Saracenen ons in mootjes.’


      Reinoud keek naar John. ‘Als je je trouw aan de koning wilt bewijzen, Saks, is dit je kans.’


      Guy knikte. ‘Je moet ze terughalen.’


      John had veel zin om zijn knots op Reinouds grijnzende smoelwerk te slaan, maar in plaats daarvan deed hij zijn vliegervormige schild aan zijn linkerarm en knikte naar de koning. ‘Zoals u wenst, majesteit.’


      Hij reed in galop achter de voetknechten aan. Zijn paard wierp klonten gras en aarde op terwijl hij over de glooiende helling reed. ‘Kom terug!’ riep hij toen hij de eerste sergeants bereikte. ‘Terugkomen!’


      ‘Loop naar de hel!’ riep een van hen.


      ‘Jullie halen het nooit tot het meer, idioten! Kom terug! We moeten in het gelid blijven, anders slachten de Saracenen ons af!’


      De mannen begonnen te aarzelen. Sommigen bleven staan en begonnen terug te lopen. ‘Terug naar de koning!’ riep hij. ‘Sluit de rijen!’


      Een voor een draaiden de mannen om. Het was hem gelukt. Maar een seconde later, toen hij achteromkeek in de richting van het meer, kromp zijn maag samen. De sergeants draaiden niet om vanwege wat hij zei, maar omdat het Saraceense leger rond de Hoorns was gereden en nu de weg naar het meer versperde. Ze gingen weer in formatie rijden en de linkervleugel stormde op de sergeants af, die nu langs John holden. ‘Naar de koning!’ schreeuwde hij wanhopig. ‘Terug in de gelederen!’


      Maar de mannen luisterden niet. De koning en zijn ridders waren ver weg, maar de zuidelijkste van de twee Hoorns was dichtbij. Ze holden de helling op, in de hoop zich op hoger terrein in veiligheid te brengen. De mamelukken stormden achter hen aan.


      Als ze hadden samengewerkt, dicht op elkaar in het gelid staand, hadden de sergeants de aanval kunnen afslaan, maar nu, op de vlucht en in paniek, vormden ze een makkelijke prooi. De snelste Saraceense ruiters bereikten de eerste sergeants en doorboorden ze een voor een met hun speren.


      John reed naar ze toe. ‘Blijf staan en verdedig je!’ schreeuwde hij. ‘We moeten blijven staan en ons verdedigen!’ Tien mannen dromden rond hem samen, daarna steeds meer. Ze vormden nu een eenheid van tweehonderd man, maar werden belaagd door duizenden Saracenen die in galop op hen af reden en de bodem deden trillen. De mamelukken bereikten hun linie en weken uiteen, als water dat rond een rots stroomde.


      ‘Terugtrekken, mannen!’ riep John. ‘Flanken naar binnen! Bij elkaar blijven!’


      De linie trok zich terug en de uiteinden weken naar binnen om te voorkomen dat de Saracenen ze van achteren konden aanvallen. Maar ze waren met te weinigen om zich tegen zoveel Saracenen te verdedigen. De mannen aan de flanken waren niet snel genoeg. Ze werden omsingeld en de eerste mannen sneuvelden nu ze van achteren werden aangevallen.


      De linie viel plotseling uiteen toen de mannen in het midden in paniek raakten en langs John de heuvel op vluchtten. Hij stond van het ene op het andere moment alleen tegenover een muur van Saracenen. En ze hadden het op hem gemunt.


      Een bamboespeer brak op Johns schild in stukken, terwijl een andere zijn schouder raakte. De punt kwam niet door zijn maliënkolder heen, maar door de klap sloeg hij achterover in het zadel. Hij herstelde zich snel en sloeg terug met zijn knots. Hij voelde dat hij de man raakte, maar deze reed langs hem voordat John kon zien hoeveel schade hij had aangericht. Met zijn schild sloeg hij nog een speer opzij en haalde nog eens uit met zijn knots, waarbij hij een mameluk in de keel raakte. De man stortte met wijd opengesperde ogen en een verpletterde luchtpijp uit het zadel. Zijn schreeuw stierf weg in zijn keel. John hief zijn knots op om de volgende ruiter aan te vallen, maar voelde plotseling dat zijn paard door de knieën zakte. Een mameluk had zijn speer in de borst van het dier geplant. John rolde weg van het paard, maar een Saraceen kwam in volle galop op hem af. John rolde zich op tot een bal, maar voelde de luchtstroom toen het dier langs holde.


      Hij krabbelde weer overeind en zag dat hij zijn knots kwijt was. De volgende mameluk kwam alweer met opgeheven speer op hem af. John boog voorover en trok een speer uit de handen van een dode sergeant die voor hem lag. Vlak voor de mameluk bij hem was, zette hij de speer met de achterkant op de grond. De Saraceen reed precies op het wapen in, zodat de punt er bij zijn rug weer uitkwam en hij uit het zadel werd gewipt. Zijn paard holde verder, maar John ging erachteraan.


      ‘Waqqaf!’ riep hij. ‘Waqqaf!’ De hengst ging langzamer lopen, maar toen John dichterbij kwam, hinnikte het dier en sprong het weg. ‘Rustig maar! Hudu.’ John slaagde erin het dier bij de teugels te pakken. Zachtjes streek hij het paard over de hals, waarna hij in het zadel klom.


      De linkervleugel van de Saracenen was voorbijgereden en achtervolgde de sergeants die de heuvel op vluchtten. De christelijke voetknechten boden weinig weerstand. Hun poging naar het meer te hollen had ze van hun laatste krachten beroofd. Veel van hen hadden hun wapens neergelegd en lagen uitgeput op de grond. John keek om zich hen. De rest van het Saraceense leger viel nu de ridders aan. John zag ook dat Raymonds voorhoede van vijfhonderd man de noordelijke vleugel van het vijandelijke leger aanviel. De Saracenen boden slechts korte tijd weerstand, maar lieten Raymond en zijn ruiters toen langs. Eenmaal voorbij de Saracenen aarzelde Raymond even voordat hij met zijn manschappen het slagveld verliet. Slechts zeshonderd ridders en nog eens twee keer zoveel inheems-christelijke ruiters stonden nu nog rond de koning. Achttienhonderd man tegenover meer dan twintigduizend Saracenen. En veel van de christenen waren nu te voet, omdat hun paarden onder hen vandaan waren geschoten. Ze trokken zich terug en volgden het Ware Kruis de helling van de noordelijke Hoorn op terwijl de Saracenen zich groepeerden voor de laatste grote aanval. De slag was bijna voorbij.


      Op dat moment zag John Yoessoefs vaandel met de arend boven de Saraceense gelederen wapperen. Saladin. Als hij zijn vriend doodde, zou John het koninkrijk misschien nog kunnen redden. Het was hun enige kans, maar hij kon het niet alleen. ‘Yalla!’ riep hij om zijn paard aan te sporen. Hij reed naar de noordelijke Hoorn.


      Yoessoef zat achter de linies in het zadel en zag Raymond van Tripoli en zijn mannen naar het noorden rijden, het slagveld achter zich latend. Naast hem stond zijn zoon, Al-Afdal, die fronste. ‘Waarom hebt u ze laten ontsnappen, vader?’


      ‘Door ze te laten ontsnappen verzwak ik onze vijand. Het is niet Raymond van Tripoli op wie ik het heb gemunt, maar de koning.’ Hij kon Guys vaandel zien wapperen, op de noordelijke Hoorn naast het Ware Kruis, waar de koning en zijn ridders zich hadden teruggetrokken. Het lagere deel van de helling was bezaaid met gesneuvelde mannen en dode paarden. Yoessoef zag dat de rode tent van de koning boven op de Hoorn werd opgezet. Die moest als verzamelpunt dienen, maar er viel nog maar weinig te verzamelen. De christelijke voetknechten zaten vast op de andere Hoorn. Yoessoef zag een ridder helemaal alleen vanaf de zuidelijke Hoorn naar de koning rijden. Hij was halverwege de noordelijke helling toen hij op een stuk of tien mamelukken stuitte. De ridder had algauw zoveel pijlen uit zijn maliënkolder steken dat hij wel een stekelvarken leek. Een groep ridders reed vanaf de top van de heuvel naar beneden om hem te hulp te schieten en verjoeg de mamelukken. Samen wisten ze de koning te bereiken.


      ‘Een dapper man,’ zei Yoessoef.


      ‘Een dwaas, vader. Hij had beter zijn wapens kunnen laten vallen. De Franken hebben verloren.’


      ‘Nog niet. Pas als de tent van de koning is veroverd. Saqr, geef het sein voor de eindaanval.’


      Saqr blies een luide stoot op zijn hoorn, waarna de mamelukken aan de voet van de Hoorn oprukten. De helling zag zwart van de ruiters. Het leek een uitgemaakte zaak dat ze de ridders onder de voet zouden lopen, maar ze moesten heuvelopwaarts vechten en bovendien droegen de ridders zware pantsers. De golf mamelukken stuitte op de ridders die in een kring op de top van de heuvel stonden en werd teruggeslagen. Yoessoefs mannen stormden weer naar voren, maar konden de christelijke gelederen niet doorbreken. Tegenover iedere ridder die sneuvelde, sneuvelden vier of vijf mamelukken. Yoessoef kneep verbeten in zijn teugels en friemelde aan het leer. Vanaf de heuveltop klonk hoorngeschal.


      ‘Misschien geven ze zich over, vader.’


      ‘Nee.’ Yoessoef zag dat de weinige ridders die nog paarden hadden zich met lansen in de hand opstelden. ‘Het is een sein tot de aanval.’


      ‘We moeten de banier met de arend bereiken!’ riep John naar de ridders die zich rond hem hadden verzameld. ‘Als Saladin sneuvelt, zal zijn leger niet verder vechten.’


      ‘Dat is pure zelfmoord, Saks,’ gromde Reinoud.


      ‘Dood gaan we toch. Dit is onze enige kans.’ John kneep in het heft van het zwaard dat hij van een dode ridder had gepakt. Hij hield het boven zijn hoofd. ‘Volg mij! Voor het koninkrijk!’


      De ridders die de Saracenen tegenhielden maakten ruimte, waarna John naar voren stormde, recht op een massa mamelukken af. Zijn paard stootte een van hun rijdieren opzij, waarna John een volgende mameluk neersabelde. Een speer ketste af op zijn schild, maar daarna was hij erdoor, de heuvel afstormend met veertig ridders in zijn kielzog. Honderden mamelukken kwamen op hen af, maar John reed recht op ze in. De ridders op hun strijdrossen kwamen vlak achter hem aan, gehuld in dikke maliënkolders en met dood en verderf zaaiende wapens. Ze sneden door de Saraceense gelederen als een mes door de boter. John hakte links en rechts om zich heen. Hij raakte een man in de nek zodat er een fontein van bloed door de lucht spoot. Yoessoefs vaandel was nog maar vijftig passen van hem verwijderd.


      Maar de Saraceense soldaten voor hem dromden steeds dichter samen. Speer na speer sloeg stuk op Johns schild. Een speerpunt boorde zich in zijn linkerschouder en kwam net ver genoeg door de maliënkolder heen om een golf van pijn door zijn arm te laten gaan. Een zwaard schampte langs zijn rechterzij. Weer een ander zwaard vloog op zijn gezicht af. Hij bukte, zodat het staal slechts de punt van zijn helm raakte, die nog even nazong. De mannen die nu voor hem stonden droegen de saffraangele wapenrokken van Yoessoefs persoonlijke lijfwacht. John gaf zijn paard de sporen, probeerde zich hakkend en slaand een weg erdoorheen te banen, maar de Saracenen vochten terug. De aanval liep vast, zodat John nu moest vechten voor zijn leven. Hij sloeg met zijn zwaard om zich heen om de vijand van zich af te houden. Uit zijn ooghoek zag hij een mameluk zijn zwaard opheffen om toe te slaan, maar plotseling zakte de man in elkaar. Hij was doorboord door Reinoud. Ze kregen gezelschap van nog tien ridders die de Saracenen terugdreven.


      ‘Is dat alles wat we nog overhebben?’ schreeuwde John over het strijdrumoer en wapengekletter heen.


      Reinoud gromde bevestigend. ‘Waar is die klootzak van een Saladin?’


      John keek de mensenzee rond tot hij Yoessoef slechts twintig meter verderop zag staan, zwaaiend met zijn zwaard om zijn mannen bijeen te roepen. ‘Daar! Volg mij, mannen! Voor Christus! Voor het koninkrijk!’


      John gaf zijn paard de sporen en reed in op de vijandelijke gelederen. De ridders kwamen achter hem aan, zich hakkend en slaand een weg banend door de mamelukken. Yoessoefs gezicht was nu duidelijk te zien, want hij stond nog slechts tien passen van hem af. Hij zette grote ogen op toen hij John herkende. Maar toen hoorde John geschreeuw achter hem.


      ‘Hierheen, mannen!’ brulde Reinoud. ‘Volg mij als je je leven wilt redden!’


      John keek om en zag dat Reinoud niet naar Saladin reed, maar naar een zwak punt in de Saraceense gelederen. De ridders volgden hem. Ze sloegen een bres in de linie van de mamelukken en reden de open vlakte op. Reinoud reed weg zonder achterom te kijken.


      ‘Klootzak!’ gromde John. Hij wierp nog een blik naar Yoessoef, maar reed in galop achter Reinoud aan. Hij volgde hem in noordelijke richting over een veld met bruin gras naar een wadi die door de lage heuvels liep. Pijlen vlogen om hem heen; hij keek om en zag dat honderden mamelukken nu de achtervolging hadden ingezet. Johns paard schuimbekte van vermoeidheid. Het hijgde en pufte. ‘Yalla! Yalla!’ riep John, met de teugels slaand om nog een laatste spurt uit het dier te halen. Het vloog naar voren en John kwam naast Reinoud te rijden.


      ‘We moeten terug!’ riep hij. ‘We moeten Saladin doden!’


      Reinoud negeerde hem. John sloeg met een achterwaartse zwaai naar Reinoud, die hij op de borst trof. De wapenrok scheurde, maar de maliënkolder zelf werd niet doorboord. Reinoud sloeg terug en zijn zwaard trof Johns onderarm. Johns arm werd gevoelloos zodat hij zijn zwaard uit zijn hand liet vallen. Hij reed met zijn paard tegen dat van Reinoud aan, greep hem beet en trok hem uit het zadel. John viel ook op de grond en rolde meerdere malen om voor hij tot stilstand kwam. Zijn onderrug voelde alsof hij met een zwaard was doorboord en iedere ademtocht deed pijn in zijn borst. Maar hij drong die pijn naar de achtergrond en klauterde overeind. Hij stond voor de noordelijke Hoorn. De tent van de koning was gevallen. John keek om en zag dat de andere ridders zonder hen waren doorgereden. Een paar passen verderop kroop Reinoud op handen en knieën naar zijn zwaard. Hij pakte het en kwam overeind.


      ‘Vuile verrader!’ brulde hij, in Johns richting strompelend.


      Deze keek om zich heen of hij een wapen zag liggen, maar er was alleen kniehoog gras te zien. Hij deinsde achteruit.


      ‘Kom hier Saks, dat kan ik je nog afmaken voor ik sterf.’ Hij hief het zwaard boven zijn hoofd en viel aan, maar werd plotseling in zijn pols geraakt door een pijl, die er aan de andere kant weer uitkwam. Reinoud brulde van de pijn en liet zijn zwaard vallen. Nog drie pijlen raakten hem in de borst zodat hij achteruit strompelde.


      John keek om zag dat er honderden mamelukken op hen af reden. Een pijl raakte John in de buik en bleef in zijn maliënkolder steken. Hij draaide zich om en maakte zich klein zodat hij minder makkelijk te raken was.


      Reinoud was op zijn knieën gezakt en hield zijn pols vast. ‘Idioot,’ snauwde hij John toe. ‘We hadden kunnen ontsnappen. Je hebt ons beider dood op je geweten.’


      John begon te lachen, maar vertrok toen zijn gezicht van de pijn. Zijn lip lag open. ‘Zolang jij eerst sterft, sterf ik als een gelukkig man.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 11


      De Hoorns van Hattin, juli 1187


      Kraaien deden zich tegoed aan de lijken die overal op de hellingen van de noordelijke Hoorn lagen. Ze pikten ogen uit en trokken aan het zachte vlees in gezichten. Yoessoef schopte naar een van de vogels, die verontwaardigd krassend opvloog. Hij liep verder heuvelopwaarts, langs dode ridders wier maliënkolders roodbruin waren verkleurd door geronnen bloed en die hun zwaarden nog vastklemden. Hij kwam langs een groot Frankisch strijdros dat met pijlen was doorzeefd. De ogen waren weggedraaid en het arme beest had zijn eigen tong doorgebeten. Het paard had een hevige doodsstrijd geleverd en daarbij de aarde omgewoeld. Achter het paard lagen een stuk of tien dode mamelukken, min of meer boven op elkaar. Ze hadden het tegen één enkele man opgenomen. De Frank was ook dood, met een wapenrok zo vol bloed dat het onmogelijk te zeggen viel wiens kleuren hij droeg. Zijn gezicht was verborgen achter een grote helm. Yoessoef voelde plotseling een steek van verdriet en trok de helm van ’s mans hoofd. De gesneuvelde had blond haar en groene ogen die zonder iets te zien naar de hemel staarden.


      ‘Malik,’ zei een krakerige stem achter hem. Yoessoef keek om. Een van de mamelukken van wie hij dacht dat hij dood was, kwam in beweging, steunend op zijn armen tussen de doden. ‘Malik!’


      Yoessoef liep naar hem toe. Het was een jongeman, niet veel ouder dan Al-Afdal. In zijn dij zat een diepe snee tot op het bot. Er kwam bloed uit, maar veel te weinig. De jongeman had al te veel bloed verloren en zou spoedig sterven. Maar toen hij Yoessoefs arm pakte, was zijn greep verbazingwekkend sterk.


      ‘Hebben we gewonnen, malik?’


      ‘Dat hebben we.’


      De mameluk lachte. Zijn tanden zagen rood van het bloed. ‘In het paradijs zal ik iedereen over onze overwinning vertellen.’ Hij knipperde nog een keer met zijn ogen en daarna verslapte zijn greep op Yoessoefs arm.


      Yoessoef pinkte een traan weg terwijl hij overeind kwam. Het sterven van deze jongen greep hem om de een of andere reden sterker aan dan het bloedbad om hem heen. Hij wendde zich tot Saqr, zijn schaduw, die altijd aan zijn zijde was. Al-Afdal stond een eindje verderop te kijken naar een bedoeïen die een gesneuvelde ridder van zijn wapenrusting en laarzen beroofde.


      ‘Onthoud dit goed, mijn zoon,’ riep Yoessoef. Hij wees naar het lijk aan zijn voeten. ‘De geschiedschrijvers zullen dit als een glorieuze dag beschrijven, maar vergeet nooit de ware aard van de oorlog. Vergeet de prijs van de overwinning niet.’


      Yoessoef liep verder heuvelopwaarts. De helling werd steiler en de spieren in zijn dijen deden al pijn toen hij eindelijk de top bereikte. Hier lagen nog veel meer lijken. Mamelukken en Franken lagen boven op elkaar. Hij moest moeite doen niet op de doden te stappen. Voor hem stonden mamelukken in een kring rond de ridders die het hadden overleefd. Er waren er slechts tweehonderd over, tweehonderd van de meer dan duizend. Enkele honderden waren ontsnapt met Raymond, maar de rest was hier op dit slagveld. De overlevenden zagen er meer dood dan levend uit. Ze zaten met gebogen hoofd en ineengezakt op de grond. Geen van hen keek op toen Yoessoef de kring binnenstapte.


      Yoessoef sprak ze aan in het Frans. ‘Waar is jullie koning?’


      Een van de ridders in het midden van de groep kwam moeizaam overeind. Hij had brede schouders en was lang, met lang blond haar en een wipneus zodat hij aan een varkentje deed denken. Zijn gezicht zat onder het bloed dat nu bijna zwart was opgedroogd. ‘Ik ben Guy, de koning van Jeruzalem.’


      ‘Kom hier.’


      Na een korte aarzeling liep Guy naar Yoessoef toe. Zijn mannen maakten ruimte zodat hij erlangs kon.


      ‘Uw soldaten zijn dood of krijgsgevangen gemaakt. Uw leger is vernietigd,’ zei Yoessoef. ‘Geeft u zich over?’


      Guy antwoordde met een holle klank in zijn stem: ‘Ik geef mij over. Ik ben uw gevangene.’


      ‘Waar is de Wolf, die man die jullie Reinoud noemen?’


      ‘Ik heb hem voor het laatst gezien toen hij uw manschappen aanviel. Hij wilde u doden.’


      Yoessoef wendde zich tot Saqr en zei in het Arabisch: ‘Vind hem, dood of levend, en breng hem bij mij. Breng de koning onder in een tent die passend is voor een vorst en laat hem bewaken. Hou de andere edelen samen gevangen tot ze naar Damascus kunnen worden gestuurd, waarna we losgeld voor ze zullen vragen. De andere ridders, sergeants en hulptroepen worden als slaven verkocht.’


      ‘En wat doen we met de mannen met de kruisen?’ Veel krijgsgevangenen droegen de gehate rode en zwarte kruisen van de Tempeliers en de Hospitaalridders. Dit waren Yoessoefs gezworen vijanden, fanatiekelingen die de dood niet leken te vrezen.


      ‘Zij maken zelf nooit gevangenen, dus doen we dat met hen ook niet. Onthoofd ze.’ Yoessoef begon weer heuvelafwaarts te lopen, maar was nog maar nauwelijks onderweg toen hij door een ruiter werd ingehaald. ‘We hebben de Wolf gevonden, malik!’ riep de mameluk terwijl hij zich uit het zadel liet glijden.


      ‘Leeft hij nog?’


      De mameluk knikte. ‘Hij is samen met een van hun priesters gevangengenomen.’


      Schitterend in het licht van de ondergaande zon kwam het zwaard met een misselijkmakend geluid neer op de blote schouders van de Tempelier. De man viel voorover op handen en knieën en gilde van de pijn, terwijl het bloed uit de wond gutste en de stoffige grond in rode modder veranderde. Yoessoef vertrok zijn gezicht en keek weg.


      Zoveel van zijn mannen hadden de eer opgeëist een van de gehate Tempeliers of Hospitaalridders te mogen onthoofden dat Yoessoef ze lootjes had moeten laten trekken. Deze beul was een van de imams die met het leger was meegekomen en hij ging niet erg behendig met het grote zwaard om. Hij sloeg weer toe en raakte de Tempelier nu op de rug, zodat de man plat neerviel. De beul moest nog twee keer toeslaan om de man te doden, en daarna nog eens drie keer om het hoofd af te hakken. Het werd op een speer gespietst en naast de andere bij Yoessoefs tent gezet.


      ‘Drieënvijftig,’ mompelde Imad ad-Din, die op een stuk perkament het aantal onthoofdingen bijhield. ‘Allah zij dank is het klaar.’ De wangen van de secretaris hadden een groene tint gekregen.


      ‘Het moest gebeuren,’ zei Yoessoef. ‘We zullen hun hoofden voor ons uit dragen in de komende veldslagen, als waarschuwing voor de vijanden van de islam.’ Hij stond op en wendde zich tot zijn emirs. ‘Oebadah, breng koning Guy naar mijn tent. Saqr, haal Reinoud.’


      Yoessoef ging naar binnen en schonk een beker water in. De executies hadden een bittere smaak in zijn mond achtergelaten. Hij spoelde zijn mond en spuugde het water uit, maar de vieze smaak bleef. Misschien kwam het door de geur van rotting en bederf die al begon op te stijgen uit de duizenden lijken die in de warme zon lagen. Zijn mannen begroeven hun gesneuvelde kameraden, maar Yoessoef had opgedragen de lijken van de christenen te laten liggen. Hij nam nog een slok en ging zitten.


      Niet lang daarna kwam Guy binnen, onder begeleiding van Oebadah en twee bewakers. Nadat hij tussen de rijen met afgehakte hoofden door was gelopen, had de koning grote ogen van angst en trilden zijn benen.


      ‘U bent moe,’ zei Yoessoef. ‘Ga zitten.’ Hij wees naar een krukje en riep: ‘Breng voedsel en koel water voor de koning.’


      Terwijl Guy zich op zijn kruk liet zakken, kwamen twee bedienden binnen met een schaal vers brood, geitenkaas en een glas water dat met ijs uit Yoessoefs privévoorraad was gekoeld. Aan de buitenkant van de beker vormde zich condens. De koning nam een grote teug en zuchtte. De bediende vulde de beker weer en Guy dronk opnieuw. ‘Ik dank u, Saladin.’


      De koning nam weer een slok terwijl Saqr binnenkwam met Reinoud. De Wolf van Kerak klampte zijn rechterhand vast, die met een bebloede lap was omwikkeld. Hij wierp Yoessoef een boze blik toe en ging zitten zonder daar toestemming voor te vragen. Guy gaf hem de beker, die hij gretig leegdronk. Reinoud veegde zijn mond af met zijn hand.


      ‘Wat gaat u met ons doen?’ vroeg hij op brutale toon.


      Yoessoef keek hem aan. ‘Ik ga jou doden, Reinoud.’


      Reinoud hief zijn beker op en lachte spottend. ‘Hebt u dan geen respect voor uw eigen wetten? U hebt me te drinken gegeven. Dat betekent dat ik een gast ben in uw tent.’


      ‘Je koning heeft je te drinken gegeven, ik niet.’ Yoessoef ging staan en trok zijn zwaard.


      Reinoud trok bleek weg. ‘Dat kunt u niet doen.’


      ‘Wachters!’


      Saqr en een andere mameluk grepen Reinoud bij de armen en trokken hem overeind.


      ‘Doe niet zo dwaas!’ riep hij. ‘Ik ben de heer van Oultrejourdain. U kunt een fortuin aan losgeld eisen!’


      ‘Geen goud ter wereld is mij zoveel waard als jouw dood. Je hebt eden afgelegd en die verbroken. Je hebt onschuldige mensen afgeslacht en geprobeerd heilige plaatsen te onteren. Je hebt vrede gesloten om ons weer aan te vallen zodra we ons omdraaiden.’


      Reinoud rechtte zijn rug. ‘Ik ben een vorst. Ik deed wat ik doen moest.’


      Yoessoef kwam dichterbij staan, met zijn gezicht vlak voor dat van Reinoud. ‘Je hebt mijn zus vermoord,’ siste hij. Hij deed een stap terug en wenkte de bewakers, die Reinoud nu dwongen op zijn knieën te gaan zitten. Saqr bond een leren riem rond Reinouds nek en trok zijn hoofd naar beneden, zodat het op een van de krukjes kwam te liggen. Yoessoef hief zijn zwaard op.


      ‘Smerige geitenneuker!’ snauwde Reinoud. ‘Gore…’


      Yoessoef liet zijn zwaard neerkomen. Na de eerste klap was Reinoud dood en Guy met bloed besmeurd. De tweede klap scheidde Reinouds hoofd van zijn romp. Het rolde over de grond en kwam voor Guys voeten tot stilstand.


      De koning trok bleek weg. Hij liet zich van zijn kruk glijden en ging op zijn knieën zitten, met zijn handen voor zich gevouwen. ‘Alstublieft, machtige koning, spaar mijn leven. Reinoud heeft het verdrag geschonden! Ik zal u met goud overladen. Ik…’


      Yoessoef hief zijn hand op. ‘Vrees niet voor uw leven. De ene koning doodt de andere niet. Ik zal losgeld voor u vragen, maar eerst moet u zweren nooit meer de wapens op te nemen tegen de islam.’


      ‘Ik zweer het.’


      ‘Zweer het op uw kruis.’


      ‘Ik zweer het op het Ware Kruis en bij het bloed van de Verlosser.’


      ‘Ik zal u aan die eed houden.’ Yoessoef wees naar het lijk van Reinoud. ‘Vergeet niet wat er gebeurt met hen die zich niet aan hun woord houden. Wachters, breng de koning naar zijn tent.’


      Nadat Guy weg was, wendde Oebadah zich tot Yoessoef. ‘Mag ik u een verzoek doen, oom?’


      ‘Je hebt goed gevochten vandaag, neef. Vraag het, en als het in mijn macht ligt, dan zul je het krijgen.’


      ‘We hebben John van Tatewic, de priester, ook gevangengenomen. Sta mij toe hem te doden.’


      Yoessoef fronste diep. ‘Zonder John zou de Wolf zijn ontsnapt. Ik wil zijn leven sparen.’


      ‘Dat kan niet. Hij heeft u verraden door onder de Franken te dienen.’


      ‘Hij heeft mijn leven gered.’


      ‘En dat van mijn vader genomen!’ schreeuwde Oebadah. ‘Ik was nog maar een kind, maar ik kan het me nog goed herinneren. Hij heeft Khaldoen vermoord.’


      ‘Khaldoen is omgekomen in de grote aardbeving.’


      ‘Hij probeerde mijn moeders eer te verdedigen.’ Oebadah liet zich op zijn knieën zakken. ‘Alstublieft, oom. Ik smeek het u.’ Hij wees naar Reinouds levenloze lichaam. ‘U hebt uw wraak, gun mij nu de mijne!’


      ‘Je weet niet waar je om vraagt, neef. Ik kan niet toestaan dat je hem doodt.’


      Oebadah kwam overeind. Zijn knokkels trokken wit weg om het gevest van zijn zwaard. ‘Hou me maar eens tegen.’


      ‘Ik ben jouw koning!’ snauwde Yoessoef. ‘Je doet wat ik zeg.’


      ‘Dit keer niet. U kunt met mij doen wat u maar wilt, maar ik heb op Allah gezworen dat ik John zou doden en ik zal mij aan die eed houden.’ Oebadah maakte aanstalten om de tent uit te lopen.


      ‘Wacht! John heeft jouw vader niet gedood, neef.’


      Oebadah bleef met zijn hand aan de tentflap staan, draaide zich om en keek Yoessoef aan. ‘Wat bedoelt u?’


      ‘Hij… John is jouw vader.’


      ‘U liegt!’


      ‘Kijk in de spiegel, neef, en vertel me dan nog eens of ik lieg.’


      Oebadahs hand gleed van zijn zwaard en hij liet zijn schouders hangen. ‘U…’ begon hij, maar hij kon niet verdergaan. ‘Ik zal u dit nooit vergeven.’ Hij spuugde voor Yoessoefs voeten en stormde de tent uit.


      Yoessoef was plotseling doodmoe. Hij ging voorovergebogen op zijn kruk zitten, starend naar Reinouds lijk. Hij had er zo lang naar verlangd de Wolf te doden, maar hij kon er nu geen vreugde uit putten. Hij had zijn zus beloofd Oebadah nooit de waarheid te vertellen, maar Zimat zou hebben begrepen dat hij John moest beschermen. Ze had ook van hem gehouden. Yoessoef rechtte zijn rug en keek naar Saqr. ‘Laat John hier komen, voordat Oebadah iets doms doet.’ Hij wees naar Reinouds lijk. ‘En laat deze bende opruimen.’


      Juist op het moment dat John de tent binnenkwam, werd Reinouds lichaam naar buiten gesleept. Hij trok een vies gezicht, maar zag toen het hoofd dat nog op het tapijt lag. Hij keek Yoessoef in de ogen. ‘Shoekran, Yoessoef.’


      ‘Ik ben het die jou moet bedanken. Mijn mannen hebben me verteld wat jij hebt gedaan. Zonder jou zou Reinoud zijn ontsnapt. Ga zitten. Drink.’


      John vertrok zijn gezicht van de pijn toen hij zich op een van de krukjes liet zakken en nam een diepe teug. ‘En wat nu?’


      ‘Ik heb Oebadah de waarheid verteld.’


      John zette grote ogen op. ‘Waarom?’


      ‘Anders zou hij je hebben gedood. Misschien zal hij dat alsnog proberen.’


      John fronste. ‘Bedoel je dat je me in leven laat?’


      ‘Je hebt me mijn grootste vijand in handen gegeven. Daarvoor beloon ik je met de vrijheid. Maar je moet het Oosten verlaten, John.’


      ‘Mijn plicht en mijn leven zijn hier.’


      ‘Je dood, zul je bedoelen. Het leger van Jeruzalem is verpletterend verslagen, John. Er is niemand meer om jullie koninkrijk te verdedigen. Ik zal iedere stad op de christenen veroveren. Ik zal ze de zee in drijven, en dat betekent jou ook, als je hier blijft.’


      John haalde zijn schouders op. ‘Als dat mijn lot is, dan is dat maar zo.’ Hij nam nog een slok water. ‘Ik heb de hoofden van de Tempeliers en de Hospitaalridders gezien. De Yoessoef die ik vroeger kende, zou dat niet hebben gedaan.’


      ‘De man die jij vroeger kende, zou deze overwinning niet hebben behaald.’


      ‘Ja, je hebt gewonnen, maar welke prijs heb je daarvoor betaald? Ooit zei je tegen mij dat een grote koning een vroom leven moest leiden.’


      De pijn in Yoessoefs maag was plotseling terug en hij ontweek Johns blauwe ogen. ‘Ik hoef geen grote koning te zijn, John. Ik dien Allah slechts, meer niet.’


      ‘Boze daden in naam van God zijn nog altijd boze daden, mijn vriend. Ik weet dat maar al te goed. Snuif de geur van dit slagveld op. Vind je dat het naar vroomheid ruikt?’


      ‘Zo is het genoeg. Het is hoog tijd dat je vertrekt. Ik kan jouw veiligheid niet garanderen zolang je in mijn kamp bent. Je krijgt een paard en mondvoorraad voor drie dagen.’


      ‘Opnieuw zeg ik: shoekran.’ John stond op om te vertrekken, maar bleef staan bij de uitgang. ‘Je hebt het in je om beter te zijn dan dit. Ik zal voor je bidden, mijn vriend.’ En daarmee was hij vertrokken.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 12


      Jeruzalem, september 1187


      ‘Er zijn veel te veel mensen op deze weg,’ mompelde John tegen niemand in het bijzonder. Niet voor de eerste keer wilde hij dat hij iemand had met wie hij zijn zorgen kon delen. Maar Aestan was bij Hattin gesneuveld en Raymond was niet lang nadat John Tripoli had bereikt gestorven aan een eerder opgelopen verwonding. Reginald van Sidon was door Saladin gevangengenomen, samen met Guy en de meeste anderen van de hoge adel. ‘Te veel monden om te voeden,’ mompelde hij, ‘maar niet genoeg zwaarden.’


      Hij was met vijftig sergeants uit Tripoli vertrokken. Tijdens hun reis langs de kust hadden zich vluchtelingen bij hen gevoegd, beladen met al hun bezittingen en jonge kinderen op hun armen. Toen ze landinwaarts afsloegen naar Jeruzalem was de stoet vluchtelingen aangezwollen tot duizenden mensen. Ze kwamen uit alle uithoeken van het koninkrijk. Tiberias had zich de dag na de slag bij Hattin overgegeven. Akko, de belangrijkste havenstad en de grootste stad van het koninkrijk, was een paar dagen later gevallen. Daarna had het leger van Saladin zich in tweeën verdeeld en was het door het koninkrijk getrokken. Hun lijst met veroveringen stemde tot nadenken: Nazareth, La Sephorie, La Fève, Daburiyya, Tabor, Jenin, Sebaste en Nabloes in het zuiden; Haifa, Caesarea, Arsoef en Jaffa aan de kust; Toron en Beiroet ten noorden van Akko. De laatste paar weken waren ook de zuidelijke bolwerken Ashkelon en Gaza na langdurige belegeringen gevallen. Nu waren er alleen nog een paar verspreid liggende forten over. Kerak en Shawbak waren nog in christelijke handen, maar ze lagen geïsoleerd en werden belegerd. Tyrus was gered doordat Koenraad van Montferrat juist met zijn mannen uit Europa was gearriveerd. En midden in het koninkrijk hadden de christenen Jeruzalem nog. Nog wel.


      Saladin rukte vanuit Ashkelon op naar het noorden om de Heilige Stad te belegeren. De vluchtelingen wisten dat net zo goed als John. Dat kon hij in hun ogen zien. Ze hadden een doffe blik, zonder hoop. Maar wat konden ze anders doen? Ze konden nergens anders heen. John zou proberen ze te beschermen, maar zijn zwaard zou hen niet van de honger kunnen redden. Nu er zoveel mensen de stad binnenstroomden, zouden er binnen enkele dagen voedseltekorten ontstaan. De mensen zouden desnoods ratten eten. En als de ratten op waren, zouden ze elkaar te lijf gaan. Daarbij vergeleken zou de hel er aantrekkelijk uitzien.


      De weg liep heuvelopwaarts door olijfgaarden en toen ze de top van de helling hadden bereikt, was Jeruzalem in zicht. De weg naar de stad was bezaaid met vluchtelingen. Ze kwamen nog slechts langzaam vooruit, hetgeen John de kans gaf de verdedigingswerken te bekijken. Er stonden blijden op de muren, die met dierenhuiden en hooibalen waren behangen om het effect van de beschietingen te verminderen. Dat was mooi, maar er stonden veel te weinig mannen op de muren. John telde slechts twintig koppen boven de Davidspoort en maar twee op de vierkante torens die verspreid langs de stadsmuur stonden. Toen hij dichterbij kwam, zag John mannen met ontbloot bovenlijf, die met pikhouwelen bezig waren de droge slotgracht rond de stad uit te diepen. Bij de Davidspoort stonden schildwachten in maliënkolder. Iedere vluchteling werd vluchtig geïnspecteerd. Toen John aan de beurt was, kwam er een breedgeschouderde schildwacht met een zware baard naar voren.


      ‘Blij u te zien, heer…’ Hij onderbrak zichzelf toen hij het gouden kruis om Johns nek zag hangen. ‘Eerwaarde. Fijn iemand te zien die wapens meebrengt, in plaats van alleen een hongerige maag.’


      ‘Hoeveel mensen zijn er in de stad?’


      ‘God mag het weten. Meer dan ik kan tellen.’


      Een van de andere schildwachten moest lachen. Hij hield zijn handen op en wiebelde zijn vingers heen en weer. ‘Je kunt niet verder dan tien tellen, Ragenaus.’


      ‘Twintig,’ diende Ragenaus hem van repliek. ‘Je bent mijn tenen vergeten.’


      John was blij dat ze nog grappen konden maken. Zodra er voedselgebrek ontstond, was de humor altijd het eerste slachtoffer. ‘Wie bestuurt de stad nu?’ vroeg hij.


      ‘Balian. U kunt hem vinden in het paleis. Uw mannen kunnen onderdak vinden in de tempel.’


      ‘En de Tempeliers dan?’


      Ragenaus haalde zijn schouders op. ‘Welke Tempeliers? Die zijn allemaal gesneuveld bij Cresson en Hattin. Er zijn alleen nog priesters, oude mannen en staljongens over. U kunt maar beter doorrijden, eerwaarde.’ Hij knikte naar de lange rij achter John. ‘Anders breken er hier relletjes uit.’


      Het was in de Davidstraat zo druk dat John moest afstijgen en zijn paard aan de hand moest meevoeren. De meeste mensen in de menigte waren vluchtelingen die pas waren gearriveerd en met een glazige blik in de ogen naar een onderkomen zochten. Eerder aangekomen vluchtelingen stonden met uitgestrekte handen langs de straten. Sommigen boden zoveel als een gouden bezant voor een paar appels, en sommigen van de nieuwkomers waren zo dom dat geld aan te nemen.


      Het viel John op dat veel bedelende jongens kaalgeschoren hoofden hadden. Een van hen, een knokig joch met een vies gezicht, greep Johns tunica beet. ‘Eerwaarde, ik smeek u om wat te eten. Eten voor een hongerig kind.’ De jongen had een hoge piepstem en groene ogen die onmogelijk groot leken in dat tengere gezicht. Hij zag er erg teer uit voor een jongen.


      Een kerel met een stierennek zag John kijken en trok het kind weg. ‘Blijf uit de buurt van mijn dochter!’


      John tastte in zijn zadeltas en haalde een sinaasappel tevoorschijn. ‘Waarom hebt u haar hoofd kaalgeschoren?’


      De man zette grote ogen op bij het zien van dat fruit. ‘Ik wil niet dat ze door de Saracenen wordt verkracht. Als ze denken dat het een jongen is, laten ze haar misschien met rust.’


      John wierp de man de sinaasappel toe en liep verder naar het plein waar de Davidstraat uitkwam op de Armeense Straat. Hij gaf de teugels aan een van zijn sergeants. ‘Ga met je mannen naar de tempel en zorg dat mijn paard wordt verzorgd. Ik kom vanavond naar jullie toe.’


      John liep in zuidelijke richting naar het paleis. In de Armeense Straat was het minder druk, al passeerde hij enkele families die langs de straat hun kamp hadden opgeslagen. Hij kwam langs een processie van monniken die met zwepen op hun ontblote en bloedende ruggen sloegen. Ze zongen en smeekten God om genade. Bij iedere vierde stap sloegen ze zichzelf met de zweep op de rug. John spoedde zich naar het paleis. Na de drukte en chaos van de straten was de binnenhof van het paleis een oase van rust. De schildwachten lieten het gepeupel niet binnen en afgezien van een hoop paardenmest was de met kinderhoofdjes geplaveide binnenhof leeg. John stak de binnenhof over naar de deuren van het paleis, waar de schildwachten hem vertelden dat Balian met de koningin in de koninklijke vertrekken was. Bij binnenkomst zag John Sibylla tegen een venster geleund staan. Ze droeg een zijden tunica met een gordel om haar slanke middel. Haar kastanjebruine haar viel golvend op haar blanke schouders. Ze zou er heel aantrekkelijk hebben uitgezien als ze niet zo boos had gekeken.


      Balian stond naast de lege haard. Ook hij keek boos, maar toen hij John zag, lichtte zijn gezicht op. ‘John! Godzijdank dat je er bent.’ Hij omhelsde John en knikte naar Sibylla. ‘Misschien kun jij haar tot rede brengen.’


      John wendde zich tot Sibylla en knielde. ‘Mijn koningin.’


      Sibylla knikte koeltjes en wees naar Balian. ‘Deze dwaas weigert het losgeld te betalen voor mijn man, zijn koning.’


      ‘Saladin eist vijftigduizend dinar. Dat kunnen we niet betalen, majesteit. U hebt zelf gezien hoeveel mensen de stad in zijn gevlucht. We hebben dat geld tot de laatste denier nodig om voedsel te kopen.’


      ‘We hebben onze koning nodig!’


      John schraapte zijn keel. ‘Vergeef mij, majesteit, maar Balian heeft gelijk.’


      Sibylla liep al rood aan voordat John zijn zin had afgemaakt. Ze maakte zich lang en keek hem van boven haar smalle neus minachtend aan. ‘Jullie zijn allebei verraders,’ siste zij. ‘Zodra Guy vrij is, laat ik jullie onthoofden!’ Ze stormde de deur uit en sloeg deze hard achter zich dicht.


      ‘Zie je met wat voor problemen ik te kampen heb, John?’ Balian liep naar een tafeltje en schonk zichzelf wat wijn in. Hij nam een grote teug. ‘Ze wordt met de dag erger. Ik zou haar eens de straat op moeten sturen. Er zijn meer dan tachtigduizend mensen in Jeruzalem, drie keer zoveel als voor de slag bij Hattin, en nog dagelijks komen er mensen bij. Er heerst nu al voedselgebrek, terwijl Saladin nog niet eens hier is.’ Hij nam nog een slok. Balian was altijd een opvallend knappe kerel geweest, maar nu was zijn gezicht doorgroefd met rimpels en had hij blauwe wallen onder zijn ogen. ‘Jouw komst is het eerste goede nieuws in weken. Heb je soldaten meegebracht?’


      ‘Vijftig sergeants.’


      ‘Geen ridders?’


      John schudde zijn hoofd.


      ‘En Raymond dan? Je komt toch uit Tripoli? Komt hij ons gauw te hulp?’


      ‘Hij is dood.’


      Balians beker bleef halverwege zijn mond hangen. ‘God sta ons bij. Hoe komt dat?’


      ‘Bij Hattin is er een pijl door zijn maliënkolder geschoten. Hij bleef in zijn borst steken. Het was geen diepe wond, maar hij kreeg koudvuur en de kwade sappen bereikten zijn longen. Twee dagen nadat ik in Tripoli was aangekomen is hij gestorven.’


      ‘Wie heeft hem opgevolgd?’


      ‘Zijn peetzoon, ook Raymond geheten.’


      ‘De zoon van Bohemund van Antiochië?’


      John knikte. ‘Ik heb geprobeerd hem over te halen naar Jeruzalem te komen met zijn mannen, maar de jonge Raymond volgde het voorbeeld van zijn vader. Zowel Tripoli als Antiochië heeft een bestand gesloten met Saladin. Raymond heeft me in ieder geval nog in de gelegenheid gesteld vrijwilligers mee te nemen. De vijftig man die met me mee zijn gekomen waren de enigen die ik kon vinden.’


      ‘Bij de spijkers in het kruis!’ Balian nam weer een teug wijn.


      ‘Hoeveel ridders hebben we?’ vroeg John.


      ‘Echte ridders? Eentje maar. Dat ben ik. Maar ik heb enkele honderden sergeants tot ridder geslagen. Ook heb ik bekendgemaakt dat ik iedere man van boven de zestien die bereid is wapens te dragen tot ridder zal slaan. Zo heb ik duizend extra ridders geronseld.’


      ‘Maar dat zijn boeren en kooplieden met zwaarden, Balian, geen ridders.’


      ‘Dat is waar.’ Balian zette de beker aan zijn mond, maar die was al leeg. Hij fronste en zette de beker weg. ‘Maar het is alles wat we hebben.’


      De muezzins in het legerkamp begonnen hun oproep tot het ochtendgebed toen Yoessoef uit zijn tent kwam. Hij stond op de heuvel die Golgotha werd genoemd – de schedelplaats – omdat de grotten in de helling aan de ogen en mond van een grijnzende schedel deden denken. Maar misschien heette hij zo omdat hier in de oudheid executies werden uitgevoerd. Hier was de profeet Jezus gekruisigd, of je moest de christelijke priesters geloven, die beweerden dat de plek waar Jezus was gestorven, en die zij Calvarieberg noemden, bij de Heilig Grafkerk lag. De Kerk van de Mestvaalt noemden de moslims hem, en die naam maakte maar al te duidelijk hoe zij dachten over de bewering dat Jezus daar was gestorven.


      Vanaf de plek waar hij stond kon Yoessoef de koepel van de kerk zien. Hij domineerde het westen van de stad. Daarna gleed zijn blik naar de Rotskoepel, waarvan het vergulde dak schitterde in het ochtendlicht. Zijn blik werd getrokken door een beweging bij de muur, en hij zag dat een uitvalsdeur werd geopend. Er reed een tiental sergeants naar buiten, gevolgd door twee mannen met een witte vlag. Opnieuw een delegatie om over de overgave van de stad te onderhandelen. Ze werden door vijftig mamelukken tegemoet gereden, die de christenen omsingelden en meenamen naar het kamp. Even later kwam Qaraqush in draf de heuvel opgereden en gleed hij voor Yoessoef uit het zadel.


      ‘Wie hebben ze dit keer gestuurd?’ vroeg Yoessoef.


      ‘Balian van Ibelin, de bevelhebber van de stad, en priester John. Ze zijn blijkbaar echt wanhopig.’


      Of ze weten dat ze na afgelopen nacht echt sterker in hun schoenen staan, dacht Yoessoef.


      Yoessoef streek over zijn baard en staarde naar de bres die zijn mineurs de vorige avond in de muur hadden gemaakt. Daarna had hij duizenden soldaten op de bres afgestuurd, maar hun numerieke overmacht had in die smalle opening weinig uitgemaakt. Meer dan tweehonderd van zijn dapperste mannen waren gesneuveld. Hun lijken waren van het slagveld gehaald, maar het puin lag er nog en had de droge gracht voor de muur deels gevuld. Helemaal boven aan het puin hadden de Franken een houten palissade gebouwd. De blijden zouden daar korte metten mee maken, maar het veroveren van die bres bleef moeilijk. Dat hadden de Franken wel duidelijk gemaakt. De belegering duurde nu al tien dagen. Hoeveel langer zou het duren voor ze de stad in handen hadden? Hoeveel mannen zouden nog sneuvelen? Yoessoef wist dat zijn mannen bereid waren hun leven te geven. Ze wilden wraak nemen op de Franken voor wat zij hadden gedaan toen ze Jeruzalem veroverden. Maar Yoessoef dacht nog steeds na over wat John had gezegd. Boze daden in naam van God zijn nog altijd boze daden.


      ‘Breng de Franken naar mijn tent,’ zei Yoessoef, ‘en zorg ervoor dat mijn emirs en secretarissen ook komen.’


      Qaraqush’ gezicht betrok, maar verder ging zijn blijk van afkeer niet.


      ‘Ja, malik.’


      In de tent hielp een dienaar hem zijn gouden lamellenpantser aan te trekken. Er werd ook een met gouddraad versierde, zwarte tulband om zijn hoofd gewikkeld. Hij was nog maar net gaan zitten toen Imad ad-Din arriveerde met pen en papier. De emirs van Al-Jazirah, de dikke Gökböri en de vierkante Nu’man, kwamen na hem binnen, gevolgd door Al-Afdal. Even later kwam Oebadah de tent binnen. Yoessoef kon ruiken dat hij wijn had gedronken toen hij naast hem kwam staan. Zijn neef was gaan drinken sinds hij had gehoord wie zijn vader was en kwam alleen zijn tent uit als dat absoluut noodzakelijk was.


      Qaraqush arriveerde als laatste. ‘Balian van Ibelin en John van Tatewic,’ riep hij luid.


      Balian kwam als eerste binnen en Yoessoef maakte van de gelegenheid gebruik om de ridder goed te bestuderen. Hij was een knappe man van middelbare leeftijd met lang donker haar en een krullende baard die eruitzag alsof hij tot voor kort netjes werd verzorgd maar de laatste tijd niet meer was bijgehouden, zodat de baard lang was op zijn kin maar kort op zijn wangen en onder zijn kin. Hij werd gevolgd door John, en Yoessoef zag dat Oebadah meteen verstrakte. John was magerder dan toen Yoessoef hem de laatste keer had gezien en zijn blonde haar was grijzer geworden. John en Balian knielden.


      ‘Welkom in mijn tent,’ zei Yoessoef in het Arabisch. Hij sprak redelijk goed Frans, maar hij wilde duidelijk maken wie hier de baas was.


      John tolkte voor Balian. ‘Gegroet, al-malik al-nasir,’ zei de ridder. ‘Het is een eer u te mogen ontmoeten.’


      ‘Ga zitten.’ Yoessoef wees naar twee krukjes die tegenover hem stonden. ‘Komen jullie om genade smeken voor jullie volk?’


      ‘Wij zijn hier inderdaad om mensenlevens te sparen, zowel van uw als van ons volk,’ antwoordde Balian.


      Oebadah snoof minachtend toen hij Johns vertaling hoorde. ‘Loze dreigementen. Het is helemaal niet nodig met die hellehonden te onderhandelen. Laten we ze verpletteren. Het bloed dat zij vergoten toen ze Jeruzalem veroverden, roept om wraak!’


      De andere emirs knikten instemmend.


      ‘Vraag eens aan de mannen die gisteravond sneuvelden of onze dreigementen loos zijn,’ zei Balian. ‘Vele duizenden staan klaar om onze stad te verdedigen. Hun aantal overtreft uw mannen.’


      ‘Varkensboeren en lakenhandelaren,’ zei Gökböri woedend. ‘Dat zijn geen soldaten.’


      John tolkte, waarop Balian fronste. ‘Sommigen behoren tot het gewone volk, dat klopt. Maar zelfs gewone mensen vechten als woeste krijgers als ze geen andere keus hebben. Tot nu toe vechten ze niet mee in de hoop dat hun levens worden gespaard, net zoals gebeurde bij de mensen in de andere steden die u hebt veroverd. Maar als de inwoners van Jeruzalem weten dat ze hoe dan ook zullen worden gedood, zullen ze tot de laatste man de wapens oppakken en, dat zweer ik u bij God, klaarstaan om te sterven als martelaren.’


      ‘Wij hebben ook martelaren, vader, die geen moment zullen aarzelen hun levens te geven voor de verovering van Jeruzalem,’ zei Al-Afdal. ‘U kunt makkelijk duizenden vrijwilligers vinden om de bres weer aan te vallen. U hoeft het maar te vragen.’


      John antwoordde meteen, zonder moeite te doen eerst een vertaling te geven. ‘Je kunt de stad bestormen en veroveren, Yoessoef, dat ontken ik niet. Maar als je dat doet, glipt de overwinning je als zand door de vingers. Voordat je de stad in handen hebt zullen wij onze kinderen en vrouwen doden, zodat ze niet verkracht kunnen worden en niet in slavernij kunnen worden weggevoerd. We verbranden onze huizen en bezittingen. We slachten onze Saraceense gevangenen af en doden ieder paard en dier dat wij hebben. We zullen niets achterlaten dan bloed en as.’


      Nu’man kwam naar voren. ‘Als ze zichzelf zo graag afslachten, laat ze hun gang dan gaan,’ zei de korte man met zijn ruige stem. ‘Ze verdienen niets beters.’


      ‘Onze vrouwen en kinderen kunnen jullie misschien niets schelen,’ zei John, ‘maar jullie heilige plaatsen dan? Wat zouden jullie ervan vinden de stad te veroveren en de Al-Aqsamoskee aan te treffen als een smeulende puinhoop?’


      ‘Ruïnes kunnen worden herbouwd,’ zei Nu’man.


      Gökböri knikte. ‘Het bloed dat door de Franken is vergoten moet gewroken worden, malik.’


      ‘Genoeg,’ zei Yoessoef. ‘Laat me alleen met onze gasten. Iedereen naar buiten.’


      De mannen verlieten de tent. Voordat Oebadah wegging, spuugde hij op de grond voor Johns voeten.


      Toen ze alleen waren, wendde Yoessoef zich tot Balian en zei in het Frans: ‘John zegt dat jullie Jeruzalem als een smeulende puinhoop zullen achterlaten als wij de stad veroveren. Hoe denkt u hierover?’


      ‘Hij spreekt de waarheid. En nadat het bloedvergieten is afgelopen, zullen onze doden worden gewroken. Toen Edessa viel, kwamen er duizenden naar het Heilige Land om wraak te nemen. Als Jeruzalem wordt veroverd, zullen er dan geen tienduizenden komen om de stad te heroveren?’


      ‘Als ik uw bevolking spaar, hoe kan ik er dan zeker van zijn dat ik de muren van Jeruzalem niet kort daarna tegen diezelfde mensen moet verdedigen?’


      ‘Je emir sprak de waarheid,’ zei John. ‘De meeste mensen binnen de muren zijn boeren en handwerkslieden. Ze zullen vechten voor hun leven, maar niet om Jeruzalem te heroveren. En als je daaraan twijfelt, kun je hun wapens confisqueren voordat ze weggaan.’ John keek Yoessoef recht in de ogen. ‘Jij bent een beter mens dan de man die bij Hattin de Tempeliers afslachtte. Dat weet ik zeker. Bezoedel de heilige plaatsen van Jeruzalem niet met het bloed van onschuldige mensen. Zij verdienen het niet te sterven. Reinoud vermoordde zonder enige scrupules vrouwen en kinderen, maar jij bent een rechtschapen en vroom mens.’


      Was hij dat? Yoessoef voelde de bekende pijnscheut in zijn maag. Zou een rechtschapen mens zijn broer vermoorden, of zijn vrouw? Hij slikte het maagzuur weg dat omhoog was gekomen en keek naar Balian.


      ‘Wat stelt u voor?’


      ‘Geef ons drie dagen de tijd om ons voor te bereiden, dan zullen we de poorten voor u openen. Laat hen die willen vertrekken, weggaan. We zullen naar Tyrus gaan. Dan is Jeruzalem van u.’


      ‘Jullie zullen naar Tyrus gaan, beladen met de schatten van Jeruzalem. Dat kan ik niet accepteren. Jullie mogen zoveel meenemen als je kunt dragen, maar lastdieren mogen de stad niet verlaten. En wat de mensen betreft: hun leven ligt in mijn handen. Dat hebt u zelf gezegd. Als ze hun leven terug willen, zullen ze daarvoor moeten betalen. Tien dinar per persoon.’


      ‘En mensen die geen geld hebben?’ vroeg John.


      ‘Laat ze hun bezittingen aan mijn mensen verkopen. Wie na veertig dagen nog niet kan betalen, zal als slaaf worden verkocht.’


      Balian verstrakte. ‘Ik laat mijn volk niet in slavernij wegvoeren.’


      ‘Een leven als slaaf is beter dan geen leven.’


      ‘Zoals u wilt,’ mompelde Balian, ‘maar tien dinar is te veel.’


      ‘Tien dinar is niet veel geld voor een slaaf.’


      ‘Voor een volwassen man, misschien,’ zei John. ‘Voor vrouwen en kinderen moet een lagere prijs gelden.’


      ‘Dat is redelijk. Vijf dinar voor de vrouwen. Twee voor kinderen onder de twaalf.’


      ‘En oude mannen?’ vroeg John. ‘Wat voor waarde hebben die als slaven?’


      ‘Ik laat mannen die al oud zijn zonder te betalen vertrekken.’


      Balian keek naar John, die knikte. Balian stond op. ‘John heeft mij verteld dat u een eerbaar man bent, Saladin. Ik ben blij te zien dat hij gelijk had.’ Hij stak zijn hand uit. Yoessoef stond ook op en gaf hem een handdruk. ‘Over drie dagen is Jeruzalem van u, malik.’


      John zat op zijn bed in de ambtswoning van de aartsdiaken bij de Heilig Grafkerk en luisterde naar het klokgelui dat de bevolking opriep tot het ochtendgebed. Het zou de laatste keer zijn dat deze klokken luidden, want over een paar uur zou Jeruzalem niet langer een christelijke stad zijn.


      Hij stond op en begon zijn persoonlijke bezittingen bij elkaar te rapen. Zijn priestergewaad was het meest waard: de albe en kapmantel van wit linnen, de manipel en de lange, zijden stool, en de met goud- en zilverdraad geborduurde kazuifel. Hij propte ze in een rugzak, samen met gedroogd fruit, gezouten rundvlees en harde kaas die hij had gekocht op de markt die de Saracenen in de stad dreven. Paarden en andere lastdieren mochten de stad niet verlaten, dus moest hij alles zelf kunnen dragen. Zijn laarzen, een linnen broek, een eenvoudige katoenen tunica en mantel droeg hij al, evenals het gouden kruis dat altijd om zijn nek hing. Hij pakte zijn knots van zijn bed en liet zijn vinger over het versleten leer van de steel glijden voor hij hem weer teruglegde. Die moest hij ook achterlaten. Saladin had verordonneerd dat alle wapens in de stad moesten achterblijven.


      John verliet het huis van de aartsdiaken via een smalle stenen gang die rechtstreeks in het koor uitkwam. Hij fronste. De tapijten waren van de stenen muren verwijderd, net als de kandelaren. Zelfs het gouden inlegwerk was uit het altaar gehaald. Slechts twee kanunniken hadden de moeite genomen om te komen bidden. Hun stemmen hadden een ijle klank in de grote, lege kerk. John knielde voor het Heilig Graf en sloeg een kruis. Ook prevelde hij een gebed voor de bevolking, waarna hij naar de zuidelijke binnenhof liep. Daar stonden drie grote karren, hoog opgeladen met kratten, vaten en jutezakken. Aangezien paarden in de stad moesten blijven, stonden er mannen ingespannen tussen de strengen. Voor hen stond Heraclius. Hij bestudeerde een vel perkament terwijl hij in gesprek was met de schatbewaarder.


      ‘En de wandtapijten?’ vroeg Heraclius. ‘Weet je zeker dat die zijn ingepakt?’


      De schatbewaarder knikte, zodat zijn dikke wangen schudden. ‘Zeker, uwe genade. Volgens mij wel.’


      ‘Volgens jou wel?’ vroeg Heraclius met hoog opgetrokken wenkbrauwen. ‘Die wandtapijten zijn meer waard dan jij, dwaas. Ga kijken.’


      De schatbewaarder knikte weer en haastte zich weg. John stak de binnenplaats over en liep op Heraclius af. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


      ‘Weet je soms niet dat de stad is gevallen, John? De schatten van God moeten worden gered. Ik neem ze mee naar Tyrus.’ Hij keek weer naar zijn vel perkament.


      John rukte het perkament uit zijn handen. Het was een lijst van kerkschatten: zijde, gouden kandelaren en wijnbokalen, relikwieën in kostbare reliekhouders, kisten vol goud en zilver. ‘Er zijn meer dan vijftienduizend mensen in de stad die hun losgeld niet kunnen betalen,’ zei John. ‘Je hebt hier geld genoeg om ze allemaal vrij te kopen. Ik zal zorgen dat Balian dit te horen krijgt.’


      ‘Hij weet het al,’ zei Heraclius op treiterende toon. ‘Hij heeft geen gezag over mij. Deze schatten zijn van God, niet van de armen.’


      ‘De vrouwen zullen worden verkracht, Heraclius, en hun kinderen worden als slaven verkocht.’


      De patriarch wierp een minachtende blik op John. ‘En voor hun lijden zullen zij in het hiernamaals rijkelijk worden beloond. Gezegend zijn de armen, want…’


      John gaf Heraclius een harde stomp, zodat hij achteroverviel en er bloed uit zijn gebroken neus stroomde. John wilde weer toeslaan, maar werd tegengehouden door twee soldaten van de Heilig Grafkerk. John spuugde Heraclius in zijn gezicht. ‘Je zult branden in de hel,’ snauwde hij, waarna hij zich los schudde en weg beende.


      Hij liep in zuidelijke richting naar de Davidspoort, langs de Sint Joriskerk. De varkens- en korenmarkt die voorheen altijd bij deze kerk werd gehouden, was nu veranderd in een grote bazaar waar alles te koop was wat je maar kon verzinnen. John liep langs tafels en stoelen, tapijten, potten en pannen, een tafel vol werktuigen uit een smederij en nog een met de vijzels, weegschalen en flesjes en potjes van een apotheker. Alles wat de Franken niet mee konden nemen, boden ze hier te koop aan. Ook zichzelf. Jonge vrouwen hadden hun tunica’s gescheurd om met hun decolletés te pronken en hun lichaam te verkopen, in de hoop dat dat genoeg zou opleveren om zich vrij te kopen. Ze waren wanhopig en dus was de prijs laag. Saracenen en de Syrische christenen die in de stad mochten blijven, kochten vrouwen en goederen tegen spotprijzen.


      Eenmaal voorbij de markt ging John samen met de andere vluchtelingen in de rij staan. De meesten droegen hun persoonlijke bezittingen op hun rug en schuifelden met gebogen hoofd naar voren. Er ging een halve dag voorbij voor hij bij de poort was. De poort werd bewaakt door mamelukken die het losgeld van de vluchtelingen inden. Telkens als iemand had betaald werd het geld aan een klerk overhandigd, die het bedrag op een lijst noteerde en de munten in een met ijzer beslagen kist wierp. Sommigen probeerden in natura te betalen. Als de klerk het voorwerp accepteerde, knikte hij. Maar als hij het weigerde, werd de ongelukkige weer hardhandig de stad in geduwd.


      Toen John aan de beurt was, betaalde hij tien bezanten. Balian had hem honderd bezanten gegeven voor de reis terug naar Engeland, maar John had er slechts twintig gehouden. De rest had hij aan Balian teruggegeven, zodat hij er arme Franken mee vrij kon kopen. John betaalde zijn losgeld en de mamelukken wuifden hem door.


      Eenmaal door de poort liep hij met de rest van de menigte richting Jaffa. Daarvandaan zouden ze verder lopen naar het noorden en de kust volgen tot Tyrus, het laatste christelijke bolwerk van het koninkrijk. In de haven hoopte John een schip te vinden dat hem naar Engeland kon brengen. In het Heilige Land had hij niets meer te zoeken. Hij was de abt en de aartsdiaken van kerken die in Saraceense handen waren gevallen. De vrouwen die hij had liefgehad waren dood, evenals Raymond en Boudewijn. De enige mensen voor wie hij nog gevoelens koesterde, waren Saracenen, en dat waren nu zijn vijanden.


      De vluchtelingen die voor John liepen maakten plaats voor een groep bereden mamelukken, en toen die voorbijkwamen zag John goud schitteren. Het was Yoessoef in zijn gouden jawshan-pantser, die de stad in bezit kwam nemen. Hij keek voor zich uit en reed langs John zonder hem te zien.


      Het werd John plotseling zwaar te moede. Hij wist zeker dat hij zijn vriend nu nooit meer zou ontmoeten. Hij wachtte tot Yoessoef de stad binnen was gereden, en keerde toen Jeruzalem de rug toe.


      Ook Yoessoef werd overvallen door een doffe gevoelloosheid toen hij door de Davidspoort reed. De laatste keer dat hij onder die boog door was gereden was twintig jaar geleden. Hij was toen de gijzelaar van koning Amalric. Deze keer was hij de veroveraar. Het voelde anders aan dan hij had verwacht. In plaats van een juichende menigte werd hij omringd door Frankische vluchtelingen die door mamelukken in bedwang werden gehouden. De christenen keken hem met onverhulde haat aan. Een roodharige vrouw spuugde naar hem toen hij voorbijreed.


      Yoessoefs zoon, Al-Afdal, zag het gebeuren. ‘Wachters! Breng me de tong van die vrouw!’


      ‘Laat haar gaan!’ riep Yoessoef. ‘Ik heb beloofd het volk te sparen, Al-Afdal. Ik wil niet dat jij een leugenaar van mij maakt.’


      ‘Maar ze heeft u beledigd.’


      ‘Kijk eens naar deze mensen. Ik heb ze alles afgenomen, alles behalve hun leven. Laat ze mij maar beledigen als ze dat willen. Het is het enige wat ze nog kunnen.’


      Yoessoef reed verder, de Davidstraat in. De weg werd smaller en steiler tot hij moest afstijgen en zijn paard aan de hand moest meevoeren naar de top van de heuvel, vanwaar hij de Rotskoepel in de verte kon zien schitteren. Dat was zijn eindbestemming. Hij steeg weer op en reed het dal in, daarna weer omhoog over de brug die via de Moorse Poort naar de Haram Ash-Sharif leidde, die door de Franken de Tempelberg werd genoemd. De Al-Aqsamoskee, die door de Tempeliers als hoofdkwartier was gebruikt, stond rechts van hem. De koepel rees links van hem op.


      ‘Al-Afdal, laat dat kruis van de koepel halen. En zorg dat de Al-Aqsa wordt gereinigd voor het volgende vrijdaggebed.’


      ‘Ja, vader.’


      Yoessoef steeg af en liep de trappen naar de Rotskoepel op. ‘Wacht hier op mij,’ zei hij tegen zijn lijfwacht. ‘Ik wil alleen bidden.’


      Het geluid van zijn laarzen op de marmeren vloer klonk erg hard. Een zacht licht scheen door de hoge vensters naar binnen en bescheen de kale muren. De prachtige mozaïeken en Koranverzen die ooit deze muren hadden gesierd, waren door de Franken achter pleisterwerk verborgen. Yoessoef zou ze laten herstellen.


      Hij liep naar de rots, die precies onder de koepel stond. De christenen hadden er een altaar op gebouwd, maar een deel van de gladde, witte steen was nog te zien. Het ijzeren hekwerk dat de christenen hadden aangebracht om te voorkomen dat de pelgrims stukken steen afhakten, was al door Yoessoefs mannen weggehaald. Hij ging op de rots staan, wendde zijn gelaat naar Mekka en begon te bidden, met de woorden van de Soera al-fatiha. ‘In de naam van Allah, de meest barmhartige, de meest genadevolle. Alle lof zij Allah, de Heer der werelden. De meest barmhartige, de meest genadevolle…’


      Toen hij klaar was met bidden bleef hij geknield op de harde steen zitten. Hiervandaan was Mohammed ten hemel opgestegen. Yoessoef keek naar het plafond. Zouden de woorden die hij hier sprak in het paradijs hoorbaar zijn?


      ‘Ik heb gedaan wat u mij hebt opgedragen, vader,’ fluisterde hij. ‘Ik heb de christenen verdreven…’ Yoessoef onderbrak zichzelf toen hij dacht aan John en alle anderen die hij had verloren: Zimat, Faridah, Shirkoeh, Toeran, Asimat. ‘Ik heb alles en iedereen opgeofferd, vader. Iedereen die mij in de weg stond, zelf de mensen die ik liefhad. Ik heb het gedaan voor u en voor Allah.’ Yoessoef ging staan. Toen hij weer sprak, was zijn stem luid en krachtig. ‘Maar nu heb ik mijn taak volbracht. Geen leugens meer. Geen moorden meer. Zodra de laatste Franken zijn verdreven, keer ik terug naar Damascus. Ik ga ervoor zorgen dat mijn dochters trouwen. Ik zal mijn zonen leren betere mensen te zijn dan ik. Ik zal een koninkrijk van vrede en welvaart scheppen, en als ik sterf zal ik worden herinnerd om al het goeds wat ik heb gedaan, niet om de mensen die ik heb gedood.’

    

  


  
    
      DEEL II


      LEEUWENHART


      Akko is het kroonjuweel van het koninkrijk. In zijn grote haven verwelkomt de stad schepen uit Egypte, Italië en Constantinopel en er wordt meer welvaart geproduceerd dan in de rest van het Heilige Land bij elkaar. En hier, voor de machtige muren van deze stad, werd het lot van het koninkrijk beslecht. Aan de ene kant stond Saladin, de veroveraar van Jeruzalem. Aan de andere kant Richard, koning van Engeland. Leeuwenhart werd hij genoemd, en die naam was goed gekozen. Hij was de dapperste krijgsman die ik ooit heb gekend. En hij was de grootste tegenstander die Saladin ooit op het slagveld zou ontmoeten, een slagveld waarop de overwinning alleen kon worden behaald door wie bereid was de ultieme prijs te betalen…


      – De kroniek van Yahya al-Dimashqi

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 13


      Harthill, Engeland, oktober 1188


      In een ijdele poging de regen tegen te houden had John zijn kap over zijn hoofd getrokken. Zwaar op zijn staf leunend liep hij Harthill binnen, een gehucht dat nauwelijks verschilde van de vele andere die hij op zijn voettocht van Zuid-Engeland naar Yorkshire was tegengekomen. De straat was onverhard en zijn zware houten klompen zonken bij iedere stap weg in de modder. Hij kwam langs verspreid staande houten langhuizen en plaggenhutten tot hij bij een huis kwam waar een kroes boven de deur hing, een teken dat er binnen bier te krijgen was. De meeste dorpelingen brouwden hun eigen bier en veranderden hun huizen tijdelijk in taveernes zodra een nieuw brouwsel klaar was. John duwde de deur open en stapte naar binnen.


      Het was halfduister in de kamer en het plafond en de muren waren donker verkleurd door de rook van het vuur dat in de haard knetterde. John hing zijn mantel aan een houten haak bij het vuur en zette zijn staf tegen de muur. Twee eenvoudige schragentafels stonden opgesteld in de lengte van de kamer. Aan het uiteinde van een van deze tafels zaten twee mannen tegenover elkaar. De ene omvatte zijn bierpul met sterke, eeltige handen met zwarte rouwranden onder de nagels. Hij had brede, gespierde schouders en een rug die was gekromd door jaren van zware arbeid. Waarschijnlijk werkte hij in de steengroeve waar John langs was gekomen. De andere man beviel John op het eerste gezicht niet. Ook hij had zijn dikke vingers om een bierpul geklemd, maar zijn nagels waren schoon en zijn rug recht. En hij droeg zijn mantel binnenshuis. Dat had alleen zin als hij iets te verbergen had, een maliënkolder bijvoorbeeld, of een wapen. De mannen zetten hun bierpullen neer en keken met onverholen vijandigheid in Johns richting.


      John was er inmiddels wel aan gewend. Sinds zijn vertrek uit Jeruzalem was er al meer dan een jaar verstreken. Hij was naar Tyrus gelopen, maar de nieuwe heer van de stad, Koenraad van Montferrat, weigerde de poorten te openen voor vluchtelingen. Hij was bang dat Tyrus net als Jeruzalem zonder voedsel zou komen te zitten als het werd belegerd. John en de andere vluchtelingen moesten toen wel verder naar het noorden lopen, naar Antiochië, en toen ze daar aankwamen was het vaarseizoen al voorbij en moest John wachten tot maart. Ondertussen werd Antiochië overspoeld door vluchtelingen. In de haven wemelde het van de mensen die een overtocht naar Europa zochten, zodat de prijzen stegen. John moest zijn gouden kruis verkopen, maar zelfs dat leverde maar net genoeg op voor een overtocht naar Venetië. Ook kon hij geen paard betalen, zodat hij te voet heel Europa door moest lopen. Zijn rugzak met zijn priestergewaad en gebedenboek was gestolen toen hij overnachtte in een kerk in Turijn. Zijn leren broek hield het wel uit, maar zijn tunica was volkomen versleten en in zijn mantel zaten zoveel gaten dat het leek of er duizend motten van hadden gegeten. Zijn laarzen waren tijdens het oversteken van de Alpen uit elkaar gevallen en algauw zaten zijn voeten vol blaren en wonden, zodat hij leunend op zijn staf vooruit strompelde. Bij het zien van zijn toegetakelde voeten hadden de Benedictijnen in Lyon medelijden met hem gekregen en hem een paar klompen gegeven. De binnenkant van een klomp was ergens in de buurt van Parijs gespleten toen hij op een scherpe steen stapte en sindsdien opende de spleet zich bij iedere stap, zodat zijn vel werd afgeknepen. John had onderweg geslapen in kerken en kloosters. Aanvankelijk hadden de abten en bisschoppen de aartsdiaken van de Heilig Grafkerk een hartelijk welkom bereid. Hij werd uitgenodigd aan hun tafels en had in mooie kamers geslapen. Maar hoe langer de reis duurde, hoe armoediger hij eruit begon te zien, en hoe minder hartelijk hij werd ontvangen. Tegen de tijd dat hij in Bayeux aankwam, aan de Franse kant van het Engelse Kanaal, mocht hij van geluk spreken als hij in de stallen mocht slapen. In Engeland riep zijn uiterlijke verschijning overal vijandige blikken op. Harthill was wat dat betreft blijkbaar geen uitzondering.


      John negeerde de starende mannen en ging aan de andere kant van de kamer zitten. De kastelein kwam uit een achterkamer tevoorschijn. Hij was mager, een en al knoken en knieën, met een uitpuilende adamsappel. Toen hij John in de gaten kreeg, trok hij een vies gezicht en legde hij meteen zijn hand op iets wat onder zijn leren voorschoot was verborgen.


      ‘Een pul bier,’ zei John in het Engels. De magere man reageerde niet. John hield een zilveren muntje omhoog – zijn laatste – waarna de man iets mompelde en weer naar achteren ging. John keek om zich heen. Nu zijn ogen aan het halfduister gewend waren, zag hij dat in een hoek aan de andere kant van de kamer nog een man zat, gehuld in een priestergewaad. Hij was een gezette kerel en zijn hoofd lag op tafel terwijl hij zachtjes snurkte, met zijn hand nog aan zijn pul bier. Ongetwijfeld de dorpspriester.


      De kastelein kwam terug met een volle kroes. John nam een slok en werd meteen overspoeld door jeugdherinneringen. Het bier was zoet, maar had een bittere nasmaak. In de Levant hadden ze zoiets niet. ‘Goed biertje.’


      De kastelein bromde instemmend. Hij stond nog steeds bij de tafel, met zijn hand onder zijn voorschoot. ‘Je hebt een rare tongval. Je bent geen Fransoos, maar ook geen Engelsman.’


      Nu was het Johns beurt om te fronsen. ‘Ik ben lange tijd in de Levant geweest. Ik kom uit het Heilige Land.’


      ‘Een pelgrim.’ Zoals de man het zei, klonk het als een belediging. ‘Wat heb je in Harthill te zoeken, vreemdeling?’


      ‘Ik ben priester en onderweg naar Tatewic.’


      De priester in de hoek ging plotseling rechtop zitten, zodat zijn onderkin schudde. ‘Een priester? Hebben de Witte Broeders je gestuurd? Om de uithof in Tatewic over te nemen?’


      De Witte Broeders waren cisterciënzers. Toen John nog een kind was, hadden die geen land in Tatewic. Hij vroeg zich af bij welk klooster die uithof hoorde. ‘Ik moet de heer van Tatewic spreken,’ zei hij. Hij keek weer naar de kastelein. ‘Zeg eens, is dat nog steeds Caelin, de zoon van Rangaldr?’


      ‘Jazeker, nog altijd dezelfde, al meer dan veertig jaar.’ De man kneep zijn ogen samen. ‘En wat hebt u met hem te bespreken, priester?’


      ‘Ik ben onderweg namens Geoffrey, de bisschop van Lincoln, en heb deze brief voor hem.’ John trok een rol papier uit zijn tunica tevoorschijn en legde hem open op tafel. In werkelijkheid was hij helemaal niet in Lincoln geweest. In Bayeux had de bisschop geschokt gereageerd toen bleek dat de aartsdiaken van de Heilig Grafkerk en abt van het Sionklooster in zijn stal sliep. John had die titels aan hem verkocht in ruil voor een overtocht naar Portsmouth, een transactie die waarschijnlijk nauwelijks legaal te noemen was.


      Deze rol papier was het verkoopcontract. De kastelein keek ernaar met knipperende ogen, maar het was duidelijk dat hij helemaal niet kon lezen. Het zou John zelfs verbazen als de dikke priester kon lezen. De meeste dorpspriesters waren al net zo ongeletterd als hun parochianen.


      De kastelein knikte. Zoals John had gehoopt was de man duidelijk onder de indruk van het document. ‘Tatewic ligt drie mijl verder naar het noorden, eerwaarde, aan de andere kant van het bos.’


      ‘Die Caelin,’ vroeg John terwijl hij de rol papier wegborg, ‘is hij een goede landheer?’


      ‘Hm.’ De man in de mantel zette met een harde klap zijn bierpul op tafel en ging staan. Toen de man stampend naar de deur liep en vertrok, hoorde John zijn maliënkolder rinkelen.


      De man met wie hij had zitten drinken, draaide zich op zijn bank om naar John. ‘Hij is niet slecht, als hij hier is. Maar hij en heer Serlby zijn meestal in Frankrijk, om oorlog te voeren voor de koning.’ De steenhouwer spuugde. ‘Die oorlogen leveren niets dan ellende op.’


      ‘Inderdaad,’ viel de kastelein hem bij. ‘Heer Serlby was hier gisteren nog. Hij had het over een nieuwe belasting om de kruistocht van koning Hendrik te financieren.’


      De priester in de hoek zette zijn bierpul neer. ‘Een heilige plicht!’ zei hij, en hij liet een boer.


      ‘Geldverspilling, als je het mij vraagt,’ bromde de steenhouwer.


      De kastelein knikte. ‘Hendrik bereidt die kruistocht al zo lang voor als ik me kan herinneren. Het is gewoon een excuus om belasting te heffen. Hij gaat niet weg uit Frankrijk. Nu zeker niet. Volgens heer Serlby heeft Richard een verbond gesloten met koning Filips van Frankrijk om oorlog te voeren tegen Hendrik. Leeuwenhart wil zijn vader van de troon stoten. Serlby en Caelin zijn naar huis teruggekeerd om ons nog meer zilver af te troggelen voor de komende oorlog.’ De man snoof luidruchtig. ‘God behoede ons voor de koningen.’


      ‘Amen,’ zei John, waarna hij zijn pul leegdronk en zijn laatste zilveren muntje op tafel legde. Hij liep naar het vuur en sloeg zijn nog altijd klamme mantel om. Hij was al bij de deur toen de kastelein hem terugriep.


      ‘Wat is dit?’ vroeg hij terwijl hij het zilverstukje omhooghield. ‘Zo’n munt heb ik nog nooit gezien.’


      ‘Zilver is zilver.’


      De kastelein bromde en stak het muntje in zijn zak. John bleef buiten even staan met zijn staf in zijn hand. Het regende niet meer, maar de weg naar het noorden was nog erg modderig en stond vol plassen. Hij baande zich een weg langs glooiende akkers, waar schapen graasden op de stoppels van de pas binnengehaalde oogst, en bereikte een oud woud. Hier en daar stond tussen de esdoorns en iepen met hun vergeelde bladeren een al kale, rijzige es met grijze schors. De dikke laag gevallen bladeren onder zijn voeten kraakte en John snoof de herfstgeur diep op. Hij had als kind al in deze bossen rondgezworven en ze roken naar thuis.


      Hij bereikte een open plek, met aan de andere kant een groepje oude eiken met grillig gevormde stammen die zo dik waren dat ze zelfs door tien man niet konden worden omcirkeld. Aan de voet van deze eiken zochten varkens naar eikels. Terwijl John de open plek overstak, kwamen er twee mannen vanachter de bomen tevoorschijn. Een van hen had een oud, beschadigd zwaard en de andere een mes. De man met het zwaard had een zware, blonde baard en droeg een verroeste maliënkolder. Zijn metgezel was een enorme vent met een pantser van gehard leer dat van ouderdom uit elkaar viel. Hij had dicht bij elkaar staande oogjes en zag er achterlijk uit, met een domme lach. Bandieten. John had tijdens zijn lange reis al meerdere ontmoetingen gehad met dat soort figuren. De meesten waren boeren en handwerkslieden die hun heer waren gevolgd naar een of ander slagveld en na de oorlog geen zin meer hadden om weer achter de ploeg te lopen.


      John greep zijn staf steviger vast. ‘Ik zoek geen ruzie met u, heren.’


      ‘Heren? Hoor je dat, Walter?’ De man in maliënkolder brulde van het lachen, maar hij had nog steeds een kille en harde blik in de ogen. Walter grinnikte mee. Maar de andere man hield meteen weer op met lachen en snauwde John toe: ‘Wij zijn geen heren, en misschien zoeken we wel ruzie met jou.’


      ‘Ik ben slechts een arme priester. Ik heb niets van waarde.’


      ‘Dat zullen we dan wel zien, eerwaarde.’


      Achter hem kraakte een tak, waarop John zich razendsnel omdraaide. Net op tijd. Een derde bandiet probeerde hem neer te steken met een dolk. John ontweek het mes en sloeg het uiteinde van zijn staf op de slaap van zijn aanvaller. De bandiet viel op de grond en bleef bewegingloos liggen. John hoorde bladeren kraken en de maliënkolder rinkelen. De andere mannen kwamen nu ook op hem af. Hij draaide zich om en zag dat de man met de baard hem met hoog opgeheven zwaard van links aanviel. Walter kwam van rechts op hem af. John bleef staan tot het laatste moment, maar deed toen een stap voorwaarts naar de man met de maliënkolder en stootte de punt van zijn staf in diens gezicht. Walter was al bijna bij John, maar deze ontweek de lompe houw van de grote man. Met zijn staf sloeg hij hem in zijn knieholtes. Walter viel plat naar voren, waarbij zijn eigen dolk zich in zijn schouder boorde. Schreeuwend van de pijn draaide hij zich op zijn rug.


      De man in maliënkolder deinsde achteruit. Bloed stroomde uit zijn neus, over zijn baard. ‘Wat voor priester ben jij?’


      John bleef rustig staan, leunend op zijn staf. ‘Het soort priester dat met bloed doopt. Jouw bloed.’


      De man draaide zich om en sloeg op de vlucht. De bandiet die John van achteren had aangevallen was nog steeds bewusteloos en had inmiddels een lelijke blauwe bult op zijn slaap. John zag nu dat het de man met de mantel uit de taveerne was. Hij pakte hem zijn dolk af en gooide die in het bos. Daarna wendde hij zich weer tot Walter. De enorme kerel keek hem met wijd opengesperde ogen aan.


      ‘Alstublieft! Alstublieft!’ smeekte hij. ‘Laat me leven.’


      ‘Niet bewegen.’ John knielde naast hem en trok de dolk uit zijn schouder. Walter kermde van de pijn. John sloeg een kruis boven de man. ‘Moge God je vergiffenis schenken voor je zonden.’


      Hij stak de dolk tussen zijn riem en liep weg.


      John bereikte de bosrand en kwam in een weide waar een enkele koe stond te grazen, met dikke uiers van de melk. Achter die weide lag Tatewic, slechts een stuk of twintig langhuizen rond een waterput. Tegen de tijd dat John de rand van het dorp bereikte, was het weer gaan regenen. Tot zijn verbazing zag hij een indrukwekkend stenen huis met glazen ruiten staan. Dat was er nog niet geweest toen John hier nog woonde. Dat moest de uithof wel zijn.


      Terwijl hij door de enige straat van het dorp liep, staarden mannen en vrouwen John vanuit hun deuropeningen aan. De meesten waren boeren die binnenbleven nu het regende, maar een van hen was een molenaar met een met meel bestoven voorschoot. Zowel mannen als vrouwen hadden brede gezichten met rode wangen en keken hem achterdochtig na. John herkende niemand, en niemand herkende hem.


      Hij bereikte de waterput en sloeg rechtsaf, tussen twee huizen door. Tatewic Hall lag recht voor hem. Het was een rechthoekig gebouw met één verdieping, smalle vensters en dikke stenen muren. Tussen het dorp en het versterkte landhuis lag een slotgracht, maar de ophaalbrug was neergelaten. Toen hij over de brug liep, zag John dikke karpers in het water zwemmen. Eenmaal bij de grote deur aangekomen bonsde hij erop met zijn vuist. Niemand reageerde. Hij sloeg opnieuw op de deur, waarna een man in maliënkolder opendeed.


      ‘Als je komt bedelen,’ gromde de wachtpost, ‘kun je maar beter weer vertrekken.’ Zijn hangwangen werden bedekt door een grijze baard en hij had lichtgroene ogen, als jonge blaadjes in de lente. John kende die ogen.


      ‘Edwyn? Ik ben hier om je meester te spreken.’


      De wachtpost knipperde met zijn ogen. ‘En wie ben jij dan wel?’


      ‘Zijn broer.’


      ‘Ik voel er veel voor je te laten geselen,’ zei Caelin. Johns broer was niet van tafel opgestaan toen John de grote zaal binnenkwam. Caelin had zelfs niet opgekeken van zijn lamsbout. Toen John was vertrokken, was zijn jongere broer pas dertien geweest. Nu was hij een man met een brede borst, een vlezig gezicht en een volle, lichtbruine baard. Hij nam een slok wijn en keek over de rand van de beker naar John. ‘Mijn broer Iain is al veertig jaar dood.’


      Iain. Zo was hij al heel lang niet meer genoemd. ‘Ik heet nu John. En ik ben niet dood. Ik ben geestelijke geworden en in het Heilige Land geweest. Kijk zelf maar.’ John gaf de rol papier van de bisschop van Bayeux aan zijn broer, die hem opende maar meteen weer weglegde.


      ‘Ik kan niet lezen.’


      ‘Er staat dat ik de aartsdiaken van de Heilig Grafkerk en abt van het Sionklooster was. Ik heb deze titels overgedragen aan de bisschop van Bayeux.’


      Caelin pakte het document. ‘Turstan!’ riep hij naar een schildwacht. ‘Laat pastoor Hugh dit document lezen. Ik wil weten wat er staat.’ Caelin leunde achterover en keek met zijn lichtblauwe ogen naar John. ‘En waarom ben je na zoveel jaren teruggekeerd?’


      ‘Jeruzalem is gevallen. Alleen Tyrus, Antiochië en Tripoli zijn nog in christelijke handen. Dat heb je toch wel gehoord?’


      ‘We horen allerlei verhalen over wat er overzee gebeurt. Vooral leugens.’ Caelin nam nog een slok en bestudeerde John nu aandachtig. ‘Je hebt Iains ogen en kin. Je zou bijna voor hem kunnen doorgaan.’


      ‘Ik ben Iain, Caelin. Ik was erbij toen jij vaders favoriete mes in de put liet vallen, en toen jij Dikke Sally een kus gaf bij de smederij. We hebben hier in deze zaal samen riddertje gespeeld.’


      Caelin zette de beker weg, duwde zijn stoel naar achteren en ging voor John staan. Hij pakte zijn schouders stevig beet en keek hem in de ogen. En toen omhelsde hij hem. ‘Bij God! Je bent het echt!’ Caelin deed een stap achteruit en toen hij weer sprak, klonk hij gespannen. ‘Wat kom je hier eigenlijk doen, Iain?’


      ‘Wees niet bang. Ik ben hier niet om Tatewic van je af te pakken. Ik ben nu priester.’


      ‘Zoals vader wilde.’ Caelin lachte en omhelsde hem weer. ‘Welkom thuis, broeder. Ga zitten. Hofmeester, breng wijn!’ Een magere jongeman bracht een nieuwe fles en een beker. Caelin schonk wijn voor John in. ‘We dachten dat je dood was, Iain. Je was zonder iets te zeggen vertrokken.’


      ‘En met een goede reden ook. Onze broer, Ranulf…’


      ‘Was een hufter. Niemand hier is ooit vergeten wat hij heeft gedaan, die zogenaamde opstand om in de gunst te komen bij de graaf van York. Meer dan tien families zijn door hem hun land kwijtgeraakt. Vader werd opgehangen. Niemand neemt jou kwalijk wat jij hebt gedaan. Ik had hem zelf willen vermoorden, als ik ouder was geweest.’


      ‘Graaf Willem zou daar waarschijnlijk niet zoveel begrip voor hebben gehad.’


      ‘Willem is dood en begraven, en we hebben nu een nieuwe koning. Ik heb aan zijn zijde gevochten. Hendrik is een goed mens.’


      ‘Blij dat te horen.’ John nam een slok van de wijn, die naar verbrand hout en paddenstoelen smaakte. Toch slikte hij hem door. ‘Goed je weer te zien, mijn broeder. Toen ik vertrok, was je nog maar een jochie.’


      ‘En jij een baardeloze knaap.’ Caelin zuchtte en rekte zich uit in zijn stoel, waarbij zijn rug luid kraakte. ‘We zijn oud geworden.’


      ‘Hoe is het met moeder?’


      ‘Ze is al vijf jaar dood.’


      John fronste. ‘En Aedwyn?’


      ‘Onze zus is getrouwd en heeft zes kinderen.’ Caelin gaf een klap op tafel. ‘Verduiveld! Ik kan nauwelijks geloven dat je hier echt bent. Als Christus zelf aan tafel was verschenen, was mijn verbazing nauwelijks groter geweest. En wat zijn jouw plannen? De koning heeft alle edelen bijeengeroepen in Frankrijk. Trek je samen met mij ten strijde?’


      ‘Ik heb genoeg bloed en lijken gezien. Het enige wat ik nu nog wil, is een plek waar ik mijn dagen kan slijten als een gewone priester.’


      ‘Dat komt wel in orde. De monniken van de abdij van Roche hebben een uithof in Tatewic met een mooi huis voor hun opzichter. Hij is een paar weken geleden overleden en er is nog geen vervanger. De abt is me nog wat schuldig. Ik zal een goed woordje voor je doen.’


      ‘Je hebt mijn dank.’


      Caelin grijnsde en gaf John een klap op zijn schouder. ‘Bij God, het is fijn dat je er weer bent.’


      ‘Het is fijn om weer thuis te zijn.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 14


      Beaufort, augustus 1189


      Het zal niet lang meer duren voor ik jou weer in mijn armen kan sluiten, Shamsa. Mijn veroveringen zijn bijna voltooid. Mijn legers hebben schoon schip gemaakt in Antiochië en Al-Arqah, Jabala, Latakia, Sayhyun, Burzey, Saminiqa, Bakas Shoqr, Darbsaq en Baghras onderworpen. In het zuiden is de machtige vesting Kerak eindelijk gevallen.


      Yoessoefs ganzenveer bleef boven het vel perkament hangen. Aan het einde van de belegering waren de verdedigers van Kerak zo wanhopig geweest dat ze hun vrouwen en kinderen aan de belegeraars hadden verkocht in ruil voor voedsel. Maar zelfs dat had ze niet kunnen redden. Ze waren tot de laatste man afgeslacht toen het kasteel werd veroverd, maar het was niet nodig Shamsa zulke gruwelijke details te vertellen. Yoessoef doopte de ganzenveer in de inktpot en schreef verder.


      Nu zijn alleen nog de steden Tyrus, Antiochië en Tripoli en een paar kleinere vestingen in christelijke handen. Mijn leger ligt nu voor het kasteel dat de Franken Beaufort noemen, en dat bij ons Qala’at al-Shaqif heet.


      Het kasteel op de hoge rots. Het was een toepasselijke naam. Yoessoefs tent stond in de schaduw van Beaufort, dat op de rand van een rotswand was gebouwd, meer dan driehonderd meter boven de vlakte. Het was een machtige vesting, maar de indrukwekkende muren van kalksteen konden de verdedigers niet tegen de honger beschermen.


      Zodra Beaufort is gevallen, volgt Tripoli, en dan Tyrus en Antiochië. En daarna kom ik thuis.


      En zodra hij thuis was, was het afgelopen met oorlog voeren. Yoessoef zou gaan bouwen, en niet langer verwoesten. Hij zou moskeeën en scholen bouwen. Hij zou de karavaanroutes beveiligen om de handel te bevorderen. Hij zou van Jeruzalem weer een bloeiende stad maken. Yoessoef doopte de ganzenveer voor de laatste keer in de inkt.


      En zodra ik thuis ben, laat ik me door niets en niemand meer van je zijde rukken. Dat beloof ik je, habibi.


      Yoessoef las de brief nog eens door toen Az-Zahir de tent binnenkwam. Als hij naar hem keek, was het alsof hij een jongere versie van zichzelf zag. Yoessoefs derde zoon had een donker vlasbaardje, een fijn gezicht en smalle schouders. Zijn wapenrusting zat onder het stof. Az-Zahir was blijkbaar net terug uit Tyrus, waar Yoessoef hem naartoe had gestuurd om de christenen in de gaten te houden. Koenraad van Montferrat had Guy niet in Tyrus toegelaten en in antwoord daarop had de koning van Jeruzalem de stad met zijn ridders belegerd. Yoessoef had zich nergens mee bemoeid en was blij te zien hoe zijn vijanden elkaar naar het leven stonden.


      Yoessoef kwam overeind en kuste zijn zoon op beide wangen. ‘As-salaamu ‘aleikum, Az-Zahir.’


      ‘Wa ‘aleikum as-salaam, vader. Ik breng slechte tijdingen uit Tyrus. Er zijn christelijke ridders van overzee bij de stad gearriveerd en Guy voert nu het bevel over hen. Hij heeft de stad verlaten en rukt met drieduizend man op naar Akko.’


      Yoessoef fronste. Drieduizend man was niet genoeg om Akko in te nemen, dat een garnizoen had van meer dan vierduizend mamelukken onder leiding van Qaraqush. Maar hij had gehoopt na Hattin geen last meer van Guy te hebben. ‘Toen ik hem vrijliet, heeft hij gezworen nooit meer de wapens op te nemen tegen de islam.’


      ‘Ik heb met kooplieden gesproken die in Guys kamp zijn geweest. Ze zeggen dat Guy naar Frankrijk wilde, maar dat zijn vrouw Sibylla dat weigerde. Zij is het die hem opstookt.’


      ‘Sibylla heeft geen eed gezworen, maar Guy wel. De man is een eedbreker en zal worden gestraft. We rukken op naar Akko. Mijn emirs moeten mij daar ontmoeten.’


      Az-Zahir bleef staan. ‘Ik moet nog meer vertellen, vader. De kooplieden maakten ook gewag van een nieuwe kruistocht.’


      Kruistocht. Bij het horen van dat woord was het alsof Yoessoef een stomp in zijn buik kreeg. Voor het eerst in maanden voelde hij zijn maag weer branden.


      ‘De koningen van Frankrijk en Engeland ronselen nieuwe troepen,’ ging Az-Zahir verder. ‘En de Duitse keizer Barbarossa zou al onderweg zijn. Een van de kooplieden heeft gezien hoe zijn leger de Donau overstak. Hij zei dat het de grootste legermacht was die hij ooit had gezien en dat het aantal soldaten ontelbaar was, als sterren aan de hemel.’


      Yoessoef dwong zichzelf uiterlijk kalm te blijven. ‘Ga. Breng mijn emirs,’ zei hij kortaf. Maar zodra Az-Zahir de tent had verlaten liet Yoessoef zichzelf tegen de tentstok zakken. Hij was moe van de oorlog, zo moe. En nu begon het weer. Een onvoorstelbaar grote legermacht. En dat was slechts een van de drie legers. Hoe kon hij zo’n overmacht verslaan? Zelfs als hij iedere mameluk, bedoeïen en Turkoman in zijn koninkrijk mobiliseerde en de schatkist leegplunderde om huurlingen te ronselen, zou hij nooit meer dan dertigduizend man op de been kunnen brengen. Yoessoef haalde diep adem en ging weer rechtop staan. Hij moest sterk zijn voor het oog van zijn mannen. Hij schonk zichzelf een beker water in om het vuur in zijn maag te blussen. Hij dronk nog toen Gökböri binnenkwam, kort daarop gevolgd door Al-Mastoeb, Nu’man en Imad ad-Din. Yoessoefs zonen Al-Afdal, Al-Aziz en Az-Zahir kwamen samen binnen. Oebadah liet zich niet zien.


      ‘Koning Guy rukt op naar Akko,’ zei Yoessoef tegen zijn emirs. ‘De stad is de sleutel tot Palestina. We moeten die stad behouden. Imad ad-Din, stuur een bericht aan Saif ad-Din om het Egyptische leger naar het noorden te brengen. Met vereende krachten zullen wij de Franken tot stof vermalen tegen de muren van Akko. En ik wil Guys hoofd op een staak.’


      ‘Guy vormt geen bedreiging voor Akko,’ zei Nu’man. ‘Waarom wachten we niet tot we Beaufort hebben veroverd?’


      ‘Omdat we Guy snel moeten verslaan. De paus van de christenen heeft opgeroepen tot een nieuwe kruistocht, een grotere dan ooit tevoren. Er zijn duizenden Franken onderweg.’


      Na deze woorden bleef het stil. Imad ad-Din keek of hij moest overgeven. Al-Mastoeb en Gökböri keken boos. Zij waren oude veteranen die de Tweede Kruistocht hadden meegemaakt en wisten wat Yoessoefs woorden betekenden. Nu’man was onbewogen, en Al-Afdal en Al-Aziz grijnsden. Ze waren jong en wisten nog niet beter.


      ‘Laat ze maar komen!’ riep Al-Afdal. ‘Des te meer zullen er branden in de hel.’ De veteranen wierpen hem boze blikken toe, zodat zijn lach wegsmolt als sneeuw voor de zon.


      ‘De Franken zullen een grote overmacht hebben,’ ging Yoessoef verder. ‘We hebben jarenlang gevochten om ze te verdrijven, maar nu zullen we moeten vechten voor ons leven. Al-Aziz, jij gaat naar het noorden en bewaakt de passen naar Antiochië. Jij moet zorgen dat de Duitsers ons grondgebied niet bereiken.’ Yoessoef sprak op zelfverzekerde toon, om zijn twijfels te verbergen. In werkelijkheid had een vlieg meer kans een rotsblok tegen te houden dan Al-Aziz om het enorme leger van de keizer tot staan te brengen. ‘Insjallah.’


      ‘Insjallah,’ mompelden de emirs.


      ‘De rest moet zorgen dat jullie manschappen klaarstaan. Morgen vertrekken we richting Akko.’


      Yoessoef volgde de emirs naar buiten. De zon was ondergegaan en het werd nu snel donker, zodat de wereld zijn kleur verloor. Hij liep naar de tent van Oebadah, waar hij de wachtposten opzij wuifde. Eenmaal in de tent zag hij dat zijn neef op zijn rug lag om zich te laten berijden door een vrouw. Yoessoef had haar al eerder gezien: een Frankische slavin die Oebadah bij Hattin had gevangengenomen. Zij was mollig en bleek, met knalrood haar en grote borsten die bij iedere stoot van Oebadahs heupen op en neer schudden.


      ‘Oebadah!’ snauwde Yoessoef.


      Zijn neef zette grote ogen op. Hij duwde het meisje van zich af en trok snel wat aan terwijl hij opstond. ‘Laat ons alleen, Elena!’ riep hij. Hij klonk alsof hij had gedronken.


      Yoessoef wachtte tot het meisje weg was en wendde zich tot zijn neef. ‘Tot nu toe heb ik geduld met je gehad, Oebadah, maar dat is nu afgelopen.’


      Oebadah staarde naar het tapijt en ontweek Yoessoefs blik. Hij wankelde en moest zich vastgrijpen aan de tentpaal om niet te vallen.


      ‘Moet je jezelf eens zien! Je kunt nauwelijks op je benen staan. Ik heb hogere verwachtingen van je. Je bent een van mijn beste commandanten. Je bent mijn neef.’


      ‘En de zoon van een Frank.’ Oebadah keek nu op zodat Yoessoef de schaamte op zijn gezicht kon aflezen. ‘Geen wonder dat ik drink als een ongelovige.’ Hij perste zich ruw langs Yoessoef en liep de tent uit.


      Yoessoef ging hem achterna en pakte hem bij de arm. ‘Het enige wat telt zijn je daden, Oebadah, niet wie je vader is.’


      ‘Waarom loog u dan tegen me?’ snauwde Oebadah, waarna hij zich losrukte. ‘U schaamde zich voor de waarheid. U schaamde zich voor mij!’ Hij schreeuwde nu. ‘Ik ben helemaal niets, oom! Ik ben de zoon van een hond!’


      ‘Je vergist je,’ antwoordde Yoessoef op neutrale toon. ‘John is een eerlijk mens, en de dapperste man die ooit heb gekend. Hij is altijd meer waard geweest dan Khaldoen.’


      Zijn neef gaf hem een harde klap in zijn gezicht met de rug van zijn hand. Yoessoef hoorde achter zich het geluid van Saqrs zwaard, dat uit de schede werd getrokken.


      Oebadah was zelf wit weggetrokken van schrik, maar hij keek Yoessoef wel recht in de ogen. ‘U wist het!’ siste Oebadah. ‘U had hem moeten doden, maar u hebt niets gedaan!’


      ‘Ik hou van je, neef, anders zou ik je hand laten afhakken voor wat je net hebt gedaan. Je kunt me haten als je dat zo graag wilt. Het enige wat ik van je vraag, is dat je je plicht doet.’


      ‘Ja, malik.’ Oebadahs stem had nu een kille klank. Hij beende weg en Yoessoef bleef hem nakijken tot hij door de duisternis was opgeslokt, voor hij terugliep naar zijn eigen tent. Hij plofte neer op zijn krukje en boog voorover, met zijn hoofd in zijn handen. Toen viel zijn blik op zijn brief aan Shamsa.


      Yoessoef pakte hem op en hield hem boven een lamp tot hij vlam vatte. De nog brandende punt liet hij in zijn koperen nachtspiegel vallen, waarna hij naar zijn draagbare schrijftafeltje liep om een nieuwe brief te schrijven.


      Akko, oktober 1189


      Yoessoef stond voor zijn tent, aan de voet van een lage, afgeplatte heuvel. De dag was helder begonnen en hij kon een mijl verderop de muren van Akko zien liggen. Achter die muren lag de stad, op een schiereiland dat in de Middellandse Zee uitstak. De zee was nu donkerblauw, maar zodra de zon hoger stond, zou hij schitterend turquoise worden. Een kille windvlaag blies vanaf zee het land in en voerde de zilte zeelucht met zich mee.


      Yoessoef verlegde zijn aandacht naar de vijand. De Frankische belegeraars lagen ten zuiden van de stad, waar de Belus in zee stroomde. Om zich tegen Yoessoefs leger te kunnen verdedigen, hadden ze een aarden wal opgeworpen. Er stonden speren bovenop en er waren greppels voor gegraven. De Frankische verdedigingswerken liepen van hun kamp bij de rivier naar de kust ten noorden van de stad, zodat Akko van het vasteland was afgesneden. Er waren ook aarden wallen opgeworpen om het kamp te kunnen verdedigen tegen uitvallen door de moslims. In het gebied tussen de verdedigingswerken wapperden tientallen verschillende vaandels. Sinds Yoessoef een maand geleden bij Akko was aangekomen, waren er tweeduizend Franken uit Europa aangekomen om zich bij Guy aan te sluiten. Er waren Denen, Friezen, Fransen en Duitsers, en ook twee cohorten met Italianen, die allemaal stonden te popelen om zich te wreken voor de verovering van Jeruzalem. En sinds gisteravond was er weer een nieuwe vlag bij gekomen. Hij was zilverkleurig met een rood vlak: het wapen van Koenraad van Montferrat. De edelman had zijn meningsverschil met Guy bijgelegd en was met bijna tweeduizend man uit Tyrus gekomen, onder wie honderd ridders. Hoewel Yoessoef als hij al zijn legers samenvoegde nog altijd meer mannen had, waren de christenen hier nu in de meerderheid. Selim zou niet snel genoeg vanuit Egypte hier kunnen zijn.


      ‘Malik,’ zei Saqr, die naast Yoessoef kwam staan. ‘Uw paard staat klaar.’


      ‘Mooi. Kom mee.’


      Yoessoef klom in het zadel en begon heuvelafwaarts te rijden. Iedere ochtend en avond reed hij de linies langs. Dat had hij van zijn oom geleerd. ‘Je moet een van hen zijn, wil je je manschappen kunnen aanvoeren,’ had Shirkoeh gezegd voor hij Yoessoef tot commandant benoemde. Yoessoef was dat nooit vergeten. Zelfs nu nog, nu hij koning was van Egypte en nu hij Syrië en Jeruzalem had veroverd, wist hij dat hij slechts zo sterk was als de mannen die voor hem vochten. En die mannen zouden harder vechten voor een leider die ze konden horen en zien dan voor iemand die nooit zijn tent uitkwam.


      Yoessoef had zijn mannen opdracht gegeven hun tenten op te stellen in een halve cirkel, evenwijdig aan de vijandelijke linies. Hij reed nu eerst naar de linkervleugel. Onderweg kwam hij door de kampmarkt. Aanvankelijk had die uit slechts enkele tenten bestaan, maar hij was iedere dag groter geworden, want bijna dagelijks kwamen er nieuwe kooplieden om het leger te bevoorraden. De markt strekte zich nu naar alle kanten een kwart mijl uit over de kustvlakte. Er waren honderden kraampjes, waar van alles werd verkocht, van wapenrusting tot tapijten en Frankische slaven. Midden op het marktterrein hoorde hij staal op staal slaan. Enkelen van de honderden smeden waren al aan het werk, druk bezig met het repareren van wapens of pantsers. Een eindje verderop passeerde hij de koks bij hun enorme kookketels. En meteen daarachter lagen de baden. Er waren een stuk of tien grote gaten in de grond gegraven, waarna de wanden met klei waren bekleed. Daaroverheen waren houten stalletjes gebouwd. Soldaten stonden met twee fal in de hand in een rij op hun beurt te wachten. Voor een zilverstukje kregen ze zelfs warm water.


      Yoessoef reed verder naar een groep tenten die naast het spiegelgladde water van de Belus waren opgezet. Mamelukken die net de nachtwacht achter de rug hadden, trokken hun wapenrusting uit en kropen hun tent in. Anderen zaten bij vuurtjes te ontbijten. Ze herkenden Yoessoef in zijn gouden lamellenpantser en gingen staan terwijl hij naar de linie reed. Daar leunden gapende mannen tegen de aarden wal waar speren op stonden. De mamelukken gingen rechtop staan toen hun koning naderde en hun commandant kwam naar voren.


      ‘Goedemorgen, malik.’ Hoesams gouden tand glinsterde. Deze veteraan, tien jaar ouder dan Yoessoef, was de commandant van Shirkoehs oude regiment, de Asadieten. Yoessoef stelde in geen ander regiment zoveel vertrouwen, en daarom had hij ze pal tegenover het christelijke hoofdkamp gelegerd.


      ‘Nog iets te melden?’ vroeg Yoessoef.


      ‘Vannacht zijn vijf man de linie overgestoken om een bezoekje te brengen aan de rode tenten.’


      Yoessoef trok een vies gezicht. Een week geleden waren er drie scheepsladingen Frankische hoeren aangekomen, die hun tenten net buiten de Frankische palissade hadden opgezet, zodat ze zowel moslims als christenen van dienst konden zijn. Voor slechts een dirham brachten ze hun enkelbanden naar hun oorbellen en mochten de mannen hun gang gaan.


      ‘Moet ik ze de ballen afsnijden?’ vroeg Hoesam.


      ‘Nee.’ Als hij dat bij elke soldaat deed die de tenten bezocht, zou hij een leger vol eunuchen overhouden. ‘Geef ze ieder tien zweepslagen.’


      ‘Ja, malik.’


      Yoessoef reed verder, zijn mannen toeknikkend. Soms maakte hij een praatje met iemand die hij goed kende. Hij kwam langs de troepen van Gökböri, daarna langs de Koerden van Al-Mastoeb. De reusachtige emir stond tegen de barricade geleund en at een lamsbout als ontbijt.


      ‘Nog nieuws?’ vroeg Yoessoef.


      ‘Nee, malik. De Franken houden zich muisstil.’


      Yoessoef keek naar de vijandelijke wallen, die honderd passen verder lagen. Daarachter kon hij tentdaken zien en vaandels die wapperden in de wind. ‘Ze hebben na de komst van Koenraad tot diep in de nacht feestgevierd,’ zei hij. ‘Ongetwijfeld slapen ze hun roes nog uit. Maar hou ze desondanks goed in de gaten.’


      ‘Dat doe ik altijd.’


      Yoessoef gaf zijn paard de sporen en reed naar de middellinie, waar hij zijn eigen mamelukken had gelegerd, onder leiding van zijn zonen Al-Afdal en Az-Zahir. Az-Zahir had die ochtend de vroege dienst en hij lachte hem toe onder het langsrijden. De pas vijftienjarige jongen was nog kinderlijk enthousiast. Het terrein was hier hoger, zodat Yoessoef de tenten van zijn mannen voor zich zag liggen: de regimenten uit Mosoel onder emir Zahir ad-Din, Nu’man en zijn manschappen uit Diyarbakir, de mamelukken van de eunuch Qaimaz an-Najmi en ten slotte Oebadah en zijn mannen op de rechtervleugel. Yoessoef reed naar Nu’man toe toen hij hoorngeschal hoorde in het Frankische kamp, gevolgd door nog meer hoorns: tadaa, tadaa, tadaa…


      ‘Dat klinkt niet goed,’ bromde Nu’man. De dwergachtige man pakte zijn strijdbijl van zijn rug en klom de aarden wal op.


      Yoessoef zette zijn helm op zijn hoofd, steeg af en voegde zich bij Nu’man. Het Frankische hoorngeschal stierf weg, waarna alleen nog het geruis van de golven in de verte te horen was. Yoessoef keek aandachtig naar het Frankische kamp, maar zag niets bewegen. Zijn maag raakte in de knoop van de zenuwen. ‘Laat meer soldaten aanrukken,’ zei hij tegen Nu’man. ‘Stuur een boodschap aan…’


      Hij werd overstemd door een machtig gebrul van de Frankische zijde. Overal stormden sergeants over de barricades. Eerst kwamen de kruisboogschutters, gevolgd door mannen met speren, allemaal luid schreeuwend.


      ‘Voor Christus! Voor het koninkrijk! Dood aan de heidenen!’ Terwijl de Franken over het niemandsland tussen de versterkingen stormden, schoten hun boogschutters vanachter de palissaden pijlen af, die op de moslims neer regenden.


      ‘Zoek dekking, malik!’ riep Nu’man terwijl hij Yoessoef achter de aarden wal trok. Pijlen schoten langs hem in de grond. Andere pijlen schoten boven in de aardwal.


      Yoessoef negeerde het gevaar en holde naar zijn paard. Hij slingerde zichzelf in het zadel, trok zijn zwaard en zwaaide ermee boven zijn hoofd. ‘Op de wallen, mannen!’ riep hij terwijl hij langs de gelederen reed. ‘Beman de barricades!’


      De mamelukken die dienst hadden, beklommen de bolwerken al en schoten hun pijlen op de aanstormende Franken af. Meer mannen kwamen uit het kamp om ze te hulp te schieten. Yoessoef reed in galop langs een half aangeklede man op blote voeten, die zijn maliënkolder over zijn blote benen had aangetrokken. Een ander kwam slechts gekleed in zijn tunica voorbij, met speer en schild in de hand. Yoessoef bereikte de hoofdmacht en hield zijn paard in. Hij riep Az-Zahir, maar zag toen dat zijn nog jonge zoon al op de aardwal stond, die reeds door de eerste Franken beklommen werd. Az-Zahir sloeg een man neer met zijn zwaard en doorboorde een volgende. Toen viel hij.


      Yoessoef sprong uit het zadel en holde naar de aardwal. Hij hoorde Saqr achter hem schreeuwen, maar trok zich er niets van aan. Eenmaal boven op de wal kon hij zijn zoon nergens vinden. Overal kwamen Franken de barricade op. Sommigen namen de tijd om de speren los te trekken die Yoessoefs mannen boven op de helling in de grond hadden gestoken. Anderen schoten kruisbogen af. Een van de pijlen schoot vlak langs Yoessoef. Een andere Frank stond op het punt zijn schot te lossen, maar hij kon zijn schild nog net snel genoeg opheffen om de pijl op te vangen. Meteen daarna moest hij een Frankisch zwaard afweren en deed hij een tegenaanval, waarbij hij de keel van zijn tegenstander doorboorde. Saqr kwam bij Yoessoef staan en begon bevelen te schreeuwen. Drie mamelukken gingen voor Yoessoef staan om hem te beschermen, waarna Saqr hem uit het strijdgewoel wegtrok.


      ‘Az-Zahir!’ riep Yoessoef. ‘Az-Zahir!’


      ‘Hier ben ik, vader!’


      De jongen zat drie passen van hem vandaan op de grond, onder aan de aardwal. Hij hield zijn been vast en toen Yoessoef bij hem kwam, zag hij dat er een pijl in zijn kuit zat. De jongen vocht tegen de tranen. Yoessoef richtte zich tot Saqr. ‘Zorg dat hij in veiligheid wordt gebracht en laat zijn wond verzorgen.’


      Saqrs antwoord ging verloren in nieuw gebrul door de Franken. Yoessoef keek naar het noorden waar honderden verse troepen nu de rechtervleugel aanvielen. Ze zwermden de aardwal op en dreven Oebadahs mannen terug.


      ‘Yaha!’ vloekte Yoessoef. Hij had gehoopt dat hij weer op Oebadah kon rekenen. Het was stom geweest om hem zo’n belangrijke opdracht te geven. ‘Saqr! Haal mijn lijfwacht om de rechtervleugel te versterken.’


      ‘En Az-Zahir dan?’


      ‘Ik help hem wel. Ga nu!’


      Saqr klauterde langs de aardwal naar beneden en sprong op zijn paard. Hij galoppeerde weg terwijl Az-Zahir overeind krabbelde en naar het vijandelijke kamp wees. ‘Vader, kijk!’


      Pal tegenover hen was een van de poorten in de Frankische aardwal geopend. Tientallen paarden bereden door ridders stormden naar buiten, grote wolken stof en aarde opwerpend met hun hoeven terwijl ze over de zanderige bodem galoppeerden.


      ‘Hou stand!’ riep Yoessoef naar de mannen om hem heen. ‘Speerdragers naar voren!’


      Een lange rij mamelukken kwam naar voren. Ze staken de achterkanten van hun speren in de grond. Yoessoef pakte een speer en ging bij hen staan. De ridders waren nu halverwege tussen de twee aardwallen. Ze gingen stapvoets rijden om een linie te vormen, met de paarden dicht naast elkaar. Daarna lieten ze hun lansen zakken en gaven ze hun paarden weer de sporen. Frankische sergeants sprongen opzij om ruim baan te maken voor de ridders. Yoessoef boorde zijn voeten in de losse grond op de aardwal en hield zijn schild voor zich.


      Gedekt door hun schilden en met gestrekte lansen stormden de ridders in galop de aardwal op. ‘Voor de islam!’ riep Yoessoef, waarna zijn mannen de strijdkreet overnamen. Een mameluk werd ruw tot zwijgen gebracht toen hij op een van de lange Frankische lansen werd gespietst. Toen Yoessoef een lans opving met zijn schild, sloeg hij achterover van de klap. Hij rolde zich op tot een bal terwijl het paard over hem heen sprong. Precies op het moment dat hij wilde opstaan, raakte een paardenhoef zijn ribben. Happend naar adem viel hij op de grond. Vlak bij hem zag hij Az-Zahir achter zijn schild zitten. Yoessoef kroop naar hem toe. ‘Kun je lopen?’ vroeg hij. Az-Zahir knikte.


      Yoessoef keek om zich heen. De ridders hadden de gelederen doorbroken en een spoor van gesneuvelde mamelukken achter zich gelaten. Ze galoppeerden nu tussen de tenten door, diep het moslimkamp in. Aan de andere kant van de aardwal stormden de Frankische sergeants naar de opening die de ridders hadden gecreëerd.


      ‘We moeten ons terugtrekken. Steun op mij.’ Yoessoef legde de arm van zijn zoon om zijn nek en samen strompelden en gleden ze de aardwal af. De eerste tenten stonden op slechts vijftig passen van de wal, maar ze kwamen maar langzaam vooruit. Az-Zahir schreeuwde bij iedere stap van de pijn. Yoessoef keek achterom en zag dat de eerste sergeants al boven op de wal stonden. ‘Snel!’ riep hij tegen zijn zoon. Az-Zahir zette zijn tanden op elkaar en strompelde zo snel hij kon. Achter zich kon Yoessoef de Frankische strijdkreten horen. Hij durfde niet om te kijken. De haartjes in zijn nek stonden rechtovereind. In zijn verbeelding voelde hij al de punt van een Frankische speer in zijn rug. Maar toen waren ze bij de tenten. Hij trok Az-Zahir achter de tweede tent waar ze langskwamen. Een seconde later holde er een sergeant voorbij, gevolgd door nog een, en nog een.


      ‘Ga verder zonder mij!’ zei Az-Zahir tussen op elkaar geklemde tanden door. Tranen stroomden over zijn wangen en hij kon slechts met grote moeite overeind blijven staan. ‘U hebt meer kans zonder mij. U moet de mannen verzamelen.’


      Yoessoef knikte en liet Az-Zahir op de grond zakken.


      ‘Geef me een mes, vader.’


      ‘Nee.’ Yoessoef knielde voor hem neer. ‘Vergooi je leven niet. Als ze je vinden, moet je je overgeven. Ik zal je vrijkopen.’


      Az-Zahir schudde zijn hoofd. ‘Ik zal zorgen dat uw eer niet wordt aangetast.’


      Yoessoef gaf hem een klap in zijn gezicht. ‘Dit is geen spelletje, jongen. Aan eer heb je niets als je dood bent. Doe wat ik zeg.’


      Yoessoef wachtte het antwoord niet af. Hij holde weg, dekking zoekend tussen de tenten. Hij hoorde achter hem iemand roepen. ‘Daar. Het gouden pantser. Dat is hun koning!’ Yoessoef schoot naar links achter een tent, waar hij frontaal tegen een man aanbotste, zodat ze allebei op de grond belandden. De man was een moslim en aan de vlekken op zijn kleren te zien een kok. Met wijd opengesperde ogen krabbelde hij overeind en greep de drie zadeltassen die hij had laten vallen. Hij had ze gestolen. De man holde weg, maar werd bijna meteen door de lans van een ridder tussen de schouders geraakt. De punt kwam er bij zijn borst in een fontein van bloed weer uit. De ridder bracht zijn paard tot staan om de lans uit het lijk los te trekken, maar zag te laat dat Yoessoef nu op hem afkwam. Yoessoef stak de ridder in de oksel, waar geen maliën zaten. De Frank sperde zijn ogen wijd open en bewoog geluidloos zijn lippen voor hij met een dreun op de grond viel.


      Yoessoef klom in het zadel en overzag het slagveld. Oebadahs mannen hadden zich gehergroepeerd en drongen de Franken nu terug. Links van hem ging Gökböri zijn mannen voor in de aanval om dekking te geven aan Al-Mastoeb, die met zijn manschappen achter de ridders aan was gegaan. De Frankische voetknechten waren de tenten van Yoessoefs soldaten aan het plunderen. De meeste ridders waren verder het kamp ingereden en omsingelden de heuvel waarop Yoessoefs tent stond. Honderd leden van Yoessoefs persoonlijke garde verdedigden die heuveltop tegen twee keer zoveel Franken. Als zijn tent werd veroverd, zouden Yoessoefs mannen denken dat hij dood was. Dan kon het hele leger uit elkaar vallen.


      Yoessoef zwaaide met zijn zwaard boven zijn hoofd. ‘Jullie koning is hier. Hierheen, mannen. Allemaal hierheen!’


      Mannen kwamen vanachter tenten tevoorschijn. Algauw had Yoessoef een tiental mamelukken om zich heen verzameld, en er kwamen er nog meer. ‘Jij daar,’ zei hij tegen een van hen. ‘Ga naar Taqi ad-Din en zeg hem dat hij moet helpen mijn tent te verdedigen. En jij, ga naar Al-Mastoeb met dezelfde boodschap. De rest komt met mij mee.’


      Hij had nu dertig mamelukken bij zich. Eenmaal voorbij de tenten gaf hij zijn paard de sporen en riep: ‘Voor Allah!’ Zijn mannen namen de strijdkreet over en holden achter hem aan. Ze vielen de Frankische ridders in de rug aan. Yoessoef dreef zijn paard tussen twee ridders in. Zijn zwaard ketste af op de helm van de man rechts, maar hij sloeg zijn schild recht in het gezicht van de man links van hem. Zijn mannen trokken de ridders van hun paarden. Yoessoef drong, links en rechts om zich heen slaand, verder naar voren. Hij voelde dat er een zwaard langs zijn zij schampte. Weer een ander raakte zijn helm zodat het hem duizelde. Brullend en half verblind sloeg hij in het wilde weg om zich heen. Hij voelde dat zijn zwaard wegzonk in vlees en toen hij het weer rond zwaaide, stroomde er rood bloed van de kling.


      Boven op de heuvel hadden de mannen van zijn khaskiya hem gezien, zodat ze nu met hernieuwde moed vochten en erin slaagden de Franken terug te dringen. Yoessoef keek toevallig even omlaag, net op tijd om te zien dat een Frank hem in de buik probeerde te steken. Hij draaide weg en hakte met zijn zwaard, dat de Frank op de pols raakte en de hand glad afsneed. Weer wilde een ridder toeslaan, maar deze werd van achteren vastgegrepen en uit het zadel getrokken. Oebadah reed met zijn paard over de man heen en kwam naast Yoessoef staan. Het gezicht van zijn neef zat onder het bloed.


      ‘Shoekran, neef.’


      Oebadah had de ridders met dertig mamelukken van opzij aangevallen. Nog eens vijftig mamelukken, onder leiding van Saqr en Al-Mastoeb, vielen de christenen op de andere flank aan. Een van de ridders riep dat ze zich moesten terugtrekken. De Franken wendden hun paarden en reden langs de mamelukken die Yoessoef hadden gevolgd.


      ‘Voor Allah, mannen. Kom mee!’ Hij galoppeerde achter de ridders aan, de vlakte over en het tentenkamp in. De Frankische voetknechten trokken zich ook terug, hun buit met zich mee slepend. Yoessoef sloeg een van hen van achteren neer. Een andere sergeant liet de zware zak die hij droeg vallen en draaide zich om om zich te verdedigen. Yoessoef ving de speerstoot op met zijn schild en raakte de man met zijn zwaard in de nek. De Frank draaide zich om in zijn val, zodat het bloed in een wijde boog opspoot.


      Voor hem reden de ridders de aardwal over, gevolgd door de sergeants. Yoessoef velde er nog twee toen hij de aardwal op reed. Voor hem probeerden de Franken zich achter hun eigen aardwal in veiligheid te brengen. Rechts van hem zag hij dat Oebadahs mannen de Franken voor zich uit dreven. Op de linkervleugel hadden Gökböri en zijn mannen de Frankische aardwal al bereikt. Achter de Frankische linies werd op een hoorn geblazen, waarna de sergeants die tot nu toe de aardwal tegenover de stad bewaakten, nu de aardwal tegenover Yoessoefs kamp kwamen verdedigen. Het geluid van de hoornstoot was nog maar nauwelijks weggestorven of de poorten van Akko werden geopend, waarna het moslimgarnizoen de stad uit stormde om de nu verlaten aardwallen te veroveren. Sommige sergeants draaiden zich om, om het nieuwe gevaar tegemoet te treden. Anderen aarzelden, niet wetend wat ze moesten doen.


      ‘Nu zitten ze in de val!’ riep Yoessoef. ‘We drijven de ongelovigen terug de zee in! Yalla! Yalla!’ Hij gaf zijn paard de sporen en reed in galop door het niemandsland tussen de aardwallen. Hij hief zijn zwaard op toen hij de achterste van de vluchtende sergeants naderde.


      ‘Malik, malik! Stop!’


      Yoessoef trok aan de teugels. Oebadah, Al-Mastoeb en Saqr voegden zich, begeleid door slechts een tiental mamelukken, bij hem. ‘Wat is er gebeurd? Waar is de rest?’ Yoessoef keek om zich heen en zette grote ogen op. Zijn soldaten hadden rechtsomkeert gemaakt en trokken zich terug in hun eigen kamp. De mannen links en rechts deden hetzelfde. ‘De overwinning was binnen handbereik. Waar gaan die lafaards heen?’


      ‘We kunnen ze maar beter volgen, malik,’ drong Al-Mastoeb aan. ‘We kunnen hier niet blijven.’


      Yoessoef wierp nog een blik naar de vluchtende Franken. De overwinning was zo dichtbij geweest. Toen hij sprak, had zijn stem een ijzige klank. ‘Naar het kamp, mannen.’


      Eenmaal weer boven aan de aardwal steeg Yoessoef af en nam hij Oebadah terzijde. ‘Je hebt dapper gevochten vandaag. Je hebt mijn leven gered.’


      ‘Telkens als ik een Frank dood, bid ik dat het John is. Daar vecht ik voor. Niet voor u.’ Oebadah draaide zich om en beende weg.


      ‘Vader!’


      Yoessoef zag Az-Zahir hinkend de aardwal op klimmen. Zijn woede zakte weg en hij omhelsde zijn zoon. ‘Alhumdillah. Je leeft nog.’ Yoessoef liet hem los en zag dat het kamp voor hem bijna leeg was. ‘Waar is het leger?’


      ‘De kooplieden en een deel van de achterhoede dachten dat we verslagen waren toen de Franken door onze gelederen heen braken. Ze plunderden de tenten van onze eigen mensen en sloegen op de vlucht. Ik probeerde ze nog tegen te houden, maar ze luisterden niet. Toen onze mannen zagen wat er gebeurde, verlieten ze het slagveld om hun eigendommen terug te halen.’


      ‘Stelletje idioten!’ Yoessoef verstrakte en voelde de aderen in zijn slapen kloppen. Hij keek om naar zijn emirs. ‘Saqr! Gooi de gesneuvelde Franken in de rivier, stroomafwaarts van ons kamp. Al-Mastoeb, drijf de dieven samen. Neem alles wat ze hebben gestolen mee terug naar het kamp en zorg dat de rechtmatige eigenaren hun spullen terugkrijgen.’


      ‘En de dieven?’


      ‘Ik wil geen dieven in mijn kamp. Ze wilden zo graag weg? Laat ze dan weggaan, maar pak ze eerst alles af, hun kleren ook, en stuur ze dan weg.’


      De regen kletterde op het dak van Yoessoefs tent. Hij staarde naar de mok in zijn hand voor hij hem in één teug leegdronk. Het geneeskrachtige drankje had een bittere nasmaak, maar het werkte wel. Hij had weer last van zijn maag, alsof er kooltjes in smeulden. Het drankje doofde het vuur, al was het slechts tijdelijk. ‘Shoekran, Ibn Joemai.’


      De Joodse arts voelde aan Yoessoefs voorhoofd. ‘U hebt koorts.’ Hij schonk nog wat water in een mok, waaraan hij enkele poedertjes toevoegde. ‘Drink dit ook.’


      ‘Wat is het?’


      ‘Gemalen korianderzaad en anijs met papaverextract. Dat is tegen de hoofdpijn.’


      Yoessoef dronk het mengsel en trok een vies gezicht. Hij wuifde Ibn Joemai weg, maar de arts bleef staan. ‘Mag ik u even spreken, malik?’ vroeg hij. Yoessoef knikte. ‘U werkt te hard. U bent ook maar een mens. Weet u nog wat er tijdens de belegering van Mosoel met u gebeurde? U bent toen bijna gestorven.’


      ‘Toen was jij niet bij me.’


      ‘Ik kan geen wonderen verrichten. Mijn geneesmiddelen verzachten de pijn, maar kunnen u niet echt genezen. Dat kan alleen door veel te rusten, malik. Trek u terug, in ieder geval tot het leger uit Egypte is gearriveerd.’


      ‘Zodat de Franken hun posities nog meer kunnen versterken?’


      ‘De Franken vormen nu niet het grootste gevaar, malik. In het vijandelijke kamp heerst een ziekte. U moet uw leger terugtrekken om te voorkomen dat de ziekte naar uw kamp overslaat. Deze ziekte zal meer mannen doden dan de Franken, en u kunt zich er niet tegen verdedigen.’


      ‘Ik zal erover nadenken.’


      Ibn Joemai maakte een buiging en vertrok. Yoessoef stond op. Even voelde hij zich duizelig, maar dat ging snel voorbij. Het is veel te benauwd in die tent, dacht hij. Hij sloeg een mantel om en liep naar buiten, waar hij een paar keer diep ademhaalde om zijn hoofd helder te maken. In de regen kon hij het Frankische kamp met moeite zien. Sinds de slag hadden zij hun tijd besteed aan het graven van een diepere gracht rond hun bolwerk. Ook waren ze bezig een houten muur rond hun kamp te bouwen, beginnend bij de rivier en langzaam verder bouwend naar het noorden. Zelfs nu het regende waren ze aan het werk. Achter hen zag Yoessoef de brandstapels op het lege terrein tussen de twee Frankische bolwerken. Ze verbrandden hun doden.


      Iedere dag werden er meer lijken op die brandstapels gegooid. De Franken hadden hun doden weliswaar uit de rivier gehaald, maar pas te laat. Er heerste dysenterie in het kamp, en er waren al honderden mensen gestorven. Als de ziekte oversloeg op Yoessoefs kamp zouden dat er nog honderden meer worden. Ibn Joemai was terecht bang, maar Yoessoef kon zich niet terugtrekken. Nu niet. Als de Franken die muur voltooiden, zou het veel moeilijker zijn een einde te maken aan hun belegering. En hun aantallen namen toe. Want tegenover ieder lijk dat op de brandstapels werd gegooid, kwamen drie nieuwe Franken aan van overzee. En in de lente zouden het er nog meer worden. Inmiddels was de Duitse keizer Barbarossa al in Constantinopel. Yoessoef moest nu toeslaan.


      ‘Saqr!’ riep hij. ‘Mijn paard!’


      Toen hij in het zadel klom, ging er een nieuwe golf van duizeligheid door hem heen. Hij zwaaide even heen en weer voor hij zijn evenwicht hervond.


      ‘Misschien is het beter als u nog even rust neemt,’ suggereerde Saqr. ‘Een van uw zonen kan de linies inspecteren.’


      ‘Het gaat best,’ bromde Yoessoef, waarna hij het kamp in reed. Bij de aardwal hadden de mannen tentzeilen gespannen waaronder ze scholen voor de regen. Het viel Yoessoef op dat sommigen van hen bleek waren, met een strakke huid en donkere wallen onder hun ogen. Hij bleef uit hun buurt. Was de plaag hun kamp al binnengedrongen? En hoe dan?


      ‘Malik.’ Hoesam kwam onder een van de tentzeilen tevoorschijn. Hij hoestte – een zware, rochelende hoest – en spuugde. ‘Ik heb weer drie mannen betrapt op een bezoek aan de rode tenten.’


      De rode tenten. Dat was het. ‘Ik wil ze zien.’


      Hoesam blafte een bevel en twee van zijn mannen holden weg. Even later kwamen ze terug met twee mannen die bibberden van de kou. Ze maakten een uitgeputte indruk en hadden rode ogen. ‘Waar is de derde?’ vroeg Yoessoef.


      ‘Hij is te ziek om te lopen, malik,’ antwoordde een van de mamelukken. ‘Hij zakte vlak bij de tent waar ze gevangen worden gehouden in elkaar. Het leek me beter hem niet hierheen te sleuren.’


      ‘Daar had je gelijk in.’ Yoessoef wendde zich tot Hoesam. ‘Deze mannen moeten in een tent aan de rand van het kamp worden ondergebracht. Laat ze bewaken en geef ze een eigen kok. Niemand mag contact met ze hebben. De volgende die betrapt wordt op een bezoek aan de rode tenten wordt onthoofd. Maak dat aan iedereen bekend.’


      ‘Ja, malik.’


      Yoessoef reed verder zonder te spreken, af en toe knikkend naar mannen die hij passeerde. Algauw klappertandde hij van de kou. Tegenwoordig had hij het altijd koud. Halverwege de linie reed hij het bolwerk op om een blik te werpen op de vijand. De muur die de Franken aan het bouwen waren, besloeg nu al een kwart van hun linie. Over een week zou hij klaar zijn, misschien al eerder.


      ‘Saqr!’ riep hij. ‘Roep de emirs bijeen in mijn tent. Als ik klaar ben met mijn inspectieronde wil ik ze spreken.’


      Yoessoef reed weer naar beneden. Hij dacht na over wat hem te doen stond terwijl hij verder langs de linie reed. Morgen zou hij aanvallen. Vannacht zou hij een boodschap moeten sturen aan Qaraqush in Akko om de aanval met hem te coördineren. Een van Yoessoefs mamelukken, Isa geheten, had al meerdere boodschappen overgebracht. Hij was een geweldige zwemmer. Hij zou ten zuiden van het Frankische kamp in zee duiken en dan onder hun schepen langs de haven van Akko in zwemmen.


      Yoessoef kwam weer bij zijn eigen tent en steeg af. Hij moest even tegen zijn paard geleund blijven staan om zijn evenwicht te hervinden. Ibn Joemais drankje was bijna uitgewerkt en de pijn in zijn maag was terug. Hij liep zijn tent binnen, waar de emirs al stonden te wachten. Hij liep langs ze en plofte neer op zijn kruk.


      ‘We hebben lang genoeg gewacht,’ begon hij. ‘Morgen vallen we aan. We…’ Hij onderbrak zichzelf en legde zijn hand op zijn hoofd. De gezichten van de mannen voor hem begonnen te vervagen. Hij knipperde met zijn ogen, maar het hielp niet. Hun gezichten bleven wazig.


      ‘Vader!’ hoorde hij Az-Zahir roepen. De stem van zijn zoon leek van ver te komen. De wereld begon om hem heen te draaien. Hij voelde dat hij viel, waarna alles zwart werd…

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 15


      Tatewic, december 1189


      John zat aan een eenvoudige eiken schrijftafel en controleerde de boekhouding van de uithof. De vorige beheerder – een leek die door de abdij was ingehuurd – had de inkomsten en uitgaven niet goed bijgehouden. John vermoedde dat de man geld achterover had gedrukt. Als dat zo was, was dat slechts een van de zonden waarvoor hij ongetwijfeld zou branden in de hel. John had van de molenaar, een roddelkous die graag zijn mond voorbijpraatte zolang John zijn bier betaalde, gehoord dat de vorige beheerder was gestorven aan een beroerte terwijl hij met de vrouw van de smid in bed lag. Ze had zo hard gegild dat het hele dorp was uitgelopen, inclusief haar man, die volgens de molenaar zelf bezig was geweest een van de misdienaartjes uit de abdij van achteren te nemen.


      John tuurde naar de lange kolommen met getallen en maakte een aantekening, legde de ganzenveer weg en wreef in zijn handen in de hoop een beetje warmte in zijn vingers te krijgen. Maar het hielp niet. Hij stond op, gooide nog een blok hout op het vuur en porde erin met de pook tot de vlammen hoog opschoten, maar het bleef koud in de kamer. De uithof was een mooi huis met een werkkamer, een mooie slaapkamer, een grote ontvangstruimte en een aparte keuken, maar de dikke stenen muren maakten het gebouw zo koud als een graf.


      Buiten klonk gehuil, misschien van een baby. John liep naar het raam en opende de luiken. Het sneeuwde en het pleintje voor het huis was wit. Aan de andere kant stond een groepje jongens – sommigen nog niet oud genoeg om op de akkers te werken, maar sommigen al met dons op de wangen – in een halve cirkel rond het huis van de molenaar. Ze hadden een kat aan zijn staart tegen de muur gespijkerd. Het arme dier siste en sloeg met zijn nagels tegen de muur in een vergeefse poging zichzelf te bevrijden. Een van de jongens kwam naar voren en gaf de kat een kopstoot. Hij bezorgde zichzelf een bloedende kras op zijn wang. De andere jongens joelden en de kat krijste.


      John sloot de luiken. Hij hoefde niet langer te kijken want hij wist al hoe het zou aflopen. Ze zouden de kat kopstoten geven tot hij dood was, en wie de laatste, doorslaggevende kopstoot gaf, had gewonnen. Het was een barbaars spelletje. Hij had het zelf ook gespeeld toen hij nog een kind was, want hij was ook een barbaar geweest. Hij trok een vies gezicht. Sinds hij in Engeland terug was, voelde hij zich soms de enige mens tussen een bende wilde beesten. En ook nog eens mens die het ijskoud had. Hij liep terug naar het vuur en warmde zijn handen tot ze tintelden. Hij had de verzengende hitte van het Heilige Land ontelbare malen vervloekt, maar deze kou was veel erger. Hij sloot zijn ogen en stelde zich voor hoe het zou zijn om op het zandstrand ten zuiden van Akko te staan en uit te kijken over het azuurblauwe water van de haven. Hij kon de warme zon bijna voelen, met een verkoelend zeebriesje erbij.


      Er werd zachtjes op zijn deur geklopt. ‘Binnen!’ riep John.


      Het was Caesarius, zijn huisknecht. De jongen was een novice uit het klooster en zijn naam had niet slechter gekozen kunnen zijn. Caesarius was een slungelige jongen die altijd over zijn eigen voeten struikelde. Ook was hij zo verlegen dat hij in Johns aanwezigheid nauwelijks meer dan drie woorden achter elkaar durfde te zeggen. Hij zette een kom met eten op tafel en haastte zich zonder een woord te zeggen de kamer uit.


      John ging zitten en porde met zijn lepel in de stoofschotel. Rapen, wortelen en gekookt vlees van onbekende herkomst dreven rond onder een dikke laag vet. Hij wist dat het beter was dan wat de meeste dorpelingen aten, maar de aanblik was genoeg om er misselijk van te worden. Hij betrapte zichzelf er soms op dat hij droomde van verse mango’s en sinaasappelen, of gekruid lamsvlees met dun, knapperig brood. Als hij genoeg geld had gehad om de overtocht per schip te betalen was hij al maanden geleden naar de Levant teruggekeerd, maar aan een voettocht door Europa moest hij niet denken. Dat was eens maar nooit weer, want de tocht naar het noorden was bijna zijn dood geweest.


      Deze stoofpot zag eruit alsof hij de genadeslag zou geven. John schoof de kom weg en sloeg zijn zware mantel om. Buiten was het zo koud dat de lucht pijn deed in zijn longen. Zijn laarzen maakten krakend een vers spoor door de sneeuw terwijl hij het pleintje overstak. De jongens waren uitgespeeld. Er was er nog maar een, die stiekem de dode kat mee probeerde te nemen.


      ‘Jij daar! Wat doe je daar?’


      De jongen bleef stokstijf staan. Hij was zo te zien een jaar of tien, met ogen zo groot als schoteltjes en gladde wangen waar de kat zijn sporen op had nagelaten.


      ‘Ik wilde hem begraven,’ mompelde de jongen.


      ‘Met Gods zegen, mijn zoon.’ John sloeg een kruis en liep verder naar het huis van de molenaar, waar hij aanklopte.


      Edgar, de dikke molenaar, begroette hem lachend. ‘John, kom binnen.’


      John hing zijn mantel bij de deur en ging voor het knetterende haardvuur zitten. Het eten bij de molenaar was niet beter dan bij John, maar in ieder geval was het daar warm. En Edgars vrouw brouwde een uitstekend biertje.


      ‘Ik zal wat te drinken voor je halen,’ zei de molenaar.


      ‘Dat stel ik op prijs.’


      ‘Geen probleem.’ Edgar liep naar de andere kamer maar praatte gewoon door. ‘Ik ben blij dat je er bent, John. Mijn vrouw is op bezoek bij haar zus in Thurcroft. Mabil is zwanger.’ Edgar sloeg een kruis terwijl hij terugkwam met een volle bierpul. ‘Een winterkind, God sta het bij.’ Hij nam de hete pook uit het vuur en stak deze in het bier, dat schuimend overliep, gaf de pul aan John en liet zich naast hem in een stoel zakken.


      John nam een slokje van het warme bier. Het was vol en zoet van smaak, met een bittere nasmaak en een vleugje specerijen. John trok zijn wenkbrauwen op. ‘Kaneel?’


      Edgar grinnikte. ‘En een beetje honing en gemalen klimop.’


      ‘Waar heb je in hemelsnaam kaneel vandaan gehaald?’


      ‘Ik heb zo mijn geheimen.’ Edgars lach stierf weg op zijn gezicht en hij nam een slok bier. ‘Het kind van Mabil… Als dat sterft voor het gedoopt is, wil je het dan alsnog dopen, John?’


      John knikte. Het was gebruikelijk om dode baby’s te dopen. Geen enkele moeder wilde dat haar kind naar de hel ging, en daarom werd een overleden baby naar een priester gebracht die op een levensteken wachtte – zweet, of een spiertrekking – en het kind dan snel doopte. Daarna konden de ouders het met een gerust hart begraven. John had in zijn leven zoveel lijken gezien dat hij wist dat die levenstekens helemaal geen levenstekens waren, maar hij speelde het spel mee omdat het de ouders troost bood.


      ‘Dank je, dank je. Dat zal een hele opluchting zijn voor mijn vrouw.’ Edgar nam nog een slok. ‘Hoe is het op de uithof, eerwaarde?’


      ‘Koud.’


      ‘Ha! Dat geloof ik graag. De vent die dat huis heeft laten bouwen was een dwaas. Ik heb hem van tevoren gezegd dat die glazen ramen nergens goed voor waren.’ Edgar pakte een pook en stookte het vuur op, zodat de vonken de schoorsteen in vlogen.


      ‘Nou, er gaat niets boven een knapperend vuur en warm bier, nietwaar?’


      ‘Amen,’ zei John, waarna hij een flinke teug nam.


      Er klonk een klop op de deur, die meteen openzwaaide, zodat sneeuwvlokken naar binnen dwarrelden. Het was Caesarius, die aarzelend op de drempel bleef staan en van de ene op de andere voet wipte.


      ‘Blijf daar niet staan!’ riep Edgar. ‘Snel naar binnen.’


      ‘Wat is er, Caesarius?’ vroeg John terwijl de jongen de deur achter zich sloot.


      ‘Uw… Uw…’ Caesarius keek naar de grond, bevochtigde zijn lippen met zijn tong en begon opnieuw. ‘Uw broer is terug, eerwaarde.’


      ‘Is hij in het kasteel?’


      De jongen knikte.


      ‘Bedankt voor het bier, Edgar.’ John pakte zijn zware mantel van de haak bij de deur. ‘Caesarius, zorg dat het haardvuur in mijn kamer niet uitdooft. Ik wil als ik terugkom hoge vlammen zien.’


      Buiten sneeuwde het nu zo hard dat Caesarius’ voetsporen al niet meer te zien waren. John liep door de sneeuw naar de burcht. De poortwachter knikte hem toe. ‘Hij is in de zaal, eerwaarde.’


      Caelin zat achterovergeleund in zijn stoel aan het hoofd van de tafel. Er stond een onaangeroerde stoofschotel voor hem en hij had een pul bier in de hand. Hij nam net een grote slok toen John de zaal binnenkwam. De afgelopen lente was Caelin naar Frankrijk vertrokken om koning Hendrik te steunen in de strijd tegen zijn zoon, Richard. Hij was op een zonnige lentedag en vol goede moed vertrokken op een prachtig, kastanjebruin strijdros. Zijn maliënkolder was zo goed gepoetst dat zijn vrolijke lach erin werd weerspiegeld. Nu zag zijn wapenrusting er roestig uit en zat er een scheur bij de schouder. Op zijn rechterwang had hij een akelig uitziend litteken.


      ‘Broeder!’ riep Caelin. Hij was ook twee boventanden kwijtgeraakt, zag John. Caelin nam nog een slok bier en zei: ‘Ga zitten. Eet. Ik heb geen honger.’


      John kwam naast hem zitten en wierp een blik op het voedsel. ‘Ik ook niet.’


      ‘Bier voor mijn broer!’ riep Caelin.


      Een jonge bediende bracht een pul bier. John nam het warme bier dankbaar aan en nam een slok. ‘Wat is er met je gebeurd?’


      ‘Heb je het niet gehoord? De koning is dood.’


      ‘Nieuws bereikt ons hier vaak pas laat. We hebben alleen geruchten gehoord.’


      ‘Het is geen gerucht. In juni hebben we Richard en koning Filips van Frankrijk ontmoet voor onderhandelingen. Ze stelden belachelijke eisen, die Hendrik meteen van de hand wees. Daarop keerden we terug naar Le Mans.’ Caelin schudde zijn hoofd en nam nog een slok. ‘Voor de duur van de onderhandelingen was er een bestand afgekondigd. Maar Richard viel ons al aan voor het afgelopen was. Het kwam als een volslagen verrassing. Richard liep Le Mans onder de voet en stak het in brand. We sloegen op de vlucht, maar Richard en Filips haalden ons in bij Ballans. Wij leden een verpletterende nederlaag. Daarna dwong hij Hendrik hemzelf als troonopvolger te benoemen, in plaats van Jan. Twee dagen later was Hendrik dood.’


      ‘Heeft Richard hem vermoord?’


      ‘Hendrik was oud, maar zeker niet stervende. Niet voordat Richard hem tijdens een vreselijke storm uit Le Mans verdreef. Hendrik werd ziek en kwam er niet meer bovenop. Richard heeft zijn vader met geen vinger aangeraakt, maar hij heeft wel zijn dood op zijn geweten.’ Caelin dronk zijn bierpul leeg en zette hem met een harde klap op tafel. ‘Meer bier!’ De jonge huisknecht kwam aangehold met een volgende pul. Het bier klotste over de rand.


      ‘Dus Richard is nu koning?’


      Caelin knikte. ‘De klootzak. Zijn mannen noemen hem Coeur-de-lion, Leeuwenhart.’ Caelin snoof minachtend. ‘Hij heeft niet eens een hart.’


      ‘Volgens de monniken van het klooster van Roche is hij erg vroom.’


      ‘Hij gelooft alleen in bloed en staal. Hij draagt het kruis van de kruisvaarders, maar niet voor God. Hij gebruikt de kruistocht alleen als een excuus om de bondgenoten van zijn vader af te persen. Hij stond me pas toe het hof te verlaten nadat ik hem honderd pond had betaald.’


      ‘Maar gaat hij proberen Jeruzalem te veroveren?’


      ‘Dat wel. Hij is nu in Londen om geld en soldaten te verzamelen. Maar dat leger bestaat uit bandieten en moordenaars, als je het mij vraagt. Hij heeft amnestie beloofd aan iedereen die mee op kruistocht gaat. De kerkers van Engeland en Wales zijn leeg.’ Caelin haalde zijn schouders op en zette de nieuwe pul bier aan zijn mond. ‘Een paar dieven meer of minder maakt overigens niet uit. De meesten van zijn ridders zijn roversbaronnen.’


      Een kruistocht. Dit was Johns kans om naar het Heilige Land terug te keren. ‘Denk je dat Richard een priester aan zou nemen?’


      Caelin zette zijn kroes neer en greep Johns arm plotseling stevig vast. ‘Haal het niet in je hoofd om op kruistocht te gaan, John. Je wilt niet dienen onder Richard. Hij is volkomen eerloos.’


      John dacht aan Reinoud en Guy. ‘Ik heb al zo vaak voor eerloze mannen gevochten. God gebruikt soms zelfs de slechtste mensen als zijn instrument.’


      Caelin liet John los. ‘Als je het niet naar je zin hebt op de uithof, hoef je het maar te zeggen. Dan zoek ik wel wat anders voor je. En je bent altijd welkom aan mijn tafel.’


      ‘De uithof is het probleem niet, Caelin. Engeland is het probleem. Ik ben hier een vreemdeling geworden. In ben nu thuis in de Levant. Richard gaat daar naartoe, en ik ben van plan met hem mee te gaan.’


      Caelin keek zijn broer lange tijd aan, maar knikte toen. ‘Goed dan. Ik zal zorgen dat je een wapenrusting krijgt en genoeg geld voor de reis naar Londen.’ Hij schudde zijn hoofd nog eens. ‘God behoede je, mijn broeder.’


      Londen, januari 1190


      John rook Londen al lang voordat hij de stad in zicht kreeg. De Theems verspreidde een vochtige stank waarin afval, rottend vlees en stront met elkaar wedijverden tegen de achtergrond van de scherpe geur van rokende houtvuren. Hij trok zijn neus op. De kapitein van de kleine koopvaarder zag het en lachte. Hij had rode wangen, dunne armen en een enorme buik. ‘U zou de rivier eens in de zomer moeten ruiken, priester. Vergeleken daarbij ruikt ze vandaag naar roosjes.’


      John was van Tatewic over land naar Hull gereden, waar hij op een schip was gestapt. Hij gaf de voorkeur aan de winterse Noordzee boven de modderige landwegen naar Londen. De kapitein was dicht bij de kust gebleven en de reis was zonder incidenten verlopen. John had de meeste tijd zeeziek onderdeks doorgebracht. Beter dat dan wekenlang te paard in de bittere kou, had hij gedacht. Nadat ze de monding van de Theems waren binnengevaren, was de zeeziekte overgegaan en was hij aan dek gekomen. Hij kon de Tower nu zien, een zware donjon omringd door grijze muren aan de noordoever van de rivier. Een zonnestraal prikte door de bewolking en scheen op de donjon, zodat die oplichtte als verse sneeuw.


      ‘De Witte Toren,’ zei de kapitein. ‘Hij is gebouwd van kalksteen en ziet er mooi uit, maar ik ga er liever niet naartoe. Richard gebruikt hem als gevangenis voor mensen die hem niet bevallen.’


      Achter de toren lag Londen, verborgen achter zijn muren. Het was een wirwar van dicht op elkaar gepropte houten en stenen huizen, hier en daar onderbroken door kerktorens. Over de rivier lag een brug, die Londen met Southwark verbond. De brug was nog niet af, want alleen het gedeelte dicht bij de muren was van steen en de rest nog van hout.


      ‘Waar ga je heen?’ vroeg John aan de kapitein. Het schip voer in de richting van de zuidoever. ‘Je had beloofd me naar Londen te brengen.’


      ‘En dat heb ik ook gedaan. Aanmeren is in Southwark veel goedkoper, eerwaarde. Het is maar een kort wandelingetje naar de stad.’


      De bemanning was druk in de weer. De zeilen werden gestreken terwijl het schip naar een steiger gleed. Zeelieden sprongen aan wal en meerden het schip af. John wachtte tot ze de loopplank hadden neergelegd. Voor hij op de steiger stapte, sloeg hij een kruis. Op de kade wemelde het van de zeelieden, kooplieden en hoeren. Hij baande zich een weg door de menigte. Onder zijn met bont beklede mantel droeg hij de maliënkolder die zijn broer hem had gegeven, en de meeste mensen die tegen hem aan botsten stapten snel opzij zodra ze het harde metaal voelden. Alleen een jong hoertje, bijna een kind nog, bleef aan zijn arm hangen. Ze keek met een wellustige blik naar John. ‘Zin in iets lekkers, heer? Ik ben net aangekomen van het platteland en zo schoon als nieuw linnen.’


      John trok zich los en liep door. Eenmaal weg van de kade werd het minder druk. De straten van Southwark waren verhard, maar de stenen waren glibberig van de sneeuw en het vuil. John liep voorzichtig naar de brug. Aan het begin stond een stenen poort. Hij volgde de rij mensen over de ophaalbrug, die tussen de poort en Southwark lag. Eenmaal bij de poort werd hij tegengehouden door een soldaat in maliënkolder. ‘Twee pennies om te voet te mogen oversteken.’


      John betaalde en schuifelde met de rest van de menigte verder. De brug was breed genoeg om met zestien man naast elkaar te lopen, maar langs de reling stonden stalletjes van kooplieden en marskramers. Daartussen stonden zangers, vuurvreters en jongleurs die de menigte probeerden te vermaken. Halverwege de brug kwam John langs een barbier die, omringd door toeschouwers, bezig was een kies te trekken. De barbier was een beer van een vent met gespierde schouders en onderarmen waar een dikke laag zwart haar op groeide. Uit de kraag van zijn dikke wollen hemd stak nog meer haar. Hij greep de kies van zijn patiënt vast met een tang en rukte hem er in één keer uit. Zijn patiënt viel voorover terwijl het bloed uit zijn mond stroomde en de barbier de kies omhooghield, zodat iedereen hem kon zien.


      Na het oversteken van het stenen gedeelte van de brug liep John de stad in. Smalle houten huizen stond vlak tegenover elkaar, zodat de straat in donkere schaduwen was gehuld. Bij de eerste kruising bleef hij staan. In de zuidwesthoek stond een kleine, stenen kerk. Aan het einde van de straat die naar rechts liep, kon hij de muren van de Tower zien. Voor hem liep de weg rechtdoor verder de stad in, zover het oog reikte. De straat naar links had een bocht zodat hij hem slechts een klein eindje in kon kijken. Hij had geen flauw idee welke kant hij op moest. Een man met een wit kruisvaarderskruis op zijn mantel kwam de kerk uit. Onder zijn mantel droeg hij gehard leer. Een soldaat. Hij was gladgeschoren en had een brede neus en volle lippen.


      ‘God zij met u, waarde heer,’ zei John ter begroeting.


      ‘En met u,’ mompelde de man, die aanstalten maakte om verder te lopen.


      Maar John liep met hem mee. ‘Ik zie dat u kruisvaarder bent. Zelf wil ik ook aan de kruistocht van koning Richard deelnemen. Kunt u mij zeggen waar zijn leger bijeengebracht wordt?’


      De man bleef staan, bekeek John van top tot teen en fronste. ‘Ik zal het u vertellen, maar ik denk niet dat u mee mag, oude heer. Richard heeft soldaten nodig. Jonge, sterke mannen.’ Hij knikte naar de straat die naar links afboog. ‘Volg Watling Street tot voorbij Newgate. Het legerkamp ligt ten noorden van de stad, aan de oever van de Fleet.’


      ‘Ik dank u.’


      De soldaat bromde wat en liep verder. John liep Watling Street in. Hier en daar lagen plekken smeltende sneeuw. De goot in het midden van de straat lag vol uitwerpselen en god mocht weten wat nog meer. John zag zijn spiegelbeeld in een plas modderig water. Zijn haar was nu meer grijs dan blond en boven de slapen werd hij een beetje kaal. Bij zijn ooghoeken had hij kraaienpootjes en in zijn voorhoofd zaten diepe rimpels. Hoe was hij zo oud geworden? Hij kon zich zijn aankomst in het Heilige Land nog herinneren als de dag van gisteren. Hij was toen zestien geweest. Dat was tweeënveertig jaar geleden.


      Hij liep verder door Watling Street en stak een houten brug over een riviertje over. Het water stonk vreselijk maar toch waren er vrouwen die er kleren in wasten. Een kind schepte er een emmer water uit en liep daarmee weg. Een eindje verderop was er een splitsing in de weg. Naar links leidde hij naar een grote, half afgebouwde kerk, waarvan het schip aan een kant nog was blootgesteld aan de elementen.


      Hij koos de weg die naar rechts liep en kwam algauw op een groot plein waar ongeveer vijf straten op uitkwamen. Hier werd koren verhandeld. Kooplieden onderhandelden met boeren die karrenvrachten tarwe en gerst van het achterland hadden gebracht. John was het plein al half overgestoken toen hij eerst een harde gil en vervolgens geschreeuw hoorde. Hij keek om en zag dat er aan de andere kant van het plein nog een markt was. Vier huizen die aan die markt grensden, stonden in brand. Er stond een menigte voor, maar niet om de brand te blussen. In plaats daarvan scholden ze de mensen in de brandende huizen uit. John kon horen wat een man met een bijzonder doordringende stem riep. ‘Dan weet je vast hoe het voelt om in de hel te zijn, Jood!’ Een man wiens haar in brand stond, holde een van de huizen uit, maar de meute besprong hem en begon hem te schoppen en te slaan.


      John liep naar de kraam van de dichtstbijzijnde graanhandelaar, een magere, kale man met lange vingers en dikke, rode knokkels. Hij zat dik verpakt in bontpelzen op een krukje. ‘Wat gebeurt er?’ vroeg John.


      ‘Joden.’ De man spuugde op de grond. ‘Ze zijn naar de koning gegaan met een smeekschrift om hun bijdrage aan de kruistocht tegen Saladin te verminderen, maar de koning heeft ze weggestuurd. Een of andere hoveling heeft een van de Joden toen geslagen en er ontstond een opstootje. Ik heb een groep mensen voorbij zien lopen met het afgehakte hoofd van een Jood. Slecht voor de handel, allemaal.’ Hij spuugde weer. ‘De meute is nog niet tevreden en is naar nog meer Joden op zoek gegaan. Ze branden nu hun huizen plat.’


      John keek naar de brand. De menigte werd steeds groter en het gejoel luider. Plotseling sprong er een man uit een raam op de eerste verdieping van een van de huizen. Hij kwam in de menigte terecht, zodat drie mannen tegen de grond sloegen, en stond meteen op om de benen te nemen. Hij slaagde erin zich los te schudden en holde het plein over, in Johns richting. De meute ging er achteraan. De man, een jonge vent met een kort zwart baardje, holde langs John, maakte een scherpe bocht en dook een kerk in. De menigte bleef buiten staan roepen dat hij naar buiten moest komen. Uiteindelijk gingen vier mannen naar binnen om hem te halen.


      John moest aan zijn vriend Ibn Joemai denken. De Joodse arts had meerdere malen Johns leven gered. Waarschijnlijk zou hij hem nooit meer zien, maar misschien kon hij nu zijn dankbaarheid tonen. Hij baande zich een weg door de menigte en liep de kerk in.


      Zijn ogen moesten even wennen aan het halfduister. John liep tussen de kerkbanken door naar voren. Daar zat de Jood, gehurkt achter het altaar, en de vier mannen kwamen op hem af. Twee van hen droegen pantsers van gehard leer en hadden knuppels. Een derde had een vleesbijl en de vierde droeg een maliënkolder en had een zwaard.


      ‘Laat hem met rust!’ riep John. ‘Hij heeft zijn toevlucht gezocht in dit Godshuis.’


      De man met het zwaard draaide zich om. Het was een knappe jongeman met lang blond haar rond een hoekig gezicht. Hij was een edelman. Over zijn maliënkolder droeg hij een fluwelen wambuis met zijn familiewapen: een hermelijnen veld met een scharlaken band waarop zes gouden hoefijzers waren afgebeeld. ‘Bemoei je met je eigen zaken, oude man,’ snauwde hij hem in het Frans toe.


      ‘Ik ben priester, door God zelf gewijd. Wat er in zijn kerk gebeurt, gaat mij wel degelijk aan.’


      ‘God houdt niet van zijn soort, eerwaarde,’ zei de man met de vleesbijl. Hij droeg een bebloed slagersschort.


      John pakte zijn strijdknots van zijn riem en zijn stem klonk nu hard en dreigend. ‘Ik sta niet toe dat jullie bloed vergieten in dit Godshuis.’


      ‘Dwing ons niet jouw bloed te vergieten, opa,’ zei de jonge edelman op neerbuigende toon.


      ‘Probeer dat maar eens.’


      De edelman lachte vals. ‘Het zal niet bij proberen blijven.’


      De slager bleef staan, maar de andere drie mannen kwamen samen op John af, de edelman in het midden. John liet ze dichterbij komen. De man rechts sloeg met zijn knuppel naar Johns hoofd. John deed een stap opzij en greep de man bij de arm. De edelman stak nu ook toe, maar John gebruikte de man die hij vast had als schild zodat deze werd doorboord. De in leer gehulde man gilde en viel op de grond. Er sijpelde bloed tussen zijn tegen zijn broek gedrukte vingers door.


      De jonge edelman zette grote ogen op bij het zien van zijn bebloede zwaard. ‘Ik ben in dienst van de koning,’ siste hij. ‘Je zult hiervoor boeten met je leven.’


      John antwoordde door zijn knots op te heffen.


      ‘Stop. Dit is een Godshuis!’ riep iemand achter hem. Hij keek om en zag een magere man in priestergewaad. John zag goud schitteren, want het wapen waarmee de priester hem op zijn hoofd sloeg, was een zwaar kruis dat hij van het altaar had gepakt. Een golf van pijn schoot door hem heen en alles werd zwart.


      ‘Opstaan!’


      John schrok wakker van de laarspunt die zich in zijn zij boorde. Een man in maliënkolder met een toorts in zijn hand stond over hem heen gebogen. John kneep zijn ogen dicht tegen het felle licht. Zijn hoofd bonsde. Hij voelde aan de plek boven zijn oor waar de priester hem met het kruis had geraakt. Zijn haar was kleverig van het bloed.


      ‘Opstaan!’ zei de bewaker opnieuw. ‘De koning wacht op je.’


      John krabbelde overeind. Hij bevond zich in een ruimte zonder vensters met gladde stenen muren en een zware, met ijzer beslagen deur. De bewaker bracht hem naar een zwak verlichte gang. Ze liepen een trap op en daarna weer een gang door, dit keer met ramen die uitzicht boden op de Theems. In de verte zag John Londen liggen, met een waas van rook erboven. Hij volgde de bewaker nog meer trappen op en kwam nu in ruimtes met dikke tapijten op de vloeren die het geluid van hun voetstappen dempten. De bewaker klopte op een deur die met stalen banden in bloempatronen was beslagen. Een man met een vierkante kin, kastanjebruine krullen en harde grijze ogen deed open.


      ‘De gevangene, edele heer,’ zei de bewaker.


      De man knikte en opende de deur verder. John kwam in een kleine kamer met balken aan het plafond en wandtapijten met jachttaferelen in vrolijke kleuren. De kamer werd gedomineerd door een grote tafel, zodat er nauwelijks genoeg ruimte overbleef voor de vele hovelingen. Links van John stond een jongeman met een rood vlasbaardje tegen een raamkozijn geleund, terwijl een kromgebogen oude man met een bleke, slappe huid op de rand van de tafel steunde. De rest stond rechtovereind. Het waren harde kerels in de kracht van hun leven. Twee van hen droegen een bisschopsgewaad. De anderen waren edellieden met familiewapens op hun wambuizen geborduurd. Een van hen was een man met hetzelfde familiewapen als de jonge edelman die hij in de kerk had getroffen. Zijn haar was eerder wit dan blond en zijn wangen waren nogal ingevallen, maar hij had hetzelfde hoekige gezicht als de jongeman. John vermoedde dat dit zijn vader was.


      Achter de tafel zat een man die ronduit knap was. Hij was gladgeschoren, met een krachtige kin en roodblond haar dat tot op zijn schouders hing. Zijn ogen waren zo blauw als de haven van Akko op een zonnige dag. Hij droeg een smal gouden kroontje. Dit was koning Richard.


      De man die John had binnengelaten pakte hem bij de arm en liet hem voor de tafel staan. ‘De gevangene die u wilde zien, sire. De man die de Jood probeerde te beschermen.’


      ‘En hij heeft een van de voetknechten van mijn zoon Henry vermoord,’ zei de man met de ingevallen wangen.


      ‘Uw zoon heeft hem gedood,’ bracht John daartegen in.


      ‘Lieg niet!’


      ‘Genoeg, Walchelin.’ Richard had een warme bariton en sprak op de besliste toon van iemand die eraan gewend was bevelen te geven. De koning keek naar John. ‘Je hebt gehoord wat baron De Ferriers zei. Hij zegt dat jij een van zijn mannen hebt gedood en zijn zoon met de dood hebt bedreigd om een Jood te beschermen. Hij eist dat je wordt onthoofd.’


      ‘De Jood had zijn toevlucht gezocht in de kerk, majesteit.’


      ‘Wat doet dat ertoe? De jonge De Ferriers handelde in opdracht van mij, en deed Gods werk. Ik heb goud nodig om mijn kruistocht te betalen. Ik heb iedere adellijke titel en ieder stukje grond dat ik kon verkopen al verkocht. Ik zou Londen verkopen als ik kon, maar niemand wil die beerput hebben. Ik heb het geld van de Joden nodig. Ik heb ze opgedragen een kwart van al hun bezittingen aan mij over te dragen, maar in plaats daarvan kwamen ze bij me klagen en zeuren dat dat te veel was. Een brutaliteit die ik niet ongestraft voorbij kon laten gaan. Na gisteren zullen de Joden in de rest van het land maar al te graag betalen.’


      ‘Boze daden in naam van God zijn nog altijd boze daden, sire.’


      Richard moest lachen, zodat zijn mooie witte gebit zichtbaar werd. ‘Je bent ofwel erg dapper ofwel erg dwaas door zo tegen je koning te spreken. Wat is jouw naam?’


      ‘John van Tatewic.’


      ‘Uit Yorkshire, sire,’ zei de gerimpelde oude man die op de tafel leunde.


      ‘En wat voert jou naar deze stinkende beerput van een stad, John van Tatewic?’


      ‘Ik wil met u op kruistocht.’


      De jongeman bij het raam begon te lachen, al was er in zijn groene ogen geen echte vrolijkheid te zien. Richard glimlachte. ‘Jij? Een oude man die van Joden houdt? Hoe zou je mij in hemelsnaam van dienst kunnen zijn?’


      ‘Ik heb het grootste deel van mijn leven in het Heilige Land gewoond, sire. Ik heb gevochten in de kruistocht van koning Lodewijk. Ik was bij de slag bij Hattin en ik was in Jeruzalem toen de stad viel. Ik ben aartsdiaken geweest van de Heilig Grafkerk en abt van het Sionklooster. Ik heb bij de Saracenen gewoond. Ik ken de vijand tegen wie u zult vechten als geen ander, evenals het terrein waar u die vijand zult ontmoeten.’


      Richard keek hem nu vorsend aan. ‘Misschien zal ik je leven toch moeten sparen.’


      ‘Hij is geen abt,’ zei Walchelin. ‘En ik betwijfel of hij ooit overzee is geweest. Hij liegt alleen om zijn eigen hachje te redden, sire.’


      ‘Dat zullen we gauw genoeg weten.’ Richard knikte naar de ernstige man die de deur had geopend. ‘De Chauvigny, haal Heraclius.’


      Terwijl ze wachtten, schonk Richard zichzelf wat wijn in. Hij gebruikte een enorme gouden en met edelstenen ingelegde drinkbokaal waarin de halve karaf verdween en ledigde die in één teug. Juist toen Heraclius binnenkwam, schonk hij zichzelf een tweede keer in.


      De patriarch droeg zijn officiële ambtsgewaad: witte, met gouddraad geborduurde zijde, een stool van glanzende, goudkleurige zijde over zijn schouders en op zijn hoofd een met edelstenen ingelegde mijter die schitterde in het kaarslicht. Hij zette grote ogen op toen hij John zag.


      ‘Patriarch Heraclius,’ zei Richard. ‘Dank u voor uw komst. Kent u deze man?’


      Heraclius dacht even na voor hij zijn hoofd schudde. ‘Ik heb hem nooit eerder gezien.’


      ‘Klootzak!’ gromde John. Hij probeerde de patriarch te grijpen maar werd door twee mannen tegengehouden. Een van hen draaide Johns arm op zijn rug.


      Heraclius toonde nu een vals lachje. ‘Maar wie hij ook moge zijn, hij is zo te zien een echte wildeman.’


      Walchelins hand ging naar de dolk aan zijn riem. ‘Sta mij toe hem te doden, sire.’


      ‘Nog niet.’ Richard bekeek John aandachtig en hun ogen ontmoetten elkaar. ‘Laat ons alleen. Iedereen naar buiten.’


      ‘Maar sire!’ sputterde Walchelin tegen.


      ‘Allemaal naar buiten! Ik wens hem onder vier ogen te spreken.’


      Toen de hovelingen de kamer uit waren geschuifeld stond Richard op, liep om de tafel heen en ging vlak voor John staan. De koning was een grote vent, een halve kop groter dan John, met brede schouders en sterke handen.


      ‘Ik doorzie leugenaars altijd meteen,’ zei hij. ‘Hoe lang ben je bij de Saracenen geweest, John van Tatewic?’


      ‘Vijftien jaar, sire.’


      ‘Hoe kwam dat zo?’


      ‘Ik werd krijgsgevangen gemaakt na de belegering van Damascus en als slaaf verkocht. Ik diende in het huis van Najm ad-Din en was de persoonlijke slaaf van zijn zoon, Saladin.’


      ‘Dezelfde Saladin die Jeruzalem heeft veroverd? Ken je hem goed?’


      John knikte. ‘Ik was de commandant van zijn lijfwacht. Ooit waren we boezemvrienden.’


      ‘God heeft jou niet voor niets op mijn pad gebracht, John.’ Richard sloeg hem op de schouder. ‘Ik heb je nodig. Heraclius is een kletsmajoor en een dwaas. Hij is heel Europa doorgereisd om mensen op te roepen op kruistocht te gaan, maar kan me niets van waarde vertellen over de vijand. Eén ding dat ik van mijn vader, moge de duivel op hem pissen, heb geleerd, is dat je nooit moet oprukken zonder alles te weten over het gebied waar je binnentrekt. Met jou aan mijn zijde zal ik geen blinde zijn.’


      ‘Ik zal u dienen zo goed als ik kan, sire.’


      ‘Jij zult mijn secretaris zijn. De tocht naar Palestina zal maanden in beslag nemen. Ik wil je iedere dag aan mijn zijde hebben. Tegen de tijd dat we daar aankomen, wil ik alles weten wat er maar over onze tegenstander te weten valt.’


      ‘Als u mij toestaat, sire.’ Richard knikte en John sprak verder. ‘U hebt het over een tocht naar het Heilige Land. Ik heb die tocht gemaakt met het leger van koning Lodewijk. De keizer in Constantinopel hielp ons nauwelijks en in Anatolië werden we dag en nacht belaagd door de Turken. De helft van onze mannen was al gesneuveld voor we in Akko waren. Het zou beter zijn als u per schip reisde.’


      ‘Je hebt je waarde nu al bewezen, John.’ De koning pakte zijn drinkbokaal en nam weer een grote slok. ‘Maar schepen zijn verdomd duur. Dan moeten we nog meer Joden vermoorden.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 16


      Akko, april 1190


      Zuchtend liet Yoessoef zich in het bad zakken. Toen zijn voeten de bodem raakten, kwam het dampende water tot aan zijn kin. Een van de badhuisbedienden gooide een emmer warm water over zijn hoofd. Yoessoef veegde zijn natte haar uit zijn ogen en leunde achterover tegen de rand van het bad. Gefilterd zonlicht scheen door de kieren in het houten dak. De stralen schenen door de stoomwolken, zodat het leek of je ze zo kon pakken.


      Ibn Joemai had warme baden voorgeschreven om hem sneller te laten genezen van de ziekte waardoor hij afgelopen herfst was geveld. Wekenlang had hij op bed gelegen, gekweld door hevige pijnen die aanvoelden alsof iemand met een dolk in zijn ingewanden wroette. Zijn uitwerpselen zagen rood van het bloed. Ibn Joemai had hem een streng dieet voorgeschreven, dat slechts bestond uit water, gekookte tarwe en eenmaal per week een voedzame bouillon die was bereid uit het druipvet van gegrild vlees. Langzaam maar zeker werd hij weer sterker. Toen de winterregens eenmaal waren afgelopen, kon hij de linies weer iedere dag inspecteren. Maar hij was nog altijd zwakker dan hem lief was. Na een rit langs de linies deden zijn benen pijn en waren zijn schouders gespannen.


      Yoessoef sloot zijn ogen en concentreerde zich op zijn ademhaling: langzaam in, langzaam uit, net als hij vroeger als kind had gedaan, toen hij nog last had gehad van die aanvallen waarbij hij bijna stikte. Hij ontspande zijn schouders en de geluiden van het legerkamp leken van ver weg te komen. Hij had nu overal kunnen zijn: in Damascus of zelfs in zijn favoriete paleis, in Caïro, met uitzicht op de stad en daarachter de Nijl en de piramiden. Hij kon bijna Shamsa horen, die hem vanuit de andere kamer toeriep.


      ‘Saladin! Malik!’


      Yoessoefs ogen schoten open. Saqr stond aan de rand van het bad. ‘Az-Zahir heeft iets gezien vanaf de toren,’ zei de mameluk.


      ‘Nog meer Franken?’


      Na afloop van de winterregens was de zee weer bevaarbaar geworden en kwamen de Franken met honderden tegelijk uit Europa aan: Denen, Friezen, Vlamingen, Fransen, Duitsers, Lombarden en Hongaren. Twee weken geleden was ook Koenraad teruggekomen uit Tyrus, waar hij had overwinterd, met nog meer manschappen en materialen voor de bouw van blijden en belegeringswerktuigen. Yoessoef had een brief geschreven aan de kalief waarin hij om manschappen en geld vroeg voor de strijd tegen de ongelovigen. Het antwoord was drie dagen geleden gekomen. De kalief stuurde twee ladingen nafta, een voorraadje speerpunten, vijf experts in het maken van Grieks vuur en een kredietbrief die hem toestond twintigduizend dinar te lenen op naam van de kalief. Dat bedrag was misschien net genoeg om zijn leger maximaal een week te betalen.


      Saqr schudde zijn hoofd. ‘Dit is iets nieuws. De koerier van Az-Zahir zei dat het erg dringend was.’


      Yoessoef klauterde het bad uit. De huid van zijn armen en benen prikkelde in de koele ochtendlucht. Hij droogde zich af en kleedde zich aan: leren broek en laarzen, een gewatteerd vest, een maliënkolder tot aan zijn knieën en polsen, en daaroverheen zijn gouden lamellenpantser van jawshan, een kap om zijn nek te beschermen en ten slotte zijn vergulde helm met een gouden arend op de punt. Hij gespte zijn zwaard en zijn dolk om en liep naar buiten.


      Zeemeeuwen cirkelden krijsend boven zijn hoofd op de koele zeewind. In het kamp was het al een drukte van belang. Er stond een lange rij mannen voor de badhuizen en een andere, nog langere rij voor de klei-ovens waarin het brood werd gebakken.


      Yoessoef zag een mameluk bij de ovens weglopen. Een zeemeeuw dook omlaag en plukte het nog warme brood uit zijn handen. De man schold de meeuw uit.


      Yoessoef snoof de zilte zeelucht diep op en begon te lopen. Na de baden, de ovens en het grote terrein van de marketentsters te zijn gepasseerd, bereikte hij de tenten van zijn soldaten. De Egyptische mannen waren in november aangekomen en vervingen de manschappen uit Al-Jazirah die het winterseizoen thuis hadden doorgebracht om vervolgens naar het noorden te rijden, waar ze de passen naar Antiochië zouden beschermen tegen de Duitse keizer. Selim had duizend mamelukken en bijna vijfduizend voetknechten uit Egypte meegebracht. Ook had hij belegeringswerktuigen meegenomen. Vlak voor de tenten stonden tien blijden opgesteld die dag en nacht grote en kleine stenen naar het Frankische kamp slingerden. Als er schermutselingen waren geweest tussen de strijdende partijen, schoten ze de lijken van gesneuvelde Franken het kamp in. Naast de blijden stonden vier ziyars, enorme kruisbogen die zware pijlen van meer dan een armlengte wegschoten. Het waren brute machines. Yoessoef had eens gezien hoe een pijl vier mannen aan elkaar had gespietst, als vlees aan het spit. Juist toen hij langsreed, werd een van de ziyars afgeschoten. De pijl vloog met een grote boog het Frankische kamp in.


      De toren stond aan het einde van de rij belegeringswerktuigen. Dat was een idee van Az-Zahir geweest en Yoessoef had hem hiervoor beloond met het bevel over de belegeringswerktuigen. De toren was bijna twintig meter hoog met een geraamte van sparren uit de heuvels ten noordoosten van Akko. De wanden waren bekleed met koeienhuiden die nat werden gehouden zodat de toren niet met brandende pijlen in brand kon worden gestoken. Vanaf de bovenste verdieping kon de uitkijk het Frankische kamp in kijken. Yoessoef zou niet nog eens door de Franken worden verrast.


      Hij klom langs de wenteltrap omhoog en trof daar Az-Zahir aan, die naar Akko keek. Zijn zoon hoorde Yoessoef aankomen en liep naar hem toe om hem te begroeten. Zijn kuitwond was genezen, maar hij liep nog wel een beetje mank.


      ‘As-salaamu ‘aleikum, vader.’


      ‘Wat heb je gezien?’


      ‘Kijkt u zelf maar.’


      Een kant van de toren was open, afgezien van een hek zodat niemand naar beneden kon vallen. Leunend over de reling zag Yoessoef tientallen Frankische schepen voor anker liggen in het glinsterende water voor de haven van Akko. Vijftig Egyptische galeien waren erin geslaagd door de blokkade heen te breken en de stad te bevoorraden, maar dat was alweer vijf maanden geleden, in oktober. In de stad heerste voedselgebrek. Qaraqush en zijn mannen hadden het zwaar.


      Yoessoef verlegde zijn aandacht naar de vijandelijke belegeringslinie, die tussen Akko en Yoessoefs leger lag. De Franken hadden tijdens zijn ziekte hun muur afgemaakt. Hij was van hout, drie armlengtes hoog en omringd door een droge gracht. De winter had het niemandsland tussen de Frankische en Saraceense linies in een modderbad veranderd, zodat een aanval onmogelijk was. Yoessoef was gedwongen geweest het begin van de lente af te wachten.


      Het enige voordeel was dat de Franken ook zwaar onder de winter te lijden hadden gehad. Tientallen soldaten waren gedeserteerd. Ze hadden zich overgegeven aan Yoessoefs soldaten en namen de slavernij op de koop toe, zolang ze maar te eten kregen. De deserteurs vertelden vreselijke verhalen. De honger was zo erg dat de edelen hun eigen paarden verorberden. Koning Guy was niet meer dan vel over been en het haar van zijn vrouw Sibylla viel met plukken tegelijk uit. Voor de gewone soldaten was het natuurlijk nog erger. Zij kregen geen paardenvlees. Sommigen hadden uit wanhoop lijken gegeten. Die waren er genoeg. Maar hongerige mannen waren erg vatbaar voor besmettelijke ziekten en dysenterie had zwaar huisgehouden in het Frankische kamp. De brandstapels hadden dag en nacht gebrand. Ook het kamp van Yoessoef was door de ziekte geteisterd. Hij had de zieken weliswaar in quarantaine gebracht, maar toch waren er bijna driehonderd man gestorven. In ieder geval leden zijn soldaten geen honger. De legermarkt was de hele winter door gegroeid. Er stonden nu tientallen broodovens en soepkeukens, aangevuld door meer dan honderd smeden en enkele duizenden stalletjes die allerlei benodigdheden verkochten.


      Yoessoef keek van de Frankische linies naar hun tenten, die langs de rivier stonden. Hij kon mannen zien die bezig waren hun zwaarden te slijpen of op de grond zaten te ontbijten. Een groepje mannen deed zwaardvechtoefeningen in het midden van het kamp. Langs de rivier stonden mannen te vissen.


      ‘Wat valt er te zien?’ vroeg hij aan Az-Zahir.


      ‘Kijk eens naar de bolwerken tegenover Akko. Bij de monding van de Belus.’


      Yoessoef zag dat er een schip op het strand was getrokken. Het dek was weggehaald en timmerlieden waren bezig de rest van het schip ook te ontmantelen. Waarschijnlijk was er al eerder een schip gesloopt, want er lag een grote berg hout op het strand. De Franken gebruikten het hout om drie torens te bouwen. Een daarvan was al bijna vijf passen hoog, de andere nog maar drie passen, maar aan de omvang van het onderstel te zien, zouden ze uiteindelijk zeker negen keer zo hoog worden. Ze waren voorzien van enorme houten wielen om ze te kunnen verplaatsen.


      ‘Dat gaat snel,’ zei Yoessoef. ‘Ze zijn waarschijnlijk in het donker begonnen.’


      Az-Zahir knikte. ‘En kijk daar eens.’ Hij wees naar Akko. Tientallen Franken waren bij de muren aan het graven en vulden de gracht op met karrenladingen aarde en zand. ‘Ze gaan die torens naar de muren rollen, net als bij Jeruzalem.’


      Yoessoef wist heel goed wat er in Jeruzalem was gebeurd. Toen de Franken de stad veroverden, hadden ze net zulke torens gebruikt om over de muren te komen.


      ‘Over een dag of twee, drie zijn ze klaar,’ ging Az-Zahir verder. ‘Het opvullen van de gracht duurt misschien nog een week, maar wanneer dat gedaan is…’


      Yoessoef maakte zijn zin af. ‘… kan alleen Allah Qaraqush en zijn mannen nog redden.’


      Yoessoef werd wakker van hoorngeschal. Hij was in wapenrusting in slaap gevallen en greep zijn zwaard terwijl hij de tent uit liep. Het was nog donker. Saqr stond op zijn post bij de ingang. Yoessoefs broer Selim, die de leiding had over de nachtwacht, liep de heuvel op, naar Yoessoef toe.


      ‘Wat gebeurt er?’ vroeg Yoessoef.


      ‘De torens. De Franken hebben ze naar de muren gerold.’


      Ze waren een week geleden voltooid en de afgelopen dag was het dempen van de gracht afgerond. Yoessoef had zich al afgevraagd hoe lang de Franken zouden wachten voor ze aanvielen. Niet lang, dus.


      Hij keek naar Akko. De toortsen op de muren flikkerden in de duisternis als sterren aan de hemel, maar van de torens was niets te zien. Plotseling schoot er een felle vlam vanuit zijn kamp door de lucht. Het vuur werd door een van de blijden naar de muren geschoten en vloog in een wijde boog door de donkere lucht voor het tegen een van de torens uiteenspatte en deze in vlammen hulde. De toren was meer dan vijfentwintig passen hoog en stak ver boven de muur uit. Vanaf het hoogste punt schoten de Franken met bogen en kruisbogen op de verdedigers, terwijl vanaf een lagere verdieping mannen op de muren probeerden te klimmen. Even later was het vuur alweer gedoofd en werden zowel de toren als de soldaten weer opgeslokt door de nacht. Yoessoef had gezien dat de Franken de torens met in azijn geweekte dierenhuiden hadden bedekt. Dat werkte beter tegen het vuur dan water.


      Er werden nog vijf potten brandende nafta naar de muren geslingerd, maar ze misten de torens en braken tegen de muur in stukken en bedekten deze met de kleverige, brandende vloeistof. Bij het licht van de vlammen kon Yoessoef nu de drie torens naast elkaar zien staan. Aan de voet van de muur werd een overdekte stormram naar de poort aan landzijde gerold. Yoessoef hoorde een luide dreun toen de ram voor de eerste keer doel trof.


      De vlammen doofden en in het donker zag Yoessoef dat er weer een pot nafta naar de muren werd geslingerd. Deze vloog echter over de muur, Akko in.


      ‘Koerier!’ riep Yoessoef. Een van de jonge mamelukken die bij zijn tent zaten te wachten kwam meteen naar hem toe. ‘Zeg tegen Az-Zahir dat ze niet meer moeten schieten. Op deze manier is Akko platgebrand voordat die torens zijn verwoest.’


      De koerier haastte zich weg in de duisternis.


      ‘Mijn paard!’ riep Yoessoef. ‘Saqr, blaas het reveil.’


      Saqr pakte zijn hoorn van zijn riem en blies drie lange stoten. Na het wegsterven van de laatste hoornstoot klonken er zware trommelslagen in het kamp om de manschappen naar de linie te roepen.


      Yoessoef reed de heuvel af, op de voet gevolgd door Selim en Saqr. In het kamp haastten de mannen zich van hun tenten naar de linie. Yoessoef bereikte het bolwerk en zag dat de nachtwacht al op de aardwal stond. Zijn commandanten wachtten op hem naast de toren. Oebadah en Gökböri keken grimmig. Ze wisten hoe gevaarlijk die torens waren.


      ‘Kom mee,’ zei Yoessoef tegen ze. Hij steeg af en klom de aardwal op. De verdedigers van Akko schoten nu met brandende pijlen op de torens. Meer hadden ze niet. Er waren geen vuurmeesters in de stad die wisten hoe ze nafta moesten maken. De torens zaten vol brandende pijlen, maar de vlammen doofden sputterend uit voor ze schade konden aanrichten.


      Yoessoef sprak zijn emirs toe. ‘We moeten de Franken van de muren weglokken. Az-Zahir, gooi naftakruiken op de tenten van de Franken. Dan komen ze snel genoeg. Zodra hun tenten branden, vallen we de Frankische linie aan. Ze kunnen zich niet concentreren op het veroveren van de stad als ze tegelijk hun eigen linies moeten verdedigen. Hou de helft van jullie soldaten in reserve. Deze slag gaat lang duren. Zolang die torens overeind staan, zullen we moeten vechten. Jullie moeten me ieder een koerier sturen zodra je klaar bent om aan te vallen. Ga nu, en moge Allah met jullie zijn.’ Zijn emirs gingen hun soldaten klaarmaken.


      ‘Oebadah!’ riep hij.


      Zijn neef draaide zich om. ‘Ja, malik?’ Zijn stem klonk vijandig. Yoessoef had gehoopt dat Oebadah hem inmiddels had vergeven.


      ‘Je hebt goed werk verricht de afgelopen maanden. Dank je.’


      ‘Ik ken mijn plicht, malik,’ zei Oebadah stijfjes. Na een korte pauze ging hij verder. ‘Waar dient het eigenlijk allemaal toe, oom? Als u zo dol bent op John en de andere Franken, waarom vecht u dan tegen ze?’


      Yoessoef opende zijn mond om antwoord te geven, maar kon geen woord uitbrengen. Ooit had hij het misschien makkelijk gevonden die vraag te beantwoorden, maar nu wist hij het niet zo zeker meer. Hij haalde diep adem. ‘Ik had je moeten vertellen wie je vader was, Oebadah, maar ik was bang dat je Zimat zou haten, en jezelf.’


      ‘In plaats daarvan haat ik u, oom.’ Oebadah keek hem recht in de ogen. ‘Als u echt uw dankbaarheid wilt tonen, stuur mij dan ver weg van hier, ver weg van u.’ Hij liep met grote passen weg.


      Yoessoef keek hem na met een gezicht dat vertrokken was van emotie. Hij had Oebadah opgevoed als zijn eigen zoon en hij voelde zich erg door zijn haat gekwetst. Maar Yoessoef had gedaan wat hij kon. Hij had hem de hand gereikt, maar die hand was weggeslagen. Misschien had zijn neef gelijk en zou zijn woede zakken als ze een tijd niet in elkaars buurt waren.


      Yoessoef vestigde zijn aandacht weer op de strijd bij de muren. Hij hoorde het dreunen van de Frankische stormram. Een brandende pot nafta vloog over zijn hoofd naar het Frankische kamp. Hij schoot te ver door en kwam in de Belus terecht. De volgende pot kwam tussen de Frankische tenten terecht. Het vuur schoot alle kanten op en een aantal tenten vloog in brand. Een tweede pot nafta zorgde dat de brand zich uitbreidde. Yoessoef zag Franken met emmers naar de rivier hollen. Een van de naftakruiken kwam tussen deze mannen terecht, zodat ze in wandelende fakkels veranderden. Gillend van de pijn sprongen ze in de rivier, maar de nafta bleef op het water drijven en brandde gewoon door.


      Er kwam een koerier naar Yoessoef toe. ‘Saif ad-Din en zijn mannen staan klaar,’ zei hij. De ene na de andere koerier kwam aan met soortgelijke berichten van verschillende commandanten langs de linie. Az-Zahirs katapulten schoten de ene na de andere pot nafta het Frankische kamp in. Terwijl de laatste commandant meldde dat hij klaar was, sloeg er een naftakruik tegen de Frankische muur en hulde deze in vlammen.


      Yoessoef wendde zich tot Saqr. ‘Blaas het sein tot de aanval.’


      Saqr blies op zijn hoorn, gevolgd door hoorngeschal verder langs de linie. Ook de oorlogstrommen klonken weer, nu sneller dan tevoren. Yoessoefs mannen stormden naar voren onder het roepen van hun strijdkreet: ‘Voor Allah! Allah-Allah-Allah!’ Rechts van hem verdwenen mannen in de duisternis tussen de twee linies. Links van hem kon Yoessoef zijn manschappen zien, want ze werden verlicht door de vlammen die aan de Frankische muur likten. Een klein deel van de mamelukken werd door de pijlen van de Franken geveld, maar de rest bereikte de muur, waar de boogschutters zich verspreidden en ze de verdedigers begonnen te beschieten. Andere mannen zetten ladders tegen de muur of gooiden er klimhaken overheen. Yoessoef zag dat twee mamelukken hun ladder beklommen, maar even later werd die achterover gegooid. Weer een andere man klom langs een touw omhoog, maar het werd doorgehakt voor hij boven was. Yoessoef keek weer naar Akko. De strijdende partijen werden verlicht door de brandende pijlen die in de torens staken. Onder hen dreunde de stormram weer tegen de poort.


      Yoessoef begon te ijsberen, met zijn handen op zijn rug. Zijn mannen probeerden steeds weer de Frankische muur over te komen. Sommigen bereikten de top, om er op het laatste moment te worden afgeduwd. De lijken van de gesneuvelden stapelden zich op aan de voet van het Frankische bolwerk. In Akko weerden de verdedigers zich nog altijd dapper, maar ze werden door de Franken vanaf de torens met pijlen bestookt. Qaraqush leed ongetwijfeld grote verliezen. En die stormram bleef maar dreunen, met de regelmaat van een kloppend hart.


      Yoessoef kreeg zware benen van het ijsberen. De zon begon al op te komen boven de heuvels. Zijn standaard wapperde nog altijd boven Akko, maar ook de drie belegeringstorens stonden nog fier overeind, al waren de dierenvellen waarmee ze waren bedekt al zwartgeblakerd. Aan de voet van het Frankische bolwerk lagen honderden dode mamelukken tussen de resten van gebroken ladders en doorgehakte touwen. Er werd nu minder hard gevochten. Beide partijen waren duidelijk uitgeput.


      ‘Saqr!’ riep Yoessoef. ‘Stuur koeriers naar de emirs om te zeggen dat ze hun troepen moeten terugtrekken en verse troepen moeten inzetten.’


      ‘Zeker, malik.’ Saqr aarzelde. ‘Misschien wordt het tijd dat u zelf ook even gaat rusten.’


      ‘Ik blijf hier. Breng me mijn ontbijt.’ Yoessoefs blik was aan de torens gekluisterd. Vroeg of laat zouden de Franken vanuit de torens het garnizoen overweldigen en de stad veroveren. Alle wapens en al het goud dat Yoessoef daar had liggen, zouden in handen van de vijand komen. Erger nog, de Franken zouden de grootste haven van de Levant weer in handen hebben, een veilige basis waarlangs meer kruisvaarders van overzee het Heilige Land konden bereiken. Als Akko viel, zou de rest van Palestina misschien volgen. Hij moest die torens verwoesten. ‘En Saqr!’ riep hij. ‘Haal een van de vuurmeesters.’


      Yoessoef zat op een krukje boven op het bolwerk en kauwde op een hap gekookte tarwe. De zon die achter hem boven de horizon steeg baadde de stad in een zacht licht. Hij was al acht dagen op het bolwerk. Sinds het begin van de Frankische aanval was hij niet meer in zijn tent geweest. Het krukje was zijn enige concessie aan Saqr en Ibn Joemai, die zich zorgen maakten over zijn gezondheid. Af en toe dommelde hij weg, maar nooit lang. Hij werd gewekt door het gedreun van de stormram. Daar was hij weer. Boem. Yoessoef telde tot tien en daar kwam de volgende klap. Boem.


      De dagen verstreken volgens een vast ritme. Na de eerste nacht had Yoessoef zijn manschappen in vier groepen verdeeld, die om beurten de Frankische linies bestormden. Er waren al honderden soldaten gesneuveld zonder dat de muur was genomen. In het Frankische kamp was minstens de helft van de tenten verbrand. De rest was uit voorzorg afgebroken. Bij Akko vielen de Franken nog met volle kracht aan vanuit hun belegeringstorens, maar het garnizoen sloeg ze keer op keer terug. De eindeloze pijlenregen van de Franken was in ieder geval afgelopen. Ze waren op. Maar de stormram beukte onverminderd door. Uiteindelijk zou de poort het begeven of zouden de Franken de muur stormenderhand veroveren. Behalve als Yoessoefs plan lukte…


      De vorige avond had hij een van de vuurmeesters naar Akko gestuurd. Hij was begeleid door Isa, de zwemmer. De twee waren langs de Frankische schepen geglipt en de haven in gezwommen. Dat hoopte Yoessoef althans. Ze konden evengoed verdronken zijn, of betrapt en gedood. Maar als ze het hadden gehaald, zou Yoessoef dat gauw genoeg weten.


      Er klonk hoorngeschal en de mamelukken die de Frankische poorten aanvielen, trokken zich terug. Ze werden afgelost door verse troepen die over het niemandsland tussen de twee linies renden. Yoessoef keek weer naar de muren van Akko. Het was al bijna middag toen hij het zag: er vloog een naftakruik uit de stad over een van de torens heen. Er werden er nog drie afgeschoten voor de eerste op de zijde van een toren stuksloeg. Er was geen vuur te zien. Er werd nog een kruik afgeschoten, en nog een paar. Nog steeds geen vlammen. Had zijn plan gefaald? Was de vuurmeester verdronken, of was hij een charlatan die in werkelijkheid niets van nafta wist?


      Steeds meer naftakruiken werden vanuit de stad afgeschoten. Stuk voor stuk kwamen ze in de torens terecht, maar er was nog steeds geen vuur te zien. Er kwam een windvlaag uit zee en even kon Yoessoef de Franken bij de muren horen joelen. Maar toen vloog er een brandende kruik door de lucht die de middelste toren raakte. De toren veranderde in een zee van vuur, zo fel dat Yoessoef eventjes was verblind. De toren stond helemaal in brand. De volgende toren werd nu ook door een brandende kruik geraakt en ook deze toren veranderde in een inferno. Er kwam weer een windstoot en dit keer hoorde hij gegil en geschreeuw.


      ‘Allah geeft de Franken een voorproefje van de hel,’ mompelde Saqr.


      Yoessoef zei niets. De wind voerde ook de geur van schroeiend vlees aan en dat maakte hem misselijk.


      De laatste toren ging nu ook in vlammen op. Even later werd de stormram bekogeld met een paar naftakruiken. De Franken die de ram bedienden, sloegen al op de vlucht voor de laatste was gevallen. De ram vloog in brand en werd snel door de vlammen verteerd. De Franken die het hadden overleefd trokken zich terug naar hun kamp, terwijl achter hen de torens instortten in een wolk van as en verkoold hout. Het gegil van de gewonden was niet meer te horen, maar de geur van verbrand vlees was des te sterker.


      ‘Vader!’


      Yoessoef keek om en zag Al-Afdal het bolwerk op klimmen, op de voet gevolgd door Az-Zahir.


      ‘Het is gelukt! De stad is gered!’


      ‘Alhamdulillah!’ riep Az-Zahir.


      Yoessoef knikte. Echte vreugde voelde hij niet. Akko was gered, maar voor hoe lang? Ondanks al hun aanvallen waren ze er niet in geslaagd de Franken te verdrijven, en iedere dag kwamen er nieuwe vijandelijke troepen bij. Yoessoefs blik dwaalde af naar zee. Hij moest terugdenken aan de kruistocht uit zijn jeugd, toen hij zijn vader en oom had afgeluisterd die op gedempte toon over de overzeese barbaren spraken. En nu kwamen ze weer. Het grote leger van de Duitse keizer marcheerde al door Anatolië en kwam iedere dag dichterbij. En van overzee kwamen de koning van Frankrijk en de Engelse koning Richard, die Leeuwenhart werd genoemd.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 17


      Messina, Sicilië, oktober 1190


      ‘Sta toch eens stil, man!’ snauwde Filips. De Franse koning was zo lelijk als Richard knap was, en ook al was hij acht jaar jonger, toch zag hij er ouder uit. Filips had brede schouders, dikke worstvingers en een boers gezicht. Hij had een wilde en onverzorgde haardos en was blind aan zijn linkeroog, dat dwaalde, zodat John nooit zeker wist waar hij naar keek. Het gaf hem een ongemakkelijk gevoel.


      ‘Ophouden, zei ik,’ herhaalde de koning, ‘anders laat ik je onthoofden.’


      John hield op met ijsberen. Hij had al een heel spoor uitgesleten voor Richards tent. Hij keek in de richting van Messina. De stad zelf ging schuil achter de heuvels, maar als de wind uit het oosten kwam kon hij in de verte mensen horen schreeuwen van pijn en woede, en staal horen kletteren. De wind bracht nu ook een rooklucht.


      John was twee maanden geleden in Sicilië aangekomen, na een lange reis. Hij was al die tijd niet van Richards zijde geweken. In de lente waren ze naar Frankrijk overgestoken, waar Richard zijn leger had verzameld: honderd ridders en vierduizend ervaren voetknechten, tweeduizend boogschutters uit Wales en nog eens tweeduizend soldaten die tot voor kort grotendeels dieven of boeren waren geweest. Speldenkussens, noemde Richard die laatste groep. Hij vond ze in het algemeen nutteloos, behalve als menselijk schild. In juli hadden ze zich aangesloten bij Filips en zijn leger in Vézelay, een versterkte stad op drie dagmarsen van Orléans. Filips bracht meer dan zeshonderd ridders mee, meer dan John ooit bij elkaar had gezien. Iedere ridder had twee paarden en minstens één schildknaap. Er waren ook nog vijfhonderd Franse voetknechten, maar die dienden voornamelijk om de bagage te vervoeren.


      Ondanks het feit dat ze zo sterk van elkaar verschilden, of misschien wel juist daarom, waren Richard en Filips boezemvrienden. Ze hadden zij aan zij gevochten tegen Richards vader en hadden hun jeugd samen doorgebracht in Aquitanië. John had de oude Ranulf van Glanville tegen een van zijn mannen horen zeggen dat Richard de Franse koning regelmatig van achteren had genomen, maar zulke geruchten deden in een leger altijd de ronde. Toen hij met Robert Blanchemains over Ranulf sprak, fronste de hofmeester van de koning. ‘Je kunt maar beter uit zijn buurt blijven, priester. Hij heeft aan de zijde van Richards vader gevochten en de koning heeft een hekel aan hem.’


      De twee legers waren samen naar het zuiden getrokken tot aan Lyon, waar de Fransen naar het oosten afsloegen om naar Genua te gaan. Filips had een contract met een Italiaanse vloot om zijn manschappen te vervoeren. Richard rukte verder op naar Marseille, waar een Engelse vloot van dertig schepen op hem wachtte. Eenmaal op zee waren beide vloten in zware herfststormen terechtgekomen, zodat ze naar Messina, op Sicilië, hadden moeten uitwijken. Het duurde niet lang of Richard had ruzie met koning Tancred van Sicilië.


      De jongere zus van Richard, Johanna, was getrouwd geweest met Willem, de vorige koning van Sicilië. Toen deze stierf, ontstond er een strijd om de troonopvolging. Johanna had de verliezende partij gesteund en toen Tancred koning werd, zette hij haar gevangen. Richard was woedend uit Messina vertrokken toen Tancred weigerde Johanna onmiddellijk vrij te laten. Hij was naar het zuiden opgerukt en had kasteel La Bagnara op een van Tancreds vazallen veroverd. Nu was hij naar Messina teruggekeerd om wraak te nemen.


      Honderd Franse en Engelse ridders zouden in het donker de noordelijke stadspoort naderen, waarna een tiental mannen met behulp van werphaken over de muur zouden klimmen, de wachtposten zouden doden en de poort zouden openen. Eenmaal in de stad rekende Richard op een makkelijke overwinning, omdat de vijand volkomen verrast en in verwarring zou zijn. ‘Als we maar genoeg herrie maken,’ had hij gezegd, ‘denken ze dat ons hele leger binnen de muren is en slaan ze al op de vlucht voor ze ons zien.’


      Het was een stoutmoedig plan, maar Filips vond het een dwaas avontuur. De Franse koning had besloten in zijn kamp te blijven. De zon stond nu bijna op zijn hoogste punt en hij en John wachtten nog steeds op nieuws over de afloop.


      ‘Hou op met ijsberen!’ zei de koning.


      John besefte niet eens dat hij weer was begonnen. ‘Mijn excuses, sire.’ Hij ging naast Filips op een krukje zitten.


      De koning las het tweede deel van een versie op klein formaat van De re militari. Dit boek over oorlogsvoering was meer dan achthonderd jaar geleden geschreven door een Romeinse generaal, maar het was nog altijd populair bij de adel. Filips zwoer erbij. Richard had ooit onder vier ogen tegen John gezegd dat de Franse koning volgens hem meer van boeken dan van oorlog hield. ‘Als oorlogen gewonnen werden met de pen in plaats van met het zwaard,’ had hij gezegd, ‘zou koning Inktpot erg machtig zijn.’ In tegenstelling tot Richard had John wel degelijk respect voor het geschreven woord, maar wat hij niet snapte was dat Filips zo rustig kon zitten lezen terwijl zijn ridders hun levens op het spel moesten zetten.


      Filips merkte dat John naar hem staarde en liet zijn boek zakken. Blijkbaar begreep hij wel wat John dacht. ‘Waar hij ook gaat of staat, Richard vindt altijd wel een excuus om bloed te vergieten. Tancred is geen dwaas. Vorige week heeft hij Richard nog uitgenodigd naar Messina te komen om hun meningsverschillen uit te praten. Hij bood hem in vriendschap zijn hand aan, maar Richard had daar lak aan. Er zullen doden vallen, zowel onder mijn als onder zijn mannen. En waarvoor? Wat goudstukken, misschien?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar het gaat Richard in werkelijkheid niet om dat goud. Hij wil gewoon vechten.’


      ‘Waarom hebt u niet geprobeerd hem tegen te houden?’


      Filips lachte, zodat zijn scheve tanden te zien waren. ‘Ik kan net zo goed proberen een pijl tegen te houden. Ik zou Richard nooit ergens van kunnen weerhouden.’


      De koning keek om, want nu was het geluid van paardenhoeven te horen. John volgde zijn blik en zag een ridder naderen. Het was Peter de Preaux, een van Richards favorieten. Peter was een knappe jongeman met golvend blond haar die vaak en vrolijk lachte. Hij had faam verworven tijdens toernooien in Normandië en Aquitanië. Hij was nog geen zesentwintig, maar toch had Richard hem de grote eer gegeven zijn vaandeldrager te zijn op het slagveld. John had andere ridders daarover horen mopperen.


      Peter liet zich uit het zadel glijden en knielde voor Filips. ‘Majesteit, Richard laat u weten dat de slag is gewonnen. Messina is van ons; wat ervan over is, althans.’


      Filips trok een wenkbrauw op. ‘Wat heeft Richard precies gedaan?’


      ‘Zodra we binnen de muren waren, staken we de stad in brand. We stormden gillend en schreeuwend als gekken door de stad. Toen Tancred en zijn mannen de rook zagen en ons hoorden, raakten ze in paniek en sloegen ze op de vlucht. Er is nauwelijks gevochten.’


      ‘Ik heb wel mensen horen gillen, en geluiden alsof er werd gevochten,’ zei John.


      ‘Excuseert u mij, eerwaarde, maar vrouwen gillen nu eenmaal als je ze ongevraagd een beurt geeft.’


      John zag dat Filips een vies gezicht trok. ‘En is Richard ongedeerd?’ vroeg Filips.


      ‘We hebben geen verliezen geleden. Alleen zal heer De Chauvigny een tijdje niet kunnen zitten. Hij kreeg de pijl van een kruisboog in zijn kont. Richard nodigt u uit zijn overwinning te komen vieren in het paleis.’ De Preaux wendde zich tot John. ‘U bent ook welkom, eerwaarde.’


      ‘Laat uw paard maar verzorgen,’ zei Filips. ‘We komen zelf wel.’ Hoofdschuddend keek hij De Preaux na. ‘Die idioot denkt dat oorlog een spelletje is.’


      Filips en John reden met tien ridders naar de stad; een verzameling witgepleisterde huizen, wat kerken en een groot paleis, gelegen rond een haven in de vorm van een halve cirkel met uitzicht op de Straat van Messina. De westelijke poort stond open. Eenmaal binnen de muren bleek de stad in een smeulende puinhoop te zijn veranderd. De hoeven van hun paarden deden wolken as opwaaien. Slechts een op de tien huizen stond nog overeind. De rest was verbrand en bestond uit niet meer dan wat zwartgeblakerde balken. In het zuiden van de stad laaiden de vlammen nog hoog op. John kon de hitte op een kwart mijl afstand voelen. Hij kwam langs een man, zo te zien een smid, die met doorgesneden keel in zijn eigen bloed lag. Een eindje verderop probeerde een vrouw, huilend in de deuropening van een huis dat gespaard was gebleven, zichzelf te bedekken met de resten van haar gescheurde tunica. John kneep in de teugels van zijn paard. Het deed hem denken aan de zinloze slachting die hij ooit in Egypte had gezien.


      Eenmaal bij het paleis werden ze door een Engelse voetknecht binnengelaten in een koele en betegelde hal, die uitkwam in een grote tuin. Er stonden honderden rozenstruiken, maar de bloemen waren al uitgevallen en de bladeren hadden een rode tint. Ook groeiden er sinaasappelboompjes rond de tuin, vol groene, nog onrijpe vruchten. Midden in de tuin stond een fontein, met een voluptueuze bronzen zeemeermin uit wier borsten water stroomde. Richard stond naast de fontein, met een gezicht dat zwart zag van de as en de rook. Op zijn witte wapenrok zaten rode bloedspetters.


      ‘Gefeliciteerd met je overwinning, waarde neef,’ zei Filips.


      Richard trok een vies gezicht en wees naar de fontein. ‘Die moeten we afbreken. Het is schandelijk.’


      Filips legde een hand op Richards schouder. ‘Dat zullen we doen. Maar eerst de belangrijkere zaken. Heb je Tancred gevangengenomen? En hoe is het met Johanna?’


      ‘Hij is naar het zuiden gevlucht, naar Catania. Hij heeft mijn zus meegenomen.’


      ‘Dat is jammer.’ Na een korte aarzeling ging Filips voorzichtig verder. ‘Je had de stad misschien beter niet kunnen platbranden. We kunnen niet weg uit Sicilië zolang je zuster gevangenzit en dus zullen we in Messina moeten overwinteren. Waar moeten we de manschappen nu onderbrengen?’


      ‘Je vindt wel een plekje voor ze, Filips.’ Richard wendde zich tot John. ‘Ik wil je even onder vier ogen spreken, priester.’ Hij bracht John naar een hoek van de tuin. ‘Ik wil biechten, eerwaarde.’


      John moest moeite doen om niet te fronsen. Hij had slechts een paar keer in zijn leven de biecht afgenomen en voelde zich niet prettig als hij moest oordelen over zijn medemens. ‘Ik ben maar een eenvoudige priester. Hubert Walter is bisschop van Salisbury. Misschien kunt u hem beter kiezen.’


      ‘Mijn ziel gaat gebukt onder mijn zonden. Ik moet nu meteen biechten.’ Richard knielde en boog zijn hoofd. ‘Ik heb mij niet gehouden aan mijn beloften aan God en ben mijn hoge status, die ik moet gebruiken ter meerdere eer en glorie van God en voor mijn eigen zielenheil, onwaardig gebleken.’


      ‘Als u oprecht alles opbiecht en uw leven betert, zal God u vergiffenis schenken.’


      Richard keek op. ‘Laat me er niet te makkelijk van afkomen, John. Laat me boete doen zoals ik verdien.’


      ‘Dat zal gebeuren. Wat hebt u nog meer voor zonden begaan?’


      ‘Ik heb vandaag mensen gedood, minstens tien man. Hoeveel precies weet ik niet.’


      ‘Waren dit de verdedigers van Messina?’


      Richard knikte.


      ‘Dan werd u daartoe gedwongen, want zij waren uw vijanden.’ John probeerde zich de aanbevolen penitenties te herinneren die hij ooit had moeten leren toen hij priester werd. ‘U zult een jaar vasten en alleen water en brood eten. Daarna zult u twee jaar lang iedere woensdag vasten. Wat hebt u nog meer voor zonden begaan?’


      Richard fluisterde bijna. ‘Ik heb een vrouw verkracht. Een jong meisje nog. Ze was denk ik nog maar kortgeleden vrouw geworden. Ze had donker haar en een donkere huid en toen ik haar overweldigde, schreeuwde ze in een taal die ik nog nooit had gehoord.’


      John voelde zich verstrakken. Zijn broer Caelin had gelijk gehad over Richard.


      De koning keek naar hem op, en tot zijn verbazing zag John dat hij tranen in zijn ogen had. ‘Laat mij boete doen, eerwaarde.’


      John aarzelde. Hij had veel mannen gekend die zonder zich ook maar een moment schuldig te voelen plunderden en verkrachtten. Richard leek oprecht spijt te voelen. ‘De penitentie voor ontucht met een meisje tegen haar wil is excommunicatie. Maar aangezien u was opgezweept door bloeddorst, was u niet toerekeningsvatbaar. Daarom moet u in plaats daarvan een jaar extra vasten, en nog zes jaar extra op woensdag. Hebt u verder nog zonden te bekennen?’


      ‘Nee, eerwaarde. Ik wil u vragen wat deze zonden betreft mijn getuige te zijn op de Dag des Oordeels, zodat de duivel mij niet opeist en de Here God mij niet te streng beoordeelt.’


      ‘Dat zal ik doen. Als u oprecht boete doet en oprecht spijt voelt, zal God u ongetwijfeld genade tonen.’


      Richard stond op. Er leek een last van zijn schouders te zijn gevallen. ‘Mijn dank, John. Na een gevecht gaat er niets boven een goede biecht.’ Hij zuchtte diep. ‘Hoeveel jaar moest ik ook alweer vasten? Ik ben de tel kwijt.’


      ‘Twee jaar iedere dag, sire, en dan nog eens acht jaar iedere woensdag.’


      ‘Mijn mannen zullen de komende drie dagen samen met mij vasten. Het voedsel dat ze anders zouden hebben gegeten, verdeel ik onder de inwoners van Messina. Achtduizend man die drie dagen vasten: dat komt overeen met meer dan tien jaar vasten, nietwaar? Mooi. Dan heb ik nog een andere opdracht voor je. Tancred heeft mijn zus meegenomen. Jij gaat naar Catania om met hem te onderhandelen over haar vrijlating. Nu hij Messina kwijt is, is de koning van Sicilië misschien minder koppig.’


      John was nog een beetje beduusd van Richards uiterst luchtige interpretatie van zijn boetedoening en had helemaal geen zin om zijn koning van dienst te zijn. ‘Ik ben slechts uw secretaris, sire. Tancred zal waarschijnlijk eerder luisteren naar iemand met een hogere rang. Misschien ervaart hij het zelfs als een belediging als u mij stuurt.’


      ‘Na wat er vandaag is gebeurd zal Tancred niet naar een van mijn edelen willen luisteren. Jij komt uit het Heilige Land en bent aartsdiaken van de Heilig Grafkerk. Daarom stuur ik jou. Maar je hebt gelijk. Een hoge rang is ook van belang. Ik stuur bisschop Walter met je mee.’ Richard pakte John bij de schouder. ‘Zorg dat mijn zus veilig en wel bij me terugkomt, John. En met haar de bruidsschat.’


      Catania, oktober 1190


      Het paleis van Catania was omringd door hoge, sterke muren en stond op een rots aan zee. Achter het paleis lagen tuinen die de bewoners in geval van een belegering van voedsel konden voorzien. Die tuinen reikten helemaal tot aan de rotswand, waar geen muur was, want de wand was zo steil dat belegeraars hem niet konden beklimmen. John en Walter werden in deze tuinen ontvangen. Tancred zat in de schaduw van een citroenboom en keek uit over zee. Achter hem ging de zon onder, die de zee glinsterend goud kleurde.


      De koning had golvend bruin haar, een smalle neus, een puntige kin en maakte een intelligente indruk. Toen hij hen aan zag komen, stond hij op. Zijn rechterbeen was verbonden en hij leunde zwaar op een kruk. Aan zijn stem was te horen dat hij pijn had. ‘Heeft Richard jullie gestuurd?’


      ‘Ja, sire. Mijn naam is Hubert Walter, bisschop van Salisbury, en dit is John van Tatewic, voormalig aartsdiaken van de Heilig Grafkerk en nu de secretaris van koning Richard. Wij…’


      Tancred legde hem met een handgebaar het zwijgen op. ‘Laat ik een lang verhaal kort maken. Ik weet wat jullie gaan zeggen. Richard wil Johanna, haar bruidsschat en haar erfenis. Met minder neemt hij geen genoegen. We hebben meer dan genoeg tijd om over de eisen te praten, want de herfststormen zijn begonnen en het weer is de komende maanden te slecht om uit te varen. Jullie willen vast met eigen ogen zien hoe Johanna het maakt. Mijn dienaren zullen jullie naar haar toe brengen.’ Hij ging met zijn rug naar hen toe weer op zijn bank zitten.


      John en Walter werden naar het paleis gebracht, waar bisschop Walter zich excuseerde. Hij wilde liever eerst rusten na hun reis. John werd naar Johanna’s vertrekken gebracht. Ze was zes of zeven jaar jonger dan Richard, ergens halverwege de twintig, maar afgezien daarvan leek ze sterk op haar broer. Ze haar roodblond haar, blauwe ogen boven een rechte neus en hoge jukbeenderen. De enige smet op haar schoonheid waren haar schouders, die erg breed waren voor een vrouw. Ze zat met twee dienstmeisjes in een kamer met dikke tapijten, met aan de muren wandtapijten waarop de godin Diana tijdens de jacht was afgebeeld. Er was slechts één raam, dat uitzicht bood op zee. Johanna en haar dienstmeisjes waren in gesprek, maar zwegen abrupt toen John binnenkwam.


      ‘Vrouwe, mijn naam is John van Tatewic, de secretaris van uw broer Richard.’


      ‘Welkom, eerwaarde.’ Johanna gaf haar dienstmeisjes een zacht tikje op de arm. ‘Laat ons alleen. Ik wil hem onder vier ogen spreken.’ De meisjes liepen een volgende kamer in, waarna Johanna op een van de stoelen klopte. ‘Kom maar naast me zitten, eerwaarde.’


      John schoof bewust zijn stoel een stukje van haar af, want hij voelde zich ongemakkelijk in aanwezigheid van zoveel schoonheid. Ze had volle lippen en een bijna doorschijnende, blanke huid. Hij had al jaren niet meer zo dicht bij zo’n mooie vrouw gezeten. Hij voelde zich plotseling oud en schraapte zijn keel. ‘Uw broer heeft me gestuurd om te zorgen dat u vrijkomt, vrouwe.’


      ‘Het kan mijn broer niets schelen of ik vrij ben of niet,’ antwoordde Johanna kortaf. ‘Hij interesseert zich alleen voor mijn erfenis en bruidsschat, om zijn oorlogen te financieren. Ik word zo snel mogelijk van de hand gedaan door me aan een of andere man van zijn keuze uit te huwelijken. Wat voor vrijheid is dat?’


      ‘Ik ben er zeker van, vrouwe, dat uw broer veel om u geeft.’


      Johanna moest lachen. ‘U bent ofwel dwaas, ofwel naïef, John van Tatewic. Richard en ik kennen elkaar nauwelijks. Ik was pas elf toen ik naar Sicilië ging om met koning Willem te trouwen. Ik heb Richard al meer dan veertien jaar niet gezien. Ik voel me thuis op Sicilië en wil hier helemaal niet weg.’


      ‘Maar Tancred houdt u gevangen.’


      ‘Ik kan Tancred heel goed zelf aan. Hij heeft u lang niet alles verteld, en Richard ook niet. Roger van Andria wordt gesteund door de adel van Apulië, het gebied aan de overkant van de Straat van Messina. Op dit moment trekt hij met een leger naar het zuiden. Hij wordt gesteund door de Duitse keizer. Zodra hij Tancred heeft verpletterd, trouw ik met Robert, de zoon van Roger. Dat wil ik zelf. We zijn ongeveer even oud, en een huwelijk tussen ons is ook goed voor Rogers aanspraken op de troon. Hij zal koning worden, en ik uiteindelijk weer koningin. Dus u ziet, eerwaarde, dat ik mijn broer helemaal niet nodig heb. En u ook niet.’


      De schildwacht voor de deur van Tancreds privévertrekken duwde de deur open. ‘Sire,’ kondigde hij aan. ‘John van Tatewic is hier om u te spreken.’


      John werd binnengelaten. Tancred zat bij het vuur met zijn gewonde been voor zich op een krukje. Hij wenkte John naderbij. ‘Ga zitten. Wil je een glas bisschopswijn?’ Hij wachtte niet op antwoord maar wuifde naar een dienaar, die John een glas warme wijn bracht. De drank rook naar kruidnagels en sinaasappelschil. Tancred nam een slok van zijn eigen wijn. ‘Heb je Johanna gesproken?’


      ‘Dat heb ik, sire.’


      ‘Dan weet je nu ook dat het een akelige intrigante is. Ik zou blij zijn als ik van haar af was. Ik ben zelfs bereid daarvoor te betalen, maar dan moet ik er wel zeker van zijn dat Richard haar wegvoert van Sicilië. Ze moet weer trouwen, maar niet met een Duitse of Italiaanse edelman. Ik wil niet dat haar kinderen aanspraak op mijn troon kunnen maken.’


      ‘Als alles wat zij zegt waar is, verkeert u helemaal niet in de positie om eisen te stellen.’


      ‘Ze weet slechts de helft. Ze denkt dat mijn kanselier een verrader is en voor haar werkt. Ze gebruikt hem als boodschapper, door hem de brieven te geven die ze aan Roger schrijft. De kanselier brengt haar vervolgens brieven waarin Roger antwoord geeft, maar zij weet niet dat dat allemaal vervalsingen zijn. Roger is namelijk dood. Hij werd verraden door zijn vrienden. De graaf van Acerra leverde hem voor een zeker bedrag aan goud aan mij uit. En zijn zoon Robert zal hem gauw genoeg volgen in het graf. De man met wie Johanna denkt te gaan trouwen wordt op dit moment belegerd in kasteel Sant’Agata.’


      ‘Als dat zo is, waarom is het dan nodig toneel te spelen? Waarom vertelt u Johanna de waarheid niet?’


      ‘Tja, waarom niet?’ Tancred nam nog een slokje wijn en staarde in het vuur. De vlammen weerspiegelden in zijn bruine ogen. ‘Haar brieven aan Roger vormen uiterst interessante lectuur. Soms verklapt ze daarin de namen van andere samenzweerders in Sicilië, die zich bij Roger willen aansluiten zodra hij hier aankomt. Sommigen heb ik ter dood gebracht, maar anderen hou ik liever in de gaten. Het is goed te weten wie je vijanden zijn en wat ze uitvoeren, John van Tatewic. Dat is een les die jouw koning Richard ook ter harte zou moeten nemen.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      Tancred wuifde zijn vraag weg. ‘Genoeg gebabbel. We hebben veel te bespreken. Waarom ben jij hier, John?’


      ‘Om te onderhandelen namens mijn koning.’


      ‘Ja ja, om Johanna mee te nemen en mijn geld in handen te krijgen. Dat weet ik. Maar wat wil jij zelf?’


      ‘Ik ben slechts een eenvoudige priester, sire. Wat ik wil, is onbelangrijk.’


      ‘O, maar dat is het wel degelijk, John. Jij bent anders dan Richard. Jij bent ouder, en naar ik hoop ook wijzer. Je bent priester, dus ik neem aan dat je niet zo van bloedvergieten houdt als hij. Je hebt zelf gezien hoe hij in Messina heeft huisgehouden. Je weet wat voor iemand hij is.’ Hij boog zich naar John toe. ‘Zeg eens, waarom ben je in dienst van een man als hij?’


      John was van zijn stuk gebracht. Tancred had hem doorzien alsof hij een open boek was. Maar het kon helemaal geen kwaad de waarheid te vertellen. ‘Ik wil terug naar het Heilige Land. Daar ben ik thuis.’


      Tancred ging weer achterover zitten. ‘Aha, ja, nu begrijp ik het. En dus wil je net als ik dat Richard zo snel mogelijk weer vertrekt. We hebben hetzelfde doel voor ogen.’ De koning lachte sluw. ‘Vertel mij dan maar eens dit, John: wat zal het mij kosten om Richard te laten vertrekken en jou weer thuis te brengen? En nog belangrijker: wat is jouw koning bereid mij te geven?’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 18


      Akko, november 1190


      ‘Nog nieuws van de Almohaden-kalief?’ vroeg Yoessoef.


      Imad ad-Din bladerde door de stapel brieven die naast hem lagen en schudde zijn hoofd. ‘Nog steeds niet, malik.’


      Twee maanden daarvoor had Yoessoef een verzoek om hulp gestuurd aan Al-Mansoer, de heerser over Noord-Afrika en het Iberisch Schiereiland, die regeerde vanuit Marrakesh. Het verzoek was begeleid met schitterende geschenken: een met edelstenen ingelegde koran, muskus, aloë en Mekkabalsem, verder tien barnsteenkettingen, honderd bogen, zevenhonderd pijlen, twintig zadels en evenveel zwaarden. Blijkbaar waren al die geschenken voor niets geweest. Yoessoef zuchtte en wreef over zijn slapen. Hij had die pijlen en bogen heel goed zelf kunnen gebruiken. Een paar maanden geleden had het Duitse leger Konya geplunderd en nu konden ze ieder moment bij Akko aankomen. Sommigen beweerden dat het leger uit twintigduizend man bestond, anderen dat het er vijftigduizend of zelfs honderdduizend waren. Het zouden er zoveel zijn dat hun colonne vijf mijl lang was en dat al die duizenden voeten een diepe voor trokken over de aarde.


      ‘Wat heb je nog meer?’ vroeg Yoessoef.


      Imad ad-Din had de binnengekomen post naar Yoessoefs tent gebracht, zoals altijd na het middaggebed. Hij haalde een minuscuul briefje tevoorschijn, dat door een postduif was bezorgd. ‘Uw neef, Taqi ad-Din, is in Aleppo aangekomen.’


      Yoessoef had Oebadah naar het noorden gestuurd om nieuwe troepen te ronselen. Bij hun afscheid had Yoessoef zijn neef omhelsd. ‘God zij met je, neef,’ had hij gezegd.


      Oebadah had de omhelzing stijfjes beantwoord. ‘Vaarwel, malik.’


      Hij was opgestegen en weggereden zonder om te kijken. Yoessoef hoopte dat ze het verleden achter zich konden laten wanneer ze elkaar weer zouden zien.


      Imad ad-Din nam de inhoud van het briefje door. ‘Hij schrijft dat er orde heerst in de stad en dat hij nog eens honderd mamelukken heeft verworven. Hij stuurt ze…’ Imad ad-Din hield prompt zijn mond toen Az-Zahir de tent binnenstormde.


      ‘Vader! De Duitsers zijn er!


      Yoessoef stond meteen op en liep met zijn ogen knipperend tegen de felle winterzon naar buiten. Hij zag de Frankische linie, een diepe gracht met daarachter een aardwal met een palissade erop. Langzaam liet hij zijn ogen langs de linie glijden, maar hij zag niets bijzonders. ‘Waar zijn ze?’


      ‘Daar!’ Az-Zahir wees naar het noorden.


      Yoessoef kon met moeite een colonne onderscheiden die in de verte langs de kust liep. ‘Dat zijn maximaal vijfduizend man. Waar is de rest?’


      ‘Meer zijn er niet, vader. Ze zijn beter te zien vanaf de toren.’


      Tegen de tijd dat Yoessoef de toren had beklommen, hadden de eerste Duitsers de Frankische linie bereikt en kon hij ze goed zien. Ze strompelden als levende lijken het kamp binnen. Hun kleren waren gescheurd en hun wapenrusting beschadigd. Bovendien waren ze vreselijk mager. Veel van deze mannen konden nauwelijks nog op hun benen staan.


      ‘Wat zou er met ze gebeurd zijn?’ vroeg Az-Zahir zachtjes.


      ‘Geen idee, maar ik dank Allah.’


      Dit was de eerste meevaller sinds lange tijd. Yoessoef had de Franken de vorige lente twee keer aangevallen, maar het was zijn mannen beide keren niet gelukt om de linie te doorbreken. Het was alweer maanden geleden dat bevoorradingsschepen erin waren geslaagd de Frankische blokkade te doorbreken en de haven van Akko in te varen. Qaraqush en zijn garnizoen leden waarschijnlijk vreselijke honger. Yoessoef kon dat niet zeker weten, want in augustus was Isa, de zwemmer, dood aangespoeld met een Frankische pijl in zijn rug. Nu had Yoessoef geen enkele manier meer om met de verdedigers in contact te komen. Het ergste was nog wel dat het ene na het andere schip met Franken aankwam. Kort nadat Isa was gesneuveld waren er weer drieduizend gearriveerd onder graaf Hendrik van Champagne. Hij had nu de leiding over de belegering. Hij was de neef van zowel Richard als Filips. Hij was een belangrijk edelman en intelligent bovendien, als zou je dat niet zeggen als je hem niet kende. Toen Yoessoef hem voor het eerst zag, was hij verrast tegenover een pafferige jongeman met puistjes en doffe bruine ogen te staan.


      Yoessoef had inmiddels grote problemen in zijn eigen leger. Met de komst van de winter waren tientallen emirs naar huis teruggekeerd. De emir van Ibril was aan een ziekte bezweken en Gökböri was naar Al-Jazirah teruggekeerd om zijn leengoederen in bezit te nemen. Nu Gökböri en Oebadah weg waren, had Yoessoef zijn zonen Al-Afdal en Az-Zahir het commando over de rechter- en linkerflank gegeven. Ze waren dapper maar nog jong en onervaren: ze waren pas negentien en zestien. Maar Yoessoef was even oud geweest toen hij zijn eerste veldslagen won. Als ze niet op de proef werden gesteld zouden ze nooit grote leiders worden.


      Yoessoef keek weer naar de Duitsers. Dat was in ieder geval iets om vrolijk van te worden. Yoessoef wist dat er in het Frankische kamp ook honger werd geleden. Er waren weer brandstapels waarop de lijken werden verbrand van degenen die aan honger of ziekten waren bezweken. Bijna dagelijks werden er enkele tientallen doden verbrand, maar Yoessoefs mannen hadden zelfs een keer gezien dat er wel tweehonderd lijken op de brandstapels lagen. Ook had hij gezien dat er soms gevechten uitbraken rond de kookpotten, omdat soldaten elkaar ervan beschuldigden meer dan hun deel te nemen. Zo te zien brachten de Duitsers geen voedselvoorraden mee, alleen maar hongerige magen.


      Yoessoef wendde zich tot Az-Zahir. ‘Laten we die nieuwelingen een hartelijk welkom bereiden. Stuur een koerier en nodig hun commandant uit voor het diner. En nodig ook Hendrik van Champagne en koning Guy uit.’


      Die avond stond Yoessoef in het privégedeelte van zijn tent voor een zilveren spiegel om zijn uiterlijk te inspecteren. Hij was in bad geweest waarna zijn bedienden zijn haar hadden geolied en hem hadden besprenkeld met parfum met jasmijngeur. Hij droeg een kaftan van zwarte zijde met borduurwerk in geometrische patronen van gouddraad bij de kraag en de zomen. Op zijn sandalen zaten smaragden en saffieren en de dolk aan zijn riem had een gouden gevest in de vorm van een arend. Hij had liever een eenvoudige katoenen tunica en leren sandalen gedragen, maar vanavond kon dat niet. Hij moest indruk maken op zijn christelijke gasten. Hij wilde dat ze terugkeerden naar hun eigen kamp met verhalen over zijn legendarische rijkdom. Wat ze niet mochten weten, was dat de ooit schijnbaar onuitputtelijke schatkist van Egypte nu muntjes van glas uitgaf bij gebrek aan goud en zilver. En ook niet dat hij zich afvroeg hoe lang hij zijn leger nog bijeen kon houden nu hij zijn soldaten maar de helft van hun wedde uitbetaalde. Daarom moest Yoessoef zich kleden met koninklijke pracht en praal, al waren dit zijn laatste koninklijke gewaden. De rest had hij verkocht om zijn mannen te kunnen betalen.


      Het was een spel, en het was niet de eerste keer dat hij het speelde. De nu vijftien maanden durende belegering was saai en eentonig. De winter had een maand geleden zijn intrede gedaan en de regens die daarmee gepaard gingen, hadden het slagveld in een modderbad veranderd. Beide legers schuilden achter hun bolwerken en probeerden warm te blijven. Twee maanden geleden had Yoessoef besloten de Frankische commandanten uit te nodigen voor een diner om de verveling te verdrijven. Aanvankelijk waren de Franken nogal achterdochtig geweest, maar nu kwamen ze regelmatig op bezoek. Zij kwamen voor het goede voedsel, en hij vond het prima ze te eten te geven als hij daar informatie voor terugkreeg.


      Saqr stak zijn hoofd door de opening tussen de gordijnen die Yoessoefs privégedeelte scheidde van de rest van de tent. ‘De Franken zijn het kamp binnengereden en zullen er spoedig zijn, malik.’


      Yoessoef ging de ontvangstruimte van zijn tent binnen. Er stond een lage tafel omringd door hoog opgestapelde zijden kussens. De vloer was bedekt met een dik geitenwollen tapijt. Op tafel stonden gouden borden en drinkbokalen. Bij ieder bord stond een mand met warm pitabrood en een kom gevuld met een heerlijk geurende puree van aubergine, geroosterde walnoten en rauwe ui. Hij had voor zijn Frankische gasten een vaatje wijn geregeld, in de hoop dat dat hun tongen zou losmaken.


      Yoessoef ging zitten en wachtte. Voorafgaand aan deze maaltijd had hij zo veel mogelijk informatie ingewonnen over de leider van de Duitsers. Blijkbaar was keizer Frederik Barbarossa dood. De Duitsers werden nu aangevoerd door een van zijn zonen, Frederik, de hertog van Zwaben, waar dat dan ook mocht liggen.


      Saqr kwam binnen. ‘Uw gasten, malik.’ Hij ging naast de ingang staan en hield het tentdoek open.


      Frederik kwam als eerste binnen. Hij was een lange man met een lang, mager gezicht, rode wangen en haar zo blond dat het bijna wit was. Hij keek de tent rond en fronste. Hendrik van Champagne kwam als volgende binnen, gehuld in een broek en blauwe tunica die slecht pasten bij zijn mollige figuur. Daarna kwam Guy. Toen Yoessoef hem voor het laatst had gezien, bij Hattin, was Guy een stevige kerel geweest, maar nu was hij erg mager en hing de huid van zijn gezicht los langs zijn wangen en in zijn nek. Tot zijn verbazing zag Yoessoef dat er nog een vierde man binnenkwam. Hij liep kromgebogen onder zware en weelderige priestergewaden, en zijn gezicht had een grauwe tint en zoveel rimpels als de droge woestijngrond ten oosten van Damascus. Afgezien van zijn ogen, die diepblauw waren, leek hij al halfdood.


      ‘En wie hebben we hier?’ vroeg Yoessoef in het Frans.


      ‘Patriarch Heraclius,’ antwoordde Guy. ‘Hij is onlangs teruggekeerd uit Engeland. Ik vermoedde dat u hem graag zou ontmoeten.’


      Yoessoef knikte de priester toe. ‘God zij met u. Welkom in mijn tent.’


      ‘U doet ons grote eer aan met uw uitnodiging,’ antwoordde Hendrik. Hij maakte een buiginkje. Er ging een siddering door Heraclius heen terwijl hij in een zijden zakdoek hoestte. Guy en Frederik zaten stijfjes rechtop. De Duitser mompelde iets tegen Hendrik in een ruw klinkende taal met veel keelklanken. Hendrik gaf hem zachtjes antwoord.


      ‘Wat vroeg hij?’ wilde Yoessoef weten.


      ‘Hij vroeg waarom er geen stoelen zijn, behalve die van u, malik. U moet het hem vergeven. Frederik is voor het eerst in de Levant.’


      ‘Natuurlijk. Ga zitten.’


      Iedereen behalve Frederik liet zich in de kussens rond de tafel zakken. De Duitser bleef nog even staan, maar ging toen ook zitten, onhandig zijn lange benen onder zich vouwend. Yoessoef sprak hem in het Latijn aan.


      ‘Het spijt mij dat ik uw taal niet spreek.’


      Frederik zette grote ogen op. ‘Hoe komt het dat u Latijn spreekt?’


      ‘Mijn vader vond dat ik zo veel mogelijk over mijn vijand moest weten.’ Yoessoef gebaarde naar het voedsel. ‘Tast toe, alstublieft.’


      Yoessoef schepte wat van de puree op met zijn brood, fluisterde ‘bismillah’ en at. De Franken prevelden hun eigen gebeden voor ze begonnen. Hendrik, Guy en Heraclius vielen gretig op de puree aan, maar Frederik staarde er een tijdje naar voordat hij zijn vinger erin doopte en voorzichtig proefde. Hij knikte en schepte meer op. Hij had zijn brood in drie happen op en pakte nog een stuk. Yoessoef wuifde naar een bediende dat hij meer brood moest brengen.


      ‘Frederik,’ zei hij. ‘Sta mij toe u te condoleren met de dood van uw vader.’


      ‘Een zware slag.’ De stem van de Duitser had een holle klank. Hij keek of hij zojuist getuige was geweest van een pijnlijke gebeurtenis. Toen hij weer begon te spreken volgden de woorden elkaar snel op. ‘We waren heel Anatolië doorgetrokken zonder verliezen te lijden. Twintigduizend man, inclusief drieduizend ridders, die gehoor hadden gegeven aan de oproep van mijn vader toen hij zijn kruistocht aankondigde. Niemand zag ooit een leger zo machtig als dit. Maar toen bereikten we een rivier in Armenië, de Saleph. Moge God hem vervloeken. Er was wel een brug, maar hij was maar smal en het duurde erg lang om het hele leger naar de overkant te brengen. Mijn vader werd ongeduldig. Hij besloot de rivier te paard over te steken, maar zijn paard struikelde en hij viel in het water. Hij verdween onder de oppervlakte en stootte zijn hoofd tegen een rots. Toen ik hem vond, was hij al verdronken.’


      ‘Wanneer God roept, kan niemand weigeren,’ zei Yoessoef. ‘Zelfs koningen niet.’


      Frederik haalde zijn schouders op en nam een grote slok wijn. ‘Daarna viel het leger uiteen. We waren nog maar honderd mijl van Antiochië, maar veel edelen besloten naar huis terug te keren. Onze gelederen dunden steeds verder uit, zodat de Turken ons steeds makkelijker konden aanvallen. We verloren honderden mannen aan hun pijlen en nog eens honderden mannen tijdens de strijd met uw soldaten om de passen naar het Heilige Land. Daarna ontstond er voedselgebrek. Duizenden stierven van de honger tijdens de lange mars naar Akko.’ Frederik schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het gevoel dat ik door de hel ben gegaan.’


      ‘En u hebt hem overleefd.’ Yoessoef hief zijn waterglas. ‘Op uw behouden aankomst.’ Frederik en de andere Franken dronken met sombere blikken hun bokalen leeg. Yoessoef fluisterde ‘alhumdillah’ voor hij zijn glas leegdronk. Frederiks dood moest een geschenk van Allah zijn.


      De bedienden brachten de volgende gang binnen: jazariyyah, malse stukjes lamsvlees in een smakelijke saus met wortelen, hele tenen knoflook, sjalotten en geroosterde walnoten. Zwijgend verorberden de Franken het voedsel, als hongerige wolven na een lange winter. Yoessoef vond het uitstekend dat ze zich zo volpropten. Hij zorgde er ook voor dat de bedienden ze voortdurend van wijn voorzagen. Hij had ze opgedragen de bekers van de Franken telkens bij te vullen als ze wat hadden gedronken.


      Zoveel voedsel en wijn werden Frederik te veel en hij dommelde weg. Hij maakte een snurkend geluid en zijn hoofd schoot weer omhoog, waarna hij iets mompelde in zijn eigen taal en zijn kin weer op zijn borst viel.


      ‘Excuseert u hem alstublieft,’ zei Hendrik. ‘Hij heeft een erg lange tocht achter de rug.’


      ‘We moeten hem bedanken in plaats van hem te excuseren,’ mompelde Guy. ‘Ik heb nog nooit zo’n saaie kerel ontmoet. Hij praat alleen maar over de dood. Hij is veel aangenamer gezelschap als hij slaapt.’


      ‘Dan wens ik hem aangename dromen toe,’ zei Yoessoef. ‘We moeten allemaal gebruikmaken van deze kans om aan al die ellende om ons heen te ontsnappen. Ik heb gezien dat er weer brandstapels in uw kamp branden. Het spijt me dat uw manschappen zo te lijden hebben. Honger en ziekte zijn wrede vijanden.’


      Heraclius knikte. ‘We hebben veel goede kerels verloren.’ Hij hoestte weer in zijn zakdoek. Zo te zien zou Heraclius die gestorven mannen spoedig gezelschap gaan houden, dacht Yoessoef bij zichzelf. ‘En vrouwen ook,’ voegde de priester daaraan toe met een blik op Guy.


      De koning leegde zijn bokaal en hield hem omhoog zodat hij bijgevuld kon worden. ‘Sibylla is dood,’ zei hij op vlakke toon. ‘Ze is gestorven aan de dysenterie. Eerst viel haar haar uit, haar prachtige haar. Mijn dochters…’ Zijn stem stierf weg en hij nam nog een slok wijn.


      Hendrik wierp Guy en Heraclius een waarschuwende blik toe. ‘Saladin heeft er vast geen behoefte aan ons over dergelijke nare dingen te horen praten. Dat zal hem van zijn eetlust beroven.’


      ‘Integendeel. Ik luister graag naar wat jullie te vertellen hebben. De belegering sleept zich voort, dag na dag, maand na maand, en er is hier nauwelijks vertier.’ Yoessoef zweeg even terwijl de volgende gang werd geserveerd. Twee bedienden droegen een schaal waarop stukken geroosterd lamsvlees hoog waren opgetast op een bedje van kikkererwten en brood, dat de vleessappen opzoog. Nog weer andere bedienden kwamen binnen met voor iedere gast een kom gekruide linzen.


      ‘Het is een vreselijke toestand,’ zei Guy. Aan zijn stem was goed te horen dat hij al dronken was. ‘Nu Sibylla dood is, eist Koenraad de troon op. Die klootzak wil koning worden.’


      ‘Guy!’ siste Hendrik.


      ‘Hij krijgt dat toch wel te horen, Hendrik,’ zei Heraclius. ‘In ons kamp blijven geheimen nooit bewaard.’ De priester wendde zich tot Yoessoef. ‘Isabella, de zus van Sibylla, is de eerste in lijn. Koenraad heeft haar huwelijk met Humphrey van Toron ongeldig verklaard en is zelf met haar getrouwd, al heeft hij volgens sommigen ook nog een vrouw in Constantinopel. Ze zijn naar Tyrus teruggekeerd, waar Koenraad zichzelf heeft uitgeroepen tot koning van Jeruzalem.’


      ‘Die vuile klootzak!’ zei Guy.


      ‘Ik begrijp het.’ Yoessoef moest gebruik zien te maken van de onderlinge verdeeldheid bij de Franken. Hij zou een gezant naar Koenraad sturen. Als Yoessoef hem als koning erkende en steun beloofde, zou Koenraad misschien zijn troepen weghalen bij Akko.


      Guy dronk zijn wijnbokaal weer leeg en zette hem met een harde klap op tafel. ‘Het zal niet lang duren voor hij zijn bekomst krijgt. Richard en Filips zullen hier in de lente aankomen, en dan zullen ze Koenraad zijn plaats wijzen.’


      ‘In de lente? Dus de Franse en de Engelse koning overwinteren op Sicilië?’


      Hendriks gezicht stond nu strak van de ergernis. ‘Koning Guy speculeerde maar wat. We hebben nog geen bericht gekregen uit Sicilië.’


      ‘Precies,’ zei Guy op slepende toon. ‘Ik vergiste me.’


      Hij was een slechte leugenaar. Dus Richard en Filips zouden pas in de lente aankomen. Het was slechts uitstel, maar wel erg welkom. Dat betekende dat Yoessoef vier maanden extra had om zich voor te bereiden, vier maanden extra om Akko te redden.


      Akko, februari 1191


      De maan ging schuil achter dikke wolken, en de nacht was koud en donker. Yoessoef wist zeker dat hij witte ademwolkjes uitblies, maar hij kon ze niet zien. Met moeite kon hij de vage silhouetten onderscheiden van de drieduizend soldaten die rondom hem stonden. Het gebulder van de golven overstemde het gerinkel van hun maliënkolders. Het waren stuk voor stuk vrijwilligers, en ze droegen ieder een zware zak graan op hun rug. Al-Mastoeb was hun aanvoerder. De reusachtige mameluk stond in de branding en de golven spoelden om zijn voeten. Hij staarde naar de zee.


      ‘Iedereen klaar?’ vroeg Yoessoef toen hij dichterbij kwam.


      ‘Ja, malik.’


      ‘Het is laagwater. Als je dicht bij de branding blijft, moet je langs de Frankische versterkingen kunnen glippen. In deze duisternis en met die bulderende golven kunnen jullie hun kamp binnendringen voor ze weten wat er aan de hand is. Laat een stuk of tien mannen gillend en schreeuwend naar het midden van hun kamp hollen. Dat is voor ons het signaal tot de aanval. Te midden van de verwarring stoot jij door naar Akko. En als het je lukt de stad te bereiken…’


      ‘Dan schiet ik drie brandende pijlen in de lucht,’ maakte Al-Mastoeb zijn zin af. ‘Ik weet het, malik.’


      Yoessoef pakte hem bij de schouder. ‘Je hoeft dit niet te doen als je niet wilt.’


      Al-Mastoeb draaide zich weer naar hem om. Zijn gezicht was in de duisternis niet goed te zien, maar zijn stem klonk zacht. ‘Ik ken Qaraqush al meer dan vijftig jaar. We hebben samen getraind als beginnende mamelukken. We kregen beiden in hetzelfde jaar onze vrijheid. Hij verdedigt de stad al een jaar zonder enige versterkingen te hebben gekregen. Hij heeft mijn hulp nodig.’


      Yoessoef omhelsde hem. ‘Pas goed op jezelf, mijn vriend. Ik heb jou ook nodig.’


      Al-Mastoeb grijnsde, zodat Yoessoef zijn tanden in het donker zag blikkeren. ‘Ik ben niet van plan te sterven, malik. Er is wel meer nodig dan een paar duizend Franken om mij dood te krijgen.’


      ‘Allah yasalmak, Al-Mastoeb.’


      ‘Allah yasalmak.’


      Al-Mastoeb liep weg, maar Yoessoef riep hem nog een keer na. ‘Al-Mastoeb?’ De mameluk bleef staan. ‘Als we Akko verliezen, kan alles wat we hebben opgebouwd weer in elkaar storten. Geef de stad niet over.’


      Al-Mastoeb knikte en liep naar zijn mannen. Fluisterend gaf hij bevelen, waarna de mamelukken een colonne vormden. Op een drafje liepen ze naar de Frankische verdedigingswerken, die waren verlicht met toortsen die de Franken op de palissade hadden geplaatst. Een eind daarachter brandden lichtjes op de muur van Akko.


      Yoessoef klom op zijn paard en reed met Saqr aan zijn zijde terug naar het kamp. De twee mannen beklommen meteen de observatietoren. Ze keken uit over zee, maar van Al-Mastoeb en zijn mannen was geen spoor te bekennen. Dat was mooi. Met zijn handen op zijn rug probeerde hij een kalme indruk te maken, al had hij maagkrampen van de spanning.


      ‘Saqr,’ zei hij. ‘Weet je nog, de avond dat ik je heb gevonden?’


      ‘Natuurlijk, malik.’


      ‘Het was een nacht zoals deze. Donker, met lage bewolking en geen zuchtje wind.’


      ‘Ik kan me niet meer herinneren wat voor weer het was, malik. Ik had me met een mes verborgen achter een dode man, mijn oom. Ik dacht dat u een van Reinouds Franken was die mij kwam vermoorden.’


      ‘Ik weet het nog.’


      Er klonk een luide kreet uit het Frankische kamp en Yoessoef draaide zich met een ruk om. Nog een kreet, daarna een luide strijdkreet, die door een man of tien werd overgenomen. Yoessoef kon het met moeite verstaan. ‘Allah! Allah! Allah!’ Al-Mastoebs mannen waren tot achter de Frankische linie doorgedrongen. De Franken sloegen luidkeels alarm.


      ‘Geef het sein tot de aanval,’ riep Yoessoef.


      Saqr blies op zijn hoorn, waarna Yoessoefs mannen naar voren stormden. Hij kon het gerammel van maliënkolders en het gedreun van voeten horen, maar het was zo donker dat hij er niets van zag. Maar daar waren ze, want ze kwamen nu in het licht van de Frankische toortsen. Eenmaal in het licht brulden ze hun strijdkreet. Ook in het Frankische kamp werd nu op hoorns geblazen en holden mannen naar de palissade. Kort daarna hoorde Yoessoef wapengekletter, en kreten van woede en pijn. Maar hij had geen aandacht voor het gevecht. Hij keek vol verwachting naar de muur van Akko, in de hoop de pijlen te zien. Al-Mastoeb vocht al aan zijn zijde sinds hij nog maar een jong ventje was, sinds zijn eerste emiraat in Tell Bashir. Al-Mastoeb was altijd bij hem geweest. Hij was een van de rotsen op wie Yoessoef bouwde.


      Hij wierp weer een blik naar de gevechten bij de Frankische linie. Een mameluk bereikte de top van een ladder en klom over de palissade, om meteen door een enorme Frank met een strijdbijl te worden geveld. De Frank werd op zijn beurt met een speer doorboord door de volgende man op de ladder en viel naar beneden. Yoessoef keek weer naar Akko. Nog steeds niets. De strijd ging verder en de tijd verstreek langzaam. De maan scheen eventjes door een opening in de wolken en baadde de zee in een zilveren glans. Van Al-Mastoebs mannen was nog steeds geen spoor te bekennen. De maan ging weer schuil achter de wolken. Bij de palissade werd nu minder hevig gevochten, want beide partijen raakten uitgeput.


      ‘Het duurt veel te lang,’ mompelde Yoessoef. ‘Ze hadden allang in de stad moeten zijn.’


      ‘Daar, malik.’


      Yoessoef keek in de richting die Saqr aanwees en zag een brandende pijl in een grote boog van de muur van Akko naar zee vliegen, gevolgd door een tweede en een derde pijl.


      Saqr grinnikte. ‘Ze hebben het gehaald.’ Hij blies op zijn hoorn om de mannen bij de palissade te laten weten dat ze zich mochten terugtrekken.


      ‘Alhamdulillah,’ fluisterde Yoessoef. Zijn stem viel in het niet bij het hoorngeschal. ‘Godzijdank.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 19


      Op de Middellandse Zee, juni 1191


      John boog over de reling en gaf over, maar zijn maag was allang leeg, zodat er alleen bittere maagsappen uitkwamen. Hij spuugde. De eerste keer dat hij per schip naar Akko reisde, was hij ook al zo zeeziek geweest. Hij keek naar de horizon en zag alleen maar eindeloze golven, maar hij wist dat ze voor de dag voorbij was in het Heilige Land zouden aankomen. Thuis. En Richard ging het verwoesten.


      Na de gebeurtenissen in Messina had John al zo zijn verdenkingen gekoesterd jegens Richard, en op Cyprus werden die bevestigd. Ze waren in april uit Messina vertrokken, maar onderweg waren ze in een storm beland waardoor de Engelse vloot uit elkaar was gevallen. Johanna en Richards nieuwe verloofde, Berengaria van Navarra, waren op Cyprus aangekomen, maar Isaac Komnenos, een neef van de Byzantijnse keizer die zichzelf tot keizer had laten kronen, nam de vrouwen gevangen in de hoop dat hij losgeld zou krijgen van Richard. Dat was een grote vergissing, want Guy en enkele andere kruisridders zeilden van Akko naar Cyprus en hielpen Richard het eiland met bruut geweld te onderwerpen. Hij en zijn mannen kwamen aan land onder een regen van pijlen, maar bezorgden het Cypriotische leger een verpletterende nederlaag, waarna het op de vlucht sloeg. Aangezien Isaac koninklijke status had, beloofde Richard hem niet in de ijzers te slaan. In plaats daarvan gebruikte hij ketenen van zilver en liet hij hem gevangenzetten bij de Hospitaalridders. Het gewone volk werd minder goed behandeld. Hun huizen werden geplunderd en de vrouwen verkracht, maar in ieder geval leefden ze nog. De weinige eilandbewoners die zich verzetten werden doodgemarteld, waarna hun hoofden als waarschuwing op staken werden gezet.


      John had er bij Richard op aangedrongen genade te tonen, maar de koning wilde daar niets van weten. ‘Als ik nu genade toon, zullen ze me een mes in de rug steken zodra ik me omkeer. Ze moeten voor eens en voor altijd weten wat er gebeurt als ze zich tegen mij verzetten.’


      Misschien zou John meer succes hebben in het Heilige Land, waar Richard zijn adviezen nodig zou hebben. Hij hoopte van wel, want de koning had dringend iemand nodig om zijn hartstochten onder controle te houden. Wreedheid en bloeddorst waren eigenschappen die bij koningen heel normaal werden gevonden. Veel mensen beschouwden ze zelfs als deugden. Maar Richards impulsiviteit maakte dat hij zelf zijn grootste vijand was. Op Sicilië had hij nog maar nauwelijks overeenstemming bereikt met Tancred, toen hij alweer brak met koning Filips. Tancred had ermee ingestemd Johanna aan Richard over te dragen, samen met haar bruidsschat en de helft van de erfenis die haar toekwam. Hij had ook ‘vrijwillig’ vierduizend tari – ongeveer duizend gouden dinars – aan Richard en Filips gegeven om hun kruistocht te ondersteunen. Tancred betaalde graag, want hij kreeg daarvoor terug wat hij het allerliefst wilde, namelijk dat beide koningen hem als wettige koning van Sicilië erkenden.


      De overeenkomst werd bezegeld met een feest, waarbij de drie koningen, Johanna en Berengaria van Navarra aanwezig waren. De laatste was een kleurloos meisje met vaalbruin haar en een rond gezicht dat knap geweest zou zijn als ze niet zo’n lange, scherpe neus had gehad. Berengaria was naar Sicilië geëscorteerd door Richards moeder, Eleanora, met de bedoeling haar in het huwelijk te laten treden met de volgende koning van Jeruzalem. Maar halverwege het feest, toen Richard al erg dronken was, kondigde hij luidkeels aan dat hij met Berengaria zou trouwen. Filips was woedend, want Richard was al verloofd met Alys, de zus van Filips, en hij zag dit als een persoonlijke belediging. Richard maakte het allemaal nog erger door te zeggen dat Alys de hoer van zijn vader Hendrik was geweest. Met luide stem verklaarde hij dat hij geen zin had ergens binnen te gaan waar zijn vader al geweest was. Filips stormde de zaal uit en twee dagen later was hij met zijn mannen uit Sicilië vertrokken, zonder Richard. Ze waren ongetwijfeld al in Akko.


      ‘Eerwaarde, mag ik u even gezelschap houden?’


      Hij keek om en zag dat Johanna hem had aangesproken. Ze was nog bleker dan anders en had donkere wallen onder haar ogen. Ze had te horen gekregen wat er met Roger van Apulië was gebeurd en het verdrag tussen Tancred en Richard had haar lot bezegeld. Ze was nu min of meer Richards persoonlijke eigendom en hij kon haar uithuwelijken aan wie hij maar wilde.


      John maakte een buiging. ‘Vrouwe Johanna. Hoe gaat het met u?’


      Ze keek naar de voorkant van zijn tunica. ‘Beter dan met u, zo te zien.’ Ze leunde met haar ellebogen op de reling en samen keken ze uit over zee. ‘Wat is het Heilige Land voor land?’ vroeg ze.


      ‘Het lijkt nogal op Sicilië.’


      ‘En de Saracenen? Ik heb gehoord dat u bij hen hebt gewoond.’


      John knikte. ‘Het zijn gewone mensen zoals u en ik. Sommigen zijn goed, en sommigen zijn slecht.’


      Johanna legde haar hand op zijn arm. Verbaasd keek hij haar aan. ‘Je moet me helpen, John,’ fluisterde ze gehaast. ‘Ik…’


      ‘John, daar ben je!’ Richard beende over het dek, naar John toe, en sloeg hem op zijn rug. John wist niet waarom, maar om de een of andere reden was de koning op hem gesteld. Misschien wel omdat John eerlijk tegen hem durfde te zijn.


      ‘De uitkijk heeft land in zicht!’ zei Richard. Fronsend keek hij naar Johanna. ‘Je kunt maar beter onderdeks gaan. De zon doet je huid geen goed.’


      ‘Zoals je wilt, broeder.’


      Ze liep weg en Richard ging op haar plek aan de reling staan. Hij wees naar een vlek aan de horizon. ‘Daar is het, John. Die profeet aan het hof van Tancred, hoe heette hij ook alweer?’


      ‘Joachim, sire.’


      ‘Juist ja. Joachim. Hij zei dat ik in het Heilige Land nooit een veldslag zou verliezen.’ Richard tikte op zijn zwaard. ‘Ik zal Jeruzalem heroveren, John. Dat zweer ik. En ik laat Saladin onthoofden.’


      ‘Gods wil zal gebeuren,’ mompelde John. In gedachten sprak hij een gebedje uit waarin hij God vroeg zijn vriend te sparen.


      De zon stond al hoog aan de hemel en kleurde de baai van Akko turquoise. Yoessoef had zijn inspectie van de linie bijna afgerond. De lucht was helder en het begon al warm te worden. Slecht nieuws, want dat betekende dat de Frankische mineurs flink konden doorwerken.


      Yoessoef bereikte het einde van de rechtervleugel, waar een stuk of tien mamelukken zaten te praten, of misschien een gokspelletje aan het doen waren. Ze zaten ontspannen tegen de aardwal geleund en hun speren stonden tegen elkaar aan. Een van de mamelukken, die jonger was dan de anderen, stond een einde van het groepje af en hield zijn speer vast. Yoessoef droeg zijn gouden jawshan-pantser niet, zodat de mannen hem pas herkenden toen hij dichterbij kwam. De jonge mameluk zag hem als eerste. ‘Malik!’ riep hij uit.


      De andere mannen gingen snel in de houding staan. Een van hen greep zijn speer waardoor de andere op de grond vielen. De mannen bleven verstijfd van schrik staan.


      ‘Raap ze op,’ zei Yoessoef kalm. ‘En ga dan in het gelid staan.’


      De mannen pakten hun speren en gingen aan de voet van de aardwal op een rij staan terwijl Yoessoef afsteeg. Langzaam liep hij langs de mannen. Hij wees op een roestvlek op de maliënkolder van een van de soldaten. ‘Poets die vlek weg.’ Hij bereikte het einde van de rij, waar de jonge mameluk stond. Hij was slank, met zandkleurig haar en blauwe, ver van elkaar staande ogen. Hij deed Yoessoef aan John denken en hij vroeg zich af waar deze mameluk vandaan kwam. Zijn maliënkolder was zo goed gepoetst dat hij glinsterde in de zon. ‘Hoe heet jij?’


      ‘Dhameer, malik.’


      ‘Een goede naam.’ Het betekende ‘geweten’. ‘Ben je sinds kort mameluk?’


      ‘Ik ben een maand geleden vrijgemaakt, malik.’ Alle mamelukken begonnen als slaven, die werden gekocht als ze tussen de acht en twaalf jaar oud waren. Ze werden dan getraind tot hun achttiende, waarna ze werden vrijgemaakt en echte mamelukken werden, en door hun heer werden betaald.


      Yoessoef ging voor de mannen staan en sprak ze toe. ‘Hebben jullie dat gehoord? Een maand geleden. Ik kom aanrijden en zie jullie zitten als roddelende vrouwen rond een waterput. Hoe kan het dat alleen deze jongen zijn plicht doet?’ Zwijgend staarden de mannen naar de grond. ‘De belegering duurt al erg lang. We hebben allemaal vrienden verloren aan de Franken, en zo niet aan hen, dan wel aan kou of ziekte. Ik heb mijn vrouw ook al jaren niet meer gezien. Hetzelfde geldt voor jullie. Het is zwaar geweest, maar als jullie niet willen dat het allemaal voor niets is geweest, moet je alert blijven. Kijk eens naar Dhameer. Hij is nu de commandant van deze ashara.’ De jonge mameluk zette grote ogen op. De voormalige commandant werd rood, maar zei niets.


      ‘De komende dagen zal ik jullie en jullie speren hard nodig hebben,’ ging Yoessoef verder. ‘Ik vertrouw erop dat jullie mij niet teleur zullen stellen.’ Hij klom weer in het zadel en reed naar de toren. Hij had de laatste tijd regelmatig dit soort problemen met zijn soldaten. De belegering duurde al bijna twee jaar en met iedere dag die voorbijging, werd de kans op een overwinning kleiner. Yoessoef moest steeds meer moeite doen om het moreel onder zijn troepen hoog te houden. Oorspronkelijk duurden zijn inspecties nauwelijks langer dan de tijd die hij nodig had om langs de linies te rijden, maar nu duurden ze bijna de hele ochtend.


      Yoessoef bereikte de toren en klom de trap op. Dit was ook een vast onderdeel van zijn ochtendritueel geworden. De uitkijk maakte een buiging en maakte ruimte voor Yoessoef op het observatieplatform. Met zijn handen op zijn rug keek Yoessoef uit over het vijandelijke kamp. Eerst zocht hij de tent van koning Filips. Deze eenvoudige tent van gewone stof zou moeilijk herkenbaar zijn geweest als hij niet had geweten waar hij moest kijken. Hij was veel kleiner dan de tenten van Leopold van Oostenrijk, Frederik van Zwaben, Guy of zelfs veel van Filips eigen vazallen. Maar boven op de tent wapperde het vaandel van de koning: rijen met gouden lelies op een azuren veld. Yoessoef had Filips uitgenodigd voor het diner, maar de koning had geweigerd. Kort daarna maakte de Franse koning een einde aan de gewoonte vrijgeleides te geven zodat mensen uit de twee vijandelijke kampen elkaar konden bezoeken. Filips was een veel gevaarlijker vijand. Sinds zijn komst zeven weken geleden hadden de Franken meer vooruitgang geboekt dan in de twintig maanden daarvoor.


      Yoessoef keek nu naar de stadsmuur. Die zat vol gaten en scheuren en op veel plaatsen waren de kantelen ingestort. Toen Filips arriveerde, waren er zeven blijden geweest. Nu waren er zeventien, en er werden er nog meer gebouwd. Het waren enorme slingers die door een zwaar tegengewicht aan een lange arm in beweging werden gebracht. Aan de andere kant van de arm zat de eigenlijke slinger. Het gewicht werd hoog opgetakeld en wanneer het viel, schoot de arm met de slinger omhoog. Een blijde kon stenen wegslingeren over een kwart mijl afstand. Filips had twee enorme blijden gebouwd, die stenen van wel vijfentwintig ton konden wegschieten.


      Maar de blijden waren niet Yoessoefs grootste zorg. Honderden Franken met scheppen en pikhouwelen waren de stadsmuur aan het ondergraven. De tunnels die ze groeven, stutten ze met houten balken, zodat ze niet zelf door de muur werden bedolven. Maar zodra ze ver genoeg hadden gegraven, zouden ze de balken in brand steken en zou de muur instorten.


      Aan de Frankische kant klonk trompetgeschal en Yoessoef keek wat er aan de hand was. Het was een drukte van belang in het kamp, maar aanvankelijk kon Yoessoef de reden daarvoor niet ontdekken. Hij zag dat mannen naar het strand liepen en over zee staarden. Hij zag de schepen van de Frankische blokkade voor anker liggen. Maar toen zag hij aan de horizon een zeil, en daarna nog een en nog een. Uiteindelijk telde Yoessoef dertig schepen. Ze hadden de wind in de rug en naderden snel. Het waren grote transportschepen, die elk minstens driehonderd man en vijftig paarden konden vervoeren. Een schip was nog groter dan de rest en boven in de mast wapperde een rode vlag met drie gouden leeuwen.


      Het schip ging voor anker, waarna een sloep te water werd gelaten. Acht zeelieden, twee mannen in priestergewaden en een stuk of zes mannen in maliënkolders klommen in de boot. Een van hen was een stuk groter dan de anderen. Zelfs van die afstand kon Yoessoef zien dat hij lang, roodblond haar had. Hij zat achter in de sloep terwijl de roeiers koers zetten naar het strand. Weer klonken de trompetten en de Franken uit het kamp liepen het water in om de sloep aan land te helpen. De lange man sprong het water in, dat tot aan zijn middel kwam, om ze te begroeten. De Franken juichten, en de zeebries bracht hun stemmen naar Yoessoef.


      ‘Leeuwenhart!’ riepen ze. ‘Leeuwenhart! Leeuwenhart!’


      Koning Richard was aangekomen.


      Rook prikte in zijn ogen toen John het volgende vreugdevuur naderde. Richard leek er helemaal geen last van te hebben en ook niet van de hitte. Lachend naderde hij de mannen die rond het vuur stonden. Ze juichten. Bij aankomst had Richard voedsel en wijn laten uitdelen onder alle soldaten in het kamp. Voor sommigen was het de eerste keer in meer dan een jaar dat ze wijn kregen en nu waren ze dronken. Iemand was op het idee gekomen een vreugdevuur te ontsteken ter ere van Richards komst en algauw brandden er wel tien vuren op het strand. Het vuur waar John en Richard nu naartoe liepen, was het grootste van allemaal. Enorme balken waren tegen elkaar gezet zodat de vlammen hoog de lucht in schoten en de vonken naar de hemel opstegen.


      De mannen rond het vuur dromden samen rond Richard. Ze vonden het geweldig dat hij er was. De koning sloeg mannen op de schouders, kneep in armen en lachte als ze hem hun littekens lieten zien en hij op zijn beurt de zijne toonde. De mannen vonden hem prachtig. Richard had zo zijn tekortkomingen, maar hier was hij goed in.


      ‘Mannen!’ riep hij, gebarend dat ze stil moesten zijn.


      ‘Stilte!’ riep iemand. ‘Stilte voor de koning!’ riepen anderen op hun beurt. ‘Stilte voor de koning!’


      Richard wachtte tot alleen nog het knetterende vuur te horen was. ‘Het was een lange reis van Engeland naar hier,’ begon hij, ‘en ik dank God dat ik er eindelijk ben. Ik zie hier Engelsen staan, en Fransen. Ik zie Friezen, Scandinaviërs, Vlamingen, Sicilianen, Genuezen en Duitsers. Goede kerels, allemaal. Dappere kerels. Ik heb deze avond veel verhalen gehoord over jullie moed, over jullie behendigheid met wapens, over de heidenen die jullie hebben gedood’ – hij knipoogde – ‘en over de vrouwen wier akkers jullie hebben geploegd!’ Een paar mannen begonnen weer te juichen. ‘En ik dank jullie dat jullie de schoonste maagd voor mij hebben bewaard. Daar ligt ze.’ Hij wees naar de muren van Akko. ‘Jullie hebben de afgelopen maanden erg je best gedaan haar benen zo wijd mogelijk te spreiden. Staan jullie klaar om haar te bespringen?’


      De mannen juichten nu nog harder. Richard begon weer te spreken voordat de laatste kreten waren weggestorven. De koning sprak nu zachter en rustiger. De soldaten werden meteen stil. Ze leunden voorover om te horen wat hij zei.


      ‘Sommigen van jullie vechten hier al weken, sommigen al maanden, en sommigen al bijna twee jaar. Ik ben hier net aangekomen, maar denk maar niet dat ik niet weet wat voor offers jullie hebben gebracht, en wat voor littekens jullie dragen. Jullie hebben niet alleen de Saracenen, maar ook honger en ziekte het hoofd geboden. Jullie hebben goede vrienden verloren. Ik heb de brandstapels waarop de doden werden verbrand met eigen ogen gezien.’ Richard pauzeerde en boog zijn hoofd. De mannen om hem heen keken nu ernstig. Maar toen de koning weer begon te spreken, klonk zijn stem sterk en krachtig. ‘Ik ben hier niet om de doden van hun roem te beroven, maar om ze eer te betonen. Ik zal zorgen dat ze niet voor niets zijn gestorven!’


      Hij verhief zijn stem. ‘Jullie hebben ongetwijfeld verhalen gehoord over mijn moed, mijn ridderlijkheid en mijn behendigheid met het zwaard. Maar jullie hebben niets aan verhalen. Ik zal mijn daden voor mij laten spreken. Maar ik zal jullie één ding zeggen: ik hou mij aan mijn beloftes, en wat ik jullie nu beloof, is dat jullie wachten ten einde is gekomen.’ Hij wees naar Akko. ‘Die sloerie is voor het einde van de zomer van ons. En daarna zal ik niet rusten voor Jeruzalem weer in christelijke handen is!’


      De mannen waren volledig in zijn ban. Ze knikten en hun ogen glansden in het licht van de vlammen. Slechts één leuze kon hen uit die betovering verlossen en Richard gaf ze die leuze. Brullend besloot hij zijn toespraak: ‘Naar Jeruzalem!’


      ‘Jeruzalem!’ riepen de mannen nu. ‘Jeruzalem!’ En hier en daar werd geroepen: ‘Leeuwenhart!’ De kreet werd overgenomen door de menigte rond het vuur tot ze als één man riepen: ‘Leeuwenhart! Leeuwenhart! Leeuwenhart!’


      Richard liep weer verder, de juichende mannen achter zich latend. John volgde hem, samen met de andere edelen en ridders in het gevolg van de koning. Bij ieder vreugdevuur hield hij ongeveer dezelfde toespraak. En telkens kreeg hij dezelfde enthousiaste reacties. Tegen de tijd dat hij zijn laatste toespraak had afgerond, was hij rood aangelopen en was het zweet door zijn maliënkolder heen gelopen.


      ‘Voelt u zich wel goed, sire?’ vroeg Robert Blanchemains. ‘Misschien kunt u beter gaan rusten in uw tent.’


      Richard schudde zijn hoofd. ‘Ik heb geen slaap. John, kom mee. De rest kan gaan.’


      John volgde Richard, die van de vuren wegliep, het kamp door en de aardwal op. De wachtposten deden eerbiedig een stapje opzij. Richard stond met zijn handen op de palissade, met zijn gezicht verborgen in de schaduwen, en keek uit over het Saraceense kamp. ‘Je hebt me verteld hoe de Saracenen hun soldaten trainen en wat voor tactieken ze gebruiken, John. Maar vertel me eens wat meer over hun leider, die Saladin. Je beweert dat hij een man van eer is.’


      ‘Dat is hij ook.’


      ‘Ik heb gehoord dat hij de lijken van onze gesneuvelden in de rivier gooide om het water te vergiftigen. Duizenden van onze mannen stierven, badend in hun eigen stront, omdat ze dysenterie kregen. Wat is daar eervol aan?’


      John fronste. Daar kon hij niet zomaar antwoord op geven. De Yoessoef die hij had gekend, zou zoiets nooit hebben gedaan. ‘Toen wij dit land tijdens de eerste kruistocht veroverden, hebben we vrouwen en kinderen afgeslacht,’ zei hij. ‘Hier en daar aten kruisvaarders zelfs lijken op. Misschien wil Saladin ons dezelfde wreedheden aandoen als wij zijn volk hebben aangedaan.’


      ‘Hm. Als hij bloed en lijken wil, zal hij die krijgen.’ Richard staarde lange tijd naar de lichtjes in het vijandelijke kamp. Uiteindelijk keerde hij zich ervan af en werd zijn gezicht beschenen door de toortsen op de palissade. Op zijn voorhoofd stonden zweetdruppels en zijn ogen waren rood. De rode uitslag op zijn wangen had zich nu ook over zijn nek verspreid. De koning maakte een zieke indruk en toen hij sprak had zijn stem een vreemde, holle klank. ‘Filips is me niet komen begroeten. Ik ben hem kwijt, John.’


      ‘Ongetwijfeld had hij het erg druk, sire. Misschien moet u zich nu terugtrekken in uw tent.’


      ‘Nee,’ snauwde Richard. ‘Jullie betuttelen me. Ik ga naar mijn tent als ik zover ben.’


      John besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Uw vrouw zal u vast erg missen, sire.’


      Richard en Berengaria waren op Cyprus getrouwd, tussen het plunderen van het eiland door. De koning fronste toen John haar aankaartte. ‘Berengaria is blij dat ik er niet ben. Ze is bang voor me, John. Nadat ik haar tijdens de huwelijksnacht had genomen, bleef ze huilen tot ik in een andere kamer ging slapen.’


      ‘Niettemin moet u uw plicht doen, sire. U moet proberen een zoon te verwekken.’


      ‘Mijn plicht…’ Richard knikte. ‘Kom mee.’


      De raadsheren van de koning wachtten hem op in zijn tent. Toen Robert Blanchemains Richard binnen zag komen, zette hij grote ogen op. ‘Sire, u bent ziek. Haal een arts, vlug!’


      ‘Het gaat best,’ zei Richard zwakjes. Hij liet zich in een vouwstoel zakken.


      Toen de dokter kwam, had hij aan een korte blik op Richard genoeg om een oordeel te vellen. ‘Waarom hebben jullie me niet eerder laten komen?’ vroeg hij boos. ‘Hij heeft vlektyfus. We moeten hem aderlaten om zijn bloed te koelen. Laat hem gaan liggen.’


      Enkele mannen wilden Richard in bed leggen, maar hij wuifde ze weg. ‘Ik ben geen invalide,’ bromde hij. Hij kwam moeizaam overeind en leunde tegen de tentpaal. ‘Zet mijn bed daar neer,’ zei hij, naar een plek voor de tent wijzend. ‘Ik wil de muren zien. Ik heb maanden gereisd om Akko te bereiken. Ik wil die belegering niet mislopen omdat ik in mijn tent lig.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 20


      Akko, juli 1191


      ‘U wilde mij spreken, vrouwe?’ vroeg John toen hij Johanna’s tent binnenkwam. Het halfduistere interieur van haar onderkomen was een welkome afwisseling voor de felle zomerzon die buiten scheen. In het zanderige stuk land tussen het Frankische kamp en de stadsmuur trilde de lucht van de warmte, zodat de muren van Akko leken te dansen.


      Johanna zat tussen twee dienstmaagden, van wie er een aan het lezen was. Johanna was met lange halen die van ervaring getuigden een mes aan het slijpen. Ze droeg een dunne katoenen tunica, waardoorheen de vorm van haar kleine borsten en platte buik goed te zien was. Er stonden zweetdruppeltjes op haar armen en onder in haar hals. John dwong zichzelf weg te kijken.


      ‘Laat ons alleen,’ zei Johanna tegen de dienstmaagden. ‘Eerwaarde, gaat u zitten.’ John nam plaats op een krukje in de hoek. ‘Nee, hier.’ Ze wees met de punt van haar dolk naar het krukje naast haar.


      John ging zitten, maar schoof zo ver mogelijk van haar weg. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn, vrouwe? Wilt u biechten?’


      Johanna lachte diep vanuit haar buik. ‘Wat zou ik te biechten kunnen hebben? We zijn al bijna een maand bij Akko en ik heb nauwelijks een stap buiten mijn tent gezet. Mijn lieve broertje zegt dat hij vreest dat mijn leven en mijn eer gevaar lopen.’ Haar blauwe ogen boorden zich in de zijne. ‘John, ik wil dat je me helpt.’


      ‘Ik zal u helpen zo goed als ik kan, vrouwe.’


      ‘Ik bid dat je de waarheid spreekt, John. Het is geen geheim dat ik niet langer door mijn broer onder de duim gehouden wil worden. Ik ben in deze tent net zo goed een gevangene als op Sicilië. Tancred liet me tenminste nog met rust, maar Richard zal me ongetwijfeld uithuwelijken aan een of andere dikke oude edelman in Frankrijk of Spanje om een bondgenootschap te vormen. Hij zal tegen me zeggen dat het mijn plicht is.’ Ze haalde haar wetsteen nog een keer met een boos gebaar langs de dolk en legde hem weg. ‘Maar ik zal je wat vertellen. Ik ben niet zomaar een mooi popje om weg te geven. En ik ben ook niet langer het onschuldige meisje dat ik was toen mijn vader mij naar Sicilië stuurde. Ik heb ervaring met mannen.’


      Het gebruik van het meervoud ontging John hier niet, maar hij zei er niets over.


      ‘Ik ben koningin geweest,’ zei Johanna. ‘Ik zal mijn eigen lot bepalen. Ik dacht eerst dat koning Isaac van Cyprus mij zou helpen. Toen de storm losbarstte, drong ik er bij de kapitein op aan dat we naar dat eiland zouden vluchten. Ik stelde Isaac voor de keus. Hij kon Berengaria en de anderen uit de weg ruimen en zeggen dat ik samen met hen was omgekomen in de golven. Dan zou ik in het geheim bij hem aan zijn hof zijn gebleven en met hem zijn getrouwd zodra mijn broer in Frankrijk terug was. Of hij zou geld van mij krijgen in ruil waarvoor ik een schip kreeg om naar Constantinopel te varen. Maar die idioot koos geen van beide mogelijkheden. Hij zette me gevangen en stuurde schepen uit om Richard te zoeken en losgeld te eisen. Mijn enige troost is dat Isaac zwaar heeft moeten boeten voor zijn domheid.’


      ‘Weet Richard dit allemaal?’


      ‘Nee, en als je het aan hem vertelt, zal ik het ontkennen. Bovendien, wat zou het uitmaken als hij het wel wist? Ik ben zijn zus en behoor tot de hoge adel. Richard is dan wel een bloeddorstige dwaas, maar hij behandelt vrouwen altijd met alle egards. Hooggeboren vrouwen, althans. Hij zou mij nooit kwaad doen, en bovendien heeft hij meer aan me als ik kan worden uitgehuwelijkt.’


      John fronste. ‘Maar Richard kan het u toch niet vergeven dat u zijn vrouw wilde laten vermoorden?’


      ‘Ik bewees haar een dienst. Je kunt beter dood zijn dan de echtgenote van mijn lieve broertje.’


      ‘Ik weet zeker dat Berengaria daar zelf anders over zou denken. Het meisje heeft u nooit kwaad gedaan.’


      Johanna trok een van haar dunne wenkbrauwen op. ‘Heeft Saladin Richard ooit wat aangedaan? Bijna dagelijks vermoorden mannen elkaar om goud, land of titels. Waarom denk je dat vrouwen anders zijn?’


      Johanna was dan wel mooi, maar ook zo gevaarlijk als een gifslang. Ze deed John aan Agnes denken. ‘Ik zal voor u bidden, vrouwe,’ zei hij kortaf terwijl hij opstond. ‘Maar helpen kan ik u niet.’


      ‘Ga zitten. Ik ben nog niet uitgepraat.’ Ze had dezelfde autoritaire toon als haar broer. John bedacht dat ze een geweldige leider zou zijn geweest als ze als man ter wereld was gekomen.


      Hij ging weer zitten. Johanna draaide zich naar hem toe en boog een beetje voorover, zodat hij door de hals van haar tunica haar borsten kon zien. Hij keek de andere kant op. ‘Zeg mij wat u van mij wilt, vrouwe, en draal niet langer.’


      ‘Ooit was je in dienst van Saladin. Ik heb begrepen dat hij een man van eer is. Toen hij Jeruzalem veroverde, mochten zijn mannen niet plunderen en verkrachten. Als ik naar hem toe zou gaan en mij aan hem zou overleveren, wat zou hij dan doen?’


      ‘Dat kunt u toch niet menen?’


      ‘Waarom niet? Ik zou misschien wel met een van Saladins zonen kunnen trouwen. Beter een Saraceense man die ik zelf uitkies dan verkocht te worden door Richard.’


      ‘Saladin zou u fatsoenlijk behandelen, maar als u met een Saraceen wilt trouwen, moet u zich tot hun geloof bekeren.’


      ‘Dat moet dan maar. Ik ben graag bereid mijn ziel te verkopen als ik daarmee mijn vrijheid krijg.’


      ‘Echt vrij zou u niet zijn, vrouwe. U zou in een harem wonen en alleen contact mogen hebben met mannen die tot de familie van uw echtgenoot behoren. Als u de straat op zou gaan, zou u sluiers moeten dragen en bewakers om u heen hebben.’


      Ze lachte weer. ‘Denk je soms dat mijn leven nu zoveel beter is? Ik word al van kinds af aan omringd door bewakers en dienstmaagden.’ Ze legde haar hand op zijn knie. De warmte van haar aanraking voelde hij door zijn leren broek heen. ‘Help me alsjeblieft. Ik kan zelf wel uit het kamp ontsnappen, maar jij moet me bij Saladin introduceren, en hem uitleggen wie ik ben.’ Ze liet haar hand over zijn dijbeen glijden. ‘Ik zal je rijkelijk belonen,’ fluisterde ze terwijl ze zachtjes over de bult in zijn broek streek.


      John pakte haar pols beet en trok haar hand weg. Vroeger zou hij waarschijnlijk met haar naar bed zijn gegaan, net zoals met Agnes, maar die vergissing zou hij niet nog eens begaan. Hij was te oud voor zulke dwaasheden en had Johanna’s vader kunnen zijn. ‘Het spijt me, vrouwe. Ik kan u niet van dienst zijn.’


      Johanna trok meteen haar hand terug. Haar stem klonk nu ijzig. ‘Je stelt me teleur, John. Ik dacht dat je meer moed had.’


      ‘Ik ben een man van eer.’


      ‘Eer.’ Ze sprak het woord op minachtende toon uit. ‘Je bent een dwaas. Eergevoel zal je geen vrienden opleveren, en ook geen wijn of een warm bed. Ga heen en neem die eer van je mee.’


      Haar laatste woorden werden overstemd door een dof gedreun, alsof er in de verte een lawine plaatsvond. Meteen daarna werd er geschreeuwd en klonk er hoorngeschal. John holde naar buiten en zag dat er chaos heerste in het kamp. Iedereen holde naar de stad toe, zodat hij ook gauw die kant op keek. De mineurs van Filips waren erin geslaagd de muur te laten instorten. Er was een twintig passen brede bres geslagen. Uit het puin in de opening steeg nog rook omhoog van het vuur waarmee de mineurs de stutten van hun tunnel hadden verbrand. De eerste Frankische soldaten klommen al naar de bres en duizenden mannen kwamen aangestormd. John zag dat Peter de Preaux langs hem holde, evenals Willem de Roches met een tiental ridders. Robert Blanchemains reed ook voorbij, in gezelschap van André de Chauvigny.


      God behoede de verdedigers van Akko, dacht John, maar toen dacht hij: nee, God zal het niet doen, ik moet het zelf doen. Hij draaide zich om en liep het kamp in, op zoek naar Richard.


      De koning was, gezeten op een krukje voor zijn tent, nog bezig zijn laarzen aan te trekken. De ziekte had zijn tol geëist. Richard was sterk vermagerd en hij had wallen onder zijn ogen. De rest van zijn gezicht was knalrood en hevig aan het vervellen. Ondanks Johns goede raad had Richard geweigerd in de schaduw te blijven en had hij zijn eerste dag in het Heilige Land liggend op zijn bed voor de tent doorgebracht, kijkend naar het afschieten van rotsblokken door de blijden. Hij zei dat hij zijn hele leven al in de open lucht had doorgebracht en niet bang was voor de zon.


      ‘Mijn wapenrusting!’ brulde de koning tegen een van zijn schildknapen. ‘Breng me mijn maliënkolder, stuk ongeluk!’


      Juist op dat moment kwam een magere jongen, struikelend over zijn eigen benen, de tent uit gehold met Richards maliënkolder over zijn schouder. Richard pakte de maliënkolder aan en trok hem over zijn hoofd. De schildknaap maakte de kraag vast en hielp de koning in zijn wapenrok. De eerste schildknaap was stokstijf blijven staan.


      ‘Wat sta je daar? Haal mijn schild en helm. En jij daar, haal mijn zwaard en strijdbijl.’


      De arts, die handenwringend toe stond te kijken, kwam nu naar voren. ‘Sire, het is mijn plicht u aan te raden weer in bed te gaan liggen.’


      ‘Ik heb genoeg van dat rondhangen. Ik ben niet helemaal uit Engeland gekomen om de slag aan mijn neus voorbij te laten gaan.’


      ‘Maar u bent ziek, sire.’


      Richard hief zijn hand op, waaraan hij een maliënhandschoen droeg. ‘Bij God, als je niet oppast maak ik jou ziek.’ De dokter deinsde achteruit. Richard zag John staan en grinnikte. ‘Eindelijk wordt er gevochten. Dat zal me sneller genezen dan dat gehang in bed.’


      John was daar niet zo zeker van. De toestand van de koning was weliswaar verbeterd, maar hij was erg ziek geweest en had dagenlang nauwelijks gegeten. De arts had gelijk, maar als John wilde voorkomen dat er onschuldig bloed werd vergoten zodra de stad was veroverd, had hij Richards hulp nodig. ‘Zoals u zegt, sire. We moeten ons haasten, anders komen we te laat voor het gevecht.’


      Richard sloeg hem op de rug. ‘Ik wist wel dat je die maliënkolder niet voor niets droeg. Schildknaap, breng ook een schild voor de priester!’


      De koning gespte zijn zwaard om, waarna de schildknaap hem een tweebladige strijdbijl gaf die de koning op zijn rug hing. De tweede schildknaap kwam aangelopen met twee schilden en de helm van de koning. Richard nam het lange, vliegervormige schild en gaf het andere aan John. Hij hield zijn helm onder zijn vrije arm en zei: ‘Kom op, John.’


      Richard marcheerde met grote stappen door het kamp. Tegen de tijd dat ze bij de palissade waren, hijgde hij zwaar. Koning Filips stond boven op het bolwerk onder de Franse vlag en werd omringd door zijn edellieden. Richards liep stampend naar een poort in de palissade zonder de andere koning een blik waardig te keuren. De twee hadden nauwelijks een woord gewisseld sinds Richards aankomst in Akko.


      ‘Waar ga je heen, waarde neef?’ riep Filips hem toe.


      ‘Ik stort me in de strijd.’


      ‘Waarom in hemelsnaam? Akko is zo goed als veroverd. Wat heeft het voor zin om nu nog je leven op het spel te zetten? Je kunt beter naar je tent gaan en rust houden. Ik heb de situatie volkomen in de hand.’


      ‘Vergeef me dat ik het zeg, waarde neef, maar zoals ik het zie, heb je helemaal niets in de hand.’ Richard zette zijn helm op en liep met grote stappen de poort door.


      John liep naast hem. Nu ze op de vlakte tussen het kamp en de stad stonden, had hij een beter zicht op de situatie. De steile berg puin die naar de bres leidde, was tien meter hoog. De verdedigers van de stad hadden er rekening mee gehouden dat de muur zou instorten en hadden mantelets gebouwd; verplaatsbare en elkaar overlappende houten schermen van één bij twee meter die ze in de bres hadden gezet. De honderden ridders en voetknechten die omhoog waren geklommen, waren op enige afstand van de mantelets blijven staan en het was John algauw duidelijk waarom.


      Hij zag een sergeant naar voren stormen en tegen een mantelet opspringen. Hij kreeg de bovenkant te pakken en begon zichzelf op te trekken, maar plotseling werd er een speer dwars door hem heen gestoken. Terwijl de man viel, zag John dat er tientallen gaten in de mantelets zaten waardoorheen speren konden worden gestoken. De sergeant belandde aan de voet van de mantelet, samen met vele andere Franken.


      Hijgend in zijn zware maliënkolder beklom Richard de puinhelling. Een Saraceen schoot een pijl af vanaf het deel van de muur dat nog overeind stond en deze raakte de koning in de borst. John verstijfde van schrik, maar Richard gromde alleen en trok de pijl weer los. Hij was niet door zijn maliënkolder gekomen. Robert Blanchemains kwam half glijdend naar beneden. ‘Sire, ik had u hier niet verwacht! We dachten niet dat u mee zou vechten.’


      ‘Nou, ik ben er.’ Richard moest even op adem komen. ‘Hoe ver zijn jullie al…’ Weer schoot er een pijl door de lucht, die dit keer in zijn schild sloeg. ‘Bij de harige ballen van de duivel! Jullie daar!’ De koning wees naar een boogschutter die zojuist een pijl over de mantelets had geschoten. ‘Verspil geen pijlen en maak jezelf nuttig. Verzamel wat schutters en hou die boogschutters van de muren.’ Richard wendde zich weer tot Blanchemains. ‘Hebben jullie vooruitgang geboekt, Rob?’


      ‘Het is maar een smalle bres, sire. We hebben duizenden mannen die staan te popelen om aan te vallen, maar we kunnen ze niet inzetten. We hebben geprobeerd die mantelets te bestormen, maar het lukt niet. Iedereen die te dichtbij komt, wordt aan een speer geregen.’


      ‘Dus onze mannen lummelen maar wat rond, als vliegen op de kont van een paard, terwijl hun boogschutters ons een voor een te grazen nemen? Is dat de situatie, Rob?’


      ‘Ja, sire.’


      Met samengeknepen ogen tegen de felle zon keek Richard naar de mantelets. ‘Haal twintig mannen met klimhaken en touw, Rob. We hebben die dingen zo uit de weg geruimd.’


      Er werden koeriers naar het kamp gestuurd om de haken te halen. Richard en John klommen omhoog tot aan de voorste gelederen, waar Richard door zijn ridders werd omringd. Korte tijd later arriveerden de mannen met de haken. Richard trok zijn zwaard en hield het hoog in de lucht zodat het schitterde in de zon. ‘Staan jullie klaar om die klootzakken kennis te laten maken met onze zwaarden?’ brulde hij. Daarna wendde hij zich tot de mannen met de haken. ‘Werp ze over die mantelets, mannen, dan trekken we ze omver.’


      De mannen gingen op een rij staan en zwaaiden hun haken in steeds grotere cirkels rond voor ze ze door de lucht lieten vliegen. Een groot deel van de haken kwam niet ver genoeg of bonkte tegen de mantelets aan. Weer andere kwamen te ver. De Saracenen aan de andere kant van de muur grepen de touwen en trokken ze naar zich toe, zodat de kruisvaarders er niets meer aan hadden. Maar twee van de haken waren precies goed terechtgekomen. Ze bleven boven aan dezelfde mantelet haken en de touwen werden snel strakgetrokken door de werpers. Ze kregen meteen hulp van andere mannen die ook begonnen te trekken.


      ‘Trekken, mannen!’ riep Richard. ‘En haal! En haal!’


      De mantelet begon te wankelen en viel toen met een zware klap voorover. Brullend stormden de mannen naar de opening. Een Franse ridder met een schild met een kasteel erop bereikte de bres als eerste. Hij liep recht in een brandende kruik nafta die een van de Saracenen naar hem toe had gegooid. De kruik brak tegen zijn borst in stukken en de nafta droop over hem heen en vloog in brand, zodat hij in een menselijke fakkel veranderde. Strompelend liep hij nog een paar passen naar voren, tot hij werd doorboord door de speer van een van de tientallen mamelukken die de opening nu verdedigden. De aanval liep meteen weer vast, omdat iedereen bij de brandende ridder weg probeerde te blijven. Niemand leek er veel zin in te hebben een wisse dood tegemoet te gaan.


      Maar toen kwam Richard naar voren. ‘Volg mij! Voor Christus!’


      Nog voordat een van zijn edelen hem tegen kon houden viel de koning aan. John volgde hem als eerste. Dicht bij de bres zag hij dat er een naftakruik naar de koning werd geworpen. Richard hief zijn schild op, dat door de brekende kruik in vlammen werd gehuld, maar Richard gooide het brandende schild naar de Saracenen en stormde erachteraan. Hij ontweek een speer en hakte de schacht doormidden, waarbij hij de mameluk bijna onthoofde. Een andere mameluk probeerde Richard van achteren te raken, maar John kwam tussenbeide en ving de speer op met zijn schild. Richard was inmiddels verder naar voren gestormd, binnen het bereik van de vijandelijke speren. Een brandende spetter nafta kleefde aan de kroon op zijn helm, zodat het leek alsof hij een aureool droeg. Hij doorboorde een mameluk met zijn zwaard, dat hij in de buik van zijn slachtoffer liet zitten. In plaats daarvan pakte hij de strijdbijl van zijn rug en begon hij met grote zwaaien op de vijand in te hakken. Hij was een kop groter dan de meeste Saracenen, een reus te midden van gewone mensen. Hij baande zich vechtend een weg naar voren en hakte speren doormidden met zijn bijl, spleet maliënkolders open en hakte ledematen af.


      John stond vlak achter hem. Hij verdedigde de koning tegen aanvallen van opzij en maakte de mamelukken af die de koning had gemist. Hij weerde een speer af en sloeg de schedel van zijn aanvaller in met zijn knots. Een zwaard sneed door zijn leren broek en maakte een snee in zijn dijbeen. John moest op een knie gaan zitten, maar De Preaux liep langs hem en velde de man die John had geraakt. John krabbelde overeind en werd meegevoerd door de menigte Franken die nu door de opening stroomde. Richard stond nog steeds in de voorste gelederen, ongeveer tien passen voor hem. De koning baande zich hakkend een weg door de vijandelijke gelederen. Maar toen kwam hij tegenover Al-Mastoeb te staan.


      De enorme mameluk was zelfs nog groter dan Richard en veel zwaarder gebouwd. Zijn borstkas had de omtrek van een wijnvat en zijn armen waren zo dik als de dijen van een normaal gebouwde man. Hij hield zijn meer dan een meter lange zwaard met twee handen vast. Richard sloeg naar hem met zijn bijl, maar Al-Mastoeb ving de klap op met zijn zwaard en gaf de koning een harde schop in de maag. De koning deinsde strompelend achteruit in de armen van zijn eigen mannen. De aanval verloor momentum.


      Nu de Franken niet langer naar voren stormden, werden ze door de Saracenen omsingeld. John moest vechten voor zijn leven. Hij weerde een zwaard af en verpletterde de arm van zijn tegenstander met zijn knots. Hij wierp een blik op Richard. De koning had zijn brandende helm afgeworpen en hakte met machtige slagen in op Al-Mastoeb. De grote mameluk weerde de slagen echter moeiteloos af. John had Al-Mastoeb vroeger heel vaak zien vechten en wist hoe gevaarlijk hij kon zijn. Als Richard niet ziek was geweest, zou hij hem misschien wel aan hebben gekund, maar nu was hij verzwakt. John zag meteen dat Richard zijn dood tegemoet ging. En met hem zou ook de kruistocht sterven. John hoefde het alleen maar te laten gebeuren.


      John voelde een hevige pijnscheut in zijn ribben. Het was een zwaardslag in zijn zij. Hij strompelde opzij en draaide zich naar zijn tegenstander, een gedrongen mameluk met een lange zwarte baard. De man sloeg weer toe, maar dit keer kon John hem afweren met zijn knots. Weer ging er een pijnscheut door zijn zij. Waarschijnlijk was er een rib gebroken. John zette zijn tanden op elkaar en sloeg achterwaarts, waarbij hij de man met de baard op zijn slaap raakte en zijn helm indeukte. Zodra de mameluk viel, draaide John zich weer naar Richard. De koning was inmiddels in de verdediging gedrongen en weerde een houw af. Al-Mastoeb maakte aanstalten om weer toe te slaan en Richard herstelde nog net op tijd om zich weer te kunnen verdedigen.


      ‘Jezus Christus!’ vloekte John. Richard was dan wel een klootzak, maar hij had hem wel trouw gezworen. Hij baande zich een weg naar de koning. Een zwaard vloog op hem af maar John liet zich op een knie zakken, terwijl hij zijn knots in de buik van de aanvaller sloeg zodat de man ineenkromp. Richard stond nog maar enkele passen van hem af. De koning had het nu duidelijk erg moeilijk en hapte naar adem. Opnieuw weerde hij een slag af, maar dit keer vloog de strijdbijl uit zijn hand. Al-Mastoeb hakte weer op hem in. Richard probeerde de slag te ontwijken, maar het zwaard schampte langs zijn schouder, zodat hij op zijn knieën zakte.


      John voelde plotseling geen pijn meer in zijn been en ribben. Het strijdgewoel leek weg te sterven en het enige wat hij nog hoorde, was het kloppen van zijn hart. Hij vloog naar voren. Een mameluk probeerde hem de weg te versperren, maar John weerde af en duwde de man met zijn schouder opzij. Al-Mastoeb hief zijn zwaard op om Richard de genadeslag toe te brengen. Half struikelend stormde John, zwaaiend met zijn knots, naar voren en raakte Al-Mastoeb op de zijkant van zijn knie. De enorme mameluk zakte schreeuwend van de pijn ineen.


      Richard had zijn bijl weer opgepakt en krabbelde overeind. Hij keek om zich heen, naar de Saracenen die van alle kanten op hen af kwamen. ‘Het zijn er te veel. We moeten ons terugtrekken.’ Hij schreeuwde: ‘Verzamelen! Terugtrekken! Terugtrekken!’


      John en Richard vochten zij aan zij terwijl ze zich terugtrokken naar de bres. Als laatsten kwamen ze naar buiten. Eenmaal buiten de muren werden ze omringd door een menigte. Er werd zo hard geschreeuwd dat het even duurde voor John verstond wat ze riepen. ‘Leeuwenhart!’ schreeuwden ze. ‘Leeuwenhart! Leeuwenhart!’


      Richard wankelde en leunde op Johns schouder om niet te vallen. John zag dat de maliënkolder van de koning bij de schouder was gescheurd en dat er bloed uit liep, maar ondanks zijn verwonding lachte de koning breed. ‘Belegeringen zijn slecht voor het moreel, John. Je moet de mannen af en toe wat bloed laten vergieten om ze hun moed te laten hervinden.’ Richard duwde zich van John af en liep zonder hulp de helling af. Op de weg terug naar het kamp stonden er soldaten aan weerszijden van de weg. ‘Leeuwenhart!’ riepen ze. ‘Leeuwenhart!’ Toen ze door de poort in de palissade liepen, keek John op en zag hij Filips staan. De Franse koning stond met zijn armen over elkaar en keek met een afkeurende blik naar Richard.


      Yoessoef stond op zijn toren en kauwde op een stuk pitabrood. Iets anders kon hij niet verdragen. Sinds een week geleden de bres in de muur was geslagen, had hij weer last van zijn maag. Hij keek uit over Akko. De nacht nadat de muur was ingestort, hadden de verdedigers een houten muur op de berg puin gebouwd, achter een rij mantelets. De volgende dag hadden de Franken die muur platgebrand. De verdedigers hadden een nieuwe muur gebouwd en ook die was platgebrand. Nu stond er weer een muur in de bres, die ongetwijfeld ook weer zou worden platgebrand. De Franken vielen hem op dit moment alweer aan met toortsen.


      Yoessoef wist dat het garnizoen het niet lang meer uit kon houden. Iedere dag sneuvelden er honderden mannen. Yoessoef had de Frankische linies onophoudelijk aangevallen om een deel van hun troepen weg te houden van de bres, maar gisteren had hij zijn mannen teruggetrokken en een boodschapper naar de Franken gestuurd met de mededeling dat hij wilde onderhandelen over de overgave van de stad. Als het niet mogelijk was om Akko te redden, kon hij er misschien wel voor zorgen dat de verdedigers werden gespaard. Zijn gezant was echter zonder antwoord teruggestuurd.


      De Franken wierpen hun toortsen naar de voet van de palissade, maar de verdedigers waren daarop voorbereid. De Franken werden beschoten met pijlen en er werden emmers water op de vlammen gegooid. Een kruik nafta werd over de muur geslingerd. Hij kwam tussen de Franken terecht zodat een stuk of vijf mannen in vlammen werden gehuld. De rest maakte zich uit de voeten. Akko zou het nog een beetje langer volhouden.


      Vanuit zijn ooghoek zag hij een beweging bij de Frankische palissade, en hij richtte daar nu zijn aandacht op. Een van de poorten in de palissade werd geopend, waarna twee mannen met een witte vlag naar buiten reden. Yoessoef kon van die afstand hun gezichten niet zien, maar hij zag wel dat het niet de koningen Filips en Richard waren. Hij fronste en wendde zich tot de koeriers die achter in de toren op zijn bevelen wachtten. ‘Ga naar mijn broer en zeg hem dat er Frankische onderhandelaars komen. Hij moet ze te woord staan.’


      Yoessoef had een tent klaarstaan voor de onderhandelingen en de mannen bij de linie hadden opdracht ze daarheen te brengen. Yoessoef zelf was niet van plan zich bij hen te voegen. Hij had gevraagd om een gesprek van koning tot koning, en zou zich niet verlagen tot onderhandelingen met hun ondergeschikten. Hij verliet de toren en ging naar zijn tent in afwachting van Selims verslag. Zijn maag kromp ineen van de spanning. Hij probeerde de Hamasah te lezen om zichzelf te kalmeren, maar hij was nog bezig met het eerste gedicht toen Saqr binnenkwam.


      ‘Uw broer heeft een van de Franken naar uw tent gestuurd, malik.’


      Yoessoef fronste. ‘Ik had hem gezegd dat híj met ze moest onderhandelen.’


      ‘Hij dacht dat u deze onderhandelaar zelf zou willen ontvangen. Het is John.’


      Yoessoef dacht dat John naar Engeland was teruggekeerd. Was hij met Richard meegekomen? Of was hij al die tijd al in het vijandelijke kamp geweest? Hij legde zijn boek weg. ‘Laat hem binnen.’


      Yoessoef had John vier jaar geleden voor het laatst gezien, maar John leek een stuk ouder te zijn geworden. Zijn haar was nu meer grijs dan blond en de rimpels in zijn gezicht waren dieper. Hij stond nog altijd met een rechte rug en liep met stevige passen.


      ‘Ahlan wa-Sahlan,’ groette Yoessoef hem.


      John maakte een buiginkje. ‘As-salaamu ‘aleikum. Ik dank je dat je me wilt ontvangen.’


      Yoessoef gebaarde dat John kon gaan zitten. ‘Ik dacht dat je in Engeland was.’


      ‘Dat was ik ook.’ John ging tegenover Yoessoef zitten en lachte droevig. ‘Jarenlang droomde ik ervan naar huis terug te keren. Maar toen ik eindelijk terug was in Tatewic, besefte ik dat mijn thuis nu hier is. Ik heb me bij Richards kruistocht aangesloten om terug te kunnen keren.’


      ‘En nu vecht je aan zijn zijde.’


      ‘Moge God het mij vergeven, maar ja, het is waar.’


      ‘Wat is hij voor mens?’


      ‘Een klootzak. Wreed en onberekenbaar, koppig en opvliegend. Als hij drinkt is het nog erger.’ John keek Yoessoef recht in de ogen. ‘Maar een dapperder krijgsman dan hij heb ik nog nooit gezien, en ook geen betere leider. Zelfs jij niet, Yoessoef.’


      ‘Valt er met hem te praten?’


      ‘Je kunt hem niet afkopen, als je daarop doelt. Richard wil Jeruzalem veroveren en heeft gezworen niet te rusten tot hij de stad in handen heeft.’


      ‘Ik zal hem tegenhouden.’


      ‘Wees daar niet al te zeker van. Ik zou nooit tegen jou liegen, Yoessoef. Je hebt nog nooit een tegenstander gehad zoals Richard. Op Sicilië was er een profeet die voorspelde dat Richard in het Heilige Land nooit een slag zou verliezen. Ik dacht dat dat maar praatjes waren, maar nu ik Richard heb meegemaakt in Messina, en vervolgens op Cyprus en hier bij Akko, begin ik hem te geloven.’


      ‘Allah is mijn schild, John. Ik ben niet bang voor profeten.’


      ‘Misschien niet, maar voor Richard moet je wel bang zijn.’


      Yoessoef liet zich achterover in zijn stoel zakken en streek over zijn baard. Hij wist dat John oprecht was, en dat verontrustte hem. Tot nu toe had hij gehoopt dat de nieuwe stroom kruisvaarders genoegen zou nemen met Akko. Zelfs als Yoessoef de stad verloor, inclusief al het goud en de wapens die er waren opgeslagen, kon hij hem weer heroveren zodra de Franken naar huis terugkeerden. Maar als John de waarheid sprak, waren de Franken niet van plan terug naar huis te gaan, niet voor ze alles weer teniet hadden gedaan waarvoor Yoessoef zoveel offers had gebracht.


      ‘Laten we het over Akko hebben,’ zei hij. ‘Ik ben bereid Richard de stad en alles wat zich binnen de muren bevindt te geven, als hij de levens van de verdedigers spaart.’


      ‘Daar zal hij niet mee instemmen. Hij krijg Akko toch wel, en dat weet hij.’


      ‘En als ik hem het Ware Kruis aanbied?’


      John schudde zijn hoofd. ‘Richard is niet sluw, maar de Franse koning Filips wel. Hij onderhandelt rechtstreeks met Al-Mastoeb en Qaraqush in Akko. Zijn redenatie is dat zij wanhopiger zijn dan jij, en dus betere voorwaarden zullen accepteren.’


      En daar had hij ongetwijfeld gelijk in, dacht Yoessoef. ‘Akko is nog niet in Frankische handen gevallen en de verovering kan jullie nog vele levens kosten. En zelfs als de stad valt, is mijn leger er altijd ook nog. Als jullie koningen niet op redelijke voorwaarden vrede willen sluiten, dan gaat de oorlog door.’


      ‘Dat is precies wat Richard wil,’ zei John op grimmige toon.


      ‘Als Richard slechts in oorlog is geïnteresseerd, wat doe je hier dan, John?’


      ‘Ik ben hier om je te waarschuwen en je iets te vragen. Ze zeggen dat je lijken in de rivier hebt laten gooien om het water te vergiftigen.’


      ‘Dat is waar.’


      John trok een vies gezicht. ‘Dat was niet erg eervol.’


      ‘Ik schep geen genoegen in dat soort dingen, John. Maar dood is dood. Een pijl in de buik of een zwaard in de keel is net zo dodelijk als dysenterie. Wat maakt het uit?’


      ‘Vroeger maakte jou dat wel degelijk wat uit. Dat zou nog steeds zo moeten zijn.’


      Yoessoef zuchtte. Johns woorden riepen zijn eigen twijfels in herinnering. Hij miste hem. Niemand anders sprak zo openhartig met hem. ‘Misschien heb je wel gelijk, mijn vriend.’


      ‘Zijn wij nog steeds vrienden, Yoessoef?’


      ‘Ik hoop van wel.’


      ‘Neem mijn waarschuwing dan serieus. Het garnizoen zal zich spoedig overgeven. Misschien morgen al. Denk niet dat je Akko kunt redden. Het is een verloren zaak. Wat je nu moet doen, is zorgen dat je je koninkrijk kunt verdedigen.’


      ‘Ik begrijp het.’ Yoessoef stond op, en John volgde zijn voorbeeld. ‘Fijn dat je gekomen bent, John.’


      John knikte. ‘Allah yasalmak, Yoessoef.’


      Nadat John was vertrokken bleef Yoessoef even alleen achter in zijn tent, nadenkend over wat hij had gehoord. Daarna verhief hij zijn stem. ‘Saqr!’


      Het hoofd van zijn lijfwacht kwam de tent binnen. ‘Ja, malik?’


      ‘Roep de emirs bijeen. We vallen vanavond aan.’


      Bij zonsopkomst stond Yoessoef boven op de aardwal die zijn kamp omringde. De zon kwam achter hem op, zodat zijn schaduw zich uitstrekte over de helling van de aardwal en verder tot op het niemandsland tussen de linies. De schaduw viel over het lijk van een gesneuvelde mameluk, uit wiens oog nog een gevederde pijlschacht stak. Hij viel over een afgehakte arm en nog een lijk, dat met zijn gezicht naar de grond lag op een bodem die door zijn eigen bloed in modder veranderd was. De schaduw reikte niet tot aan de ergste resten van het bloedbad. Aan de voet van de Frankische palissade lagen hele stapels lijken. Er waren meer dan zeshonderd mannen gesneuveld, en allemaal voor niets.


      Yoessoef had steeds weer nieuwe golven mamelukken op de Frankische linie afgestuurd. Hij had niemand meer in reserve gehouden. Twee keer waren zijn mannen tot achter de palissade gekomen. De eerste keer waren ze eroverheen geklommen met behulp van ladders. Meer dan honderd mamelukken stonden op een gegeven moment aan de Frankische zijde van de muur. Maar Richard had zijn troepen weer tot nieuwe inspanningen opgezweept. Toen de mamelukken een van de poorten in de palissade probeerden te openen, werden ze omsingeld en afgeslacht.


      De tweede keer waren Yoessoefs mannen erin geslaagd een deel van de palissade vlam te laten vatten. Een tien man brede sectie van de muur was in brand gevlogen en rookte zelfs nu nog. Daar was het felst gevochten. Yoessoefs mannen hadden die sectie meer dan tien keer bestormd, maar telkens had Richard ze teruggeslagen. Overal lagen stapels lijken.


      Er klonk hoorngeschal in Akko en Yoessoef keek naar de muren. Hij zag dat zijn standaard met de arend werd neergehaald en dat er Frankische vlaggen werden gehesen. Hij herkende de vlag van Filips: rijen gouden lelies op een veld van azuur. En ook de vlag van Richard. Yoessoef haatte die vlag inmiddels.


      Er klonken verontruste kreten onder Yoessoefs mannen op de aardwal. Ze pakten snel hun speren en spanden hun bogen. Een van de poorten in de Frankische palissade werd geopend en twee mannen liepen naar buiten. De langste liep erg mank en leunde op zijn kortere metgezel. De poort sloot achter hen en ze liepen naar de linie van de moslims. Yoessoef kneep met zijn ogen. Hij kende die mannen.


      ‘Qaraqush! Al-Mastoeb!’ Hij liep met grote passen de helling af om ze te begroeten. De twee emirs keken erg somber. Al-Mastoebs gezicht was vertrokken van de pijn. Iedere stap was een marteling. Qaraqush was nog slechts een flauwe afspiegeling van de man die hij ooit was geweest. Zijn huid hing slap langs zijn gezicht. Yoessoef omhelsde eerst hem en daarna Al-Mastoeb. ‘Allah zij dank dat jullie nog leven.’


      ‘Ik was liever dood geweest,’ zei Qaraqush met een hol klinkende stem.


      Yoessoef kneep hem in de schouder. ‘Je hebt gedaan wat je kon.’


      De grijzende emir schudde zijn hoofd. ‘Ik doe mijn mannen tekort. Ik heb ze in de steek gelaten.’


      ‘De Frankische koning Filips heeft ons hierheen gestuurd,’ legde Al-Mastoeb uit. ‘We hebben vanmorgen overeenstemming bereikt over de voorwaarden waaronder we ons overgeven. Hij was bang dat jij de voorwaarden niet zou geloven als ze niet werden overgebracht door mannen die je echt vertrouwde.’


      ‘Hoe luiden die voorwaarden dan?’


      Qaraqush trok een vies gezicht. ‘De Franken hebben de drieduizend mamelukken van ons garnizoen vast als gijzelaars. U moet tweehonderdduizend dinar betalen. Ook moet u vijfhonderd Frankische voetknechten en honderd nog met name te noemen edellieden vrijlaten. En u moet ze hun Ware Kruis teruggeven. U hebt twee maanden de tijd om aan deze voorwaarden te voldoen, anders worden de soldaten van ons garnizoen als slaven verkocht.’ Hij liet het hoofd hangen. ‘Vergeef mij, malik.’


      ‘Je hebt gedaan wat je kon, Qaraqush. Beter dat dan al je mannen te laten sneuvelen. Ik zou hetzelfde hebben gedaan.’


      Maar dat maakte het niet makkelijker te verkroppen. Hij had nu al niet genoeg geld om zijn soldaten te betalen. Waar moest hij nog eens tweehonderdduizend dinar vandaan halen?


      ‘Kom,’ zei hij. ‘Zo te zien zijn jullie dringend toe aan een stevige maaltijd. En ik zal je been door een arts laten verzorgen, Al-Mastoeb.’ Hij liep met ze mee de aardwal op, waarna de twee emirs door andere mamelukken het kamp in werden gedragen. Yoessoef bleef staan kijken hoe de Franken de stad binnentrokken. Er wapperde nu een nieuwe vlag boven een van de torens op de muur: een rood vlak met een brede horizontale witte streep in het midden. Die wapperde nog maar net toen hij weer werd neergehaald. In plaats daarvan verscheen de vlag van Richard. Hij vroeg zich af waarom.


      ‘Broeder.’ Het was Selim, die naar hem toe liep. ‘Een zwarte dag.’


      Yoessoef knikte.


      ‘Een aantal emirs vraagt toestemming te vertrekken. Ze zeggen dat ze al te lang van hun leengoederen weg zijn.’


      Het begon al. Zijn mannen hadden hem zonder voorbehoud gevolgd zolang hij de ene na de andere overwinning behaalde, maar nu hij was verslagen vluchtten ze naar alle kanten, als vogels voor een zandstorm. ‘Zeg ze dat ze kunnen vertrekken zodra de eerste regens vallen, maar niet eerder.’


      ‘Ik zal het doorgeven, broeder, maar sommigen zijn al weg.’


      Handenwringend voelde Yoessoef plotseling een gevoel van blinde woede opkomen. Hoe durfden ze? Hoe durfden ze nu te vertrekken, nu hij ze meer dan ooit nodig had? Hij haalde diep adem en toen hij sprak, klonk zijn stem vast en kalm. ‘Geef door dat de volgende emir die zonder mijn toestemming vertrekt zijn leengoederen kwijtraakt. En vertel ze dat deze strijd nog lang niet voorbij is. Hij is nog maar net begonnen. Richard is niet voor Akko gekomen. Hij is hier om het hele Heilige Land te heroveren. Hij wil Jeruzalem en ik zal hem tegenhouden.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 21


      Akko, augustus 1191


      John hoorde geschreeuw toen hij de raadszaal in het paleis van Akko naderde. ‘We moeten naar Jaffa!’ Het was moeilijk te zeggen wiens stem hij door de dikke houten deur heen hoorde. ‘De kortste weg naar Jeruzalem loopt via Jaffa!’


      Iemand die veel rustiger sprak, zei: ‘Zonder voedsel en water zal het nooit lukken Jeruzalem te veroveren. We moeten naar het oosten. De vallei van Jizreël is rijk en vruchtbaar.’


      ‘Als je zo graag dorpjes en akkers wilt veroveren, ga je je gang maar. Ik ben hier gekomen om Jeruzalem te veroveren!’


      ‘Heb je soms niet gehoord wat ik zei? Als je eerst naar het zuiden gaat, zul je de Heilige Stad nooit in handen krijgen!’


      De schildwacht bij de deur knikte naar John. ‘Ze zijn lekker op dreef vandaag, eerwaarde,’ zei hij terwijl hij de deur opende.


      John stapte over de drempel een zaal in waar het plotseling doodstil was. De edelen die rond de grote tafel stonden, keken nu niet naar elkaar maar naar hem. Rechts van hem stonden met grimmige gezichten de in het Heilige Land geboren edelen: Reginald, Balian en Garnier van Nabloes, de nieuwe grootmeester van de Hospitaalridders. Garnier was een lange, sterke man met een dikke bos zwart haar en borstelige, doorlopende wenkbrauwen boven zijn groene ogen. Naast hem stond Koenraad. Tegenover hem stond Guy. Dat was niet zo vreemd: de twee hadden elkaar nagenoeg naar het leven gestaan over de vraag wie de rechtmatige koning van Jeruzalem was. Guy wierp John een zure blik toe. Hugo van Bourgondië, een man met een dikke buik en uitpuilende ogen, stond naast Guy. Hij voerde na Filips’ vertrek het bevel over de resterende Franse ridders en Guy probeerde zijn steun te krijgen. Richards vazallen – Robert Blanchemains, bisschop Walter, De Chauvigny, zijn neef Hendrik van Champagne en De Ferriers – stonden tussen de twee facties in. De Ferriers keek boos. Hij had John destijds in Londen willen laten onthoofden.


      Richard stond aan het uiteinde van de tafel en sloeg naar een rondzoemende vlieg. Het gezicht van de koning was nog meer toegetakeld dan voorheen. De door de zon verbrande huid was nu aan het vervellen en zat vol blaren. Hij smeerde er aloësap op tegen de pijn, maar daar kwamen weer vliegen op af. Toen hij sprak, klonk hij geïrriteerd. ‘Waar kom jij vandaan, priester?’


      John ging bij Reginald en Balian staan. ‘Van de poort, sire, voor een ontmoeting met de gezanten van Saladin. Ze hebben honderdduizend dinar overhandigd.’


      Guy zette grote ogen op bij het horen van dat bedrag. ‘Dat komt goed uit. Mijn mannen zijn al jaren niet meer betaald.’


      ‘Het is niet aan u over dat geld te beslissen,’ zei bisschop Walter. ‘Het is van de koning.’


      ‘Ik ben de koning. Ik ben deze belegering begonnen en…’


      ‘En koning Richard heeft afgemaakt wat u niet lukte,’ maakte Walter zijn zin af.


      Guy was rood aangelopen. Hij opende zijn mond om iets te zeggen, maar Richard was hem te snel af. ‘Honderdduizend dinar. Dat is slechts de helft van het afgesproken bedrag.’


      ‘Het kost tijd om zoveel geld bijeen te brengen, sire,’ zei John. ‘Saladin heeft nog drie weken om de rest te betalen.’


      Blanchemains schudde zijn hoofd. ‘Als we hier nog drie weken blijven wachten, gaan we eraan onderdoor. We hebben nu al te weinig voedsel. Het geld dat Saladin ons stuurt, zal hij weer terugverdienen omdat we zijn graan moeten kopen.’ Een week eerder had Saladin de markt van zijn kamp opengesteld voor de Franken. Hij had al even dringend behoefte aan geld als de Franken om voedsel verlegen zaten. ‘God moge ons bijstaan als de Saracenen hun markten voor ons sluiten.’


      De Ferriers wreef over de stoppels op zijn ingevallen wangen. ‘Als we niet ook nog eens drieduizend extra monden te voeden hadden, zouden we niet zo om voedsel verlegen zitten. Als we die Saraceense gevangenen executeren…’


      ‘We hebben gezworen die gevangenen te sparen,’ zei Balian op ijzige toon. ‘Ik weet niet wat de gewoonte is in Frankrijk, maar hier in dit koninkrijk wordt een dergelijke eed niet verbroken.’


      ‘Ik ben ook een man van mijn woord, heer Balian,’ antwoordde De Ferriers op beledigde toon. ‘Ik heb gezworen Jeruzalem te heroveren en daarvoor ben ik bereid zoveel heidenen af te slachten als nodig is.’


      ‘Dan ontbreekt het u niet alleen aan eer maar ook aan hersenen,’ zei Reginald met zijn schurende stem. ‘Als u die gevangenen afslacht, creëert u alleen maar martelaren. Als u vindt dat we minder monden moeten voeden, kunnen we beter met de uwe beginnen.’


      De Ferriers keek naar Richard. ‘Hoort u dat, sire? Deze bruut waagt het mij te bedreigen. Het zou me niet verbazen als hij achter de moord op mijn mannen zit.’


      De Ferriers was niet de enige aan de tafel van wie manschappen vermoord waren. De edellieden uit Frankrijk, Engeland en het koninkrijk vlogen elkaar voortdurend in de haren en hun ruzies sloegen over op hun manschappen. Vechtpartijen tussen dronken voetknechten waren schering en inslag en iedere ochtend werden er weer nieuwe lijken in Akko gevonden.


      ‘Ik ben geen sluipmoordenaar,’ gromde Reginald. ‘Ook ik heb manschappen verloren.’


      Guy wees naar de overkant van de tafel. ‘Het is Koenraads schuld. Gisteravond hebben zijn voetknechten zeker tien van mijn mannen vermoord.’


      ‘Jouw mannen begonnen,’ zei Koenraad op kalme toon, ‘maar ik heb slechts vijf voetknechten verloren. Ik kan het ook niet helpen dat mijn mannen sterker zijn dan de jouwe.’


      ‘Jouw mannen lagen in een hinderlaag. Je bent een vuile leugenaar en een valse troonpretendent!’


      ‘Ik ben de rechtmatige koning van Jeruzalem. Mijn vrouw Isabella is koningin. Niemand kan haar aanspraak op de troon betwisten.’


      Hugo van Bourgondië snoof minachtend. ‘Hoeveel vrouwen hebt u eigenlijk? Als ik het goed begrijp, is Isabella echtgenote nummer twee. Of is ze nummer drie?’


      ‘Dat pik ik niet. Ik zal uw tong uit uw mond snijden!’


      ‘Dat kunt u proberen. Ik…’


      Hij onderbrak zichzelf omdat Koenraad langs de tafel liep en op hem af stormde. Hugo probeerde hem een stomp te geven, maar Koenraad weerde hem af met zijn linkerarm voor hij de Franse edelman met de andere vuist recht op de kaak raakte. Hugo wankelde naar achteren, tegen Hendrik van Champagne aan. Blanchemains en bisschop Walter grepen Koenraad vast en hielden hem tegen. Reginald duwde Walter weg bij Koenraad, maar de bisschop probeerde hem nu zelf een stomp te geven. John zag het aankomen en greep de bisschop bij de arm, maar vervolgens wierp Guy zich tegen John aan, zodat hij op de grond belandde.


      ‘Genoeg!’ Richard sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Eruit! Allemaal eruit!’


      De mannen wierpen elkaar onder het verlaten van de zaal boze blikken toe. John krabbelde overeind om ze te volgen.


      ‘Jij blijft hier, John.’ Richard schonk zichzelf een beker wijn in en ledigde deze in één teug terwijl de laatste edelen naar buiten liepen. ‘Stelletje slappe kletskousen,’ mopperde hij. ‘Maar Blanchemains heeft gelijk. We kunnen hier niet blijven. Ik ben de Duitsers al kwijt en het grootste deel van de Fransen. Nog drie weken zoals deze en ik heb helemaal geen leger meer.’


      En dat hebt u helemaal aan uzelf te wijten, sire, dacht John bij zichzelf. Richard had met al zijn bondgenoten ruziegemaakt. Nadat Frederik van Zwaben aan vlektyfus was overleden, voerde Leopold, de hertog van Oostenrijk, het commando over de Duitsers. Tijdens de onderhandelingen met het Saraceense garnizoen had Leopold een derde van het losgeld opgeëist. ‘We hebben maandenlang geleden en gevochten voor jullie kwamen,’ had hij tegen Richard en Filips gezegd. ‘We hebben dat goud met ons bloed verdiend.’


      Richard had smalend gereageerd. ‘Jullie hebben maanden gevochten, maar met wat voor resultaat? Pas toen wij aankwamen is de stad veroverd. Jullie hebben niets bereikt, en dus krijgen jullie ook niets.’


      Toen de kruisvaarders de stad binnentrokken, had Leopold zijn eisen kracht bijgezet door zijn vlag te hijsen. Maar Richard had hem weer neergehaald en zijn blaas erop geleegd. Leopold en zijn mannen vertrokken zes dagen later.


      Filips was hem twee weken later gevolgd. De officiële reden was dat de Franse koning de successiestrijd rond Vlaanderen moest beslechten, maar iedereen wist dat hij en Richard ruzie hadden. De ruzie die was begonnen toen Richard met Berengaria trouwde, was alleen maar feller geworden na de val van Akko. Filips was van mening dat de stad was veroverd dankzij zijn blijden en het werk van zijn mineurs, en dat Richard alleen maar de genadeslag had toegebracht. Maar iedereen juichte Richard toe als de veroveraar van Akko. Bij zijn afscheid had Filips gezegd: ‘We zullen zien hoeveel mijn neef zonder mij nog verovert.’


      Richard schonk meer wijn in. Hij nam een slok terwijl hij de kaart van het Heilige Land bestudeerde die voor hem lag. ‘We moeten hier zo snel mogelijk weg,’ herhaalde hij. ‘De manschappen hebben een gemeenschappelijk doel nodig. Zodra we een gemeenschappelijke vijand hebben, is het afgelopen met die onderlinge vechtpartijen.’ Hij wees naar een stad op de kaart. ‘Jaffa. Die haven ligt het dichtst bij Jeruzalem. Als we die eenmaal in handen hebben, kunnen we de belegeringswerktuigen over zee van Akko naar Jaffa brengen. En daarna trekken we landinwaarts, naar de Heilige Stad.’


      ‘Een stoutmoedig plan, sire, maar wel riskant,’ waarschuwde John. ‘U wilt zestig mijl door ruig terrein marcheren, waarbij u meerdere rivieren over moet steken, en dat op het hoogtepunt van de zomer als het Saraceense leger nog te velde is. Dat is zelfs onder de beste omstandigheden een riskante onderneming. Maar met al onze krijgsgevangenen op sleeptouw is het nagenoeg onmogelijk. Nu Filips en Leopold weg zijn, hebben we niet genoeg manschappen om drieduizend Saraceense gevangenen in Akko achter te laten en te bewaken.’


      ‘Je hebt gelijk, John.’ Richard ledigde zijn beker. ‘De gijzelaars moeten sterven.’


      John knipperde met zijn ogen. Hij had meegemaakt dat vrouwen werden verkracht en mannen onthoofd. Hij had legers zien verhongeren. Hij had gezien hoe zonen hun vaders vermoordden en priesters ontmoet die meer om goud dan om hun kudde gaven. Hij had Richard in al zijn barbaarse glorie meegemaakt op Cyprus. Hij dacht dat niets hem nog zou kunnen schokken. Maar hij had zich vergist. ‘Maar sire, u hebt gezworen hun leven te sparen.’


      Richard haalde zijn schouders op en schonk zichzelf nog eens in.


      ‘U zult uw ziel voor eeuwig verdoemen, sire.’


      ‘Jij zult me absolutie geven, priester.’


      ‘Dat kan niet, sire, hiervoor niet.’


      ‘Dan doet bisschop Walter het wel. Ik zal mijn mannen voor mij laten vasten.’


      ‘Majesteit, de penitentie voor de moord op drieduizend gijzelaars zou meer dan twintigduizend jaar vasten zijn. U hebt noch genoeg soldaten, noch genoeg geld om daar absolutie voor te krijgen. Het bloed dat u wilt vergieten, zal aan u kleven tot in het graf.’


      Richard keek naar de grond. Hij kneep zo hard in de rand van de tafel dat zijn knokkels wit werden. Na een paar tellen keek hij John recht in de ogen. ‘Nee, slechts tot aan Jeruzalem. Zodra ik de Heilige Stad heb veroverd, zal God mij mijn zonden vergeven.’


      Het schemerige ochtendlicht scheen door de hoge ramen toen John voor het altaar in de kleine kerk bij het paleis van Akko knielde. Zijn hoofd was gebogen en hij had zijn handen in gebed gevouwen. De kerk was verder leeg. De meeste christenen waren de stad uitgestroomd om getuige te kunnen zijn van de massamoord op de islamitische krijgsgevangenen, terwijl de meeste islamitische stadsbewoners zich in hun huizen hadden opgesloten, bang dat hun hetzelfde lot te wachten stond. ‘Heer, vergeef mij,’ mompelde John, niet voor de eerste keer. Hij had Richard geadviseerd, aan zijn zijde gevochten en zijn leven gered. Nu zouden dankzij zijn inspanningen duizenden weerloze mannen worden afgeslacht.


      De deur van de kerk ging piepend open, waarna John sandalen hoorde klepperen op de vloertegels. Hij bleef met zijn hoofd naar de grond gebogen zitten. Degene die was binnengekomen bleef bij hem staan. ‘John? Ik dacht dat je bij de executie aanwezig zou zijn?’


      John keek op en zag dat Johanna naast hem knielde. Ze droeg een grijze mantel met een kap, die in het niet viel tegen de grijze stenen van de kerk.


      ‘Ik wil daar niets mee te maken hebben,’ antwoordde hij.


      ‘Kun je niet tegen bloed?’


      ‘Ik kan niet tegen moord.’


      ‘Bedoel je dat je nu voor onze vijand bidt? Wat edelmoedig van je.’


      ‘En waar bidt u voor, vrouwe? U komt op mij niet over als een erg religieus mens.’


      Ze keek hem strak aan. ‘Onder de omstandigheden kan ik niets anders doen dan bidden, maar ik zou meer hebben aan een helpende hand. Ik had gehoopt dat je na enig nadenken van gedachten zou veranderen.’


      ‘Als u hier bent om u weer aan te bieden als mijn hoer, moet het antwoord nog steeds nee luiden.’


      Johanna bloosde. ‘Nee, John. Het was verkeerd van mij om me zo aan je aan te bieden, maar, moge God het mij vergeven, ik ben nu eenmaal gewend geraakt aan mannen met een veel dubieuzere moraal dan jij. Jij bent een man van eer. Daarom geloof ik dat je mij zult helpen. Breng mij naar Saladin. Een beter moment is er niet, nu de hele stad is leeggelopen.’


      ‘Volgens mij was mijn besluit duidelijk genoeg.’


      ‘En mijn broer heeft gezworen de Saraceense gevangenen te sparen. En toch zullen zij vandaag sterven.’ John vertrok zijn gezicht, en dat ging niet ongemerkt aan Johanna voorbij. ‘Je veracht mijn broer, nietwaar? En terecht. Het is een beest.’ Zij keek hem aan met haar heldere blauwe ogen. ‘Lever je mij over aan zijn luimen?’


      ‘Richard is mijn koning.’


      ‘Hij is een moordenaar. Dat heb je zelf gezegd.’


      John boog zijn hoofd en sloot zijn ogen, niet alleen om haar vragende blik te ontwijken, maar ook om zijn gedachten op een rijtje te kunnen zetten, want ze had zijn twijfels onder woorden gebracht. Hij voelde haar hand op zijn arm.


      ‘Gebeden zullen de Saraceense gevangenen niet helpen,’ zei Johanna zachtjes. ‘Je moet naar Richard toe. Misschien kun je hem nog tegenhouden.’


      ‘En u dan, vrouwe?’


      Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben niet zo harteloos als je denkt, John. Zolang duizenden mannen op het punt staan om te sterven, hoef je je niet om mij te bekommeren.’


      Zei ze dat alleen maar om hem aan haar kant te krijgen? John bestudeerde haar gezicht, maar kon daar niets uit opmaken. Misschien had hij zich in haar vergist. Hij zou het ook verschrikkelijk vinden als zijn lot van Richards luimen afhing. ‘Ik zal doen wat ik kan om u te helpen, vrouwe. Als u echt met een Saraceen in het huwelijk wilt treden, zal ik daar met Richard over praten.’


      ‘Dank je. Ga nu snel.’


      De straten waren leeg, maar naargelang John de landpoort naderde werd het steeds drukker. Een lange rij Saraceense gevangenen stroomde naar buiten, de opkomende zon tegemoet. Naast iedere Saraceen liep een christelijke soldaat. De handen van de gevangenen waren achter hun rug gebonden en per groepje van tien waren ze met touwen om de nek aan elkaar vastgebonden, zodat ze volkomen weerloos waren. Wie probeerde te ontsnappen of zijn bewaker aanviel, lag al spoedig samen met zijn medegevangenen in een warboel op de grond. Hun bewakers schopten en sloegen met het plat van hun zwaard tot ze weer overeind krabbelden. Hun moed leverde niets anders op dan blauwe plekken en bloedende lippen.


      John liep langs de lange rij gevangenen de poort uit. De Saracenen werden boven op de aardwal van het christelijke belegeringskamp opgesteld. Richards vaandel was nergens te bekennen. John wendde zich tot een van de poortwachters. ‘Weet je waar de koning is?’


      De poortwachter haalde zijn schouders op. ‘Die wacht waarschijnlijk in het paleis tot alle zandduivels klaarstaan voor hun enkele reis naar de hel.’


      John besloot op Richard te wachten. Hij bleef in de poort staan en probeerde ondertussen de Saracenen moed in te spreken. ‘Vandaag ga je naar het paradijs,’ mompelde hij in het Arabisch terwijl een gevangene voorbijliep. ‘Vandaag ga je naar het paradijs,’ zei hij ook tot de volgende man, die hem met een knikje bedankte. John wist dat zijn woorden weinig troost boden, maar meer kon hij niet geven. Behalve als Richard nog van mening veranderde.


      De gijzelaars liepen een voor een voorbij. De zon verdreef de ochtendkoelte en de hitte deed de lucht boven de vlakte buiten de poort al trillen toen de laatste man voorbijkwam.


      ‘Vandaag kom je in het paradijs,’ zei John tegen hem.


      Richard kwam meteen na de laatste gevangene. Hij was te paard met een gevolg van edelen. John ging pal voor hem staan, zodat hij wel moest stoppen. ‘Alstublieft, sire, doe dit niet.’


      ‘Het kan niet anders.’


      ‘U zult martelaren van ze maken. De Saracenen zullen zich nooit overgeven. Deze moord zal hun vastberadenheid alleen maar groter maken.’


      ‘Dat geloof ik niet, John. Wie zal Saladins steden nog durven te verdedigen, nu ze weten wat hun te wachten staat? De heidenen zullen gillen en schreeuwen en wraak zweren als ze hun kameraden zien sterven, maar diep vanbinnen zal de angst overheersen.’


      ‘U brengt verdoemenis over uzelf, sire.’ John pakte zijn knots en wierp deze op de grond. ‘Ik kan u niet langer dienen.’


      Richards blik werd nu duister. ‘Je hebt me trouw gezworen, priester, en ik ben van plan je aan die eed te houden.’ De koning trok zijn zwaard en wees naar de knots. ‘Pak hem op, of je kunt je heidense vrienden volgen.’


      John wierp een boze blik naar de koning, maar pakte toch zijn knots op. Hier nu te sterven zou weliswaar een groots gebaar zijn, maar geen enkel doel dienen. Levend kon hij Johanna helpen en misschien voorkomen dat het land dat hij liefhad door Richard werd verwoest. Dood was hij niemand van nut.


      ‘Een wijs besluit.’ De koning gaf zijn paard de sporen, maar hield zijn paard toen weer in en keek om. ‘Ik zag dat je iets tegen de Saracenen zei, John. Wat was dat?’


      ‘De moslims geloven net als wij dat wie sterft als martelaar in dienst van het geloof, een heilige wordt. Ik zei tegen ze dat ze vandaag naar het paradijs zouden gaan.’


      ‘Hm. Het zijn heidenen, John,’ zei Richard terwijl hij door de poort reed. ‘Ze zullen branden in de hel.’


      John dacht: en u, sire, zult ze daar gezelschap houden.


      De getallen dansten voor Yoessoefs ogen. Hij knipperde. De lijst met cijfers kwam tot rust, maar het eindbedrag klopte nog steeds niet. ‘We komen twintigduizend dinar tekort voor het losgeld.’


      ‘Als we belasting heffen op de markten…’ dacht Imad ad-Din hardop.


      ‘Nee. Mijn volk is uitgeput na al die jaren oorlog. Als we belastingen heffen die niet door de Koran worden genoemd zal het volk in opstand komen. Ik kan niet tegelijk tegen de Franken en tegen mijn eigen volk vechten.’


      Yoessoefs secretaris spreidde zijn met inkt bevlekte handen. ‘Dan weet ik ook niet waar we nog meer goud vandaan moeten halen. De schatkisten van Caïro, Damascus en Aleppo zijn leeg. De mamelukken krijgen nog maar een kwart van hun soldij. Als u ze nog meer uitperst, zullen zij in opstand komen.’


      ‘Er zijn vier emirs vertrokken, ook al heb ik dat uitdrukkelijk verboden. Verkoop hun landgoederen aan de hoogste bieder.’


      ‘Dat zal wel genoeg geld opleveren, maar ook gevaarlijke vijanden creëren, malik.’


      ‘Doe het.’


      Yoessoefs oudste zoon, Al-Afdal, stormde de tent binnen. ‘Vader! Kom snel! De Franken hebben de gijzelaars uit Akko weggevoerd. Volgens mij worden ze geëxecuteerd.’


      Yoessoef stond meteen op en liep snel naar buiten. ‘Mijn paard!’ Hij wendde zich tot Al-Afdal. ‘Verzamel je troepen en rij zo snel mogelijk uit!’ Yoessoef sprong in het zadel en reed zo snel hij kon in de richting van Akko, gevolgd door vijftig leden van zijn khaskiya.


      Yoessoef had zijn kamp verhuisd, zodat het verder van de stad lag en minder kwetsbaar was voor Frankische uitvallen. Bovendien blokkeerde het nu de weg naar de vruchtbare Jizreël-vallei. Akko lag twee mijl van het kamp. Hij galoppeerde over een stoffig pad en langzaam rezen de muren van de stad voor hem op. Boven aan de heuvel waar eerst zijn tent had gestaan kwam hij tot stilstand.


      De gijzelaars waren van de stad naar de oude Frankische aardwal gebracht en daar in een lange rij opgesteld. De drieduizend mamelukken besloegen de aardwal over zijn totale lengte, van de Belus tot aan de zee. Achter iedere mameluk stond een Frank met getrokken zwaard.


      Yoessoef keek achterom. Hij zag de stofwolk die werd opgeworpen door de mamelukken die vanuit zijn kamp kwamen aangestormd. Ze waren nog een mijl van hem af. Te ver. Hij keek weer naar Akko. De gevangenen werden nu gedwongen op hun knieën te gaan zitten. Yoessoef hoorde ze zingen: de eerste verzen van de Koran, waarmee ieder islamitisch gebed begon.


      ‘In de naam van Allah, de meest barmhartige, de meest genadevolle. Alle lof zij Allah, de Heer der werelden…’


      De Franken hieven hun zwaarden op. Duizenden klingen schitterden in de zon.


      ‘De meest barmhartige, de meest genadevolle. De eigenaar van de dag van de afrekening. U alleen aanbidden wij en u alleen…’


      De zwaarden vielen en het zingen hield abrupt op. Bloed spoot in stralen door de lucht. Sommige mamelukken gilden van de pijn. Er waren meerdere houwen nodig voor alle mamelukken dood waren, waarna er een doodse stilte heerste, die slechts door de rauwe kreten van de rondcirkelende zeemeeuwen en het gebulder van de branding in de verte werd verbroken. Yoessoef voelde zich duizelig en moest zijn zadelknop vastgrijpen om niet te vallen. Hij hoorde het getrappel van naderde paarden en rechtte zijn rug; toen keek hij om en zag hij Al-Afdal aankomen, samen met zijn emirs Qaraqush, Nu’man en Mohammed en meer dan duizend ruiters.


      Al-Afdal kwam naast hem staan. ‘Niet te geloven,’ mompelde Yoessoefs zoon.


      ‘Geef het sein tot de aanval, malik,’ zei Nu’man. De gedrongen man had zijn strijdbijl al in de hand. ‘Ik zal het ze betaald zetten!’


      ‘Nee,’ zei Yoessoef.


      Mohammed kwam naar voren. Zijn keurig geknipte baard was grijs geworden sinds Yoessoef hem voor het eerst had ontmoet en zijn ooit zo zachte handen waren gehard door de lange oorlog. ‘Deze misdaad kunnen we niet ongestraft voorbij laten gaan, malik!’


      ‘Een aanval op die fortificaties zal alleen maar meer levens eisen. En wel die van ons, niet die van hen. Ik heb vanmorgen al genoeg van mijn mannen zien sterven. We zullen ze wreken, maar wanneer de tijd rijp is, nu niet.’


      Overal om zich heen zag Yoessoef boze gezichten. Even vreesde hij dat ze hem niet zouden gehoorzamen, maar uiteindelijk nam Mohammed het woord.


      ‘U staat ons niet toe aan te vallen, maar er zijn wel andere Franken die we kunnen doden.’


      Nu’man knikte. ‘De gevangenen.’


      Yoessoef trok een vies gezicht. ‘Nee. De Franken zijn barbaren, maar wij…’


      ‘De gevangenen!’ brulde Nu’man. ‘Ik wil bloed zien!’


      ‘Nee, wacht!’ riep Yoessoef, maar zijn woorden werden overstemd door het geschreeuw van zijn mannen.


      ‘De gevangenen! Dood de gevangenen!’


      Nu’man wendde zijn paard en reed in galop terug naar het kamp, gevolgd door de mamelukken. Alleen Qaraqush, Al-Afdal en zijn khaskiya bleven bij Yoessoef. Hij schudde zijn hoofd. ‘Meer bloedvergieten brengt onze kameraden niet terug. Het zal er alleen voor zorgen dat de Franken zich minder snel zullen overgeven bij de volgende slag.’


      ‘Dat neem ik graag voor lief, malik,’ zei Qaraqush. ‘Dat waren mijn mannen, die daar zijn vermoord. Ze verdienen het gewroken te worden.’ Ook hij reed naar het kamp terug.


      Yoessoef keek naar Al-Afdal. ‘Het zijn maar Franken, vader,’ zei zijn zoon. ‘Of we ze nu doden of later op het slagveld maakt niet uit. Dood is dood. Dat hebt u zelf gezegd.’


      ‘Ik had het mis.’


      Yoessoef wendde zijn paard en keek weer naar Akko. Toen hij Jeruzalem veroverde, dacht hij dat er een tijdperk van vrede zou aanbreken. In plaats daarvan was er alleen maar meer bloed vergoten, en was Richard gekomen. Yoessoef zocht Richards vaandel met zijn ogen en vond het, wapperend boven een groepje ridders die naar de executie waren komen kijken. Hij dacht de koning tussen hen te kunnen zien staan. Leeuwenhart noemden ze hem, maar een leeuw was nooit zo wreed als dit. Als hij wilde dat er ooit een einde kwam aan deze oorlog, moest Richard sterven.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 22


      Nabij Arsoef, september 1191


      John werd al voor zonsopkomst wakker van de pijn in zijn rug. Hij ging rechtop zitten, waardoor er een nieuwe pijnscheut door hem heen schoot. Hij had de afgelopen zestien dagen in het zadel doorgebracht, terwijl hij met het leger langzaam vanuit Akko naar het zuiden trok. Onderweg werden ze voortdurend belaagd door de Saracenen, die het leger steeds weer met pijlen bestookten en dan snel wegreden. Door hun aanvallen waren de voetknechten gedwongen dicht op elkaar te lopen. Richard vond het niet erg dat ze slechts een paar mijl per dag aflegden. Het leger marcheerde alleen ’s ochtends, voor het te warm werd, en ze hielden halt zodra ze bij drinkwater kwamen. Iedere middag werd er een palissade opgezet om de nacht veilig door te kunnen brengen.


      John had sinds zijn jeugd niet meer zo lang achter elkaar in het zadel gezeten en had het erg zwaar. Slapen op de kale grond hielp ook niet echt. Hij masseerde de pijnlijke spieren in zijn rug, waarna hij opstond en naar buiten liep. Het was koel, en dat was een aangename afwisseling na de afgelopen weken. Binnenkort zouden de herfstregens beginnen. Het kamp was nog stil en de tenten rondom hem waren nauwelijks zichtbaar in het schemerlicht. Terwijl hij langzaam naar de rivier liep, werden ook de cicaden wakker en algauw was de lucht vervuld van hun gezang. De schildwacht bij de poort knikte toen hij John doorliet.


      John trok zijn kaftan uit en waadde de rivier in, die vlak langs de palissade liep. Hij schepte twee keer zijn handen vol met koud water. Zo dicht bij de kust was het brak, maar nog net drinkbaar. Aan de overkant van de stroom werden bomen zichtbaar nu de hemel steeds lichter werd. Het waren enorme eiken, met een zo breed bladerdak dat er wel tweehonderd man onder konden schuilen. Gisteren was het leger door deze bossen getrokken, vergezeld van de sterke geur van de eikels die ze onder hun voeten vertrapten. John liet zichzelf kopje-onder gaan en kwam rillend van de kou weer boven. Iedere dag nam hij een bad, ook als het koud was. Het was een gewoonte die hij had overgehouden aan zijn tijd als slaaf in het huishouden van Yoessoefs vader. John betrapte zichzelf erop dat hij steeds vaker terugdacht aan die tijd. Hij was toen weliswaar slaaf, maar toch waren dat misschien wel de mooiste jaren van zijn leven geweest. Overdag studeerde hij en leerde hij Yoessoef vechten, en zijn nachten had hij met Zimat doorgebracht. Als hij zijn ogen dichtdeed, zag hij nog altijd haar lange zwarte haar, haar donkere ogen en haar huid met de gouden kleur van woestijnzand. Ze had hem gevraagd haar mee te nemen en samen te vluchten, en hij had geweigerd. Hij had haar vermanend toegesproken over plicht en eer. Hij was een dwaas geweest.


      Hij kwam de rivier uit en liep terug naar het kamp. Gapende mannen kwamen de grote legertenten uit. Ze bewogen zich stijfjes, want ook zij waren beurs na zoveel dagen op weg te zijn. John pakte zijn helm en volgde de soldaten naar de plek waar de koks boven hun grote ketels aan het werk waren. Hij sloot zich aan bij de rij mannen die wachtten op hun portie smakeloze tarwebrij, die in hun omgekeerde helmen werd gekwakt. John at terwijl hij terugliep naar zijn tent.


      Als secretaris van de koning had hij een eigen tent en een bediende die hem verzorgde. De dienaar – een ernstig joch met een melkbleek, pafferig gezicht waaraan hij de weinig flatteuze bijnaam ‘Pudding’ te danken had – had Johns maliënkolder al gepoetst en klaargelegd. John was gekleed in een leren broek, een gewatteerd wambuis, een lange maliënkolder die tot aan zijn knieën reikte en een kap van maliën om zijn hoofd en nek te beschermen. Pudding hielp hem in zijn wapenrok met de drie leeuwen van koning Richard en gaf hem zijn gepoetste ronde helm zonder gezichtsbeschermer. John gespte zijn knots om en liep weer naar buiten. Nu waren overal mannen bezig. Wapenrustingen werden aangetrokken, tenten afgebroken, zwaarden geslepen. Ook werd de palissade afgebroken en werden de palen en andere voorraden in sloepen geladen, die door de branding naar de schepen werden geroeid die iedere dag met het leger mee langs de kust voeren. John baande zich door de drukte een weg naar de tent van Richard.


      Iedere ochtend liet de koning zich door de inheemse edelen adviseren over het komende traject. John was er liever niet bij geweest, maar Richard had duidelijk gemaakt dat hij aan Johns loyaliteit zou twijfelen als hij niet kwam. Dus woonde John iedere dag de vergadering bij, zonder iets te zeggen. Hij was niet van plan Richard verder nog te helpen.


      Vandaag arriveerde John als eerste. Robert de Sablé kwam als tweede aan. De vlezige Fransman met rode wangen en dicht bij elkaar staande oogjes was al vele jaren in dienst van Richard en was als beloning nu benoemd tot grootmeester van de Tempel. Op grond daarvan had hij zichzelf het recht toegeëigend mee te vergaderen met de inheemse edelen. De grootmeester van de Hospitaalridders, Garnier van Nabloes, wierp Robert bij binnenkomst een vuile blik toe. Die twee waren openlijke vijanden. Nabloes was geboren en getogen in het Heilige Land en beschouwde Robert als een dwaas. Balian en Guy arriveerden na hem. Koning Guy, corrigeerde John zichzelf. Voor het vertrek uit Akko had Richard Guy bevestigd als koning van Jeruzalem, met Koenraad als zijn opvolger. Koenraad was uit protest met zijn mannen naar Tyrus teruggegaan. Dit betekende dat ze weer achthonderd man kwijt waren, met inbegrip van Reginald van Sidon, die Koenraads zijde had gekozen. Het leger dat op de dag dat Akko viel vierentwintigduizend man had geteld, was inmiddels gehalveerd. Maar de Saracenen hadden nog altijd twintigduizend man in het veld.


      Zoals altijd kwam Richard als laatste binnen. Hij bracht zijn ochtenden bij de soldaten door en ontbeet iedere dag met een andere groep voetknechten. Het door de zon verbrande gezicht van de koning begon eindelijk te genezen en hij was in een opperbest humeur, ondanks de zware tocht die ze al achter de rug hadden. Hij grinnikte. ‘Wat staat ons vandaag te wachten, heren?’


      ‘We zouden Arsoef moeten halen,’ zei Nabloes met zijn hoge, pieperige stem.


      ‘Hoe is het terrein?’


      ‘Open, sire,’ zei Balian. ‘We hoeven geen rivieren over te steken, en verder zijn er ook geen hindernissen. De kustvlakte is hier meer dan een mijl breed.’


      ‘Voor Saladin een uitstekend terrein om ons aan te vallen,’ merkte Nabloes op.


      Richard knikte. ‘We zullen in een dichte formatie marcheren. De Sablé, jij rijdt met Hugo van Bourgondië in de voorhoede. Ik rij in het centrum met koning Guy. Nabloes, jij neemt de achterhoede voor je rekening. Onze kracht ligt in onze discipline. Wie zonder mijn toestemming de gelederen verlaat, snij ik de tong uit. Is dat duidelijk?’ De edelen knikten. Richard besloot iedere vergadering met dat dreigement.


      Eenmaal weer buiten kwam Balian naast John lopen. ‘Ik denk dat het vandaag tot een veldslag komt, John. Ik voel het.’ Terwijl hij moeizaam een holle rug maakte, was het gekraak van zijn botten te horen. ‘Oorlog is voor jonge kerels. Ik voel me alsof ik op de pijnbank heb gelegen.’


      ‘Ik héb op de pijnbank gelegen,’ antwoordde John. ‘Dat is veel erger.’


      ‘Ha. Dat geloof ik graag.’ Balian werd plotseling serieus en sprak op gedempte toon verder. ‘Pas goed op jezelf, John, maar doe niet al te zeer je best om te voorkomen dat de Saracenen Richard de hersenen inslaan. Zonder jou zou hij in Akko zijn gesneuveld. Misschien zou dat voor iedereen beter zijn geweest.’


      John keek om zich heen en zag tot zijn opluchting dat Richards ridders niet in de buurt stonden. Hij was blij te horen dat hij niet de enige was die weinig goeds in Richard zag, maar wilde niet bungelend aan een galg sterven. ‘Wees voorzichtig, Balian. Zulke woorden kunnen je het leven kosten. We praten er later nog wel over. God zij met je.’


      John liep naar Pudding, die zijn paard vasthield, een kalm, kastanjebruin dier. Hij klom in het zadel. De soldaten gingen in het gelid staan langs de kust, waarbij de voetknechten een carré vormden rond de cavalerie. Aan de landzijde stonden de voetknechten vijf rijen dik om de ridders heen. Deze mannen noemde Richard de speldenkussens, want het was hun taak de paarden van de ridders te beschermen tegen de pijlen van de Saraceense ruiters. In de voor- en achterhoede stonden de voetknechten in rotten van vijftig en twintig man diep. Midden in het carré reden drie cavalerie-eenheden, ieder met vierhonderd ruiters. In totaal was de colonne bijna een halve mijl lang.


      John nam zijn plek in bij Richard en de Engelse edelen. Bij vertrek steeg de zon vlak boven de heuvels in het oosten uit en toverde hij de zee om in een heksenketel vol goud, roze en rood. De sloepen werden door de branding geroeid en voeren naar de twintig schepen die de voorraden van het leger vervoerden. Op de koele zeewind kwamen de zilte lucht en het gekrijs van de meeuwen aanwaaien. Nat zand knerpte onder de hoeven van Johns paard.


      Naarmate ze verder reden, werd de kustvlakte breder en boog de heuvelrug af naar het binnenland tot hij nauwelijks meer te zien was. Van de Saracenen was geen spoor te bekennen. Maar toen hoorde John in de verte trommelslagen, langzaam maar gestaag, als een hartslag.


      ‘Ze zijn laat vanochtend,’ zei Richard. ‘Misschien beginnen ze er genoeg van te krijgen.’


      Het geluid van de trommels werd luider en ging nu vergezeld van snerpend hoorngeschal. De voetknechten in de colonne wierpen nerveuze blikken naar het oosten. John zag dat sommigen al hun schilden van hun rug haalden, maar van de vijand was nog niets te zien. De vloed kwam op en de branding wedijverde met de trommels. Boven al dat lawaai uit bleven de hoorns schallen.


      ‘Daar zijn ze!’ riep De Preaux.


      Jonge ogen, dacht John. Zelf tuurde hij ook naar het oosten, maar hij zag nog niets. Richard blijkbaar wel. ‘Sluit de rijen!’ brulde de koning. ‘Schilden omhoog!’ Het bevel werd van rij tot rij doorgegeven. De voetknechten haalden hun schilden van hun rug en hielden ze zo dat ze elkaar overlapten en een muur vormden langs de gelederen. Het leger ging nu nog maar heel langzaam vooruit en omdat de mannen zo dicht op elkaar stonden, was de colonne nog maar een kwart mijl lang.


      Het leek wel of ze zo een eeuwigheid vooruit schuifelden toen John eindelijk de Saraceense banieren in zicht kreeg. Daaronder verscheen een donkere lijn mannen die als een vloedgolf over de zanderige vlakte stroomde. Duizenden en duizenden Saracenen marcheerden in een formatie met de vorm van een maansikkel, die van punt tot punt meer dan een mijl lang was. Dit waren geen schermutselingen meer. Saladin zette zijn infanterie in. Balian had gelijk: hier zou de veldslag plaatsvinden.


      Richard grijnsde. ‘Eindelijk. Ik begon te geloven dat Saladin niet tegen bloed kon.’ De koning wendde zich tot zijn jongere neef. ‘Hendrik, rij naar de voorhoede en druk de Fransen van Hugo op het hart dat ze in het gelid blijven tot ik het zeg. John, rij naar Nabloes en zeg hetzelfde tegen hem.’


      John vond het allang best dat hij uit Richards buurt kon blijven. Hij wendde zijn paard en reed in de open ruimte tussen de cavalerie en de infanterie aan zeezijde in korte galop langs de gelederen, waarbij zijn paard nat zand opspatte. De achterhoede had zich al omgekeerd zodat ze nu achteruitliepen en met hun schilden een muur vormden die het leger in de rug verdedigde. Achter de schildenmuur liepen soldaten met speren, en daarachter de kruisboogschutters. John trof Nabloes vlak achter de kruisboogschutters aan. ‘Grootmeester!’ riep hij.


      ‘Dag John. Saladin wil ons blijkbaar op de proef stellen.’ Nabloes knikte naar de oprukkende Saracenen. Ze droegen een combinatie van bleke, gewatteerde katoen en donker gehard leer. Boven de vijandelijke gelederen staken talloze speren uit.


      ‘Richard dringt erop aan dat je strak in het gelid rijdt en de rijen sluit. Val niet aan voordat hij het sein geeft.’


      ‘Ik ken mijn plicht.’


      ‘Daar twijfel ik niet aan. God zij met je, Nabloes.’


      ‘En met jou, John.’


      Toen John weer terug was bij Richard was de Saraceense infanterie tot op honderd meter genaderd. John zag dat het vooral zwarte Nubiërs en donkere Egyptenaren waren. Er klonk hoorngeschal, algauw gevolgd door trommelslagen, het gejammer van doedelzakken en strijdkreten uit duizenden kelen. De vijand viel als één man aan en de grond trilde onder hun voeten.


      John haalde zijn lange, vliegervormige schild van zijn zadel en stak zijn linkerarm door de leren banden. De vijand was nu nog maar vijftig meter van ze vandaan. Nog veertig meter… De boogschutters aan de zeezijde van de Frankische gelederen schoten pijlen af. Ze vlogen over de colonne en kwamen tussen de Saracenen terecht, maar richtten niet veel schade aan. Sommige Saracenen werden geveld, maar de meesten stormden verder naar voren. Pas toen de voorste Saracenen nog maar twintig meter van de Franken af waren, bleven ze staan en wierpen ze hun speren. De meeste sloegen kletterend stuk op de schildenmuur, maar hier en daar klonken de pijnkreten van getroffen mannen. De meeste Frankische voetknechten droegen alleen gehard leer en gewatteerd katoen als pantser, en dat bood weinig bescherming tegen projectielen die door de schildenmuur kwamen. Waar mannen werden geraakt, vielen gaten in de gelederen. De gewonden werden naar de zeezijde gedragen, waarna ze per sloep naar de schepen werden gebracht. Hun plaatsen werden ingenomen door verse troepen.


      ‘Ze prikken hun speren in de speldenkussens!’ riep Richard vrolijk.


      De voorste rij Saracenen stapte naar achteren, om ruimte te maken voor een volgende rij die zijn speren wierp. Dit keer mikten ze hoger zodat de speren over de schildenmuur vlogen. Een van de speren kwam recht op John af, maar hij sloeg hem weg, al kwam de klap zo hard aan dat zijn schild natrilde en zijn linkerarm gevoelloos werd. De Saracenen bleven aanvallen, maar de Franken marcheerden nog steeds langs de kust, al was het heel langzaam. De ene na de andere golf Saracenen slingerde zijn speren, maar ook de pijlen van de christenen eisten hun tol, zodat er tientallen Saracenen gewond op het slagveld achterbleven. Toch waren de verliezen aan christelijke zijde groter. Maar eindelijk had ook de laatste rij Saracenen zijn speren gegooid. Hun plaatsen werden ingenomen door de lichte cavalerie, die vanuit het zadel pijlen afschoten. Het geluid van de zoevende pijlen was allesoverheersend. De meeste kwamen terecht in de schildenmuur, maar enkele belandden ook tussen de cavalerie. Een pijl raakte John in de borst en hij brak de schacht af. Het schot kwam van zo ver dat de pijl niet genoeg snelheid meer had om door het gewatteerde vest onder zijn maliënkolder te dringen, maar hij zou er wel een blauwe plek aan overhouden. Een volgende pijl bleef in het leer van zijn zadel steken. De Saracenen probeerden de paarden van de ridders te raken. Het strijdros van De Preaux werd in de nek geraakt en het dier zakte door de knieën, de jonge ridder met zich meesleurend. De Preaux zat met zijn been klem onder het stervende paard, maar wist zich met veel moeite los te rukken. Hij sneed het paard de keel door en strompelde achter Richard aan. Hij zou het zonder paard moeten stellen tot hem een nieuw rijdier werd gebracht.


      De Saraceense cavalerie was al afgezwenkt, lang voordat ze binnen het bereik van de Frankische speren kwamen. Ze werden gevolgd door een nieuwe golf bereden boogschutters, en daarna nog een. Voortdurend zoefden er pijlen door de lucht. De voetknechten die de schildenmuur vormden, bleven slechts korte tijd in de voorste gelederen staan. Na een paar minuten deden ze een stap naar achteren en werd hun plaats ingenomen door hun kameraden. De zon steeg hoger aan de hemel en algauw begon John hevig te zweten onder zijn maliënkolder. Nog altijd schoof de colonne verder, de lijken van de gesneuvelden op de vlakte achter zich latend.


      Rond het middaguur leken de voetknechten in de voorste gelederen inderdaad wel op speldenkussens. Overal staken er speren uit hun gewatteerde pantsers. In Johns maliënkolder zaten zeker zes pijlpunten. Een toevalstreffer had hem in zijn linkerkuit geraakt, vlak onder de knie, en zijn laars liep langzaam vol met bloed. Hij mocht van geluk spreken dat hij zijn paard nog had. Er waren al meer dan honderd paarden geveld, zodat veel ridders nu moesten lopen. Ze mopperden en vloekten, want hun wapenrusting was erg zwaar. Richard reed met een grimmige blik op zijn gelaat verder, met zijn zwaard in de hand.


      Het ergste was hun nog bespaard gebleven. De Saracenen concentreerden hun aanvallen op de achterhoede. John keek achterom. Er vlogen zoveel pijlen door de lucht dat het leek of er een dodelijke regen uit de hemel viel. Duizenden bereden mamelukken reden langs de colonne. Sommigen stegen af om beter te kunnen mikken, met dodelijke resultaten. Richard zag zich gedwongen de achterhoede te versterken door mannen naar achteren te sturen.


      ‘Eindelijk! Arsoef!’


      John volgde Guys wijzende vinger. Met enige moeite kon hij de stad zien liggen, aan de kust op iets meer dan een mijl afstand. Zelfs van zo ver weg kon John zien dat de muren waren geslecht, zodat de Franken de stad niet als vesting konden gebruiken.


      ‘Dat werd tijd ook,’ zei Richard, die het zweet van zijn voorhoofd veegde. Hij draaide zich om in het zadel omdat er in de achterhoede geschreeuw klonk. ‘Bij de harige ballen van de duivel, wat nu weer?’


      Uitgeput door de eindeloze aanvallen en het achterwaarts marcheren begon de achterhoede achterop te raken. Er ontstonden openingen in de schildenmuur. Dat was de kans waar de Saracenen al zo lang op wachtten. Honderden met speren gewapende mamelukken in maliënkolder galoppeerden naar voren en stormden de openingen binnen. De voetknechten sprongen allemaal opzij. Even vreesde John dat de gelederen waren doorbroken, maar de voetknechten maakten alleen maar ruimte voor de ridders. Nabloes stormde aan het hoofd van zijn ridders door de opening naar buiten. De al afgestegen mamelukken werden meteen aan mootjes gehakt. De rest sloeg op de vlucht, op de hielen gezeten door Nabloes en zijn ridders. Maar terwijl zij de vijand achtervolgden over de vlakte werd hun plaats ingenomen door nieuwe Saracenen.


      ‘Wat een idioot!’ gromde Richard. ‘Hij zet me voor het blok. Blaas het sein tot de aanval!’


      John haalde zijn knots van zijn riem terwijl De Preaux op zijn hoorn blies. Zijn hoornstoot werd beantwoord door hoornblazers elders in de colonne. De voetknechten aan landzijde verdeelden zich in een linker- en een rechterflank. Richard hief zijn zwaard hoog in de lucht en stormde brullend naar voren. John gaf zijn paard de sporen en volgde de koning.


      De mamelukken voor hen smolten weg als sneeuw voor de zon en vluchtten zo snel ze konden. De weinige Saracenen die niet vluchtten, werden onder de voet gelopen of doorboord met lansen. Richard stak grijnzend zijn zwaard in de rug van een mameluk die te voet weg probeerde te komen. John keek vooruit, naar de heuvels in de verte, waar de vijand heen vluchtte. Hij zag staal schitteren in de zon. Daar was het nog een keer. Hij wist precies wat dat was. De Saracenen sloegen veel te snel op de vlucht: het was een hinderlaag. John moest dat aan Richard vertellen. Dat was zijn plicht. Maar in plaats daarvan hield hij zijn mond. Die plicht kon hem niets meer schelen. Richard kon hem niets meer schelen. De rest van de ridders stormden hun ondergang tegemoet.


      Plotseling reed Guy hem in galop voorbij. ‘Richard!’ riep hij, zijn paard nog verder aansporend. ‘Richard! We moeten terug. Halt!’


      Yoessoef keek vanuit het zadel naar de Frankische ridders die dreunend over de vlakte reden en zijn mamelukken voor zich uit dreven. De mamelukken, bedoeïenen en Turkomannen reden in galop naar de heuvels, maar ook weer niet te snel, want ze wilden wel dat de Franken ze bleven volgen. Yoessoef knikte tevreden. ‘Ze hebben in het aas gehapt, Saqr. Tijd om ons terug te trekken. Geef het signaal.’


      Saqr blies een lange stoot op zijn hoorn, die door andere hoorns werd beantwoord. Yoessoef wendde zijn paard en spoorde het aan tot een korte galop. Zijn vijfhonderd man sterke khaskiya volgde hem. De heuvels doemden voor Yoessoef op en even later bevond hij zich er al tussen en reed hij over een slingerend pad tussen twee hellingen. Hij reed een bocht om en bleef staan. Daar stonden tweehonderd van zijn lansiers te wachten, in rotten van tien. Op de hellingen aan weerszijden van het pad lagen boogschutters verdekt opgesteld. Zodra de Franken in de val waren gelopen, zouden nog meer lansiers hen de terugweg afsnijden.


      Yoessoef wendde zijn paard om een pad op te rijden dat zigzaggend de linkerheuvel op liep. Boven stond Az-Zahir op hem te wachten. Yoessoef had hem de leiding over de hinderlaag gegeven.


      ‘Alles klaar?’ vroeg hij.


      ‘Het wordt een bloedbad, vader.’


      Vanaf de heuvel had Yoessoef een mooi uitzicht over de kustvlakte. Zijn ruiters waren nu bijna bij de heuvels en werden nog altijd door de Franken achtervolgd. Achter hen was de vlakte bezaaid met lijken, merendeels van zijn soldaten. Aan de kust marcheerden de christelijke voetknechten verder naar Arsoef. Yoessoef keek weer naar de vluchtende ruiters. De eersten hadden de heuvels inmiddels bereikt. Hij zag een tiental mamelukken over het pad onder aan de heuvel voorbij stormen. Zijn lansiers gingen opzij om ze erlangs te laten, waarna bijna meteen vier Frankische ridders de bocht om kwamen die op Yoessoefs lansiers stuitten. Eerst vielen de paarden en daarna werden de ridders gedood.


      Er reden nu nog meer mamelukken de heuvels links en rechts van Yoessoef in, achtervolgd door een handvol ridders. De grote massa ridders kwam nu ook dichterbij. Ze waren bijna bij de heuvels toen er op een hoorn werd geblazen. Hij klonk steeds weer opnieuw en de Franken bleven vlak voor de heuvels staan. De ridders draaiden zich om en reden in korte galop naar Arsoef.


      ‘Ya Allah,’ vloekte Az-Zahir. ‘Waarom zijn ze omgedraaid?’


      Yoessoef had wel een vermoeden. John. Zijn vriend had de hinderlaag waarschijnlijk zien aankomen. Ook nu weer had hij zijn plicht jegens de Franken belangrijker gevonden dan zijn vriendschap met Yoessoef. De rotzak! Yoessoef had deze overwinning hard nodig gehad, en niet alleen om Richard tot staan te brengen. Elke nacht deserteerden er meer mannen uit zijn leger en Al-Mastoeb had hem verteld dat manschappen uit Al-Jazirah nog steeds verbitterd waren over het feit dat ze niet hadden mogen aanvallen toen Richard bij Akko het garnizoen vermoordde. Een overwinning zou een einde hebben gemaakt aan het gemor, maar een nederlaag zou alleen maar meer gemor opleveren.


      ‘Zal ik opdracht geven ze te achtervolgen, vader?’


      ‘Nee.’ Misschien kon Yoessoef deze tegenslag in zijn voordeel keren. ‘Laat het leger zich achter de heuvels terugtrekken. Als de Franken morgen verder trekken naar Jaffa, wil ik niet dat ze door de lichte cavalerie worden belaagd. Laat de Franken maar denken dat ze ons hebben verdreven en een grote overwinning hebben behaald. Insjallah zal dat ze overmoedig maken en dan slaan we weer toe.’


      Jaffa, september 1191


      Yoessoef duwde een tak met bladeren opzij terwijl hij door een kreupelbos naar voren sloop. De dichte ondergroei streek langs zijn leren broek en trok aan de donkere kaftan die hij over zijn wapenrusting droeg. Eenmaal aan de rand van het bos kwam hij bij Az-Zahir, die hem opwachtte. Zijn zoon wees over de kustvlakte naar Jaffa, dat een kwart mijl verderop lag. In het vage licht van de ochtendschemering kon Yoessoef met moeite de ruïnes van het kasteel op de heuvel boven de stad onderscheiden. Zijn mannen hadden het kasteel verwoest en de stadsmuren geslecht voor de Franken de stad innamen. Yoessoef kneep met zijn ogen en zag rook kringelen tegen de achtergrond van de bleke ochtendhemel. Kampvuren. De edellieden hadden onderdak gevonden in de stad, maar de meeste soldaten sliepen in tenten buiten de stad. Ze hadden nog geen palissade opgericht, maar waarom zouden ze ook? Ze dachten dat ze Yoessoefs leger een zware nederlaag hadden toegebracht.


      Yoessoef keek zijn zoon aan. Az-Zahir voerde het bevel over Yoessoefs verkenners en had de Franken in de gaten gehouden sinds de slag bij Arsoef, nu alweer vijf dagen geleden. ‘Dus volgens jou zijn er mensen uit de stad vertrokken?’


      Az-Zahir knikte. ‘Richting Akko.’


      ‘Hoeveel?


      ‘Honderden. Misschien wel duizenden.’


      ‘Om voorraden te halen?’


      ‘Dat denk ik niet. Ze hebben geen karren meegenomen en de mensen die terugkomen, komen met lege handen. Ze gaan voor iets anders naar Akko.’


      Yoessoef kon wel raden waarvoor. Sinds de val van Akko waren er steeds meer Franken van overzee in de havenstad aangekomen. De kooplieden, boeren en ambachtslieden die na de val van Jeruzalem waren gevlucht keerden nu terug. En in hun kielzog volgden hoeren, die Richards leger van dienst wilden zijn.


      ‘Je hebt goed werk verricht, zoon. Blijf hier. Waarschuw mij zodra de Franken aanstalten maken om op te rukken.’


      ‘Natuurlijk, vader.’


      Yoessoef baande zich weer een weg door het bos naar de plek waar een tiental leden van zijn khaskiya op hem wachtten met zijn paard. Hij reed op een drafje terug naar het kamp, dat in de heuvels verborgen lag, op twee mijl van Jaffa. Voor hij die ochtend vertrok, had hij zijn emirs opdracht gegeven op hem te wachten in zijn tent, en daar trof hij ze nu aan.


      Qaraqush, zijn oude strijdmakker, stond naast Al-Mastoeb, die op een staf leunde om zijn verbrijzelde knie te ondersteunen. Al-Afdal stond bij Yoessoefs jongere zonen, die zich na Arsoef bij het leger hadden gevoegd. Mas’oed was nu zestien en Yaqoeb veertien. Yoessoef had ze nauwelijks herkend toen ze in zijn kamp aankwamen. Toen hij ze voor het laatst had gezien waren het nog kinderen geweest, en nu waren het jongemannen die hun pluizige baardjes aanzetten met koolzwart. Mohammed en Nu’man stonden bij tientallen minder belangrijke emirs uit Al-Jazirah. Yoessoef fronste. Hij had alleen zijn naaste adviseurs uitgenodigd. Dat ze nu allemaal hier waren, voorspelde niet veel goeds.


      Hij sprak zijn emirs kort en bondig toe. ‘Vandaag vallen we Jaffa aan. De Franken denken dat we zijn verslagen en in hun hoogmoed zijn ze onvoorzichtig geworden. De stad is niet goed verdedigd. Ze hebben geen palissade gebouwd en veel van hun manschappen zijn naar Akko gegaan. We vallen in sikkelformatie aan, zodat ze niet kunnen ontsnappen. Al-Afdal zal het bevel voeren over de rechtervleugel en Az-Zahir neemt de linkervleugel voor zijn rekening. Ik neem het centrum onder mijn hoede. Jullie weten allemaal wat er van je wordt verwacht en wat je moet doen. Allah ziet ons. Laten we deze dag overwinnen in Zijn naam. Laten we de Franken de zee in drijven, waar ze vandaan zijn gekomen!’


      Normaal gesproken, vóór de strijd bij Akko en Arsoef, zou er gejuicht zijn na zo’n toespraak. Maar vandaag bleef het doodstil. De emirs schuifelden ongemakkelijk heen en weer en durfden hem niet aan te kijken. Yoessoef voelde een pijnsteek in zijn maag. Er klopte iets niet.


      Na een lange stilte nam Mohammed het woord. ‘Misschien kunnen we beter een paar dagen wachten voor we aanvallen,’ zei hij op zoetgevooisde toon. ‘De Franken zijn kwetsbaarder op open terrein, nadat ze Jaffa hebben verlaten.’


      ‘Ze gaan daar pas weg als de stadsmuren zijn gerepareerd en wij de stad definitief kwijt zijn. En zodra ze weer oprukken, zijn ze ook klaar voor de strijd. Ik zeg dat dit het moment is om aan te vallen. Jaffa is erg kwetsbaar.’


      ‘Maar zelfs als ruïne is het kasteel niet makkelijk te veroveren,’ bracht Mohammed daartegen in. ‘De Franken zullen zich daar verschansen en dan lopen we weer vast in een belegering, net als bij Akko. Ik hoef u er niet aan te herinneren hoe dat is afgelopen.’


      ‘Jaffa is niet met Akko te vergelijken. De Franken hebben nog maar half zoveel soldaten als toen. De muur ligt in puin. En dit keer zullen ze volkomen verrast zijn.’


      ‘Ik begrijp niet goed waarom u nu zo graag wilt aanvallen,’ zei Nu’man met zijn zware bariton. ‘Tenslotte was u niet bereid de ongelovigen te straffen voor de muren van Akko toen ze onze kameraden afslachtten.’


      Meerdere emirs bromden instemmend. De pijn in Yoessoefs maag werd heviger.


      ‘Als jullie wraak willen nemen,’ zei hij, ‘dan is dit jullie kans.’


      ‘Hoe weten we dat het geen hinderlaag is?’ vroeg Nu’man. ‘Die Leeuwenhart is erg sluw. Hij was ons te slim af bij Akko. Hij doorzag onze hinderlaag bij Arsoef. Hij zou zijn leger vast niet zo kwetsbaar maken als u zegt.’


      ‘Hij is sluw maar ook arrogant. Hij denkt dat hij ons heeft verslagen en is nu niet op zijn hoede. De stad ligt voor het grijpen!’


      Niemand sprak een woord. Zijn mannen keken stuk voor stuk naar het tapijt op de grond.


      Yoessoef voelde woede in zich opwellen, die de pijn in zijn maag volkomen verdreef. Hij balde zijn vuisten. ‘Heeft Richard jullie zo bang gemaakt dat jullie niet meer tegen hem durven te vechten? Ik ben de koning! Zijn jullie je plicht vergeten?’


      ‘Wij hebben meer dan onze plicht gedaan, malik,’ antwoordde Nu’man. ‘We hebben huis en haard ver achter ons gelaten. Ik heb mijn vrouw en kinderen al meer dan twee jaar niet gezien. Al die tijd heb ik aan uw zijde gestreden. Mijn mannen hebben voor u gevochten. Ze hebben honger en kou doorstaan.’


      ‘Misschien, als we het goud kregen dat u ons schuldig bent…’ begon Mohammed.


      Yoessoef klemde woedend zijn kaken op elkaar. Hij moest zichzelf ervan weerhouden Mohammed neer te slaan. Het lot van het koninkrijk stond op het spel en Mohammed gedroeg zich als de eerste de beste koopman. ‘De Franken hebben het goud dat zij uit Akko hebben geroofd bij zich. Zodra ze verslagen zijn, krijgen jullie je geld.’


      ‘Ja, áls ze verslagen worden,’ bracht Mohammed daartegen in. ‘Betaal ons nu als u wilt dat ik vandaag aan uw zijde vecht. Mijn mannen hebben er genoeg van voor loze beloften te vechten.’ De andere emirs uit Al-Jazirah bromden instemmend.


      Mohammed was een verloren zaak. Hij was altijd meer hoveling dan soldaat geweest. Yoessoef wendde zich tot Nu’man. ‘We hebben vele malen zij aan zij gevochten, mijn vriend. Ik heb jouw leven gered, en jij het mijne. Kom je nu tegen mij in opstand?’


      ‘Ik ben geen rebel, malik. Zelfs nu ben ik bereid voor u te vechten. Maar mijn mannen niet.’


      Yoessoef bracht zijn hand naar zijn zwaard. ‘Maak dan dat je wegkomt!’ schreeuwde hij. ‘Verdwijn uit mijn ogen. Uit mijn tent, voor ik jullie onthoofd!’ De emirs maakten zich haastig uit de voeten, maar Qaraqush bleef. ‘Ik zou ze allemaal moeten laten executeren,’ gromde Yoessoef.


      ‘U moet het uw emirs niet kwalijk nemen, malik. Nu’man sprak de waarheid. De soldaten willen niet vechten. Ze zijn bang voor Leeuwenhart.’


      ‘Wat voor koning ben ik als mijn eigen mannen niet eens aan mij gehoorzamen?’ Yoessoef liep naar de tafel en schonk een beker water in, maar gooide hem een tel later boos op de grond. ‘Verdomme! We hadden kunnen winnen!’


      ‘Wat gaat u nu doen, malik?’


      Yoessoef wreef over zijn baard – die nu meer grijs dan zwart was – en voelde hoe hoekig zijn jukbeenderen waren geworden. Hij kon zijn drieënvijftig jaar nu goed voelen. Hij zou het liefst meteen naar Damascus terugkeren, om de rest van zijn leven met Shamsa door te brengen. Maar dat zou niet gebeuren. Hij rechtte zijn rug.


      ‘Qaraqush, stuur troepen op pad om Ramallah, Lydda en Latroen te verwoesten. Haal de oogst binnen voor zover die rijp is en verbrand de rest. Ik ga naar Ashkelon en slecht daar de muren. Als ik Richard niet kan tegenhouden, zal ik zorgen dat er niets meer voor hem te veroveren overblijft.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 23


      Ashkelon, september 1191


      De zwarte rook die opsteeg aan de voet van de muren van Ashkelon prikte in Yoessoefs ogen en neus. Zijn paard hinnikte en rukte aan de teugels, maar Yoessoef trok ze alleen maar strakker aan. Zijn mannen waren bezig de houten steunberen te verbranden die het laatste stuk van de muur overeind hielden. Aan weerszijden daarvan was de muur al ingestort. Achter de puinhopen hingen donkere rookwolken boven de stad. Yoessoefs mannen hadden de stad die ochtend in brand gestoken. Het laatste stuk muur begon in te zakken en stortte toen luid dreunend naar beneden, zodat Yoessoefs paard steigerde van schrik. Hij klopte het dier op de hals en trok een stuk van zijn keffiyeh over zijn gezicht omdat er stofwolken en rook van de ingestorte muur naar hem toe rolden.


      Qaraqush stond naast hem en spuugde. ‘Klaar.’ De grijze mameluk klonk somber. ‘Toen we Ashkelon vier jaar geleden veroverden, heb ik deze muren laten versterken. Ik had niet gedacht dat ik ze ooit nog zou verwoesten.’


      ‘Het kon niet anders,’ zei Yoessoef, al evenzeer om zichzelf te overtuigen als Qaraqush. De verwoesting van de stad gaf hem een misselijkmakend gevoel. Of misschien was het wel gewoon de bijtende rook. ‘Richard zal Ashkelon niet kunnen gebruiken als uitvalsbasis tegen Egypte. Dat is het enige wat telt.’


      Hij reed weg over een veld met verbrande tarwe, waarbij de hoeven van zijn paard grote wolken as opwierpen. Eenmaal over de akker kwam hij bij de markt die hier spontaan was ontstaan. De inwoners van Ashkelon verkochten hun bezittingen voor ze zuidwaarts vluchtten, naar Gaza, of landinwaarts naar Hebron of Jeruzalem. Ze maakten ruimte voor Yoessoef, maar wierpen hem wel woedende blikken toe. Hij kon het ze moeilijk kwalijk nemen. Hij had hun huizen verwoest en vluchtelingen van ze gemaakt, en in de meeste gevallen ook nog straatarme vluchtelingen. Als hun eigendommen slechts een fractie van hun werkelijke waarde opleverden, mochten ze nog van geluk spreken. Yoessoef zag een handelaar in drinkglazen die een dirham waard waren; hij verkocht ze voor een koperstuk. Weer een ander gaf meubels van met ivoor en paarlemoer ingelegd hout bijna voor niets weg. De paardenmarkt was het drukst. ‘Vierhonderd dinar,’ riep een paardenhandelaar die een magere knol probeerde te slijten. ‘Vierhonderdvijftig. Vijfhonderd dinar!’ Zo’n paard zou drie weken geleden maximaal vijftig dinar hebben opgebracht, maar de vluchtelingen uit Ashkelon waren wanhopig op zoek naar lastdieren. Yoessoef kwam langs een veldje met rode tenten, waar jonge vrouwen het enige wat ze hadden te koop aanboden: zichzelf. Hij gaf zijn paard de sporen en reed in een korte galop van de markt weg.


      In zijn tent werd hij opgewacht door zijn broer Selim, die een stapel brieven in zijn hand had. Yoessoef fronste. Tegenwoordig kreeg hij alleen nog maar brieven met slecht nieuws. Hij had zijn secretaris, Imad ad-Din, proberen te mijden, en daarom had die ongetwijfeld Selim met de post gestuurd. Yoessoef zou het liefst weer naar buiten lopen, opstijgen en wegrijden. In plaats daarvan liet hij zich zuchtend op zijn kruk zakken.


      ‘Wat is er voor nieuws, broeder?’


      ‘Een brief van je zoon Az-Zahir uit Ramallah. De stad is platgebrand.’ Selim bladerde enkele brieven door. ‘Al-Mastoeb stuurt een soortgelijk bericht uit Lydda. Hij is nu onderweg om Latroen te verwoesten.’


      Iedere naam op de lijst voelde als een klap in de maag. Het was zijn plicht om deze steden te beschermen, maar in plaats daarvan liet hij ze verwoesten. Maar Egypte was veilig. Dat was het belangrijkste. ‘We vertrekken morgen om de weg naar Jeruzalem te verdedigen. Verder nog iets?’


      ‘Dit is de reden van mijn komst.’ Selim haalde een lange brief in een sierlijk handschrift tevoorschijn. ‘Een brief van de kalief.’


      Yoessoef had de ene na de andere brief aan de kalief in Bagdad gestuurd om hem om hulp te vragen. Hij bestudeerde Selims gezicht in de hoop daarop te kunnen aflezen of de brief goed of slecht nieuws bevatte. ‘Stuurt hij troepen? Goud?’


      ‘Hij schrijft over onze neef, Oebadah. Hij belegert Akhlat. De emir van die stad heeft de hulp ingeroepen van de Artuqiden en ook naar de kalief geschreven, die hem hulp heeft beloofd. De kalief schrijft dat er oorlog komt als je Oebadah niet intoomt.’


      Yoessoef wreef met zijn handen over zijn slapen. Hij kon zich geen oorlog in het oosten veroorloven, en ook geen conflict met de kalief. Er was maar weinig voor nodig om Al-Jazirah in opstand te laten komen. Als de kalief zich tegen hem keerde, zou dat zeker gebeuren. En dat was dan nog maar het begin. Hij zou ook met opstanden in zijn eigen koninkrijk te maken krijgen. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb Oebadah naar het oosten gestuurd in de hoop dat hij zijn driften daar onder controle zou brengen.’


      ‘Je hebt voor die jongen gedaan wat je kon, broeder. Maar hij is altijd al heetgebakerd geweest. Als je wilt, zal ik naar het oosten gaan en hem dezelfde behandeling geven als onze neef Nasir ad-Din.’


      Yoessoef wist dat dat het beste zou zijn. Ongetwijfeld zou Leeuwenhart dat ook hebben gedaan. Maar hij was Richard niet, en Oebadah trof niet meer blaam dan hemzelf. Als Yoessoef niet tegen Oebadah had gelogen, zou alles misschien anders zijn. ‘Nee, broeder, ik kan de zoon van mijn zus niet vermoorden.’


      ‘De Saladin van vroeger…’


      ‘Ik zei nee!’ Op mildere toon ging Yoessoef verder. ‘Ik heb mijn evenbeeld gezien, broeder. Richard heeft het me laten zien in Akko, en wat ik zag, beviel me niet.’


      ‘Ja, broeder.’


      ‘Ga. Ik zal Oebadah zelf een brief schrijven.’


      ‘Wat een klootzak!’ schreeuwde Richard, terwijl hij zijn wijnbeker door de tent gooide. De inhoud spetterde over de witte bisschopspij van Walter. ‘Vergiftigde waterputten en verbrande akkers. Dit is geen oorlog, maar lafhartigheid!’ Richard keek woedend de tent rond, alsof hij de andere edelen in de tent uitdaagde hem tegen te spreken. John voelde er veel voor te zeggen dat Richards Normandische voorouders hetzelfde hadden gedaan toen ze Engeland onderwierpen, maar hield wijselijk zijn mond. Hij kon het zich niet veroorloven zich Richards woede op de hals te halen. Vandaag niet. Iedere dag was hun leger kleiner geworden, want iedere dag deserteerde een deel van de troepen om naar Jaffa of Akko te gaan. Ze verloren de oorlog, al hadden ze nog geen enkele slag verloren. Misschien zou Richard nu wel naar hem luisteren. Misschien kon John het Heilige Land redden voor het volledig was verwoest.


      De koning schonk zichzelf een nieuwe beker wijn in, ledigde die in één teug en veegde zijn mond af met de rug van zijn hand. ‘Saladin kan mij niet tegenhouden. We hebben niet genoeg voorraad om Egypte te veroveren, maar daarvoor ben ik ook niet naar het Heilige Land gekomen. Blanchemains, laat de manschappen de muur van Ashkelon herbouwen.’


      ‘Vergeef me dat ik het vraag, sire, maar wat heeft dat voor nut? De stad is platgebrand. Er valt hier niets te verdedigen.’


      ‘Het gaat om Jeruzalem. Dat zal ik veroveren en behouden. Ashkelon moet sterk zijn om het koninkrijk te verdedigen tegen een invasie uit Egypte. Ga nu.’ Richard vulde zijn wijnbeker weer.


      Alle edellieden liepen naar buiten, behalve John. ‘Ik zou u graag even willen spreken, sire.’


      Richard fronste. ‘Ik heb weinig behoefte aan geklets. Hou het kort, priester.’


      ‘U moet vrede sluiten met Saladin.’


      Richard zette grote ogen op. Hij zette zijn drinkbeker neer en begon te lachen. Eerst zachtjes, maar daarna zo hard dat zijn hele lichaam schudde. ‘Dank je, John,’ zei hij naar adem happend. ‘Dank je. Heerlijk om even goed te lachen.’


      ‘Het was geen grap, sire.’


      Richards goede humeur was spoorslags verdwenen. ‘Dan ben je niet goed bij je hoofd. Waarom zou ik vrede sluiten met een man die voor mij op de vlucht is en me nog nooit op het slagveld heeft verslagen?’


      ‘U hebt geen slag verloren, dat is waar. Maar wat hebt u gewonnen? U bent heer en meester over verbrande velden en verwoeste steden.’


      ‘Steden kunnen worden herbouwd.’


      ‘Maar wie zal er wonen? De inwoners van dit land zijn moslims en Syrische christenen. Ze hebben meer met elkaar gemeen dan met u. Ze zullen u bij de eerste de beste gelegenheid verraden.’


      ‘Waarom zouden ze? Het koninkrijk Jeruzalem bestond al honderd jaar voor ik kwam. De bevolking was behoorlijk trouw aan de christelijke koningen. Dat zullen ze weer zijn, en het koninkrijk zal weer honderd jaar standhouden na mijn vertrek.’


      ‘Maar alleen als u vrede sluit, sire. Denk eens aan wat er gebeurt als u de Heilige Stad verovert. Uw legermacht bestaat uit pelgrims. Ze zullen bidden bij de heilige plaatsen en dan weer naar huis terugkeren. Uw leger smelt weg als sneeuw voor de zon, maar de Saracenen blijven. We moeten vrede sluiten als u het gebied dat u hebt veroverd wilt behouden.’


      ‘Ik heb gezworen Jeruzalem te heroveren, John, en ik ben niet van plan mijn eed te breken.’


      ‘Dat vraag ik u ook niet, sire. Maar u moet nadenken over wat er na de verovering van Jeruzalem gebeurt. Laat mij naar Saladin toe gaan. Ik zal namens u met hem spreken. Ik zal zorgen dat we kunnen houden wat we hebben veroverd.’


      ‘Dat is niet genoeg. Ik wil Jeruzalem en al het land ten westen van de Jordaan dat we voorheen ook hadden. En we moeten het Ware Kruis hebben.’


      ‘En als dat me lukt?’


      ‘Dat heb je wonderen verricht, John.’ Richard streek over zijn baard, dacht na en knikte. ‘Ga maar wonderen verrichten, John. Baat het niet, dan schaadt het niet. En neem Humphrey van Toron mee. De Saracenen kennen hem. Sluit vrede als je dat kunt. Misschien is Saladin zo dwaas om je te geven wat je vraagt.’


      Ramallah, oktober 1191


      ‘Koenraad is van mening dat er vrede kan heersen tussen u en hem.’


      Yoessoef bekeek de man die voor hem stond aandachtig. Reginald van Sidon was twee dagen geleden in zijn kamp bij Ramallah aangekomen. Yoessoef had hem al die tijd laten wachten. De oude Frankische edelman was volkomen kaal, had rode wangen en levervlekken op zijn voorhoofd. Hij beweerde te spreken namens Koenraad, die zichzelf tot de ware koning van Jeruzalem had uitgeroepen.


      ‘Koenraad verzette zich tegen mij bij Tyrus,’ zei Yoessoef. ‘Hij heeft meer dan een jaar meegedaan aan de belegering van Akko. Nu wil een van mijn meest onverzoenlijke vijanden vrede met mij sluiten. Wat wil hij daarvoor in ruil?’


      ‘Alleen waar hij recht op heeft. Richard steunt Guy als koning, maar hij wordt niet gesteund door de andere edelen. De troon behoort toe aan Koenraad.’


      ‘Ik ben moslim. Het is niet aan mij christenen tot koning uit te roepen.’


      ‘Nee, maar met Koenraads hulp kunt u Richard verdrijven. En als Richard weg is, zal niemand Guy nog steunen.’


      ‘Koenraads hulp? Bedoelt u dat zijn mannen zij aan zij zullen vechten met de mijne?’


      Reginald knikte. ‘Hij zal u helpen Akko te heroveren. In ruil daarvoor krijgt hij behalve Tyrus ook Sidon en Beiroet. De rest van het Heilige Land is voor u.’


      ‘Tyrus, Sidon en Beiroet. Dat is een hoge prijs.’


      ‘Niet als u daarvoor Leeuwenhart kunt verjagen.’


      Yoessoef leunde achterover in zijn stoel om hierover na te denken. Op dat moment kwam Saqr de tent binnen. Hij liep naar Yoessoef en fluisterde hem in het oor: ‘Nog meer gezanten, malik. Van Richard.’


      ‘Wie zijn het?’


      ‘Humphrey van Toron en John van Tatewic.’


      ‘Laat Selim met Humphrey praten en breng John naar een tent waar ik hem onder vier ogen kan spreken.’ Yoessoef wendde zich tot Reginald. ‘Ik zal hierover nadenken. Koenraad krijgt spoedig antwoord.’


      Yoessoef stond op, evenals Reginald. De Frankische edelman maakte een buiging en werd naar buiten geëscorteerd door een paar soldaten. Yoessoef schonk zichzelf een glas water in en ging voor een tafel staan waarop een kaart van Palestina lag. De steden die de Franken in handen hadden, waren roodgekleurd. Tripoli, Antiochië, Tyrus, Akko, Caesarea, Arsoef, Jaffa en Ashkelon. Hij was bijna de hele kust kwijt. Richard zou nu landinwaarts trekken. Waar zou hij ophouden? Jeruzalem? Misschien pas bij Damascus?


      Yoessoef liep zijn tent uit en zag dat Saqr op hem stond te wachten. ‘Breng me naar John.’


      ‘Hierlangs, malik.’


      Saqr bracht hem naar een kleine tent, niet ver daarvandaan. ‘Wacht buiten op mij en zorg dat niemand ons hoort,’ zei Yoessoef. Hij ging naar binnen, waar John met gekruiste benen op het tapijt zat en een slok water nam. Hij stond meteen op. Over zijn maliënkolder droeg hij een wapenrok met Richards wapen erop. Hij maakte een buiging.


      ‘As-salaamu ‘aleikum, Yoessoef. Ik dank je zeer dat je me wilt ontvangen.’


      ‘Deze ontmoeting heeft nooit plaatsgevonden. Je moet tegen je koning zeggen dat ik zijn gezanten niet de eer heb aangedaan hen te ontvangen.’


      ‘Ik begrijp het.’


      Ze bestudeerden elkaar even. Johns blonde haar was alweer grijzer geworden, maar hij zag er nog altijd even sterk uit. Yoessoef gebaarde naar de leeuwen op zijn wapenrok. ‘Wat heeft jouw koning aan mij te melden?’


      ‘Hij wil vrede.’


      Yoessoef trok zijn wenkbrauwen op. ‘Leeuwenhart wil vrede? Vergeef me, John, maar dat kan ik moeilijk geloven.’


      ‘Je weet dat ik niet tegen je zou liegen, Yoessoef. Deze oorlog is voor niemand goed. Onze legers bloeden elkaar dood, maar het volk heeft het ergst te lijden. Duizenden mensen zijn dakloos geworden en waar kunnen ze heen? Het land is geruïneerd. Hongersnood zal niet lang op zich laten wachten. Beide partijen hebben vrede nodig.’


      ‘Als je zo graag vrede wilde, had je Richard bij Arsoef in mijn val moeten laten lopen. Dan was je koning nu dood geweest of onderweg naar Engeland en heerste er vrede in mijn land.’


      ‘Ik was niet degene die Richard deed omkeren, Yoessoef.’


      ‘Hm.’ Yoessoef geloofde het niet. Hij kende John veel te goed.


      ‘En je eer dan?’


      ‘Er zijn belangrijkere dingen dan eer, mijn vriend.’


      ‘Zoals?’


      ‘Vrede.’


      ‘Vrede heeft een hoge prijs als er zoveel bloed is vergoten.’


      ‘Maar het is niet onmogelijk. Er zijn drie sleutelkwesties: Jeruzalem, het land en het kruis. Jeruzalem is heilig voor ons en Richard heeft gezworen het te veroveren. Hij zal daarvoor blijven vechten zolang hij leeft. Wat het land betreft: hij vraagt niets meer of minder dan wat al van ons was: het gebied tussen de kust en de Jordaan. Het Ware Kruis is in jullie ogen gewoon een stuk hout, maar is voor ons erg belangrijk. Geef het aan ons terug, geef ons Jeruzalem, trek je troepen terug tot achter de Jordaan, en dan zal er vrede heersen.’


      Yoessoef fronste. Maar na een tijdje verscheen er een voorzichtig lachje om zijn mond. ‘Je maakt een grapje.’


      ‘Dat zijn Richards voorwaarden.’


      ‘Dat zijn geen voorwaarden maar beledigingen. Jeruzalem is net zo goed van ons als van jullie en net zo heilig voor ons als voor jullie. Je zegt dat Richard om Jeruzalem wil vechten tot de dood. Zeg hem dat wij evengoed bereid zijn onze levens te offeren voor die stad. Richard heeft helemaal geen recht op het grondgebied ten westen van de Jordaan. Dat was vroeger al van ons. Jullie voorouders konden dat gebied alleen maar veroveren omdat wij zwak en verdeeld waren. Maar nu zijn we sterk. Als Richard dat gebied wil hebben, moet hij het maar komen halen. En wat het Ware Kruis betreft: ik weet heel goed hoe belangrijk dat is voor de christenen. Maar het zal pas worden teruggegeven als daar iets van even grote waarde tegenover staat.’


      ‘Ik heb Richard van tevoren gezegd dat dit jouw antwoord zou zijn.’


      ‘Dan moet je hem ook hebben verteld dat er geen vrede tussen ons kan heersen.’


      ‘Als je geen vrede sluit, zal hij proberen Jeruzalem te veroveren.’


      ‘Laat hem maar komen.’


      ‘Je bent een dapper man, Yoessoef. Dat weet ik. Maar je bent geen dwaas. Je hebt Richard nog niet verslagen. Je kent hem niet zoals ik hem ken. Hij is wreed en onvoorspelbaar, maar ook intelligent en de beste legerleider die ik ooit heb gekend. Beter zelfs dan jij.’


      ‘Ik ken hem goed genoeg, John. Ik weet dat hij zijn kont zal afvegen met een verdrag. Hij gaf bij Akko zijn woord, en toch slachtte hij mijn manschappen af. Ik kan net zo goed vrede proberen te sluiten met een echte leeuw.’


      ‘Hij is een barbaar, dat klopt. Maar wat heeft hij gedaan wat jij niet ook hebt gedaan? Jij hebt het water vergiftigd bij Akko. Duizenden mannen stierven in hun eigen stront. Je hebt na de slag bij Hattin de Tempeliers en Hospitaalridders afgeslacht. Je hebt bij Akko de Frankische gevangenen afgeslacht.’


      Yoessoef trok een vies gezicht en wreef met zijn hand over zijn voorhoofd. ‘Wat er in Akko gebeurde, was mijn werk niet. En wat die andere dingen die je noemt betreft, had ik geen keus. Ik vocht voor Allah. Alles wat ik deed, deed ik in Zijn naam.’


      ‘Richard vecht ook voor God.’


      ‘Ik ben Richard niet!’ zei Yoessoef boos.


      ‘Sluit dan vrede. Als je dat niet doet, worden onschuldige mensen het slachtoffer, Yoessoef. Mensen kunnen hun magen niet vullen met wraak. Overwinning kunnen ze niet eten. Hoeveel levens ben je bereid op te offeren in naam van Allah?’


      Er brandde een vuur in Yoessoefs maag. De ergste dingen wist John niet eens. Yoessoef had zijn eigen familieleden opgeofferd: zijn vader, Asimat, Al-Salih en Toeran. Zelfs de mensen die hij had gespaard, had hij niet kunnen redden. Zijn brief aan Oebadah was te laat aangekomen. ‘Je zoon is dood,’ mompelde hij.


      John knipperde geschokt met zijn ogen. Hij werd doodsbleek en bleef lange tijd stil. ‘Wat is er gebeurd?’ wist hij eindelijk uit te brengen. ‘En wanneer?’


      ‘Ik heb het drie dagen geleden gehoord. Hij werd door een pijl in zijn oog geraakt tijdens een gevecht bij Akhlat…’ Yoessoefs stem stierf weg. Hij had Oebadah nooit weg mogen sturen. Zijn neef haatte hem toen hij stierf. Yoessoef was oorlogsmoe, en moe van dood en bloedvergieten. Hij keek op, en keek John recht in zijn blauwe ogen.


      ‘Ik verlang net zo hevig naar vrede als jij, mijn vriend. Maar hoe? Ik kan niet zomaar alles waarvoor ik zo lang heb gevochten aan Richard geven.’


      ‘Dat zou ik ook nooit aan je durven vragen. Maar als je me laat uitspreken, dan zul je zien dat er misschien een manier is om beide partijen tevreden te stellen.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Door middel van een huwelijk tussen jouw broer Selim en Richards zus Johanna van Sicilië. Ze zouden samen in Jeruzalem moeten gaan wonen en het koninkrijk tussen hen moeten verdelen. De huidige Frankische bezittingen zouden in haar handen zijn, de huidige Saraceense bezittingen in zijn handen. Met hun huwelijk zouden ze een duurzame vrede kunnen garanderen. Hun kinderen zouden de koningen van zowel Franken als Saracenen zijn. Ze zouden ervoor zorgen dat het Heilige Land nooit meer verdeeld raakt.’


      Zoiets was zelfs nog nooit bij Yoessoef opgekomen. De Franken waren de vijand, die moest worden bestreden en verslagen. Maar wat John zei, klonk heel logisch. ‘En die Johanna, is zij hiertoe bereid? Zou ze met een moslim willen trouwen?’


      ‘Jazeker.’


      ‘En Richard?’


      ‘Als het tot een blijvende vrede leidt en het betekent dat Franken zich in Jeruzalem mogen vestigen, zal hij ja zeggen. Daar ben ik van overtuigd.’ John raakte Yoessoefs arm aan. ‘Dit is waar we vroeger van droomden, Yoessoef. Onze volkeren hoeven geen oorlog te voeren. Dit zou een land van melk en honing kunnen zijn, waar iedereen welkom is.’


      Zou het zo makkelijk zijn om vrede te stichten? Yoessoef bad in stilte dat dat waar mocht zijn.


      ‘Goed dan.’ Hij omhelsde John en kuste hem op beide wangen. ‘Goed dan! Zeg tegen jouw koning dat ik ermee instem.’


      Ashkelon, november 1191


      De zon ging al onder in de Middellandse Zee toen John Ashkelon eindelijk in zicht kreeg. ‘Daar is het.’


      Humphrey knikte. Tijdens de tweedaagse tocht vanaf Ramallah, waar Yoessoefs leger zijn kamp had opgeslagen, had Humphrey nauwelijks een woord gezegd. Een week lang onderhandelen met Selim had hem niets opgeleverd. Hij dacht dat zijn opdracht was mislukt. Yoessoef en John hadden afgesproken hun plan geheim te houden. Yoessoef wist niet hoe zijn mannen zouden reageren, en John had dezelfde twijfels over Humphrey. De heer van Toron was in het Heilige Land opgegroeid en ook al sprak hij vloeiend Arabisch, toch zou hij de Saracenen altijd als de vijand beschouwen. Hij zou het niet begrijpen. John moest eerst Richard spreken. Als de koning zijn plan goedkeurde, zou Humphrey er gauw genoeg van horen.


      Toen ze de stad naderden, zag John dat honderden mannen bezig waren de muur te herstellen. De meesten waren puin aan het ruimen en de gevallen stenen aan het opstapelen. Het was heel zwaar werk. Waar het puinruimen al klaar was, waren steenhouwers bezig de muur te herbouwen. John zag Blanchemains in de schaduw van een zeil staan en de mannen bevelen toeroepen. Humphrey reed naar de hofmeester van de koning toe.


      ‘Hoe gaat het, Leicester?’ vroeg Humphrey.


      Blanchemains veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Het herbouwen van zo’n muur is een vreselijke klus. Er zijn al honderden mannen naar Akko gedeserteerd. Richard moest er zelf naartoe om ze weer terug te halen. En bij terugkomst had hij een vreselijk humeur. Ik hoop dat jullie goed nieuws voor hem hebben.’


      ‘Waar is hij?’ vroeg John.


      ‘In de stad. Hij heeft zijn intrek genomen in de pastorie. Die is makkelijk te vinden, want het is een van de weinige gebouwen die niet zijn verwoest.’


      John en Humphrey reden door een bres in de muur. De straten van Ashkelon waren uitgestorven. Slechts enkele stenen gebouwen stonden nog overeind te midden van verkoolde balken, as en puin. De kerk torende erbovenuit. Hij was in Romeinse stijl gebouwd, met een zuilengalerij en twee torens. Een van de schildwachten in de zuilengalerij nam hun paarden aan, waarna een ander ze voorging, de duistere kerk binnen. Ze liepen door het schip en daarna door het zuidelijke dwarsschip, voor ze bij het gebouw kwamen dat voordat Richard het in bezit had genomen de pastorie was geweest. De koning verbleef op de eerste verdieping. De deur was gesloten en werd door twee ridders bewaakt, onder wie Henry de Ferriers, de jongeman met wie John had gevochten toen hij net in Londen was. Henry wierp John een minachtende blik toe.


      ‘De koning is bezet.’


      ‘We moeten hem dringend spreken.’


      ‘Hij wenst niet te worden gestoord.’ Henry wees naar een bank die tegen de muur stond. ‘Als jullie willen, kunnen jullie daar wachten.’


      Ze gingen zitten. In de muur tegenover de bank zat een venster dat uitzicht bood op zee. John zag de zon in zee zakken en de hemel inktzwart worden voordat de deur van Richards kamer eindelijk openging. Een mollige jonge vrouw kwam naar buiten. Waarschijnlijk was ze een inheemse christen, met krullend zwart haar en een huid in de kleur van gelooid leer. Ze sloeg haar ogen neer en liep snel weg. Richard kwam daarna naar buiten, nog bezig een zijden kamerjas dicht te knopen. Hij zag Humphrey en John zitten. ‘Het werd hoog tijd dat jullie terugkwamen. Kom binnen.’


      De kamer werd gedomineerd door een grote tafel waarop kaarten lagen en een bed dat groot genoeg was voor vijf personen. Richard liep naar een kleiner tafeltje bij het raam en schonk zichzelf een glas wijn in.


      ‘Hoe reageerde Saladin op mijn eisen?’


      ‘Ik heb zijn broer gesproken, sire,’ zei Humphrey. ‘Hij was erg ontstemd en heeft ze afgewezen.’


      ‘Hm. In ieder geval hebben die onderhandelingen me extra tijd opgeleverd. De herbouw van de muur schiet lekker op.’


      John kwam naar voren. ‘Ik heb ook nog het een en ander te melden, sire.’ Humphrey wierp John een verbaasde blik toe. ‘Maar ik zou u liever onder vier ogen spreken.’


      Richard knikte. ‘Humphrey, laat ons alleen.’ De koning wachtte tot de deur dicht was. ‘Vertel op, John.’


      ‘Saladin is bereid vrede te sluiten.’


      Richard verslikte zich in zijn wijn. ‘Wat?’ sputterde hij. ‘Heeft hij mijn eisen ingewilligd?’


      ‘Het Ware Kruis wordt teruggegeven, Jeruzalem wordt een christelijke stad en het land ten westen van de Jordaan zal worden geregeerd door een christelijke koningin.’


      ‘Niet te geloven. Je hebt een wonder verricht!’ Maar toen fronste Richard. ‘Een koningin, zei je? En Guy dan? Wat heb je bekokstoofd, priester?’


      ‘Ik heb overeenstemming over een vredesovereenkomst bereikt, zoals u vroeg. Saladins broer, Saif ad-Din, zal in het huwelijk treden met uw zus, en samen zullen zij als koning en koningin regeren. Jeruzalem zal openstaan voor zowel moslims als christenen. De delen van het koninkrijk die op dit moment in uw handen zijn, zullen door Johanna worden bestuurd, en de rest…’


      Richard zette zijn wijnglas met zo’n harde klap op tafel dat het aan stukken spatte en de wijn over de kaarten liep, zodat het Heilige Land bloedrood kleurde. ‘Ben je gek geworden? Johanna kan toch niet met een heiden trouwen? Ik lever haar niet over aan een wilde uit de woestijn!’


      ‘Vraagt u het haar zelf maar, sire. Ik denk dat ze dit huwelijksaanzoek graag zou aanvaarden.’


      Richard schudde zijn hoofd. ‘Mijn zus met een Saraceen,’ bromde hij. Hij schonk zichzelf een nieuw glas wijn in.


      ‘Met dit huwelijk bereikt u al uw doelstellingen, sire. Jeruzalem zal in christelijke handen zijn.’


      ‘En ook in handen van de moslims.’


      ‘Maar dat is de enige manier waarop de stad op lange termijn kan worden behouden, sire. Er zullen in dit deel van de wereld altijd meer Saracenen dan christenen zijn. Zelfs als u Jeruzalem verovert, zullen de moslims de stad ooit weer innemen. Maar dankzij dit huwelijk zal de stad voor altijd veilig zijn.’


      ‘Hm.’ Richard nam weer een slok wijn. ‘We zouden wel de zegen van de paus nodig hebben. En het duurt zeker drie maanden voor we antwoord hebben. In de tussentijd zou ik naar Jeruzalem kunnen oprukken, en als ik de stad niet inneem…’


      Hij kreeg een dromerige blik in de ogen, en na een tijdje wendde hij zich weer tot John. ‘Ga met mijn zus praten. Ze is in Ashkelon, in een huis niet ver hiervandaan. Als ze met dat huwelijk instemt, zal ik een koerier naar de paus sturen. Als de paus toestemming geeft, zal Johanna met die heiden trouwen.’


      ‘Jazeker, sire.’ John maakte een buiging en vertrok. Het was beter gegaan dan hij had gedacht. Voor het eerst durfde hij de hoop te koesteren dat zijn plan kon slagen. Een van de schildwachten voor de kerk wees hem het huis waarin Johanna haar intrek had genomen. Omdat het gebouw van steen was, had het de brand doorstaan, maar de deur was nieuw en de muren in de hal zagen zwart van het roet. Een dienstmeisje ging John voor naar Johanna’s kamer, waar de koningin bij een raam zat te lezen. Zodra ze hem zag, legde ze haar boek weg. ‘Laat ons alleen,’ zei ze tegen het dienstmeisje. Toen de deur eenmaal was gesloten, wierp Johanna hem een onderzoekende blik toe. ‘Wat brengt jou hier? Ik had niet verwacht je nog eens te zien.’


      ‘Ik heb goed nieuws, vrouwe. Ik heb een echtgenoot voor u gevonden bij de Saracenen.’


      Johanna zette grote ogen op en haar mond viel open van verbazing. ‘Wie dan?’


      ‘Saif ad-Din, de broer van Saladin. Hij is een goed, vriendelijk en eerlijk man. U zult samen als koning en koningin Jeruzalem regeren.’


      ‘En wat vindt mijn broer van dat idee?’


      ‘Hij stemt ermee in. Als u akkoord gaat, hebben we alleen nog toestemming nodig van de paus.’


      ‘En dan word ik weer koningin.’ Johanna grinnikte en kreeg lachrimpeltjes bij haar ogen. Voor het eerst sinds John haar had leren kennen, zag ze eruit als de jonge vrouw die ze in werkelijkheid was. Ze stond op en omhelsde hem. ‘Dank je wel.’ Ze kuste hem op beide wangen.


      John bloosde. ‘Ik heb slechts mijn plicht gedaan, vrouwe,’ zei hij stijfjes.


      ‘Jij hebt gedaan wat mijn familie weigerde. Zij behandelden mij als een dure merrie die ze voor veel geld konden verkopen. Jij gedraagt je tegenover mij meer als een broer dan Richard, en meer als een vader dan Hendrik.’


      Haar woorden deden John terugdenken aan Oebadah. John had hem verlaten toen hij nog een kind was. Zijn eigen zoon had hem gehaat. Nu was hij dood. Wat voor vader was hij geweest? ‘Ik ben blij dat ik u van dienst kon zijn,’ mompelde hij.


      Johanna hoorde de droefheid in zijn stem niet. ‘Ik zal dit niet vergeten,’ zei ze vrolijk. ‘Als ik eenmaal koningin ben, zul je een belangrijke rol spelen aan mijn hof.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 24


      Beit Nuba, januari 1192


      John zat met gebogen hoofd in het zadel. De regen stroomde over zijn doorweekte kap, zodat zijn haar nat werd en het water in straaltjes over zijn rug liep. Hij reed langs voetknechten die zuchtend onder hun zware bepakking door de diepe modder ploeterden. Aan weerszijden van het pad rezen heuvels op, waarlangs het water in stroompjes naar beneden kwam. John keek vooruit. Ze waren bijna bij het dorpje Beit Nuba, dat slechts twaalf mijl van Jeruzalem lag, maar hij zag alleen het grijze regengordijn.


      Zijn paard maakte een onverwachte beweging omdat het uitgleed in de modder en zijn evenwicht probeerde te hervinden. John viel bijna achterover uit het zadel en moest zich vastgrijpen aan de manen van zijn hengst. Met moeite wist hij in het zadel te blijven en ook het paard herstelde zich.


      ‘Wees voorzichtig, priester!’ riep Richard, die in korte galop naast hem kwam rijden. De koning droeg wel zijn wapenrusting maar geen helm, zodat zijn lange, roodblonde haar als een natte dweil over zijn schouders hing. ‘Als het zo blijft regenen, wordt het tijd dat je weer een van je wonderen verricht.’


      Richard reed al verder voor John antwoord kon geven. De koning bleef hier en daar even stilstaan om grappen te maken met de mannen of ze aan te moedigen. De soldaten reageerden hier erg goed op. Ondanks de regen waren ze in een opperbeste stemming, want het doel waarvoor zij helemaal uit Europa waren gekomen lag nu binnen handbereik. Richard was niet bereid geweest te wachten op een antwoord van de paus over het huwelijk van Johanna. ‘Vrede is leuk en aardig,’ had hij tegen John gezegd, ‘maar ik zal eerst proberen de overwinning te behalen.’ Hij was eind november met zijn leger opgetrokken naar Ramallah. En nu, nadat ze een maand lang de tijd hadden genomen om voorraden en manschappen te verzamelen, waren ze onderweg naar Jeruzalem. John was nooit erg goed geweest in bidden, zelfs niet sinds hij priester was geworden, maar nu bad hij wel. Hij wist wat er de laatste keer dat de Franken Jeruzalem hadden ingenomen was gebeurd en hij wist wat voor man Richard was. Hij bad dat God de stad zou sparen, want als hij één plek in de wereld als zijn thuis beschouwde, was het Jeruzalem wel.


      ‘Hel en verdoemenis!’


      De kreet kwam links van John. Hij keek om en zag een sergeant in de modder zitten met een pijl in zijn schouder. Er zoefde iets langs Johns hoofd. Plotseling vlogen er overal pijlen door de lucht. Een trof zijn zadelknop. Aan het uiteinde zaten felblauwe veertjes.


      ‘In het gelid! Schilden omhoog!’ riep John terwijl hij zijn knots pakte.


      Richard reed in galop terug langs de colonne. ‘Rijen sluiten! Hou je schild hoog voor je in een speldenkussen verandert,’ brulde hij tijdens het voorbijrijden.


      De voetknechten haalden zo snel ze konden hun schilden van de rug, gingen dicht naast elkaar staan en vormden zo een muur aan weerszijden van de ruiters. John stond met zijn paard tussen Humphrey en Guy in.


      Er stak een pijl in Guys borst. ‘Verduiveld!’ vloekte hij terwijl hij de schacht afbrak. ‘Ik heb nog zo tegen Richard gezegd dat hij in de winter niet moest aanvallen. Niks dan modder en regen.’


      John keek om zich heen. De hellingen gingen nog steeds schuil achter de regen. Van de vijand was geen spoor te bekennen. Richard reed weer in galop langs de gelederen en hield in toen hij bij John en de anderen kwam. Hij zag er zelf als een stekelvarken uit, want er staken meer dan tien pijlen uit zijn maliënkolder. Zijn wapenrok en paard zaten onder de modder. Toch lachte hij vrolijk. ‘Ze denken dat het prijsschieten is, maar we zullen die hoerenzonen van ons staal laten proeven. Zodra ik op mijn hoorn blaas, zal de infanterie uiteenwijken en stormen de ridders de heuvels op.’


      ‘Maar sire!’ sputterde Guy tegen. Het had echter geen zin. Richard galoppeerde al weg. ‘Hij denkt dat ik naar zijn pijpen moet dansen, maar ik ben ook een koning.’


      Humphrey probeerde met toegeknepen ogen door de regen te kijken. ‘Hoe moeten we een vijand aanvallen die we niet eens kunnen zien?’


      Guy knikte. ‘We raken elkaar uit het oog in die heuvels. Ik vind het een krankzinnig plan.’


      ‘Beter dat dan hier blijven tot je achterwerk vol pijlen zit,’ zei John.


      Er klonk hoorngeschal, dat werd gedempt door het regengordijn. Overal weken de sergeants uiteen zodat er openingen ontstonden waardoor de ridders naar buiten konden rijden. John greep zijn knots stevig vast en gaf zijn paard de sporen. ‘Yalla!’ riep hij terwijl hij langs de voetknechten stormde. Hij hoorde de andere ridders achter hem aan komen, maar in plaats van dreunend over de aarde te rijden, sopten en spetterden ze door de modder. Johns paard bereikte de helling en begon moeizaam te klimmen. Het dier zat algauw tot aan zijn knieën in de modder. Voor zich zag John alleen maar regen en nog meer modder. Maar een fractie van een seconde later werden er vage silhouetten zichtbaar: mannen met bogen. Een van hen legde een pijl op zijn boog en mikte op John. De schutter stond op minder dan tien passen afstand toen hij zijn pijl liet vliegen. John voelde een enorme klap, alsof hij een schop tegen de borst kreeg. De pijlpunt doorboorde zijn maliënkolder en zijn gewatteerde wambuis en nestelde zich aan de linkerkant van zijn borst. Met zijn tanden op elkaar geklemd tegen de pijn hief John zijn knots op. Hij was al bij de boogschutter voordat die een volgende pijl op zijn boog kon leggen. Johns knots trof hem boven op het hoofd, zodat zijn helm indeukte. John was al langs hem gereden voor hij de man zag vallen. Hij sloeg naar een volgende Saraceen. De man probeerde zich wanhopig te verdedigen met zijn boog. Johns knots versplinterde de boog en veranderde het gezicht van de man in een bloederige massa.


      Op de top van de heuvel bleef John staan. De meeste Saracenen waren op de vlucht geslagen en holden glibberend en glijdend langs de andere kant van de heuvel naar beneden. Rechts van hem zag John Humphrey om zich heen slaan met zijn zwaard. Guy kwam naast hem rijden en hakte in op een boogschutter. Uit zijn ooghoek zag John een beweging. Hij kon zijn paard nog net op tijd wenden om de Saraceen met zijn zwaard te ontwijken, dat nu langs de flank van zijn paard schampte. Het dier hinnikte en holde langs de andere kant van de heuvel naar beneden. John voelde de pijn in zijn borst niet meer, want hij moest zijn uiterste best doen om niet uit het zadel te vallen. Maar zijn paard struikelde in de modder en viel, zodat John op de grond belandde. Hij kwam op zijn rug terecht en gleed een eind naar beneden, waarbij hij eerst een en daarna een tweede boogschutter onderuit haalde. De drie mannen gleden in een wirwar van armen en benen verder, tot ze vlak bij de plek waar de Saraceense paarden stonden te wachten tot stilstand kwamen. John probeerde overeind te komen maar gleed meteen weer op een knie, vlak voor er een zwaard over zijn hoofd zoefde. Hij sloeg zijn knots tegen de knie van zijn tegenstander. De Saraceen gilde van de pijn en zakte als een ellendig hoopje in elkaar.


      John ging staan en kon nog net op tijd wegdraaien, want de andere Saraceen probeerde hem aan een mes te rijgen. Hij sloeg achterwaarts met zijn knots en raakte de man zo hard in zijn gezicht dat hij bijna zijn kaak afrukte. John hoorde gespetter achter hem en draaide zich snel weer om. Het was een ridder te paard. Er was niemand meer om tegen te vechten. De Saraceense paarden waren verdwenen, want ze waren allemaal gevlucht. Hoorngeschal riep de christenen terug.


      Van Johns paard was geen spoor te bekennen. Hij ploeterde weer langs de helling omhoog, voortdurend uitglijdend in de modder. Algauw zaten zijn laarzen er vol mee en had hij het zelfs in zijn mond. Tegen de tijd dat hij de top had bereikt, zat hij van top tot teen onder. Glibberend en glijdend liep hij langs de andere kant naar beneden, waar hij net op tijd aankwam om zich bij de achterhoede aan te sluiten. Samen met de sergeants liep hij Beit Nuba binnen. Het dorp bestond uit slechts iets meer dan twintig huizen rond een kleine donjon. Richard zat te paard en verwelkomde de mannen die naar binnen liepen. De modder op zijn wapenrok was vermengd met spetters helder rood bloed.


      ‘Goed gedaan, mannen!’ riep hij naar de langslopende sergeants. ‘We hebben die klootzakken ervan langs gegeven en ze zijn met de staart tussen de benen naar Jeruzalem gevlucht. Hé, John! Godzijdank! Guy zei dat je was gevallen.’


      ‘Dat was ik ook.’


      ‘God heeft je gespaard, priester. Hij beschermt zijn voorvechters. De tenten zijn al opgezet. Ga snel naar binnen en zorg dat je wat warms binnenkrijgt. Je zult al je kracht nodig hebben, want zodra die vervloekte regen ophoudt, vallen we Jeruzalem aan!’


      Jeruzalem, januari 1192


      Yoessoef stond boven op de Jaffapoort en keek naar zijn troepen, die de stad binnenreden. Het was in de loop van de nacht minder hard gaan regenen en nu miezerde het alleen nog een beetje, maar het was koud geworden, zodat zijn soldaten ademwolkjes uitbliezen. Ze zaten onder de modder en het opgedroogde bloed. Sommigen waren gewond en reden zwijgend en met hangend hoofd naar binnen.


      ‘Malik!’ Het was Al-Afdal, die hem riep terwijl hij over de muur naar hem toe liep. Yoessoefs zoon zat onder de modder en had een sneetje in zijn linkerwang.


      ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Yoessoef. ‘Ik had je opdracht gegeven de christenen alleen maar te bestoken en hun opmars te vertragen, niet om een veldslag te beginnen.’


      ‘Richard verraste ons. De Frankische voetknechten weken uiteen en hun ridders vielen aan. Het regende erg hard en we zagen ze pas toen ze al vlakbij waren. Vergeef me, vader.’


      ‘Het is mijn eigen schuld, Al-Afdal. Ik had zelf mee moeten gaan. Zorg dat de gewonden worden verzorgd en geef de mannen een dubbel rantsoen.’


      ‘Ja, vader.’ Al-Afdal beet op zijn lip voor hij verderging. ‘De emirs morren. Sommigen van hen denken dat Jeruzalem al is verloren en zijn van plan vanavond te vertrekken.’


      Yoessoef voelde boosheid opkomen. Vervloekt! Waar wilden ze dan heen? Als Jeruzalem viel, was Damascus als volgende aan de beurt, en daarna Aleppo. ‘Roep de emirs bijeen in het paleis,’ zei hij tegen Al-Afdal. ‘Niemand uitgezonderd. Zorg daarna voor je mannen.’


      Al-Afdal maakte een buiging en liep weg.


      ‘En zoon!’ riep Yoessoef hem na. ‘Zorg dat je wang wordt verzorgd.’


      ‘Ja, vader.’


      Yoessoef draaide zich om en keek weer naar zijn mannen. De laatsten reden nu door de poort. ‘Allah, geef mij kracht,’ fluisterde hij. Er kwam geen antwoord. Dat kwam er nooit. Hij keek omhoog naar de grijze hemel. Strafte Allah hem voor de misdaden die hij had begaan, de mensen die hij had vermoord?


      Hij sloeg zijn ogen neer. Dat waren zinloze vragen. Gedane zaken namen geen keer. Hij moest zich concentreren op wat hem hier en nu te doen stond. Aan weerszijden van de poort waren duizenden mannen aan het werk in de droge gracht rond Jeruzalem om die te verdiepen. Het was onmenselijk zwaar werk in de kou en regen. Yoessoef gebruikte hiervoor Frankische slaven en gevangenen. De mamelukken hingen grote lappen leer en balen met hooi aan de muren om ze tegen de blijden te beschermen. In de velden rond de stad waren nog meer mensen aan het werk. De waterputten werden tot mijlen in de omtrek met zand gevuld of vergiftigd. Hij dacht na over wat Al-Afdal had gezegd. Alles zou voor niets zijn geweest als zijn manschappen hem in de steek lieten. Het gewone volk zocht al een veilig heenkomen: een eindeloze stroom vluchtelingen liep de oostelijke poort door. Achterblijvers waren druk bezig ramen en deuren dicht te spijkeren. Vanuit zijn kamer in het paleis kon Yoessoef dag en nacht het geluid van hamers horen.


      Yoessoef had gehoopt dat de stad zou worden gered door een vredesovereenkomst, maar begon nu te geloven dat Johns plan een luchtkasteel was. Richard had ermee ingestemd, maar weken waren voorbijgegaan terwijl Leeuwenhart zijn veldtocht voorbereidde en er nog steeds geen antwoord uit Rome was. En nu was het waarschijnlijk te laat. Als Jeruzalem eenmaal was gevallen, deed het antwoord van de paus er niet meer toe. Yoessoef had Koenraads aanbod voor een bondgenootschap aan moeten nemen.


      ‘Malik?’ Het was Saqr. ‘De emirs wachten op u in het paleis.’


      Het paleis lag niet ver van de Jaffapoort. Het was door Frankische koningen in Frankische stijl opgetrokken, met dikke muren en romaanse bogen. Toch waren er ook oosterse invloeden te zien. In het midden van veel binnenplaatsen waren ondiepe vijvers aangelegd, omringd door zuilengalerijen. Niet voor het eerst was Yoessoef zich ervan bewust hoe vreemd het was in de zalen van zijn vijanden te lopen. De eerste keer dat hij in het paleis was geweest, was hij de gijzelaar van koning Amalric. Nu was hij hier zelf koning. Maar voor hoe lang nog?


      In de audiëntiezaal met zijn tongewelf stonden bijna honderd emirs op hem te wachten. Toen hij binnenkwam, stierf het geroezemoes weg. Yoessoef liep tussen ze door en ging tegenover ze staan. Hij bestudeerde hun gezichten. Daar stonden zijn zonen: Al-Afdal en Az-Zahir, en de jongere jongens, Ishaq, Mas’oed en Yaqoeb. Naast hen stonden Qaraqush, Al-Mastoeb en Saqr. Yoessoef kende ze al sinds hun jeugd. De baard van Qaraqush was nu grijs en zijn hoofd was kaal. Al-Mastoeb was nooit helemaal hersteld van de verwonding die hij bij Akko had opgelopen en zou de rest van zijn leven mank blijven lopen. Zelfs Saqr, die Yoessoef nog altijd als een joch beschouwde, had al wat grijze haren in zijn baard. Yoessoef herkende nog meer gezichten. Er waren mannen die al voor zijn oom Shirkoeh gevochten hadden. Er waren mannen uit Egypte, Aleppo en Al-Jazirah. Velen van hen hadden littekens van verwondingen die ze zij aan zij met hem hadden opgelopen. Yoessoef keek ze een voor een in de ogen. Sommigen hielen zijn blik vast, anderen keken weg. Yoessoef zei niets. Hij liet de stilte voor zich werken, zodat de mannen die van plan waren hem te verraden in hun eigen sop konden gaarkoken. Dat was een trucje dat hij nog van zijn vader had geleerd. Sommige mannen begonnen ongemakkelijk heen en weer te schuifelen.


      Na lange tijd nam Yoessoef het woord. Hij begon zachtjes, zodat de mensen achterin hun best moesten doen om hem te horen. ‘Toen ik nog een kind was, vertelde mijn vader mij het verhaal van de val van Jeruzalem. Nadat de Franken een bres in de muur hadden geslagen, sloegen de verdedigers op de vlucht. Ze lieten het volk aan zijn lot over. De Franken spaarden niemand: vrouwen niet, kinderen niet, oude mannen niet. Het bloed stroomde door de straten. In de steegjes klonk het gegil van vrouwen die werden verkracht. Ik heb toen gezworen hen te wreken en Jeruzalem te heroveren.’


      ‘Ik heb mij aan mijn eed gehouden,’ zo ging hij verder. ‘De stad is weer van ons. Maar opnieuw staan de Franken voor de poorten. En dit keer zijn jullie de verdedigers van de islam. Alleen jullie kunnen de stad redden. Alleen jullie kunnen het volk beschermen. Als jullie falen, zal het bloed weer door de straten stromen, en niet alleen in Jeruzalem, maar ook in Damascus, en vervolgens in Aleppo, in Caïro en misschien zelfs wel in Bagdad. Onze vijanden zullen ons grondgebied oprollen als een boekrol.’


      Yoessoef zweeg even om de woorden tot zijn mannen te laten doordringen. Toen hij het woord hernam, sprak hij luider. ‘Dat zal niet gebeuren! Ik ken jullie. Jullie zijn niet zomaar mijn soldaten. Jullie zijn mijn broeders. Jullie vochten aan mijn zijde toen we Jeruzalem heroverden, toen we als een sikkel door een akker vol rijpe tarwe door het Frankische koninkrijk sneden. Jullie hielden stand voor de muren van Akko. En jullie zullen in Jeruzalem ook standhouden.’


      Zijn stem klonk steeds luider en vulde de zaal. ‘Allah stelt ons op de proef. De leeuw brult aan de poorten. Dit wordt onze grootste slag. Dit is de grens die we onze vijand niet mogen laten oversteken. Willen jullie de islam verdedigen? Ons volk verdedigen? Willen jullie aan mijn zijde vechten, mannen van mij? Broeders?’


      Het bleef stil. Zijn woorden hadden effect gehad. De mannen die hij eerder had aangekeken, hadden hun ruggen gerecht. Mannen die eerder wegkeken, keken nu naar de grond.


      Uiteindelijk nam Al-Mastoeb het woord. ‘Heer, u noemt ons uw broeders,’ zei de grote mameluk met zware stem. ‘U doet ons daarmee veel eer aan, want in werkelijkheid zijn wij slechts uw dienaren en slaven. U hebt ons machtig en rijk gemaakt. Voor wij u hadden, hadden we weinig meer dan ons leven. Ons leven is in uw handen. Ik zweer bij Allah dat ik aan uw zijde zal vechten tot ik sterf. Ik weet zeker dat iedereen hier er net zo over denkt.’


      ‘Juist. Trouw tot de dood!’ viel Qaraqush hem bij.


      Er klonk instemmend gemompel. Sommigen had hij met zijn toespraak over de streep getrokken, anderen stemden nu uit schaamte in, maar niet iedereen was echt overtuigd. Yoessoef nam de gezichten die minder enthousiast waren zorgvuldig in zich op. Het waren er meer dan hij prettig vond, en sommigen waren machtige emirs, zoals Mohammed. Die zou hij goed in de gaten moeten houden.


      ‘Jullie zijn op en top soldaten,’ zei hij. ‘Ik had ook niet anders verwacht. Wij zullen samen vechten en zo nodig samen sterven. Maar vanavond houden we een feestelijk banket om onze onverbrekelijke band te vieren. Jullie zullen bij mij te gast zijn in het paleis, en daarna zullen jullie hier allemaal bij mij overnachten.’


      ‘Maar malik…’ begon Mohammed.


      ‘Ik sta erop. Tot vanavond, heren.’


      Terwijl de emirs de zaal verlieten, voegde Qaraqush zich bij Yoessoef. ‘Een gloedvolle toespraak, malik.’


      ‘Maar toch zijn het slechts woorden. Ik wil dat je de stadspoorten sluit. Niemand mag de stad verlaten. Hou hier zelf toezicht op en gebruik alleen mannen die je honderd procent vertrouwt.’


      ‘Natuurlijk, malik.’ Qaraqush maakte een buiging en vertrok.


      Yoessoef liep de andere kant uit. Meer kon hij niet doen. De rest lag in handen van Allah. Hij ging naar de Al-Aqsa om te bidden.


      John schrok wakker toen zijn tent boven hem instortte. Hij hoorde buiten de wind huilen. De tentpaal was in tweeën gebroken. Dat verbaasde John niets. Er waren al tientallen tenten door de wind tegen de vlakte gegooid. Hij kroop onder het zware tentdoek vandaan, de geselende regen in. Nee, het was geen regen, maar sneeuw. Grote vlokken prikten in zijn gezicht en hij huiverde. Hij had geslapen in wapenrusting met zijn mantel als deken, maar alles was toch al nat. Richard had besloten te wachten op kalmer weer voordat hij naar Jeruzalem optrok, maar er kwam geen einde aan. Johns handen en voeten waren al sinds ze vijf dagen geleden in Beit Nuba waren aangekomen gevoelloos van de kou. De ondiepe wond in zijn borst was gaan ontsteken, zodat hij koorts had. Dat maakte de kou alleen maar erger.


      John trok zijn vochtige mantel dichter om zich heen terwijl hij naar de restanten van zijn tent keek. Zolang het zo hard waaide, kon hij niet opnieuw worden opgezet. Hij keek naar de lucht. De laaghangende wolken begonnen lichter te worden. Het was ochtend, maar er was niet veel van te merken. In ieder geval zouden de koks al aan het werk zijn.


      John slofte door de dikke laag modder naar de tenten waar de koks werkten. De onophoudelijke regen had de voorraad beschuit en graan die ze hadden meegebracht verpest, maar de mannen hoefden geen honger te lijden. Een kok gaf hem een stuk half verbrand paardenvlees. De strijdrossen van de ridders stierven van kou en voedselgebrek, maar in ieder geval zorgden ze ervoor dat de soldaten volle magen hadden.


      John liep met zijn ontbijt naar de donjon, waar hij samen met een tiental andere mannen in de beschutting van de muur begon te eten. Niemand groette hem. Iedereen zat met sombere blikken over zijn ontbijt gebogen. De man naast hem had blauwe lippen van de kou en rilde zo hevig dat hij slechts met moeite zijn vlees naar zijn mond kon brengen. Hij wekte niet de indruk dat hij het einde van deze dag zou halen. Niemand zou nog lang te leven hebben als er niet snel een einde kwam aan deze waanzin. Iemand moest Richard tot rede brengen.


      John nam nog een laatste hap en liep toen door de modder naar een van de huisjes in het dorp. Binnen zaten meer dan twintig edelen dicht opeen in de kleine ruimte, die stonk als een latrine. Maar in ieder geval was het er droog en warm. Deze mannen mochten van geluk spreken. John zag Balian en stapte over een paar slapende mannen heen op hem af. Er zat opgedroogd snot op zijn neus en lippen en hij snurkte luid. John schudde hem wakker. ‘Ik moet je spreken,’ fluisterde hij. ‘Over Richard.’


      Balian knikte. ‘Er moet iets gebeuren,’ zei hij toen hij overeind kwam en de slaap uit zijn ogen wreef.


      ‘Zijn er nog meer belangrijke edelen die er zo over denken?’


      ‘Humphrey. En Hugo van Bourgondië, de commandant van de Fransen. Hij haat Richard.’


      ‘Roep ze bijeen en ontmoet mij bij de muur van de donjon.’


      Toen John weer buiten kwam, leek het nog kouder dan eerst. Hij ging weer in de beschutting van de kasteelmuur staan en begon te ijsberen, terwijl hij met zijn voeten stampte in een zinloze poging ze weer een beetje warm te krijgen. Na een tijdje kwam Balian aangelopen, gevolgd door nog twee mannen. Humphreys dikke wangen waren een stuk magerder geworden en hij had donkere wallen onder zijn ogen. Ook Hugo zag er belabberd uit. Zijn gezicht zag rood van de koorts en hij zweette, ondanks de kou. Tijdens de slag bij Arsoef was hij door een pijl in zijn enkel getroffen, en de wond was gaan zweren.


      ‘Ik dank jullie voor jullie komst.’ John moest schreeuwen om zich boven het gehuil van de wind hoorbaar te maken. ‘Ik wil een gesprek met Richard. We moeten hem op de een of andere manier zien over te halen een einde te maken aan deze waanzin.’


      Balian knikte. ‘We hadden nooit op veldtocht moeten gaan in de winter. Op deze manier hoeft Saladin geen poot uit te steken om ons te verslaan.’


      ‘Ik ben slechts een priester,’ zei John. ‘En Richard zal niet naar mij alleen luisteren. Maar jullie mening kan hij niet negeren. Gaan jullie mee?’


      ‘Ik vind alles best zolang we maar aan deze helse kou ontsnappen,’ bromde Hugo.


      De anderen knikten.


      Ze liepen naar de donjon, een eenvoudig gebouw van witte kalksteen met één verdieping. De schildwachten bij de poort wuifden de mannen door. Richards verblijf was boven. De koning zat alleen voor een knetterend houtvuur met een glas wijn in zijn hand. Hij gebaarde dat ze binnen mochten komen.


      ‘Sire,’ begon John. ‘We zouden graag even met u spreken.’


      Richard trok een vies gezicht. ‘Jullie willen dat we ons terugtrekken. Daar komt niets van in.’


      John wierp een blik op de andere edelen. ‘Ik smeek u uw besluit te heroverwegen,’ zei Hugo. ‘We kunnen de stad zo onmogelijk innemen. Niet in dit weer.’


      ‘Dat kunnen we wel en dat gaan we doen ook! Op Sicilië heeft die profeet voorspeld dat ik in het Heilige Land nooit een slag zou verliezen. Je was er zelf bij, John. Vertel het ze.’


      ‘U zult wellicht geen slag verliezen, sire, maar uw leger wel. De helft van de paarden is al dood en wat moeten de mannen eten als de laatste paarden op zijn? Veel soldaten zijn al gedeserteerd. Zodra het voedsel op is, gaan ze er en masse vandoor. We moeten ons terugtrekken. Tegen regen en sneeuw kunt u niet vechten.’


      ‘Ik heb gezworen dat ik Jeruzalem zou veroveren.’


      ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei Balian. ‘Nu in ieder geval niet.’


      Richard fronste en kneep in zijn wijnbokaal voordat hij die naar Balian gooide. Die bukte echter, zodat de wijn over John spetterde en de bokaal tegen de muur klapte. Richard stond op uit zijn stoel. ‘Jullie zijn stuk voor stuk lafaards! Donder maar op als je zo nodig moet. Hol maar terug naar Akko. Ik blijf hier.’


      Hugo hield zonder met zijn ogen te knipperen zijn blik vast. ‘Dan zult u hier sterven. Alleen.’


      ‘Het zij zo.’ Richard wendde zich van hen af en staarde in de vlammen.


      ‘Er is nog een andere manier om de stad in handen te krijgen,’ bracht John te berde. ‘Door vrede te sluiten, sire. We wachten nog altijd op antwoord van de paus over het huwelijk van Johanna.’


      Richard snoof minachtend. ‘Wees geen dwaas, John. Ik heb alleen maar met jouw plannetje ingestemd om de vechtlust van de vijand te ondermijnen en te voorkomen dat Saladin een bondgenootschap met Koenraad sloot. Mijn zus zal nooit met een Saraceen trouwen. En als we ons nu terugtrekken, is Saladin in het voordeel. Hij zal zijn kont afvegen met dat huwelijk van jou. Verdwijn nu allemaal uit mijn ogen. Laat me alleen.’


      ‘Hij is dwaas en verblind,’ bromde Humphrey terwijl de edelen naar de deur liepen.


      John bleef achter. ‘U bent niet de enige die hier zal sterven als u blijft, sire. Uw mannen zullen met u sterven en u zult hun levens voor niets hebben opgeofferd.’


      ‘Ik zei dat je moest vertrekken,’ bromde de koning. Hij liep naar het raam en gooide de luiken open. Natte sneeuw stoof naar binnen en smolt op de stenen vloer. ‘Wanneer komt er nou eens een einde aan die verdoemde storm?’ Richard keek naar John. ‘Ik vecht voor God, priester. Waarom dwarsboomt Hij mij?’


      John dacht: omdat in dit gevecht niet alleen úw God een rol speelt. Maar in plaats daarvan zei hij: ‘U hebt grote overwinningen behaald, sire. U hebt Akko, Jaffa en Ashkelon veroverd. U hebt het koninkrijk gered. Dankzij God.’


      ‘Maar zo te zien heeft Hij nu genoeg van mij.’ Richard huiverde en sloot de luiken. ‘Ik ben niet zo blind en dwaas als Humphrey denkt, John. Mijn leger bestaat uit Fransen en Engelsen, Italianen en Duitsers, Hospitaalridders en Tempeliers. De strijd om Jeruzalem is het enige wat ze ervan weerhoudt elkaar vrolijk en wel de keel door te snijden. Zonder dat gemeenschappelijke doel valt mijn leger uiteen. Ik kan mij niet terugtrekken.’


      ‘Maar als u blijft, zullen ze een voor een deserteren. Of sterven. U moet zich terugtrekken. Uw kruistocht is voorbij, sire.’


      Richard liet zijn schouders hangen. John had hem nog nooit zo’n verslagen indruk zien maken. ‘Ik ben koppig, John. En soms ook dwaas. Maar ik ben geen koppige dwaas. Ik offer mijn mannen niet voor niets op. We zullen ons terugtrekken naar Ashkelon.’


      ‘Vergeef mij, o Allah, toon genade,’ mompelde Yoessoef terwijl hij geknield onder de koepel van de Al-Aqsamoskee zat. Hij boog diep en kwam toen weer overeind. ‘Ik groet u, o profeet, en de genade en de zegeningen van Allah. Vrede zij met ons en met de dienaren van Allah…’


      Hij hoefde nauwelijks over de woorden na te denken. Yoessoef had nog voor jaren aan gebeden goed te maken. Hij had er zoveel gemist, tijdens zijn veldtochten of veldslagen. Hij kon zich nauwelijks een dag herinneren zonder oorlog. Hij had jarenlang in het zadel doorgebracht, ver weg van zijn gezin. Hij had vreselijke dingen gedaan, allemaal in naam van Allah.


      ‘Ik verklaar dat er geen ander vereerd mag worden dan Allah en ik verklaar dat Mohammed Zijn dienaar is en Zijn profeet.’ Yoessoef keek naar links en zei: ‘Vrede zij met u.’ Daarna keek hij naar rechts en zei hetzelfde. Juist toen hij nog een gebed wilde uitspreken, werd hij gestoord door het geluid van zachte voetstappen op de met tapijten bedekte vloer. Hij keek om en zag dat het Az-Zahir was.


      ‘Vader!’ zei Yoessoefs zoon gniffelend. ‘Duizendvoudige verontschuldigingen, maar ik kom met groot nieuws. De Franken trekken zich terug!’


      Yoessoef boog zijn hoofd. Allah had zijn gebeden verhoord. ‘Alhamdulillah.’


      ‘Een grootse overwinning, vader.’


      ‘Het is Allahs overwinning. Zijn storm heeft hen verjaagd.’


      ‘Uw emirs willen graag de achtervolging inzetten.’


      Vijf dagen geleden hadden ze nog op het punt gestaan hem in de steek te laten, en nu stonden ze te popelen om te vechten. Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘De wegen zijn onbegaanbaar, en kou en vocht maken onze boogpezen slap. Laat de storm de vijand maar naar de kust jagen. We hebben Jeruzalem behouden. Binnenkort zullen we Leeuwenhart met zijn staart tussen de benen de zee in jagen.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 25


      Ashkelon, maart 1192


      John beende door het legerkamp dat buiten de muren van Ashkelon lag en zag een groep van ongeveer dertig man te voet naar het noorden vertrekken. Iedere dag deserteerden er honderden soldaten. Ze gingen naar Jaffa, of misschien wel naar Akko. Niemand hield ze tegen. Aan de rand van het tentenkamp stuitte John op een groep Aquitaniërs en Engelse boogschutters die elkaar beledigingen toeriepen. Er werden wat klappen uitgedeeld, en algauw ontstond er een volwaardige knokpartij. Er holden nog meer mannen op af om mee te doen. John liep met een wijde boog om de ruziezoekers heen. Een week eerder had hij geprobeerd tussenbeide te komen en had hij als dank een blauw oog opgelopen. De Engelse edelen moesten alleen maar lachen toen hij het vertelde. ‘Het zijn mannen,’ had De Preaux geantwoord. ‘En mannen vechten nu eenmaal.’ De edelen waren blind voor de waarheid omdat ze het te druk hadden met jagen en hoerenlopen, maar Richards leger viel uiteen, zoals hij al had voorspeld. De knokpartijen werden steeds feller. Er ontstond verdeeldheid in de gelederen. Nog een paar maanden en er zou een openlijke oorlog uitbreken. In feite was die er al, want in het noorden had Koenraad een bondgenootschap gesloten met de Fransman Hugo van Bourgondië om Guy te belegeren in Akko.


      John liet de knokpartij achter zich en liep de verbrande akkers over, waar Syrische christenen alweer druk bezig waren de as in de grond te ploegen. De stadsmuur doemde voor hem op. Hij was voor de helft herbouwd. Dat was het enige tastbare resultaat dat was bereikt sinds ze zich tweeënhalve maand geleden van Jeruzalem hadden teruggetrokken. John knikte naar de schildwachten en liep door een van de herbouwde poorten. De Syrische christenen druppelden de stad weer binnen, waar nu overal gezaag en gehamer te horen was. Rechts van hem werd puin geruimd op een bouwterrein. Spijkers, dakpannen en alles wat nog bruikbaar was, werd gesorteerd. In het centrum van de stad waren op de markt allerlei bouwmaterialen te koop. Overal verrezen nieuwe huizen uit de as. Sommige waren van inheemse christenen, andere van Frankische edelen die in de stad kwamen wonen. Er heerste grote drukte bij een geïmproviseerde markt, midden op straat. Voetknechten verkochten de buit van een karavaan die ze de vorige dag hadden overvallen. John baande zich een weg door de menigte en liep een smalle zijstraat in. Hij bleef voor Johanna’s huis staan en klopte aan.


      Een dienstmaagd deed de deur open. ‘Ik moet uw meesteres spreken,’ zei John. ‘Ik heb belangrijk nieuws.’


      Zonder een woord te zeggen liet de dienstmaagd hem binnen, waarna ze hem voorging naar Johanna’s kamer. Toen John binnenkwam, was Johanna juist bezig een jurk van een stapel kleren te pakken, die ze opvouwde en in een van haar kisten legde. Ze keek naar John en lachte flauwtjes. ‘John, fijn je te zien.’


      Hij wees naar de kisten. ‘Wat doet u?’


      ‘Mijn lieve broertje stuurt me naar Engeland tot hij een man voor me heeft gevonden.’


      ‘Dus u weet het al?’


      ‘Ik wist het al eerder dan jij. Richards gezant is teruggekeerd uit Rome. De paus verbiedt dat ik met Saif ad-Din trouw. Maar ik dank je dat je de moeite hebt genomen mij dat zelf te vertellen.’


      ‘Dat was het minste wat ik kon doen. Het spijt mij zeer, vrouwe.’


      ‘Je hebt je best gedaan om mij te helpen, John. Dat kun je van de rest van Richards ridders niet zeggen.’


      ‘Ik geloofde oprecht dat het mogelijk was voor eens en voor altijd een einde te maken aan deze oorlog.’ John schudde zijn hoofd. ‘Maar ik was een dwaas. Richard is nooit van plan geweest u met Saif ad-Din te laten trouwen.’


      ‘Mijn broer leeft met het zwaard, John. Met vrede weet hij zich geen raad, maar toch zal er vrede komen.’


      ‘Saladin heeft gezanten gestuurd, maar Richard weigert ze te ontvangen.’


      ‘Geduld. Hij moet wel. Er is slecht nieuws uit Engeland. Onze broer, Jan, heeft er een puinhoop van gemaakt. Hij heeft kanselier Willem Longchamp verdreven en zijn taken zelf overgenomen. Het gerucht doet de ronde dat hij van plan is een bondgenootschap te sluiten met koning Filips en dat hij Richards bezittingen in Frankrijk wil aanvallen.’


      ‘Als Richard nu vertrekt, komt er oorlog tussen Guy en Koenraad. Saladin zal dan aanvallen en ons voor eens en voor altijd verpletteren. De christenen zullen worden verdreven.’ En ik ook, terug naar dat koude en kille Engeland, dacht John.


      ‘Dan moet er dus iets gebeuren. Richard moet een einde maken aan hun conflict.’


      ‘Hij is sinds we uit Beit Nuba zijn teruggekeerd nauwelijks zijn kamer uitgekomen. Hij praat met niemand, zelfs niet met zijn naaste adviseurs.’


      Johanna tikte met haar wijsvinger tegen haar tanden terwijl ze hierover nadacht. ‘Zelfs als kind kon Richard al niet tegen zijn verlies. Ik weet nog goed dat onze oudere broer, Hendrik, hem tijdens een toernooi de baas was. Richard sloot zich daarna dagenlang op in zijn kamer en weigerde zelfs te eten. Hij is nog niets veranderd. Nu hij Jeruzalem niet heeft veroverd, is zijn eer aangetast en zit hij te mokken als een verwend kind. Vroeger gaf moeder hem dan gewoon een draai om de oren en zei ze dat hij zich als een man moest gedragen. Nu is het jouw taak hem wakker te schudden. Neem het heft in handen. Als Richard geen vrede sluit, moet jij het doen.’


      John fronste. ‘Ik ben de koning niet.’


      ‘Dat hoef je ook niet te zijn. Wie het zegel van de koning in handen heeft, kan namens hem handelen.’


      ‘Maar dat zou verraad zijn.’


      ‘Weet je een betere manier om zijn aandacht te trekken?’


      John knikte. ‘Ik dank u, vrouwe Johanna. En ik wens u een goede reis.’


      Ze liep naar John toe en kuste hem zachtjes op de lippen. ‘Dank je, John van Tatewic. Vaarwel.’


      Edelen van het koninkrijk,


      Waar verdeeldheid heerst, is de nederlaag onvermijdelijk. Het koninkrijk Jeruzalem is nog nooit zo verdeeld geweest als nu. Fransen keren zich tegen Engelsen, mannen uit Pisa tegen mannen uit Genua, soldaten uit Akko tegen soldaten uit Tyrus. Sommigen erkennen Guy als koning, anderen Koenraad. En waar zij elkaar op het slagveld ontmoeten, zoals bij Akko, doen zij het vuile werk voor Saladin.


      John legde de ganzenveer weg en masseerde zijn verkrampte hand. Al zes keer had hij dezelfde brief geschreven. Hij wierp een blik op de met veel borduurwerk versierde zak van blauw fluweel die naast hem op de grond van zijn tent lag. Het was verbazingwekkend makkelijk geweest die te stelen. De grootzegelbewaarder, De Ferriers, woonde in een nieuw huis, niet ver van Johanna. Hij was op jacht geweest toen John bij hem had aangeklopt. Er was opengedaan door een jonge, magere dienaar met een blond baardje zo dun als perzikdons. John had tegen hem gezegd dat hij in naam van de koning kwam, waarop hij de jongen opzij had geduwd en naar binnen was gelopen. Al snel had hij gevonden wat hij zocht.


      John pakte een zilveren doosje uit de fluwelen zak. Hij maakte het slotje los en opende het. Daar lag het zegel, op een bedje van zijde. Het was een tweezijdige zilveren mal met aan beide kanten een afbeelding van Richard op zijn troon, met een zwaard in de ene en een rijksappel in de andere hand. Aan weerszijden van Richards hoofd was een maansikkel zichtbaar met boven iedere maansikkel een ster waaruit zes golvende stralen schoten. Zodra John klaar was met het schrijven van zijn brieven aan de hoge edelen van het koninkrijk, zou hij hete was in de mal gieten en zo een aantal zegels maken, die hij met linten aan de brieven zou bevestigen. Zodra hij dat had gedaan, waren de woorden die hij had geschreven de woorden van de koning geworden. Hij pakte de ganzenveer weer op.


      We moeten een einde maken aan deze onderlinge strijd. Ik, Richard, bijgenaamd Leeuwenhart, koning van Engeland bij de gratie Gods, hertog van Normandië, Aquitanië en Gascogne, heer van Cyprus en graaf van Anjou, Maine en Nantes, ontbied u en uw vazallen voor een bijeenkomst van de Hoge Raad, over twee weken in Akko, op de vijfde april. Daar zullen wij…


      ‘Wat heeft dit te betekenen?’


      Het was de stem van Richard, die in de opening van Johns tent stond. De koning was rood aangelopen van woede en had een zwaard in zijn hand. Dat was precies wat John had verwacht. Hij legde kalmpjes zijn ganzenveer neer en haalde het schrijftafeltje van zijn schoot. De brief waarmee hij bezig was geweest, dwarrelde weg en landde voor Richards voeten. John kwam overeind en maakte een buiging. ‘Sire.’


      ‘Bespaar me je plichtplegingen, priester. Die kunnen je niet het leven redden.’ Richard wees met zijn zwaard naar het zegel. ‘Wat vreet je daarmee uit?’


      ‘Ik dien uwe majesteit.’


      ‘Door van me te stelen? Door valse decreten uit te vaardigen in mijn naam?’


      John keek de koning aan zonder met zijn ogen te knipperen. ‘Inderdaad.’


      Richard prikte de brief die op de grond was gedwarreld aan zijn zwaard, pakte hem van de punt en begon te lezen. De koning fronste zo diep dat zijn wenkbrauwen elkaar raakten. ‘Wat is de bedoeling van die Hoge Raad?’ vroeg hij op strenge toon.


      ‘Het kiezen van een koning.’


      ‘We hebben een koning: Guy.’


      ‘Een koning die nauwelijks steun geniet van de inheemse adel. Een koning die u hebt benoemd. Volgens de traditie wordt de koning gekozen door de edelen. Tijdens de Hoge Raad zullen zij voor eens en voor altijd het pleit beslechten tussen Guy en Koenraad.’


      ‘Dat kan niet. Guy is mijn man. Ik heb hem op Cyprus de kroon beloofd.’


      ‘De kroon die u hem hebt geschonken scheurt het koninkrijk aan stukken. Hugo en Koenraad belegeren Guy in Akko. Erger nog, het gerucht gaat dat Koenraad binnenkort een bondgenootschap met Saladin zal sluiten. Een bondgenootschap met u als gemeenschappelijke vijand, sire. Ondertussen smelt uw leger weg als sneeuw voor de zon. U hebt nog geen vijfduizend man over. Met zo weinig soldaten kunt u Saladin onmogelijk verslaan. U hebt geen andere keuze dan vrede te sluiten, en zonder een onomstreden koning is dat onmogelijk. Als u vertrekt en Guy zonder steun van de adel op de troon laat zitten, stort het koninkrijk binnen een jaar in.’


      Richard verkreukelde de brief tot een prop. ‘Je bent nu echt te ver gegaan, John. Dit is verraad. Ik ben jouw koning.’


      ‘Gedraagt u zich dan als zodanig, sire, in plaats van te zitten mokken in uw kamer.’


      Richard liep zo mogelijk nog roder aan en deed een stap naar voren. Even dacht John dat de koning hem neer zou steken, maar in plaats daarvan gaf hij hem met zijn vrije hand een stoot op de kaak, zodat John tegen het tentdoek aan viel. John greep zich vast aan het doek om niet op de grond te vallen. Richard haalde schokkend adem en had zijn mond open. Het duurde een paar tellen voordat John in de gaten kreeg dat de koning lachte zonder geluid te maken. Maar meteen daarna brulde hij luidkeels van het lachen.


      ‘Bij God, wat is het toch lekker iemand een flinke dreun te verkopen! Je hebt gelijk, John. Ik heb al te lang mijn heil gezocht in mijn wijnbokaal. Roep die raad bijeen. We zullen deze kwestie voor eens en voor altijd oplossen en dan zal ik mijn leger terugkrijgen.’ Richard rechtte zijn rug. ‘Deze kruistocht is nog lang niet voorbij, John. Nog lang niet. Ik heb slechts een grote overwinning nodig om de Saracenen te breken. Ik hoef Saladin slechts te doden, en dan is Jeruzalem van mij.’


      Ramallah, maart 1192


      ‘Koenraad wordt koning,’ zei Yoessoef.


      Reginald liet zijn wijnglas zakken. ‘Hij zal het fijn vinden dat te horen, malik.’


      Ze zaten gezamenlijk aan het diner in Yoessoefs tent. Een week eerder had hij een gezant naar Tyrus gestuurd om Reginald uit te nodigen. Yoessoef hoopte niet meer op vrede met Richard. Nadat Leeuwenhart zich had teruggetrokken, had Yoessoef gedacht dat de Engelse koning waarschijnlijk snel vrede zou willen sluiten, maar Richard had Yoessoefs gezanten niet willen ontvangen. Als Richard geen vrede wilde, zou Yoessoef hem verpletteren, zelfs als dat betekende dat hij een bondgenootschap sloot met zijn voormalige vijand Koenraad.


      ‘Ik stem in met de voorwaarden die u de vorige keer op tafel legde,’ zei Yoessoef. ‘Koenraad zal mij helpen Akko te heroveren. Ik beloof dat ik hem en zijn opvolgers voorgoed zal erkennen als koningen van Tyrus, Sidon en Beiroet.’


      ‘En als Richard of Guy Tyrus belegert?’


      ‘Dan zal ik de stad te hulp schieten. In ruil daarvoor verwacht ik dat Koenraad mij ook troepen levert voor mijn veldslagen.’


      ‘We zijn het eens.’ Reginald hief zijn glas. ‘Op het bondgenootschap tussen onze volkeren.’


      Yoessoef hief zijn waterglas. ‘Op de overwinning op Leeuwenhart.’


      Beide mannen dronken hun glazen leeg. Reginald nam een stuk pitabrood en gebruikte dat om wat malse kip op te scheppen, die bereid was met eieren, uien, wortelen en gemalen amandelen, en gekruid met kaneel, koriander en komijn. Hij kauwde even en zuchtte toen tevreden. ‘Het is altijd een waar genoegen in uw tent te gast te zijn, Saladin.’


      De tharidah was inderdaad erg geslaagd. Yoessoef moest niet vergeten zijn kok een beloning te geven.


      ‘Eerlijkheidshalve moet ik zeggen dat dit bondgenootschap niet op een beter tijdstip had kunnen worden gesloten, malik,’ ging Reginald verder. ‘Richard rukt op dit moment op naar Akko.’


      Yoessoef knikte. Zijn verkenners hadden hem al op de hoogte gesteld van Richards troepenbewegingen.


      ‘Er doen geruchten de ronde over een Hoge Raad om het meningsverschil tussen Koenraad en Guy uit de weg te ruimen, maar Koenraad is bang dat Richard hem zal aanvallen,’ zei Reginald. ‘Hij heeft zich in Tyrus teruggetrokken.’


      ‘Dan moet u zo snel mogelijk ons verdrag naar hem toe brengen. Zodra het is bezegeld, kan hij vanuit Tyrus naar Akko oprukken, terwijl ik met mijn leger Leeuwenhart vanuit het zuiden in de rug zal aanvallen. Samen zullen we hem verpletteren.’


      Akko, april 1192


      John stond achter de Engelse edellieden in de schaduw van de muur. De raadszaal zag er nog bijna net zo uit toen hij hem vierenveertig jaar geleden voor het eerst had gezien, toen hij nog nauwelijks meer dan een joch was geweest. Over de lengte van de zaal stonden twee rijen dikke zuilen, waaraan brandende lampen hingen. Net als toen was de zaal barstensvol. Bijna iedereen die iets te betekenen had, was aanwezig: Balian van Ibelin, Reginald van Sidon en Humphrey van Toron met hun tientallen vazallen. Verder waren de grootmeesters van de Hospitaalridders en de Tempeliers aanwezig, de Fransen onder Hugo van Bourgondië en vertegenwoordigers van de contingenten uit Pisa, Venetië, Genua en de Provence. Rodolfo, de nieuwe patriarch die nu in Akko zetelde in plaats van in Jeruzalem, werd in zijn met gouddraad geborduurde gewaden omringd door priesters. Guy en zijn mannen stonden in zijn buurt. De enige die ontbrak, was Koenraad.


      De deuren aan de kop van de zaal zwaaiden open en iedereen keek meteen die kant op. Richard liep met zware stappen over de stenen vloer naar binnen. De koning droeg voor de verandering geen wapenrusting. In plaats daarvan was hij gekleed in een strakke tunica van rode zijde met daaroverheen een roze vest, versierd met rijtjes massief zilveren maansikkels. Op zijn hoofd droeg hij een smal gouden kroontje. Hij liep naar de verhoging waarop de koning van Jeruzalem traditiegetrouw zat en wendde zich tot het hof.


      ‘Edelen van het koninkrijk, vrienden en bondgenoten, strijdbroeders!’ Richards zware stem bereikte iedere hoek van de zaal. ‘Ik heet u allen welkom in Akko en welkom bij deze vergadering van de Hoge Raad. Slechts negen maanden geleden stonden wij hier samen voor deze muren en vochten wij schouder aan schouder als broeders tegen de heidense Saracenen. Tijdens deze bloedige veldslagen werd mijn leven meerdere malen gered door mannen die nu in deze zaal staan. Ik weet dat ik er niet alleen voor sta. Iedereen die in deze zaal aanwezig is, heeft zijn leven te danken aan mannen uit andere landen, aan andere edelen. Maar wat tref ik aan nu ik in Akko kom? Jullie staan elkaar naar het leven. Het is hoog tijd dat we een einde maken aan al die onderlinge vetes.’


      John betrapte zich erop dat hij knikte bij het horen van deze woorden. Ook nu weer verbaasde hij zich erover dat Richard zo’n goede redenaar was. De koning kon soms een bloeddorstige dwaas zijn, maar hij was perfect van de tongriem gesneden.


      ‘Toen onze voorouders voor het eerst naar het Heilige Land kwamen, bijna honderd jaar geleden,’ ging Richard verder, ‘kozen ze gezamenlijk en in onderlinge overeenstemming hun eerste koning. Sinds die tijd is iedere koning van Jeruzalem gekozen door de Hoge Raad. Jullie koning Boudewijn week af van deze traditie door de koningen van Engeland en Frankrijk te vragen een opvolger te kiezen. Dit gaf mij het recht Guy van Lusignan tot koning te benoemen. Guy is een dapper man, een eerlijk en rechtschapen man, die met zijn daden heeft aangetoond de kroon waardig te zijn. Hij belegerde Akko, en hield stand onder de zwaarst denkbare omstandigheden. Hij steunde mij bij de verovering van Cyprus. Hij vocht dapper bij Arsoef.’


      ‘En dankzij hem ging het koninkrijk ten onder bij Hattin!’ riep een van de aanwezigen.


      Richard keek boos. ‘Maar hij herwon het bij Akko! Guy is een waardig mens. Maar Koenraad… Ik zal zijn daden voor zich laten spreken. Hij heeft jullie allen beledigd door zich niet te verwaardigen hier aanwezig te zijn. Als ik het voor het kiezen had, wist ik wel wie ik zou aanwijzen. Maar mijn mening alleen is niet voldoende. Deze Hoge Raad moet een koning kiezen, zoals de traditie voorschrijft. Daarom zullen we vandaag onze keuze maken: Koenraad of Guy. En die keuze zal door iedereen worden geaccepteerd, door de Fransen en de Engelsen, de mannen uit Pisa en Venetië, door aanhangers van Koenraad en aanhangers van Guy. Eenieder die zich verzet tegen de rechtmatig gekozen koning, mijzelf inbegrepen, zal worden beschouwd als verrader en vogelvrij zijn. Hij zal uit het Heilige Land worden verdreven.’


      Richard liet de stilte even hangen voor hij verder sprak. ‘Nu zullen wij stemmen. Wie is er voor Guy van Lusignan?’


      Slechts een klein groepje, bestaande uit de vazallen van Guy en Richards Engelse edellieden, riep: ‘Ik!’


      Richard fronste bij het horen van deze koele reactie, maar ging koppig verder. ‘En wie is er voor Koenraad van Montferrat?’


      ‘Van Jeruzalem!’ riep iemand.


      ‘Ja, van Jeruzalem!’


      Overal gingen stemmen op voor Koenraad, en algauw werd er gescandeerd: ‘Koenraad van Jeruzalem! Koenraad van Jeruzalem!’


      Richard liep rood aan van woede. ‘Zoals jullie willen!’ gromde hij, waarna hij naar buiten stormde. Guy liep achter hem aan, waarna John zich een weg door de menigte baande om hen te volgen. Hij haalde ze op de binnenhof voor de zaal in.


      ‘Je had mij de kroon beloofd!’ riep Guy.


      ‘Ik weet wat ik heb beloofd,’ zei Richard tandenknarsend.


      ‘Koenraad mag geen koning worden. Hij heeft in het geheim onderhandeld met Saladin. Hij is een verrader!’


      Richard wendde zich tot John. ‘Dit is allemaal jouw schuld, priester!’


      ‘U hebt uw doel bereikt, sire,’ antwoordde John. ‘Een burgeroorlog is vermeden. De edelen staan als één man achter hun koning.’


      ‘Ik ben hun koning,’ protesteerde Guy.


      ‘Nu niet meer.’


      Guy stak zijn beschuldigende vinger bijna in Johns gezicht. ‘Jij bent altijd tegen mij geweest, priester!’


      ‘Nee, ik ben altijd voor het koninkrijk geweest.’ John sloeg Guys arm weg, waarna Guy zijn hand op zijn dolk legde.


      ‘Zo is het genoeg geweest!’ schreeuwde Richard. Hij haalde diep adem. ‘Ik zorg dat dit weer goed komt. Jij zult weer koning zijn, Guy.’


      ‘Maar de edelen hebben gekozen, sire,’ bracht John hem in herinnering.


      ‘Guy wordt koning van Cyprus. Dat eiland heb ik eigenhandig veroverd. Daar heeft die raad niets over te vertellen.’


      Guy maakte een buiging. ‘Dank u, sire. Uw gulheid is grenzeloos.’


      Richard knikte en liep de binnenplaats af, de nog steeds gebogen staande Guy achter zich latend. John holde achter de koning aan. ‘En Koenraad. Zult u hem steunen?’


      ‘Nee, ik vertrouw hem niet.’


      ‘Maar u hebt gezworen de gekozen koning niet te weerstreven.’


      ‘Dan zal ik ervoor moeten zorgen dat er een andere koning komt, nietwaar?’


      Ramallah, april 1192


      Yoessoef keek toe hoe de bijlen zich met iedere slag dieper in een oude eik groeven, waarbij de houtsnippers in het rond vlogen. De twee mamelukken sloegen om beurten. De berg houtsnippers op de bosbodem groeide gestaag tot de boom eindelijk, met een gekraak dat in geruis en gedreun overging, ter aarde stortte. De bladeren trilden nog na toen de mannen al boven op de boom sprongen om takken af te hakken en weg te slepen.


      ‘De takken kunnen worden gebruikt om katapulten en belegeringstorens te maken,’ zei Az-Zahir. Yoessoef had hem de leiding gegeven over het bouwen van de belegeringswerktuigen. Het was een klus waarvoor zijn intelligente zoon geknipt was. ‘De stam wordt gebruikt als stormram.’


      ‘Goed werk, mijn zoon. Hou me op de hoogte van je vorderingen.’


      Yoessoef gaf zijn paard de sporen en reed onder de schaduw van de enorme eiken vandaan naar een grasveld waarop tenten stonden. Hij was met zijn leger naar het noorden gemarcheerd ter voorbereiding van de aanval op Akko. Hun kamp lag twee mijl landinwaarts van Caesarea. Ten zuiden van de tenten hing een grote stofwolk in de lucht. Een stuk of twintig mannen speelden polo. Yoessoef knikte tevreden. Dat er werd gespeeld betekende dat het moreel van de manschappen uitstekend was. Na zich maandenlang voor Leeuwenhart te hebben moeten terugtrekken waren ze nu weer in de aanval, en dat gaf een goed gevoel.


      Juist toen Yoessoef zijn tent naderde, kwam Al-Afdal aangereden. ‘Reginald van Sidon is terug, malik!’


      ‘Uitstekend! Ik wacht op hem in mijn tent.’


      Yoessoef ging naar binnen en schonk zichzelf een glas water in. Hij nam juist een slok toen Reginald naar binnen kwam. Yoessoef begroette hem lachend. ‘Welkom, vriend! Je bent snel geweest.’ Maar de lach bestierf op zijn gezicht toen hij Reginalds sombere blik zag. ‘Wat is er gebeurd? Heeft Koenraad het verdrag ondertekend?’


      ‘Nee, malik. Koenraad is dood.’


      ‘Dood?’


      ‘De Assassijnen,’ zei Reginald woedend. ‘Koenraad was gaan eten bij de bisschop van Beauvais. Onderweg naar huis werd hij benaderd door twee mannen in monnikspijen. Een van hen gaf hem een brief, maar de ander stak hem neer. Koenraad slaagde erin naar een kerk te vluchten, maar ze volgden hem en hebben hem daar alsnog vermoord.’


      Yoessoef schudde zijn hoofd. Hij kon het nauwelijks geloven. Zijn plannen gleden hem weer als zand door de vingers. ‘Wie heeft die moordenaars gestuurd?’


      ‘De Assassijnen zijn allebei omgekomen, maar ik vermoed dat Richard erachter zat. De edelen hadden Koenraad als koning gekozen. Richard maakte er geen geheim van dat hij daar woedend over was. Koenraads dood kwam hem erg goed uit.’


      ‘Wie wordt er nu koning?’


      ‘Richards neef, de jonge Hendrik van Champagne, is door het volk van Tyrus tot koning uitgeroepen. Volgens de geruchten had Richard geld uitgedeeld om te zorgen dat ze hem zouden kiezen. Maar de edelen hebben ermee ingestemd. Hendrik moet regeren. Hij zal voor het eind van de maand trouwen met Isabella, de zus van Boudewijn, ook al draagt ze Koenraads kind.’


      Yoessoef trok een vies gezicht. ‘Heeft hij dan geen enkel fatsoen?’


      ‘Mensen doen wel ergere dingen om de troon te bemachtigen, al heb ik gehoord dat Hendrik zich niet tot koning wil laten kronen. Hij noemt zichzelf heer van Jeruzalem.’


      ‘Een wijs besluit. Frankische koningen in het Heilige Land is geen lang leven beschoren.’


      Reginald bromde instemmend.


      Yoessoef legde zijn hand op zijn hart en maakte een buiginkje. ‘Ik dank je, Reginald. Je had niet helemaal hierheen hoeven komen om me dit te vertellen.’


      ‘Ik zou willen dat ik beter nieuws te melden had.’


      ‘Je kunt hier blijven, als je wilt. Er is voor jou altijd een plek aan mijn hof.’


      ‘Nee, malik. Mijn plek is bij mijn gezin in Tyrus.’


      ‘Goed dan, maar ik sta erop dat je hier overnacht. Mijn mannen zullen je morgen een eind escorteren.’


      ‘U bent te goed, malik.’ Reginald maakte een buiging en werd door de schildwachten naar buiten geëscorteerd.


      Eenmaal alleen bleef Yoessoef voor een tafel staan waarop een kaart van Palestina lag. Uit hout gesneden ruiterfiguurtjes – licht grenen voor zijn bondgenoten en donker kersenhout voor zijn vijanden – gaven de posities van de verschillende legers weer. Het grootste deel van Richards troepen was in Ashkelon gelegerd, terwijl Hugo van Bourgondië in Akko zat met de meeste troepen uit Genua en Pisa, zijn eigen leger in Ramallah en Koenraads mannen in Tyrus. Boos veegde Yoessoef het poppetje dat Koenraads leger voorstelde van tafel. Hij hoorde de tentflap opengaan en keek om. Het was Al-Afdal.


      ‘Is het verdrag rond, vader?’ vroeg hij enthousiast. ‘Trekken we op naar Akko?’


      ‘Er komt geen verdrag, mijn zoon. Morgen trekken we ons terug om Jeruzalem weer te verdedigen.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 26


      Jaffa, juli 1192


      Richard sloeg met zijn vuist op tafel ‘We moeten nog een keer aanvallen!’


      Zijn uitspraak werd door de edellieden die rond de tafel stonden beantwoord met een oorverdovende stilte. Balian fronste, terwijl Hugo van Bourgondië, steunend op zijn kruk, ongemakkelijk heen en weer schuifelde. De nieuwe koning, Hendrik van Champagne, beet op zijn lip. De gezanten van Pisa en Genua leken verdiept in de kaart die op tafel lag en John keek uit het raam. In de verte, voorbij de daken van Jaffa, zag hij een man of tien in noordelijke richting langs de kust lopen. Ongetwijfeld waren ze onderweg naar Akko, waar ze zich zouden inschepen om naar huis te gaan.


      ‘En?’ vroeg Richard ongeduldig. ‘Hebben jullie je tong verloren?’


      ‘Ik heb mijn tong nog,’ zei Hugo. De Franse commandant zag er koortsig uit. Door zijn ziekte was hij erg mager geworden. Sinds hij bij Arsoef een pijl in zijn enkel had gekregen was hij niet meer de oude geworden. Na de eerste aanval op Jeruzalem wilden de artsen zijn voet amputeren, maar dat had hij geweigerd. Hij had koudvuur gekregen en nu liep hij kans niet alleen zijn hele been te verliezen, maar zelfs zijn leven. ‘In plaats daarvan lijkt u uw verstand te hebben verloren.’


      ‘Je zult je tong verliezen als je zo tegen mij spreekt,’ gromde Richard. ‘Ik ben de koning…’


      ‘Van Engeland,’ maakte Hugo zijn zin af. ‘En ik ben een Bourgondiër. Ik hoef u niet blindelings te volgen en ben niet van plan mijn mannen zinloos op te offeren. We hebben Jeruzalem al twee keer aangevallen, beide keren tevergeefs.’


      Rond de tafel klonk instemmend gebrom. Het leger was pas drie dagen geleden uit Beit Nuba teruggekeerd. Dit keer waren ze niet gedwarsboomd door kou en regen, maar door de hitte. Yoessoef had mijlen in de omtrek van Jeruzalem alle waterbronnen en putten vergiftigd of dichtgegooid. Richard had soldaten op pad gestuurd om water te halen voorbij Ramallah, maar de helft van hen was door Saraceense ruiters gedood. De mannen die wel heelhuids terugkwamen, konden onmogelijk genoeg water meenemen voor zowel mannen als paarden. Richard vond de paarden belangrijker. Na een maand werden de soldaten gek van de dorst. Honderden deserteerden. John had blaren op zijn lippen gekregen en had last van stekende hoofdpijnen en aanvallen van duizeligheid. Maar toen ook de paarden begonnen te sterven, had Richard het leger teruggetrokken naar Jaffa.


      ‘Het is waar. We hebben Jeruzalem niet ingenomen,’ gaf Richard toe. ‘Maar we zijn ook niet verslagen. Het enige wat we nodig hebben, is een overwinning op het slagveld! Als wij erin slagen Saladin te doden, valt zijn leger uiteen en ligt het Heilige Land als een jong meisje voor ons klaar.’


      ‘En hoe wilt u Saladin dan doden?’ vroeg Balian. ‘Hij weet dat onze troepen deserteren. Hij hoeft slechts rustig af te wachten om te winnen. Waarom zou hij zo dwaas zijn ons op het slagveld te ontmoeten?’


      ‘Omdat ons falen in ieder geval een positief resultaat heeft gehad. De vijand is namelijk overmoedig geworden. Als ze een makkelijk te veroveren prooi zien, zullen ze daarop af gaan. En dan vallen we aan!’


      ‘Maar dan wel zonder de Fransen,’ zei Hugo.


      ‘Laat jij je kameraden in de steek? Ben je bang om te sterven, Hugo, of hebben de Saracenen zo’n lafaard van je gemaakt dat je je zwaard niet meer tegen hen durft op te heffen?’


      Hugo perste boos zijn lippen op elkaar. Toen hij weer sprak, zei hij op kalme en ijzige toon: ‘Mijn edelen en ik hebben aan uw zijde gevochten bij Akko en Arsoef. Niemand kan onze moed betwisten. Maar in de winter zijn we ook bevroren onderweg naar Jeruzalem, en in de zomer zijn we verbrand. We hebben er genoeg van.’


      ‘Neem dan maar de benen. Des te meer roem voor hen die mij wel volgen.’


      ‘Roem? Ha! Als u deze dwaze vertoning voortzet, vindt u geen roem, maar alleen de dood.’ Hugo strompelde, luid met zijn kruk op de grond tikkend, de kamer uit.


      Daarna richtte Richard zijn blik op de andere aanwezigen rond de tafel. ‘Als jullie ook bang zijn om te sterven, ga dan maar. Ga Hugo maar achterna. Wat mij betreft, ik ben niet bang mijn leven op te offeren in dienst van God.’ Hij zweeg en keek de mannen een voor een aan. ‘Wie is bereid aan mijn zijde te vechten?’


      Opnieuw bleef het stil. Richard kneep zo hard in de rand van de tafel dat zijn knokkels wit werden. Maar juist toen het ernaar uitzag dat niemand hem zou steunen, schraapte Hendrik zijn keel. ‘De ridders van het koninkrijk staan achter u, Richard.’


      ‘Maar sire!’ sputterde Balian tegen.


      ‘U bent in het Heilige Land geboren en getogen, Balian,’ zei Hendrik. ‘Bent u niet bereid ervoor te vechten?’


      ‘Natuurlijk wel, maar…’


      Richard onderbrak hem. ‘Dank je, Hendrik. Wie nog meer?’


      Schoorvoetend gaven de grootmeesters van de Tempeliers en de Hospitaalridders hun steun. De gezant van Pisa deed de toezegging tweeduizend kruisboogschutters te leveren, tegen betaling.


      ‘Dat is dan geregeld,’ zei Richard. ‘Ga nu en zorg dat jullie mannen klaarstaan. Morgen vertrekken we naar Akko, waar we onze troepen zullen verzamelen.’


      Iedereen liep naar buiten, behalve John.


      ‘Zeg het maar, John,’ zei Richard terwijl hij naar een tafeltje liep om zichzelf een beker wijn in te schenken.


      ‘Dit is niet het juiste moment om aan veroveringen te denken, sire. De manschappen hebben de moed verloren. Duizenden hebben zich al ingescheept en zijn naar huis teruggegaan, en nu zijn we de Fransen ook al kwijt. U moet proberen vrede te sluiten.’


      ‘Jij zeurt altijd maar over vrede, priester,’ mopperde Richard. ‘Ik begin te geloven dat Guy gelijk had. Je houdt veel te veel van die heidenen.’


      ‘Ik spreek slechts de waarheid, sire. U moet vrede sluiten voor u uit het Heilige Land vertrekt. En met iedere mislukte poging Jeruzalem te veroveren zullen de vredesvoorwaarden slechter zijn.’


      ‘En daarom heb ik ook een overwinning nodig, John. God is met ons. De Saracenen kunnen mij niet verslaan.’


      ‘Maar toch hebt u verloren.’ Richards gezicht betrok bij het horen van deze woorden, maar John liet zich niet weerhouden. ‘Een wijze koning moet weten wanneer hij moet vechten en wanneer hij zijn zwaard terzijde moet leggen. Sluit vrede, sire.’


      Richard ging aan tafel zitten, nam een grote teug wijn en veegde zijn mond af met de rug van zijn hand. ‘Ga weg. Ik word ziek van dat geklets over vrede. Ik heb geen geduld voor lafaards.’


      John verstrakte. ‘Ik ben geen lafaard, maar om steeds weer te blijven aanvallen terwijl de nederlaag zeker is, getuigt niet van moed, maar van waanzin.’


      ‘Het getuigt ook van waanzin je koning te beledigen, John.’ Richard sprak nu op zachte toon, maar was daarom des te gevaarlijker. ‘Ik zou je voor wel minder kunnen laten onthoofden.’ Hij liet dat dreigement even hangen. ‘Maar nee. Ongetwijfeld heeft de hitte je denkvermogen aangetast. Als ik vertrek, blijf jij in Jaffa om te herstellen.’


      John wilde niets liever dan van Richard verlost zijn, maar hij was bang voor wat Leeuwenhart zou doen als hij er niet was om hem in toom te houden. ‘Mijn plaats is aan uw zijde, sire.’


      ‘Jouw plaats is waar ik zeg dat hij is. Jij blijft hier.’


      Het zwaard vloog op Johns gezicht af. Hij sloeg het met zijn schild opzij en sloeg terug met zijn knots, maar zijn tegenstander draaide weg. John probeerde nu achterwaarts toe te slaan, maar de plotselinge richtingsverandering veroorzaakte een hevige pijnscheut in zijn schouder. ‘Verdomme!’


      De man met wie hij aan het trainen was, deed een stap naar achteren en trok zijn helm van zijn hoofd, zodat zijn krullende, rode haar zichtbaar werd. Rand was een jonge voetknecht. De andere soldaten noemden hem Vingervlug omdat hij ooit was betrapt op vals spelen tijdens het kaarten. Dat had hem de pink van zijn linkerhand gekost. Rand was een van de honderd soldaten die Richard als garnizoen in Jaffa had achtergelaten. Honderd man was erg weinig. John had om meer gevraagd, maar Richard had geweigerd.


      Rand keek bezorgd. ‘Gaat het wel, eerwaarde?’


      ‘Ja, niks aan de hand.’ John hief zijn knots op, maar vertrok zijn gezicht van de pijn.


      ‘We trainen later wel verder,’ stelde Rand voor. ‘Ik moet aan het werk.’ De jongeman liep snel weg.


      ‘Als je me te oud vindt, moet je dat gewoon zeggen,’ bromde John. Al die jonkies behandelden hem alsof hij al met een voet in het graf stond. John deed zijn helm af en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Met jongemannen trainen was zwaar, maar in de twee weken sinds Richard naar Akko was vertrokken, had hij weinig anders te doen gehad. Hij masseerde zijn pijnlijke schouder. Hij kon wel een warm bad gebruiken.


      In zijn privévertrekken in de citadel deed hij zijn wapenrusting af, waarna hij de stad in ging. Hij betaalde drie koperstukjes aan het kromgebogen oude mannetje bij de ingang van het badhuis. Binnen legde hij zijn kleren in een vak en trok hij een dunne, katoenen tunica aan. De zonnestralen die de warme ruimte verlichtten waren zichtbaar in de wolken stoom. Er zaten nog drie andere mannen in het hete water. Niemand keek op toen John zich met een zucht van opluchting in het bad liet zakken.


      Hij oefende zijn schouder tot hij zijn arm kon optillen zonder dat het pijn deed, waarna hij zich achterover liet zakken en zijn ogen sloot. Hij droomde weg. Hij dacht aan zijn eerste bezoek aan een badhuis, op zijn allereerste dag in het Heilige Land. Hij was toen per ongeluk bij de vrouwenafdeling naar binnen gegaan. Ze schreeuwden hem toe in een onbekende taal en hij was bang geweest dat ze hem zouden castreren. Hij dacht ook aan Yoessoefs zus Zimat, van wie hij veel had gehouden, en aan Reinoud, de man die hij als geen ander had gehaat. Ze waren er allebei niet meer. Toen dacht hij aan Yoessoef. Toen ze elkaar hadden ontmoet, was Yoessoef een mager jongetje geweest, een boekenwurm die ervan droomde ooit koning te worden. John dacht ook aan Richard, de koning onder wie hij nu diende. Dat deed hem fronsen.


      Hij werd door geschreeuw op straat uit zijn mijmeringen losgerukt, en hij deed zijn ogen open. De andere mannen gingen snel het bad uit. John liep achter ze aan naar de kleedkamer. Er werd nu nog harder geschreeuwd. Hij kleedde zich snel aan en liep naar buiten. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij aan de grijsaard bij de deur. De man haalde zijn schouders op.


      Overal kwamen mensen nu hun huizen uit. ‘Saladin!’ riep een jongen die voorbij holde. ‘Saladin is er!’


      De knul was nog niet uitgesproken of de mensen stormden naar binnen, om even later met hun waardevolste bezittingen weer naar buiten te komen. John liep met de rest van de menigte naar de citadel, en vervolgens door de poort en omhoog naar de transen. Vingervlug stond daar ook, net als de meeste andere voetknechten. Zonder een woord te zeggen wees de jonge soldaat naar het oosten. Onder een wolk van stof naderde een leger de stad. De lange rij ruiters strekte zich uit tot aan de horizon.


      John keek met toegeknepen ogen naar de vlag die boven de voorste gelederen wapperde. Het was de arend van Yoessoef. Hij maakte een snelle schatting. ‘Minstens zevenduizend man.’


      ‘Tegen zo’n overmacht kunnen we ons niet verdedigen,’ zei Vingervlug. ‘Wat moeten we doen?’


      ‘Stuur een ruiter naar het noorden, naar Akko. En laat zo veel mogelijk mensen binnen in de citadel. Zet de troepen op de muren. Ik ga met Saladin praten.’


      Yoessoef reed gevolgd door zijn emirs en lijfwacht Jaffa binnen. In de verte hoorde hij kreten van angst en pijn. Dat waren waarschijnlijk mannen die te lang hadden gewacht en de citadel niet binnen waren gekomen. Hij reed langs het ene na het andere huis waarvan de deur was ingetrapt. Sommige hingen scheef aan de scharnieren, andere waren versplinterd bij het slot. Verderop in de straat kwam een mameluk een huis uit met een grote zak op zijn schouder. Hij werd gevolgd door een man met balen zijde in zijn armen.


      De stad had zich niet verzet. De meeste inwoners waren al lang voordat Yoessoef arriveerde op de vlucht geslagen. Ze hadden hun waardevolste bezittingen meegenomen, maar er was nog meer dan genoeg voor zijn mannen overgebleven. Zijn manschappen hadden deze overwinning hard nodig, maar voor Yoessoef was de zege nog veel belangrijker. Toen hij hoorde dat Richard Jaffa nagenoeg onverdedigd had achtergelaten, was hij meteen opgerukt. Misschien zou de val van Jaffa Leeuwenhart duidelijk maken dat hij vrede moest sluiten.


      Eenmaal op het plein, midden in de stad, hoorde Yoessoef een vrouw gillen in een steeg links van hem. Hij fronste. Hij had zijn troepen opdracht gegeven vrouwen en moslimmannen te sparen. ‘Maak daar een eind aan,’ zei hij tegen Qaraqush.


      ‘Ja, malik.’


      Yoessoef reed de schaduw van de citadel in, die op een hoge heuvel bij de kust stond. De vlag van het koninkrijk Jeruzalem wapperde op de donjon, samen met de drie leeuwen van Richard. Hij zag mannen op de muren staan. Hij schatte dat het er nog geen vijfhonderd waren, en daarbij waren ongetwijfeld gewone stadsbewoners inbegrepen. Ze moesten daar staan met stokken in hun handen, zodat de citadel beter verdedigd leek dan hij was. Vijfhonderd man of honderd man, het maakte nauwelijks wat uit. Ze hadden niet genoeg mensen om zich lang te kunnen verzetten. En zo te zien waren ze dat ook niet van plan, want de poort van de citadel ging open en een man in maliënkolder reed met een witte vlag naar buiten.


      Yoessoef hield zijn paard in en Al-Afdal kwam naast hem staan. Zijn zoon lachte neerbuigend. ‘Zal ik u het hoofd van die dwaas brengen?’


      ‘Hij draagt de witte vlag. Ik zal hem te woord staan.’


      ‘Gaat u onderhandelen?’ vroeg Al-Afdal ongelovig. ‘We moeten ze afslachten, vader. Laten we ze stuk voor stuk doden, net zoals zij in Akko deden.’


      Yoessoef zuchtte. ‘Heb je dan niets geleerd, mijn zoon? Akko was Richards grootste misrekening. Sindsdien hebben wij de ene na de andere nederlaag geleden, maar dankzij het verlangen naar wraak is mijn leger niet uiteengevallen toen de nood het hoogst was. Juist dankzij die massamoord bij Akko is Richard er niet in geslaagd Jeruzalem te veroveren. Ik zal niet dezelfde fout maken. Als we Leeuwenhart willen verdrijven, moeten we proberen vrede te sluiten in plaats van wraak te nemen.’


      Al-Afdal fronste. ‘Als u dat zegt, vader.’


      De Frank met de witte vlag kwam dichterbij. Yoessoef staarde naar hem, en zette toen grote ogen op. Hij gaf zijn paard de sporen. ‘John!’


      ‘As-salaamu ‘aleikum, mijn vriend,’ antwoordde John toen zijn paard naast dat van Yoessoef stond.


      ‘Wat doe jij hier?’


      ‘Richard heeft me hier achtergelaten. Ik ben hier om over de overgave van de citadel te onderhandelen.’


      ‘Als je de citadel aan mij overdraagt, sta ik toe dat jij, je soldaten en de inwoners van Jaffa ongedeerd naar Akko vertrekken.’


      John keek om zich heen. Af en toe klonk er nog gegil in de stad. Aan de rand van het plein vluchtte een christen in een met bloed bevlekte tunica struikelend voor een paar joelende mamelukken. ‘Ik weet dat je oprecht bent, Yoessoef, maar je mannen zijn door het dolle heen. Ik ben bang dat de bevolking wordt afgeslacht als ze nu de citadel verlaten.’


      Yoessoef knikte. ‘Ik geef mijn mannen vijf dagen de tijd om de stad te plunderen en zich uit te leven. In die tijd kunnen jullie je vertrek voorbereiden. Op de vijfde dag vertrekken jullie.’


      John knikte. ‘Dank je, Yoessoef.’


      ‘Je hoeft mij niet te bedanken, John. Bloedvergieten veroorzaakt alleen maar meer bloedvergieten. Het is hoog tijd dat er vrede komt.’


      Yoessoef zag ver op zee een schip voor de horizon langs glijden, voortgedreven door dezelfde milde bries uit het noorden die door zijn haar streek. In de nevelige ochtendlucht cirkelden meeuwen op de wind. Het was eb en er was weinig branding. Zijn paard schudde met zijn hoofd en het gerinkel van het hoofdstel klonk luid in de stilte van de ochtend. Hij hoorde de paarden van de mannen achter hem hinniken. Vijftig leden van zijn khaskiya stonden te wachten, samen met de vierhonderd mannen die de citadel zouden innemen zodra de Franken waren vertrokken. Rechts van Yoessoef klonk luid gekras, en toen hij omkeek zag hij een kraai die op de tak van een dode boom ging zitten. De zwarte vogel leek hem recht in de ogen te kijken en kraste opnieuw.


      ‘Een slecht voorteken,’ mompelde Qaraqush.


      ‘Jij ziet overal voortekens in.’


      ‘De laatste tijd krijg ik meestal gelijk.’


      ‘Het is maar een vogel,’ zei Yoessoef, maar als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat hij zich niet op zijn gemak voelde. Waar legers waren, waren kraaien, en op de een of andere manier leken die beesten altijd te weten wanneer er gevochten ging worden.


      ‘De vlaggen worden neergehaald.’ Al-Afdal wees naar de citadel. De vlag met de drie leeuwen van Richard verdween uit het zicht. Daarna volgde de vlag van Jeruzalem: een gouden kruis omringd door vier kleinere kruisen. Yoessoef riep zijn mannen toe. ‘Sta klaar om op te rukken, mannen!’


      Zijn laatste woorden werden overstemd door hoorngeschal. Qaraqush fronste. ‘Dat kwam niet uit de citadel.’


      ‘Daar!’ Saqr wees naar zee.


      Er waren nu nog meer schepen ten noorden van de stad in zicht gekomen. Het waren er zeker tien. Yoessoef kneep met zijn ogen. Nee, vijftien schepen met weinig diepgang vol soldaten. De eerste naderden de kust al, roeiend door de golven. En boven ieder schip wapperde een vlag: drie gouden leeuwen op een scharlaken veld. Richard.


      Yoessoef wendde zich tot Saqr. ‘Blaas alarm. We houden de lichte cavalerie in reserve. Al-Afdal, jij neemt de leiding over de mamelukken op je. Geen pijl en boog. Sta klaar met zwaarden en speren. We zullen ze tegemoet rijden voor ze op het strand zijn.’


      ‘Jawel, malik.’


      Al-Afdal galoppeerde weg terwijl Saqr op zijn hoorn blies. Achter Yoessoef kwam het kamp snel tot leven. Mannen pakten hun wapens en renden naar hun paarden. Zoals altijd had Yoessoef zijn mannen opdracht gegeven hun tenten in slagorde op te zetten, zodat ze binnen een mum van tijd in het gelid konden staan. De Frankische schepen waren nog lang niet bij het strand toen Yoessoefs troepen al gelederen vormden. Met speren gewapende mamelukken stonden in de voorhoede. De vierhonderd mannen die het garnizoen van de citadel hadden moeten vormen, voegden zich bij hen, met daarachter de uit bedoeïenen en Turkomannen bestaande cavalerie. Al-Afdal zwaaide met zijn zwaard boven zijn hoofd terwijl hij langs de gelederen reed, draaide zich om en bleef staan voor het midden van de linie. Yoessoef kon niet verstaan wat hij riep, maar de mannen brulden terug: ‘Voor de islam! Voor Saladin!’ Vierduizend mamelukken reden nu in draf naar het noorden, naar het strand waarnaar de Frankische schepen op weg waren.


      ‘Volg mij!’ riep Yoessoef naar de soldaten die om hem heen stonden. Hij reed in een veel lager tempo achter de mamelukken aan, gevolgd door de lichte cavalerie. Yoessoef telde inmiddels vierentwintig vijandelijke schepen. In ieder schip zaten ongeveer honderd soldaten, zodat tegenover zijn troepenmacht van meer dan zevenduizend man ongeveer vijfentwintighonderd Franken stonden. Yoessoef hield een vuist in de lucht en bleef stilstaan op de zandduinen die uitzicht boden op het strand.


      Onder hen galoppeerden de mamelukken nu met donderend geweld over het zand. Het eerste schip naderde het strand. Nu het werd voortgedreven door de schuimende brandingsgolven schoot het vooruit. De mamelukken reden de zee in, zodat hun paarden plonzend grote wolken water opspatten. Yoessoef concentreerde zich weer op het schip. De mannen voor in de boeg hadden geen speren of zwaarden, maar kruisbogen. Yoessoef zag dat pas op het moment dat ze hun eerste salvo afschoten op de aanstormende mamelukken. De pijlen richtten een slachting aan. Tientallen paarden stortten in zee, hun berijders meesleurend. Frankische soldaten sprongen uit het schip, aangevoerd door Richard zelf. De lange koning stak boven iedereen uit. Hij sloeg om zich heen met zijn dubbele strijdbijl, en hakte in op de gevallen mamelukken zodra ze hun hoofd boven de golven uit staken.


      Er kwamen nu nog meer schepen bij het strand, ook weer met kruisboogschutters in de boeg die salvo’s pijlen afschoten. Weer werden tientallen paarden geraakt. De dieren vielen schoppend en trappelend in de branding, zodat er totale chaos heerste in de gelederen van de mamelukken. Met de speer in de hand sprongen de Frankische voetknechten in het water, dat tot aan hun middel kwam. Ze kwamen tegenover de mamelukken te staan, die nu grotendeels te voet waren. Het begon harder te waaien, zodat Yoessoef het gehinnik van de gewonde paarden kon horen, evenals kreten van pijn en woede en het gekletter van staal op staal. Hij zag een straal bloed door de lucht vliegen toen een mameluk de keel van een vijand doorsneed.


      ‘Selim!’ riep Yoessoef. ‘Neem de leiding van de lichte cavalerie op je. Laat ze op het strand stilhouden en dan op de kruisboogschutters in de schepen schieten.’


      Selim reed weg zo snel hij kon, waarna Yoessoef zich weer op de strijd concentreerde. Hij kon Al-Afdal niet zien te midden van de chaos, maar Richard was duidelijk herkenbaar. Hij ging een stuk of zes mamelukken tegelijk te lijf. De strijdbijl van de koning schitterde in het zonlicht en Yoessoef zag een afgehakte arm door de lucht vliegen. Nog een andere man werd bijna onthoofd. Drie mamelukken sloegen op de vlucht, terwijl Richard zijn bijl in de borst van de laatste achterblijver hakte, die in de golven verdween.


      ‘Dapper is die ellendeling wel,’ zei Qaraqush.


      ‘Dapper en dwaas. We zijn met vier tegen één.’


      De Turkomannen en bedoeïenen hadden het strand bereikt en schoten nu pijlen over de mamelukken heen. Yoessoef zag dat een van de kruisboogschutters een pijl in zijn onderbuik kreeg en in zee viel. Er werden er nog meer geraakt, waarna de rest dekking zocht. De regen van kruisboogpijlen werd minder, zodat de mamelukken nu konden oprukken. Algauw begon hun numerieke overwicht de doorslag te geven. De Franken werden teruggedrongen naar dieper water, eerst tot aan hun middel en daarna tot aan borsthoogte. Alleen Richard en een stuk of twintig ridders stonden nog in ondieper water, omringd door een honderdtal mamelukken.


      ‘Voor Christus, voor het koninkrijk!’


      Links van Yoessoef klonk een luide kreet. Hij keek om en zag dat de poort van de citadel open stond. Tweehonderd met speren bewapende Franken stormden naar buiten om zijn mannen in de flank aan te vallen. Ze vielen de lichte cavalerie op het strand aan en spietsten de ruiters op hun speren. Yoessoefs manschappen raakten in paniek. De eersten begonnen zich terug te trekken, waarna er steeds meer op de vlucht sloegen. Zodra de lichte cavalerie ophield met het afschieten van pijlen, begonnen de Frankische kruisboogschutters weer te schieten. Tegelijk liepen de voetknechten uit de citadel de zee in om de mamelukken van achter aan te vallen. De Frankische voetknechten onder Richard begonnen weer op te rukken.


      ‘Hou stand!’ brulde Yoessoef. ‘Hou stand!’


      ‘Het heeft geen zin, malik,’ zei Qaraqush. ‘Ze zijn bang voor Leeuwenhart.’


      ‘Dan moeten we hem doden. Als we Richard doden, hebben we gewonnen.’ Yoessoef trok zijn zwaard en hield het hoog in de lucht. ‘Volg mij! Voor de islam!’ Hij gaf zijn paard de sporen en reed langs het duin naar het strand. Zijn lijfwacht volgde hem op de voet. Ze reden langs de vluchtende bedoeïenen en Turkomannen en plonsden het water in, recht op Richard af. Een Frank met een speer stak naar hem, maar Yoessoef sloeg de speer weg en hakte op hem in. De Frank verdedigde zich met zijn schild, maar Saqr reed vlak achter Yoessoef en doodde de man. Yoessoef reed een tweede Frank van achteren omver en sloeg zijn zwaard in het gezicht van een derde. Zijn paard had geen snelheid meer, want de golven kwamen het dier tot aan de borst. Richard stond slechts tien meter bij hem vandaan toen Yoessoefs paard hinnikte en door de poten zakte. Er stak een pijl uit een kruisboog in de nek van het dier en het viel.


      Yoessoef slaagde erin zijn voeten uit de stijgbeugels te halen voor hij onder water kwam. Zijn helm viel af en hij sloeg met zijn hoofd op de zanderige bodem. Hij opende zijn ogen, maar meteen voelde hij er zout water in prikken. Er was zoveel zand opgewoeld dat hij geen hand voor ogen zag. Hij probeerde juist weer overeind te komen toen iemands knie tegen zijn slaap sloeg, zodat hij weer in het zand zakte. Hij stak zonder wat te zien naar voren en voelde dat zijn zwaard iets raakte. Daarna kwam Yoessoef knipperend met zijn ogen omhoog uit de golven. Met zijn zwaard had hij een Frank doorboord. Er liep bloed uit zijn mondhoeken en hij keek met wijd opengesperde ogen om zich heen. Een golf raakte Yoessoef vol in de borst. Hij viel achterover. De Frank gleed van zijn zwaard en verdween onder water.


      Yoessoef keek om zich heen om Richard te vinden. Daar was hij. De koning stond nu twintig meter verder van hem af. Hij hakte in op een mameluk, terwijl Saqr hem ongezien van achteren naderde. Saqr bracht een harde slag toe met zijn zwaard, maar Richard had zich op het laatste ogenblik verplaatst zodat het afketste op zijn kegelvormige helm. Brullend draaide Leeuwenhart zich om en plantte zijn bijl in de nek van Saqrs paard.


      Bloed spoot over de koning heen toen hij zijn wapen weer lostrok. Het paard viel neer en trok Saqr met zich mee onder de golven, maar hij kwam meteen weer boven en sloeg naar Richard. Deze weerde de houw af met zijn bijl.


      Yoessoef waadde door het water, dat tot aan zijn middel kwam, naar de twee mannen toe. Een Frank naderde van links en probeerde hem in de borst te raken. Yoessoef ontweek de slag en liet zijn zwaard op de pols van de Frank neerkomen. De man viel schreeuwend op zijn knieën, met zijn andere hand op de overgebleven stomp van zijn zwaardhand. Saqr en Richard waren in gevecht. De slanke en kleine Saqr leek wel een kind vergeleken met de enorme koning, maar hij was wel sneller. Hij raakte Richard in zijn zij, waarna er een bloedvlek op de wapenrok van de koning verscheen. Saqr bleef aanvallen en raakte de linkerarm van de koning boven de elleboog. Richard gromde van de pijn en liet zijn dekking even zakken. Saqr sloeg naar het gezicht van de koning, maar Leeuwenhart hief zijn bijl op en sloeg Saqrs zwaard omhoog. Hij liet zijn bijl meteen weer met een verschrikkelijke slag nakomen, die Saqr op de overgang van nek naar schouder raakte. De bijl sneed door vlees en botten en kwam pas bij Saqrs navel tot stilstand.


      Yoessoef opende zijn mond om te schreeuwen, maar hoorde niets. De wereld om hem heen leek plotseling verstomd te zijn. Het enige wat hij hoorde was het bonzen van zijn hart. Richard draaide zich om naar Yoessoef en ze keken elkaar recht in de ogen. Yoessoef hief zijn zwaard op. Hij zette een stap naar de koning, maar plotseling kwam er iemand tussen hen in staan. Woedend sloeg Yoessoef met zijn zwaard, maar het werd afgeweerd.


      ‘Yoessoef!’


      Hij sloeg weer, en weer werd zijn slag afgeweerd.


      ‘Yoessoef!’


      Dit keer drong het roepen van zijn naam door de mist van woede heen die hem omringde. Yoessoef deed een stap achteruit. ‘John?’ Zijn vriend droeg een maliënkolder. John spreidde zijn handen om te laten zien dat hij geen kwaad in de zin had en liet zijn knots in het water zakken. ‘Opzij!’ schreeuwde Yoessoef hem toe.


      ‘Ik kan niet toestaan dat je met hem vecht.’


      En ik dacht dat jij mijn vriend was, zei Yoessoef in zichzelf. Hij trok zijn lippen op van woede en viel aan, maar John trok zijn knots weer uit het water omhoog en weerde af. John deed een stap terug en liet zijn wapen opnieuw zakken.


      ‘Ik bescherm hém niet, Yoessoef. Ik bescherm jou.’


      Yoessoef sloeg weer toe. Dit keer kwam het zwaard in de groeven van de knots terecht en de twee wapens haakten in elkaar. De mannen stonden vlak bij elkaar en begonnen te worstelen, maar John was sterker. Yoessoef werd juist op het moment dat hij door een golf in de rug werd geraakt achteruit geduwd. Hij verloor zijn evenwicht, verdween onder water en hakte blindelings met zijn zwaard. Hij had iets geraakt. Toen hij weer bovenkwam, zag hij dat John zijn rechterbeen vasthield en moeite moest doen om overeind te blijven. Het water om hem heen kleurde rood. John werd geraakt door een golf, zodat hij op zijn knieën viel. Zijn kin stak nog net boven water uit en hij liet zijn knots vallen.


      ‘Hij zal je doden, Yoessoef, en als jij sneuvelt, valt je leger uiteen. Dan komt er geen vrede. Dan verovert Richard Jeruzalem en zal de oorlog tussen onze volkeren eeuwig doorgaan. Je moet niet met hem vechten.’


      ‘Ik ben niet bang om te sterven,’ zei Yoessoef woedend.


      ‘Dat weet ik. Jij bent de dapperste man die ik ooit heb gekend. Daarom moet je je terugtrekken, omdat je niet bang bent voor het hoongelach van je vijanden, en omdat je weet dat het lot van jouw volk belangrijker is dan jouw persoonlijke roem, belangrijker zelfs dan je eer.’


      Yoessoef aarzelde. Richard stond nog steeds maar vijftien passen van hem af. De ene na de andere mameluk waadde naar hem toe in de hoop eeuwige roem te verwerven door de koning te doen sneuvelen. Richard hakte een mameluk de hand af en sloeg met een klap bijna het hoofd van een ander af. Bij de volgende aanvaller verpletterde hij de helm.


      ‘Dit is Richards laatste kans, Yoessoef,’ zei John. ‘Je hoeft slechts te zorgen dat je dit overleeft, en dan ben je van de overwinning verzekerd.’


      John had gelijk. Richard was jonger en sterker en vocht met een woeste kracht die Yoessoef niet kon evenaren. Als hij de koning te lijf ging, zou hij hier in de branding sterven. Alles waarvoor hij had gevochten zou verloren gaan. Hij liet zijn zwaard zakken en stak zijn hand uit om John overeind te trekken.


      John greep hem bij de schouder. ‘Ik wist wel dat je niet zoals Richard was.’


      ‘Dankzij jou, vriend.’ Yoessoef deed een stap naar achteren, draaide zich om en liep naar het strand. ‘Terugtrekken!’ brulde hij. ‘Terugtrekken, mannen. Terugtrekken!’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK 27


      Ramallah, augustus 1192


      Richard rochelde en spuugde een grote klodder bruingroen slijm op de grond van zijn tent. De klodder kwam precies voor Johns voeten terecht. ‘We rukken op!’ riep de koning, waarna hij weer een hevige hoestbui kreeg die hem rood deed aanlopen. ‘Ik ben niet van plan weer weg te geven wat we bij Jaffa hebben gewonnen.’


      Na het leger van Yoessoef te hebben verdreven, had Richard zijn kamp opgeslagen bij de citadel van Jaffa. Vijf dagen later hadden de Saracenen weer aangevallen en hoewel Richard slechts vijfenvijftig ridders en enkele honderden voetknechten had gehad, hadden zijn tweeduizend kruisboogschutters uit Pisa de doorslag gegeven. Ze hadden het ene na het andere salvo afgevuurd en daarmee de vijandelijke aanval tot staan gebracht en de Saracenen verjaagd. Deze overwinning had Richard nieuwe moed gegeven en daarom waren ze nu weer in Ramallah, op weg naar Jeruzalem.


      Richard was de enige die nog geloofde dat ze de Heilige Stad konden veroveren. Dat het leger hem was gevolgd zei veel over het gezag van de koning over zijn manschappen. John en de andere edelen hadden er onderweg naar Ramallah bij Richard op aangedrongen rechtsomkeert te maken, maar dat was tevergeefs geweest. Nu leek de koorts te slagen waar hun woorden hadden gefaald. Kort na de slag in zee was Richard ziek geworden en zijn toestand was met de dag verslechterd.


      ‘Maar sire,’ zei Blanchemains, ‘u bent te ziek om uit te rijden.’


      ‘Het gaat best,’ bromde Richard, die uit zijn vouwstoel overeind probeerde te komen. Hij deed een paar stappen en leunde daarna zwaar tegen de tentpaal. Hij was erg bleek geworden.


      Zijn arts, een broodmagere man in een monnikspij en met een door de zon verbrande neus, kwam naar voren. ‘Alstublieft, sire. Ik smeek u. Ga liggen. U moet rust nemen.’


      ‘Rusten zal ik…’ Richard blies een straal geel snot uit zijn neus. ‘Rusten zal ik pas als Jeruzalem weer in christelijke handen is.’


      ‘Bij Jaffa hebt u een slag gewonnen, sire, niet de oorlog,’ waarschuwde John. ‘Saladin leeft nog. Zijn leger is nog intact. En Jeruzalem is nog altijd even moeilijk te veroveren.’


      ‘En ik ben nog altijd Leeuwenhart! Ik ga Jeruzalem veroveren, zeg ik je.’


      ‘Tegen welke prijs, sire?’ vroeg bisschop Walter. ‘Is Jeruzalem het waard dat u Engeland verliest? Dat u Aquitanië verliest? Longchamp schrijft dat uw broer Jan nu beweert dat u dood bent. Hij heeft zichzelf tot koning uitgeroepen. En koning Filips heeft van uw afwezigheid gebruikgemaakt en gebieden in Frankrijk ingelijfd. Als we niet gauw naar huis gaan, hebt u geen koninkrijk meer om naar terug te keren.’


      ‘Schaam je!’ Richard duwde zich weer overeind van de tentpaal. ‘Schamen jullie je allemaal!’ Hij strompelde de tent uit, gevolgd door zijn hovelingen. ‘Mijn paard!’ schreeuwde hij. ‘Breng me mijn paard! Waar is mijn wapenrusting?’ Twee jonge schildknapen keken elkaar aarzelend aan voor ze hun ogen op Blanchemains richtten. ‘Waarom kijken jullie naar hem?’ brulde Richard. ‘Ik ben jullie koning. Breng me mijn wapenrusting, stelletje klunzen!’


      De schildknapen haalden het gewatteerde wambuis van de koning tevoorschijn, evenals zijn maliënkolder, zijn beenbeschermers en pantserhandschoenen. Terwijl hij zich aankleedde, wierp Richard boze blikken naar zijn raadslieden en daagde hij ze uit iets te zeggen. Tegen de tijd dat hij zijn helm opzette, hijgde hij zwaar.


      ‘Sire…’ begon John.


      Richard keek woedend naar hem. ‘Vrede? Wil je soms dat ik vrede sluit? Geen denken aan, John. Ik ga Jeruzalem veroveren!’


      Richard ging naar De Preaux, die zijn paard bij de teugels hield. Hij hees zichzelf in het zadel en wankelde even voor hij zich aan de zadelknop vastgreep en zijn evenwicht hervond. ‘Wat staan jullie daar?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Breek het kamp op en laat de mannen aantreden!’ Hij gaf zijn paard de sporen. ‘Breek het kamp op, mannen! We gaan naar Jeruzalem om die verdoemde Saracenen kennis te laten maken met ons staal! Breek…’


      Richards ogen begonnen te rollen in hun kassen. Hij hing scheef in het zadel en viel met een zware klap op de grond. De dokter holde naar hem toe en voelde aan zijn hoofd en nek. Daarna hield hij zijn wang dicht bij de mond van de koning. ‘Ik geloof niet dat hij gewond is, maar hij is wel erg ziek. Hij moet rusten.’


      Blanchemains wenkte de voetknechten die voor Richards tent de wacht hielden. ‘Breng de koning naar binnen.’


      ‘Wat nu?’ vroeg De Preaux terwijl Richard werd weggedragen.


      ‘We sluiten vrede,’ zei John.


      ‘Tegen de wil van de koning?’


      Blanchemains knikte. ‘Ik ben de hofmeester. Nu de koning ziek is, draag ik het gezag en ik zeg hier en nu dat deze oorlog voorbij is. Hij was al een hele tijd voorbij.’


      Akko, augustus 1192


      ‘Vijf jaar,’ zei Humphrey.


      ‘Twee jaar en acht maanden,’ antwoordde Selim.


      Ze zaten tegenover elkaar aan tafel in de kanselarij van het paleis van Akko. John zat naast Humphrey, met een ganzenveer in de aanslag. Nu Richard ziek was – hij was slechts af en toe bij bewustzijn – waren de vredesonderhandelingen in korte tijd voltooid. Er waren slechts twee weken voorbijgegaan, en nu waren beide partijen het eens over de belangrijkste bepalingen. De Franken zouden het meeste van wat ze veroverd hadden mogen behouden: de kuststrook van Jaffa naar Caesarea en van Akko tot Tyrus, samen met Antiochië en Tripoli. Ashkelon werd afgestaan aan Yoessoef op voorwaarde dat hij de muren zou slechten en geen verdedigingswerken zou bouwen. Er zou vrij verkeer van mensen en goederen zijn tussen beide koninkrijken. Franken mochten op pelgrimstocht naar Jeruzalem. Het enige waarover nog moest worden beslist, was de duur van het bestand.


      ‘Twee jaar en acht maanden?’ Humphrey trok een wenkbrauw op. ‘Waarom acht maanden?’


      John fluisterde hem toe: ‘Dat betekent dat het bestand in mei afloopt, wanneer er weer veldtochten mogelijk zijn.’


      ‘We zijn vrede aan het sluiten, en u bereidt zich alweer voor op oorlog, Selim.’


      ‘Mijn broeder wil slechts vrede,’ verzekerde Selim hem. ‘John, jij weet hoe mijn volk denkt. Nadat we de Franken bijna uit ons land hadden verdreven, ervaren zij deze vrede als een nederlaag. Maar als ze naar vergelding kunnen uitkijken, is dat makkelijker te verteren. Het zal het makkelijker maken het verdrag te accepteren.’


      ‘Maar twee jaar en acht maanden is niet lang genoeg,’ zei Humphrey.


      Selim stond op en liep naar het raam. ‘Wat gaat je doen zodra er vrede is, Humphrey?’


      Humphrey wierp hem een boze blik toe. Dat was een tactiek die Selim vaak toepaste. In plaats van ruzie te maken over een bepaald onderdeel, begon hij over iets heel anders te praten.


      ‘Zelf ga ik terug naar Aleppo,’ zei Selim op mijmerende toon. ‘Misschien trek ik me wel helemaal terug uit het openbare leven. Ik zou tijd aan mijn gezin kunnen besteden. Of misschien word ik wel een heilige man, zoals jij, John.’


      John moest lachen. ‘Ik ben priester, maar geen heilige. Vier jaar, Selim.’


      ‘Drie jaar en acht maanden.’


      Humphrey wreef over zijn kin en knikte. ‘Goed dan.’


      John begon de details op papier te zetten, met zijn pen over het perkament krassend, terwijl Selim over zijn schouder meekeek. Na een tijdje legde hij zijn ganzenveer neer. ‘Klaar.’


      ‘Alhumdillah.’


      ‘Onze vorsten moeten het nog bezegelen,’ waarschuwde Humphrey.


      ‘Saladin zal het zeker goedkeuren.’


      ‘Koning Hendrik ook,’ zei John. ‘En Richard…’


      Hij had de naam van de koning nog maar nauwelijks uitgesproken toen de deur openzwaaide. Het was Blanchemains. De hofmeester had een kakelverse blauwe plek op zijn wang. ‘Richard is wakker,’ zei hij. ‘Hij wil je spreken, priester.’


      Het was slechts een korte wandeling naar de privévertrekken van de koning. Toen John de deur naderde, hoorde hij de koning binnen luid vloeken. Een van de schildwachten knikte hem toe. ‘God hebbe uw ziel, eerwaarde.’ Hij opende de deur.


      Zodra hij naar binnen liep, zag hij iets met een metaalachtige glans op hem af vliegen. Hij sprong opzij zodat de drinkbokaal tegen de deur sloeg, die snel achter hem werd gesloten.


      ‘Wat heb je gedaan, priester?’ brulde Richard. De koning leunde op de tafel die midden in de kamer stond. Hij droeg slechts een dun nachthemd.


      ‘De hofmeester…’


      ‘Ik vraag niet wat Blanchemains gedaan heeft. Wat heb jij gedaan?’


      ‘Ik heb onderhandeld en overeenstemming over een vredesverdrag bereikt, sire.’


      ‘Vrede.’ Richard spuugde op de grond alsof hij bij het horen van dat woord een vieze smaak in zijn mond kreeg. ‘Ik heb gezworen Jeruzalem in te nemen. Wil je dat ik mijn eed schend, John? Je kunt wat mij betreft je kont afvegen met dat verdrag. Ik zal het niet goedkeuren.’


      ‘U hebt geen keus, sire.’


      ‘Wat zei je daar?’


      ‘U hebt geen keus, sire.’


      Richard was verbazingwekkend snel voor iemand die nog maar kort tevoren buiten bewustzijn was geweest. Hij liep rond de tafel, bereikte na vier grote passen de andere kant van de kamer en sloeg naar Johns hoofd. John bukte en ging een eindje van de koning af staan. Richard hijgde zwaar na deze plotselinge inspanning, en John ging zo staan dat de tafel zich tussen hen in bevond.


      ‘Tijdens uw ziekte is Hugo van Bourgondië gestorven, sire. De Franse ridders zijn naar huis teruggekeerd. Veel van uw eigen mannen hebben hetzelfde gedaan. De rest hoopt nog slechts op pelgrimstocht naar Jeruzalem te kunnen gaan voor ze weer naar huis terugkeren.’


      ‘Het maakt niet uit,’ zei Richard nog steeds buiten adem. Hij liep naar de tafel en plofte neer in een stoel. ‘Koning Hendrik zal mij de soldaten van het koninkrijk sturen.’


      ‘Dat waren er eerst al niet genoeg om Jeruzalem te verdedigen, dus het zijn er zeker niet genoeg om het te heroveren. U moet vrede sluiten.’


      ‘Ik ben de koning, verdomme!’ Richard sloeg zo hard met zijn vuist op tafel dat de wijnkaraf die erop stond een sprongetje maakte. ‘Probeer mij niet de wet voor te schrijven!’ Hij hoestte en spuugde. ‘Je bent een klootzak. Jullie zijn allemaal klootzakken.’


      ‘Wij dienen u slechts, sire.’


      ‘Door mij te verraden?’


      John fronste. Richards woorden raakten zonder dat de koning dat wist een gevoelige snaar. John was altijd een man van eer geweest en zag het als zijn plicht Richard zo goed mogelijk te dienen. Maar in plaats daarvan had hij gebeden dat de koning zou falen en hij had zelf aan diens falen bijgedragen. Maar daar had John geen spijt van. Hij wist dat hij gelijk had: eergevoel kon noch mensenlevens redden, noch onschuldige slachtoffers voorkomen. John had juist gehandeld, eervol of niet.


      ‘Ik heb gedaan wat u had moeten doen, sire.’


      Richards stem klonk heel zacht, bijna fluisterend, maar erg dreigend. ‘Denk je soms dat je mijn plicht beter kent dan ikzelf, priester?’


      ‘Dat weet ik zeker.’


      Richard ging weer staan, waarbij hij zijn stoel omvergooide. John spande zijn spieren, klaar om zich zo nodig te verdedigen. ‘Ik had je een graventitel beloofd als je op mijn voorwaarden vrede zou sluiten, John. Maar je hebt gefaald. Ik zal je in de ijzers laten staan voor de terugreis naar Engeland.’


      ‘Ik ga niet terug naar Engeland, sire.’


      ‘Je gaat waar ik zeg dat je gaat! Je bent mijn vazal.’


      ‘Ik ben in dienst van God.’ John keek Richard recht in zijn blauwe ogen. ‘En daar ben ik God dankbaar voor. U bent een groot veldheer en krijgsman, maar u hanteert het zwaard voor uw eigen gewin, niet voor God. Ik ben niet langer bereid u nog te dienen. Zelfs niet als mijn leven daarvan afhangt, sire.’


      ‘Ik laat je kop afhakken,’ gromde Richard.


      ‘Dan zult u nooit rust kennen.’


      Richard omklemde de tafelrand. Zijn gezicht was paars aangelopen van woede. ‘Maak dat je wegkomt. Uit mijn ogen, voor ik je eigenhandig van kant maak!’


      ‘Sire.’ John maakte een buiging. ‘God geve u een goede reis.’


      Ramallah, september 1192


      De regen kletterde op het dak van het paviljoen. Binnen zaten de aanwezigen onaangenaam dicht bij elkaar: de Franken aan de ene kant van de tafel waarop het verdrag lag, en de Saracenen aan de andere. John had de schaduw van het paviljoen steeds kleiner zien worden terwijl het verdrag helemaal werd voorgelezen, eerst in het Frans, daarna in het Latijn en ten slotte in het Arabisch. John zette zijn tanden op elkaar terwijl Imad ad-Din op monotone toon verder las. De wond die John bij Jaffa aan zijn been had opgelopen deed pijn, en er sijpelde bloed door het verband zodat zijn tunica nat werd.


      Eindelijk was Yoessoefs secretaris klaar met voorlezen en kwam Hendrik naar voren. Als koning van Jeruzalem zou hij als eerste de eed afleggen. De andere Frankische edelen zouden hun eden aan hem afleggen.


      ‘Ik, Hendrik, graaf van Champagne en heer van Jeruzalem, vorst van het koninkrijk, sta hier in de aanwezigheid van Balian van Ibelin, Humphrey van Toron en vele andere grote edelen, zowel christenen als moslims, en zweer dat ik de bepalingen van dit verdrag getrouw zal naleven…’


      Nadat John Richard had verlaten, had de koning nog een hele dag geraasd en getierd, maar uiteindelijk had hij ingestemd met het verdrag. Hij kon niet anders. Hij moest zo snel mogelijk naar Engeland, en ook al wilde hij nog zo graag Jeruzalem veroveren, dat kon niet, want hij had geen leger meer.


      Hendrik was bijna klaar met het afleggen van de eed. ‘En als een van mijn vazallen de bepalingen van dit verdrag overtreedt, zal ik hun bezittingen confisqueren. En als ik of een van mijn opvolgers de bepalingen van dit verdrag niet naleven, dan is ons woord niets meer waard, en verliezen wij het recht om te regeren. Dit alles zweer ik heden, de derde dag van september in het jaar onzes Heren 1192.’


      Joscius, de aartsbisschop van Tyrus die door Hendrik tot kanselier was benoemd, kwam naar voren met het koninklijke zegel. Het had twee zijden: aan de ene kant de koning, gezeten op zijn troon, aan de andere kant de toren van David, de Heilig Grafkerk en de Rotskoepel. De twee zegels waren van tevoren gemaakt, een voor ieder afschrift van het verdrag. Joscius maakte de zegels vast met linten die in de was waren vervat.


      Daarna legde Balian de eed af, gevolgd door Humphrey van Toron en Reginald van Sidon. Ook de grootmeesters van de Hospitaalridders en de Tempeliers zwoeren het verdrag te zullen naleven. Daarna waren de Engelse edelen aan de beurt: Blanchemains, bisschop Walter, De Preaux, De Ferriers en John.


      ‘En Richard?’ vroeg Selim nadat John de eed had afgelegd.


      ‘De koning accepteert de bepalingen van het verdrag,’ zei Blanchemains, ‘maar is niet bereid een eed af te leggen, en zal ook niet op pelgrimstocht naar Jeruzalem gaan. Hij heeft mij gevraagd u namens hem dit te beloven: zodra de termijn van het verdrag is verstreken, komt hij terug om Jeruzalem te veroveren.’


      Selim fronste. ‘Dat is geen vredesafspraak maar een oorlogsverklaring.’


      ‘Het enige wat ertoe doet zijn de daden van de koning, niet zijn woorden,’ stelde Balian hem gerust. ‘Meer dan de helft van zijn troepen is al naar huis teruggekeerd. Richard zelf zal zich binnen een maand inschepen.’


      ‘Als Richard geen eed aflegt, dan doet Saladin dat ook niet. Zijn emirs en ik zullen namens hem de eed afleggen.’


      Balian keek naar Hendrik, die knikte. ‘Goed dan. Ga verder.’


      Selim schraapte zijn keel. ‘Ik zweer bij Allah dat ik de vrede zal bewaren en mij aan de bepalingen van dit verdrag zal houden.’ Terwijl hij sprak zette Imad ad-Din Selims naam onder de twee afschriften van het verdrag. Al-Afdal legde als volgende de eed af, en daarna waren Az-Zahir en Al-Mastoeb aan de beurt. Imad ad-Din schreef hun namen. Qaraqush legde de eed als laatste af, waarna er een ongemakkelijke stilte bleef hangen waarin alleen het geluid van Imad ad-Dins ganzenveer op het perkament te horen was. Toen de secretaris klaar was, legde hij de ganzenveer weg.


      Er werd niet gelachen en niet gejuicht. De Saracenen dachten er waarschijnlijk aan terug dat het weinig had gescheeld of ze hadden de Franken voorgoed uit het Heilige Land verdreven. De christenen maakten een vermoeide indruk.


      ‘Het is volbracht,’ zei Selim uiteindelijk. ‘Om de vriendschap te bezegelen nodigt Saladin u uit voor een feest in zijn tent.’


      ‘Het is ons een grote eer daarbij aanwezig te mogen zijn,’ antwoordde Hendrik.


      Selim ging ze voor, verder het Saraceense kamp in, naar een tent die groot genoeg was voor meer dan honderd mensen. In het midden stond een lange, lage tafel, met wijnglazen aan de ene en waterglazen aan de andere kant. De Franken gingen zitten, met Hendrik in het midden, en de Saracenen volgden hun voorbeeld. John zat aan het uiteinde van de tafel. De plek tegenover Hendrik was vrijgelaten voor Saladin. Selim hief zijn glas. ‘Mijn broeder wil niet dat u op hem wacht. Eet! Drink!’


      John nam juist een slok wijn toen iemand hem op de schouder tikte. Het was Az-Zahir, die hem toefluisterde: ‘Mijn vader wenst u te spreken. Kom mee.’


      John volgde hem naar een veel kleinere tent. Az-Zahir hield de flap open. John liep hinkend naar binnen, waar Yoessoef in kleermakerszit op het tapijt zat. Hij zag er doodmoe uit. Onder zijn ogen had hij donkere wallen en zijn wangen waren ingevallen. Zijn mondhoeken wezen naar beneden, zodat hij een droefgeestige indruk maakte. Zijn kleren hingen om hem heen als om een vogelverschrikker. Hij wees naar een kussen tegenover hem. ‘Ga zitten, mijn vriend.’ John liet zich voorzichtig zakken. ‘Ik zie dat je wond nog pijn doet. Het spijt me, John.’


      ‘Dat is niet nodig. Ik ben al oud, Yoessoef. Als ik geen last heb van die wond, dan heb ik wel een zere rug of schouder.’


      Yoessoef knikte. ‘Ik kan nauwelijks nog eten, zoveel last heb ik van mijn maag. Misschien dat vrede genezing zal brengen. Ik ben al jaren niet meer in Damascus geweest en heb Shamsa al die tijd niet…’ Zijn stem stierf weg en hij kreeg een dromerige blik in de ogen, alsof hij naar een bergrug in de verte keek. ‘Ik weet niet wat ik ga doen nu er vrede is. Ik heb mijn hele leven tegen de Franken gevochten. Ik heb eenheid in mijn koninkrijk gesmeed in de hoop hen te verslaan. Maar waar kunnen we nu nog op hopen? Wat is nu nog de bindende kracht tussen mijn onderdanen?’


      ‘Dat ben jij.’


      ‘Maar hoe lang nog? Nadat ik Jeruzalem had veroverd droomde ik al van vrede, van het welvarende koninkrijk dat ik zou opbouwen. Maar nu er eenmaal vrede is, vrees ik dat ik daar niet meer lang van zal kunnen genieten. Ik ben verzwakt, John. Het vuur in mijn buik brandt dag en nacht en verteert mij van binnenuit. Het is Allah, die mij straft voor de misdaden die ik heb gepleegd. Ik heb verschrikkelijke dingen gedaan.’


      ‘Je bent koning. Je kon niet anders.’


      Yoessoef schudde zijn hoofd. ‘Dat geloofde ik vroeger ook. Maar nu ben ik daar niet meer zo zeker van. Ik heb Toeran laten vermoorden. En Asimat ook, en Al-Salih… Mijn eigen zoon, John.’ Yoessoef zuchtte diep. ‘Dat heb ik nooit aan iemand verteld. Ik ben een monster.’


      ‘Ik heb mijn broer vermoord, Yoessoef. Als jij een monster bent, dan ben ik dat ook.’


      ‘Dat was anders.’


      ‘Er kleeft bloed aan onze handen, maar het is niet ons verleden dat ons maakt tot wie wij zijn. Jij hebt Leeuwenhart in toom gehouden. Je hebt vrede gebracht in het Heilige Land. Je hebt Jeruzalem opengesteld voor zowel Franken als moslims. En dat is waarop je zult worden beoordeeld.’


      ‘Insjallah,’ mompelde Yoessoef. ‘Maar ik heb je niet hier bij mij geroepen om over dit soort zaken te spreken. Ik wilde je bedanken.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Je had gelijk, John. Je had altijd al gelijk. Jarenlang kon ik aan niets anders denken dan het verdrijven van de Franken. Ik dacht dat een overwinning een groot man van mij zou maken, maar het maakte me alleen een wreed man. Mijn oorlogen hebben het land geruïneerd. De akkers liggen braak. Mijn onderdanen zijn verarmd en in verwarring. De rijken lijden gebrek en de armen creperen. Ik vocht in naam van Allah, maar deed niet wat Hij werkelijk wilde. Mijn volk had geen overwinningen nodig, maar vrede.’


      ‘Ik heb je toen alleen herinnerd aan wat jij mij zelf had geleerd.’


      ‘Ik had je graag aan mijn zijde gehad al die jaren, John. Ik heb je node gemist.’


      ‘En ik jou. Al diende ik andere koningen, toch was ik altijd jouw vriend.’


      ‘Dat weet ik. Wat ga jij doen nu de oorlog is afgelopen? Ga je terug naar Engeland?’


      ‘Er is niets wat mij daar trekt. Hier ben ik thuis. De enige reden waarom ik met Richards kruistocht meeging, was om hier weer terug te kunnen keren. Ik wil terug naar Damascus, als je dat goedvindt.’


      Yoessoef lachte. ‘Natuurlijk. Je bent welkom aan mijn hof.’


      ‘Ik dank je, maar ik heb mijn buik vol van koningen en hovelingen, beste vriend.’


      ‘Ik ook.’ Yoessoefs lach stierf weg op zijn gezicht en zijn weemoed keerde terug. ‘Als je geen functie wilt aanvaarden, accepteer dan in ieder geval genoeg geld om aangenaam te kunnen leven.’


      ‘Dat is niet nodig, ik…’


      ‘Ik sta erop.’


      John legde zijn hand op zijn hart en boog. ‘Shoekran Allah.’


      Yoessoef knikte. ‘Ik heb veel onderdanen, maar slechts weinig vrienden, John. Zul je me van tijd tot tijd komen opzoeken?’


      ‘Vanzelfsprekend.’


      ‘Mooi.’ Yoessoef stond op en stak zijn hand uit om John overeind te helpen. ‘Kom nu mee. Ze missen ons vast bij het feest, en we hebben veel te vieren, jij en ik. Weet je nog wanneer je voor het eerst over vrede tussen onze volkeren sprak?’ John knikte. ‘Ik noemde je toen een dromer.’ Yoessoef lachte zachtjes. ‘Nu is jouw droom werkelijkheid geworden.’


      ‘Onze droom, mijn vriend.’


      ‘Ja, onze droom.’ Yoessoef sloeg zijn arm om Johns schouders heen, en samen liepen ze moeizaam de tent uit.


      Na het sluiten van de vrede bezochten de Frankische kruisvaarders Jeruzalem als pelgrims, waarna ze naar huis terugkeerden. Richard weigerde de Heilige Stad te bezoeken, want hij was slechts bereid als veroveraar de stad binnen te gaan. Dat doel heeft hij nooit bereikt. Hij scheepte zich in oktober in en is nooit meer teruggekomen. Ik weet niet wat er van hem is geworden, al heb ik geruchten vernomen dat hij onderweg terug naar Engeland in Oostenrijk gevangen is genomen door dezelfde Leopold op wiens vlag hij ooit zijn blaas ledigde.


      Saladin vestigde zich met zijn vrouw Shamsa aan zijn zijde in Damascus en concentreerde zich op goede doelen en op het inhalen van alle gebeden en vastendagen die hij tijdens zijn vele jaren te velde had gemist. Allah gaf hem niet veel tijd om te genieten van de vrede die hij tot stand had gebracht. Het vuur in zijn buik brandde steeds feller tot het hem van binnenuit verteerde. Hij stierf op de negenentwintigste dag van de maand muharram in het jaar 589 van de Hijra, oftewel de vierde mei van het jaar 1193. Toen hij stierf zat ik aan zijn zijde, samen met Shamsa, Imad ad-Din, Ibn Joemai, Qaraqush, Al-Mastoeb en zijn zoon Al-Afdal. Shamsa liet ook Faridah, Saladins eerste liefde, bij hem roepen. Ze was een oude, gerimpelde vrouw geworden, maar haar haar was nog altijd felrood. Ze hield Shamsa in haar armen terwijl de vrouw van de sultan huilde.


      Heel Damascus huilde. De bevolking hulde zich in het zwart. Toen Saladins stoffelijk overschot door de stad werd gedragen, werd er zo hartstochtelijk gehuild en gejammerd dat het in Jeruzalem te horen was, zo werd gezegd. Of dat waar is weet ik niet, maar ik weet wel dat niemand die tranen van verdriet meer verdiende dan hij. Saladin was een rechtschapen en vroom man, een machtig krijger en een groot koning. Hij verenigde zijn volk en temde Leeuwenhart. Hij heroverde Jeruzalem en stelde het open voor Franken, Saracenen en Joden. Voor hij stierf, bracht hij vrede in een land van bloed en tranen. Ik ben geen rijk man. Ik kan geen kerk laten bouwen of een school openen ter ere van Saladin. Deze kroniek is mijn eerbetoon aan de beste vriend die ik ooit heb gehad.


      En hiermee breekt het moment aan waarop ik mijn ganzenveer terzijde moet leggen. Deze kroniek heeft me de laatste tien jaar van mijn leven gekost. Ik ben al oud, mijn vingers zijn krom en schrijven gaat niet meer zo makkelijk als vroeger. Spoedig zal ik Saladin achterna reizen. Hij is ongetwijfeld in het paradijs. Misschien zal ik hem daar ontmoeten, als God dat toestaat. Ik heb geen vroom leven geleid. Ik werd geboren in Engeland en kwam met bloed aan mijn handen naar het Heilige Land. Hier heb ik liefde, pijn en dood leren kennen. Ik stond bekend onder allerlei namen en titels: Iain van Tatewic, John de Saks, kanunnik, aartsdiaken, abt, priester en, ten slotte, John van Damascus: Yahya al-Dimashqi. Ik heb meermaals de spot gedreven met de geloften die ik als priester heb afgelegd. Maar ook al heb ik geen vroom leven geleid, en ook al waren niet al mijn daden eervol, toch heb ik altijd mijn best gedaan in het belang van het koninkrijk en het volk te handelen. Ik bid dat dat genoeg zal zijn.


      – De kroniek van Yahya al-Dimashqi

    

  


  
    
      Historische verantwoording


      Het schrijven van Arend, het eerste boek van de Saladin-trilogie, was een enorme uitdaging, omdat er bitter weinig over Saladins jeugd bekend is. Bij het schrijven van Heilige oorlog was de problematiek precies tegenovergesteld. De Slag bij Hattin, de belegering van Jeruzalem en de Derde Kruistocht waren stuk voor stuk belangrijke historische gebeurtenissen die elk op zich genoeg materiaal boden om een heel boek te vullen. Zowel de historische bronnen als werken van moderne historici hebben deze gebeurtenissen uitgebreid beschreven. Bij dit boek lag de uitdaging dus in de vraag wat ik moest weglaten, en sommige van die keuzes gingen mij erg aan het hart. Zo had ik graag de Slag bij Jakobsvoorde in het boek verwerkt, vooral omdat dit de laatste slag was van slotvoogd Humphrey van Toron, een personage voor wie ik veel sympathie had opgevat. In april 1179 stuurde Saladin een kleine troepenmacht om het gebied rond de voorde te verkennen waar Boudewijn een kasteel liet bouwen. De Saracenen verrasten en versloegen een christelijk leger, dat alleen dankzij de heldenmoed van Humphrey van de totale ondergang werd gered. Hij stierf later aan zijn verwondingen. Ik heb ook Saladins aanval op het koninkrijk in 1182 moeten weglaten. Daarbij viel hij Beiroet tegelijkertijd over land en vanuit zee aan, de eerste keer dat Saladin op die manier zowel de zeemacht als het leger inzette. Ik heb vooral moeten snijden in Saladins vele veldtochten in Al-Jazirah, een lange reeks bondgenootschappen die vervolgens weer werden verbroken, en kastelen die werden veroverd en heroverd. In plaats van veel tijd te besteden aan deze ingewikkelde en verwarrende episode, wilde ik mijn verhaal naar de spectaculaire gebeurtenissen bij Hattin toeschrijven.


      Wat betreft de Slag bij Hattin heb ik mijn best gedaan een veldslag te reconstrueren waarvan de beschrijvingen, zoals bij de meeste grote militaire botsingen uit de middeleeuwen, niet uitblinken door helderheid. In die tijd waren de meeste geschiedschrijvers ofwel priesters (aan Frankische zijde) ofwel klerken en dichters (aan Saraceense zijde) die weinig verstand hadden van oorlog en niet in de details van de militaire operaties geïnteresseerd waren. Zodoende verschillen historici met elkaar van mening over cruciale vragen, zoals waar de Hoorns precies lagen. Wat echter buiten kijf staat, is dat het Frankische leger een aantal tactische fouten maakte. De Franken hadden nooit de bronnen bij La Sephorie moeten verlaten, en eenmaal onderweg hadden ze nooit hun kamp op moeten slaan op een plek zonder water. Zodra dat gebeurde, was hun lot bezegeld. De grote kracht van het Frankische leger was zijn strenge discipline. Door de verschrikkelijke dorst werd die discipline ondermijnd en zodra de Frankische sergeants de gelederen doorbraken, was de slag verloren.


      Hattin en de verovering van Jeruzalem die daar snel op volgde, waren de hoogtepunten van Saladins carrière. Dat hij de bevolking van Jeruzalem na de verovering genade schonk – iets wat in schril contrast stond met het gedrag van de kruisvaarders honderd jaar eerder – leverde hem zelfs de bewondering van zijn vijanden op. Hoe groot Saladin als leider werkelijk was, blijkt volgens mij echter niet zozeer uit zijn grote overwinningen, maar vooral uit zijn koppige verzet tegen koning Richard. Leeuwenhart was een fascinerende en ingewikkelde persoonlijkheid, en tevens een waardig tegenstander voor Saladin. Al lang voor het begin van zijn kruistocht had hij met zijn oorlogen in Frankrijk een grote reputatie opgebouwd. Ik heb geprobeerd weer te geven wat hem precies tot een groot man maakte: zijn onvoorstelbare persoonlijke moed en zijn vermogen anderen te inspireren, zowel door zijn woorden als door zijn daden. Maar de duistere zijde van Richard wilde ik niet negeren. Hij was een man die twee keer in opstand kwam tegen zijn eigen vader en hem uiteindelijk de dood in joeg. Hij bedreigde de Engelse Joden met pogroms om ze geld af te troggelen voor zijn kruistocht. Tijdens zijn oorlogen moedigde hij zijn mannen aan om te plunderen en te verkrachten. En hoewel wij hem zulke daden misschien moeten vergeven – de middeleeuwen waren tenslotte een tijdperk vol bruut geweld, waarin zulke dingen normaal werden gevonden – waren zelfs de kroniekschrijvers uit zijn eigen tijd geschokt door de massamoord op de krijgsgevangenen bij Akko. Het was niet alleen de grootschaligheid van die slachting die zoveel ophef veroorzaakte, maar het feit dat Richard zijn woord had gegeven dat hij de mannen zou sparen. En tegenover zijn briljante daden op het slagveld stond zijn enorme onhandigheid in de omgang met andere vorsten.


      De verovering van Akko was vooral te danken aan de belegeringswerktuigen van koning Filips van Frankrijk, maar Richard eiste alle eer voor zichzelf op en vervreemdde zo een bevriende koning van zich. Zijn neerbuigende houding leidde ook tot het vertrek van Koenraad en de Duitsers. Richard heeft in het Heilige Land inderdaad nooit een nederlaag geleden, maar zijn doel – de verovering van Jeruzalem – heeft hij niet bereikt. En dat was helemaal zijn eigen schuld.


      Tegenover een minder bekwame tegenstander had Richard misschien succes geboekt. De eerste kruisvaarders behaalden hun overwinningen omdat hun tegenstanders het te druk hadden met hun onderlinge ruzies. Na het succes van Leeuwenhart bij Akko en Arsoef was de kans groot dat de geschiedenis zich zou herhalen. Maar toen de legers van Egypte, Syrië en Al-Jazirah ieder huns weegs wilden gaan, hield Saladin ze tegen. Zijn grootste prestatie was dat hij tegen de verdrukking in zijn leger bijeen wist te houden. Wat dat betreft was Richard duidelijk zijn mindere.


      Niettemin had Saladin zelf ook zwaar onder de oorlog te lijden. Hij had zijn leven gewijd aan het verslaan van de Franken en de herovering van Jeruzalem, maar moest toezien hoe een nieuwe vijand met een enorme troepenmacht op zijn kust landde. Hij werd meerdere malen ernstig ziek, en zijn instorting bij Mosoel, en vervolgens tijdens de belegering van Akko, is door contemporaine kroniekschrijvers vastgelegd. Hij kon het zich echter niet veroorloven naar huis te gaan om te genezen. Hij wist dat zijn troepen niet zouden vechten als hij er niet was en dus zag hij zich gedwongen jarenlang te velde te blijven om zijn vijanden terug te kunnen drijven. Als Saladin ook maar even zwakte zou hebben getoond, had Richard waarschijnlijk gewonnen.


      Saladin leeft in de herinnering voort dankzij zijn grote overwinningen en zijn standvastigheid in perioden van tegenspoed. Hij verenigde Egypte, Syrië en Al-Jazirah en leverde zo een blauwdruk voor eenheid in het Midden-Oosten. Hij wist het tij in de oorlog tegen de Franken te keren, heroverde Jeruzalem en reduceerde het koninkrijk tot een zwakke afspiegeling van zijn glorieuze verleden. Toen Engeland, Frankrijk en het Heilige Roomse Rijk tezamen tegen hem oprukten, wist hij hun opmars tot staan te brengen. Maar ondanks zijn grote prestaties op het slagveld is hij wellicht vooral een groot man omdat hij bereid was een compromis te sluiten. Toen hij vrede sloot met Richard, stond hij toe dat niet alleen moslims maar ook christenen Jeruzalem konden bezoeken. Ook al had hij zijn hele leven tegen de Franken gevochten, toch begreep hij dat vrede in het Heilige Land alleen mogelijk was als het land werd gedeeld. Dat is zijn grootste nalatenschap.

    

  


  
    
      


      Lees ook van Karakter Uitgevers B.V.


      JACK HIGHT


      Arend – De geboorte van een krijger


      Boek één van de Saladin-trilogie


      Wanneer het leger van de kruisvaarders in 1148 voor de muren van Damascus staat wordt John, een jonge Saks, gevangengenomen en tot slaaf gemaakt. Hij wordt gekocht door Yoessoef, die zal opgroeien tot de krijger Saladin, bijgenaamd ‘de arend’. John zal zijn jonge meester eerst de vechtkunst bijbrengen, alvorens hij terugkeert naar het Westen om de koning van Jeruzalem en daarna koning Richard Leeuwenhart zelf te dienen.


      Van spectaculaire veldslagen tot de politieke manoeuvres van het hof van de corrupte kruisvaarders, van de bloederige zwaardgevechten tot de verfijnde islamitische levensstijl; in het eerste deel van deze buitengewone trilogie wordt de geschiedenis van de grootste leider die het Midden-Oosten heeft gekend in kaart gebracht.


      ISBN 978 90 452 0268 6


      Ook verkrijgbaar als e-book


      ISBN 978 90 452 0129 0


      JACK HIGHT


      Koninkrijk – De opkomst van een krijger


      Boek twee van de Saladin-trilogie


      1164. De jonge strijder Saladin sluit zich aan bij het Saraceense leger, dat op weg is naar Egypte. Daar wordt hij omgeven door vijanden en geplaagd door een geheim dat hem kapot dreigt te maken. Ondertussen is Saladins beste vriend, oud-kruisvaarder John van Tatewic, tot verrader uitgeroepen. Nadat hij executie ontloopt op voorwaarde dat hij koning Amalric gaat dienen, raakt hij verwikkeld in geheimzinnige intriges aan het hof.


      Donkere krachten in Jeruzalem zweren samen om een gooi naar de troon te doen. Dat is het startschot voor de strijd om Egypte en het Heilige Land, een conflict dat zal woeden van de duinen in de Sahara tot aan de muren van Alexandrië, van de op de bergtop liggende citadel van de dodelijke Assassijnen tot aan de vlakte van Montgisard, slechts enkele mijlen van Jeruzalem vandaan. Strijdplannen worden beraamd en dit keer zullen Saladin en John als vijanden tegenover elkaar staan.


      ISBN 978 90 452 0250 1


      Ook verkrijgbaar als e-book


      ISBN 978 90 452 0390 4

    

  


  
    
      


      Lees ook van Karakter Uitgevers B.V.


      DAVID KIRK


      De erecode van de samoerai


      Deel één van de Musashi-serie


      Leerling. Krijger. Samoerai. Zijn naam was Bennosuke, zoon van de grote Munisai Shinmen, die eind zestiende eeuw in het keizerrijk bekendstaat als een van de grootste krijgers die ooit geleefd heeft. Het was zijn lot om, net zoals zijn vader, een grote krijger te worden. Een van de meest gevreesde en gerespecteerde samoerai ter wereld.


      Maar op zijn dertiende leidt Bennosuke, hoewel hij van rijke afkomst is, een afgezonderd en eenzaam leven. Zijn moeder is gestorven toen hij nog klein was en zijn vader Munisai, die samoerai is, heeft hem verlaten om zijn meester Shinmen te dienen. Bennosuke is opgevoed door zijn oom Dorinbo, een monnik, die hem op het hart drukt geweld te vermijden en net zoals hij een teruggetrokken leven te leiden.


      Maar Bennosuke aanbidt zijn afwezige vader, vooraanstaand krijger in Shinmens leger. Nieuwe allianties leiden ertoe dat Munisai schuldplichtig wordt aan de gehate Nakata-clan. De escalerende gevolgen van deze vete zorgen ervoor dat ook Bennosuke zich gedwongen ziet het pad van de samoerai te betreden. Dat pad leidt hem naar de slag van Sekigahara, waar zal blijken of Bennosuke uit het juiste hout is gesneden om in de voetsporen van zijn vader te treden…


      ISBN 978 90 452 0576 2
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